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Čistý

Julianna Baggottová

Prolog

 Ten tichý hukot nad našimi hlavami  se rozezněl zhruba týden po Explozích; tehdy bylo

 těžké uchovat si ponětí o čase. Obloha se krabatila temnou hradbou zčernalých mraků, 

 vzduch zhoustl popelem a prachem. Jestli to bylo letadlo nebo nějaká vzducholoď, to jsme

 se  kvůli   těm   hustým   chuchvalcům   na nebi   nikdy   nedozvěděli.   Možná   jsem  ale   zahlédla

 kovový podbřišek, matný lesk trupu, který se na chvíli vynořil z mraků a pak zase zmizel. 

 Neviděli jsme ovšem ani Dóm. Nyní jasně září na kopci, ale tehdy jen matně prosvítal

 v dálce. Zdálo se, jako by se vznášel nad zemí, kulovitá, neukotvená osvětlená bambulka. 

 Ten hukot ohlašoval nějakou vzdušnou misi a nás napadlo, jestli nepřijdou další bomby. 

 Ale co by to mělo za smysl? Nic nezbylo, všechno bylo srovnáno se zemí nebo smeteno

 požáry, kaluže potemněly černým deštěm. Někteří se té vody napili a umřeli na to. Naše

 jizvy se dosud nezhojily, naše rány a deformace byly čerstvé. Přeživší se belhali a klopýtali

 — procesí smrti, doufající, že najde místo, které zůstalo ušetřeno. Vzdali jsme to. Podlehli

 jsme malátnosti. Nekryli jsme se. Někteří nejspíš doufali, že se blíží pomoc. A já možná taky. 

 Ti, jimž ještě zbývalo dost sil, se vypotáceli ze sutin. Já nemohla — pravou nohu jsem

 měla u kolene oddělenou, ruku samý puchýř z toho, jak jsem používala kus trubky místo

 hole. Ty, Pressio, jsi měla teprve sedm let, byla jsi na svůj věk malá a pořád tě bolela

 čerstvá rána na zápěstí a popáleniny, které ti zářily ve tváři. Ale byla jsi rychlá. Vyšplhala

 ses na vrcholek nějaké hromady trosek, aby ses dostala blíž k tomu zvuku, přitahoval tě, 

 protože působil velitelsky a přicházel z oblohy. 

 A tehdy vzduch nabral tvar, vzedmul se jakýmsi polétavým třepotáním — oblohu naplnila

 samostatná, nespárovaná křídla bez těla. 

 Útržky papíru. 

 Snášely   se   k zemi,   dosedaly   kolem   jako   obří   sněhové   vločky,   které   děti   stříhaly

 z poskládaného   papíru   a lepily   na okna   ve třídách,   jenom   byly   už   při   dopadu   zašedlé

 od popela ve vzduchu a větru. 

 Jeden jsi zvedla, stejně jako je sbírali i ostatní, kdo měli ruce a nohy, dokud všechny

 nezmizely. Podala jsi mi ten papír a já ho nahlas přečetla. 

 

Víme, že jste tady, naši bratři a sestry. 

Jednoho dne vyjdeme z Dómu, 

abychom se k vám připojili

a žili spolu v míru. 

Prozatím na vás budeme s láskou v srdci

zpovzdálí dohlížet. 



Jako Bůh,  zašeptala jsem, dohlížejí na nás jako láskyplné oko boží.  Nebyla jsem sama, 

 koho tahle myšlenka napadla. Některé jímala posvátná bázeň. Jiní zuřili. Všichni jsme byli

 pořád   ještě   zmatení   a šokovaní.   Vyzvou   některé   z nás,   aby   vstoupili   do bran   Dómu? 

 Odmítnou nás? 

 Měly ještě uplynout celé roky. Zapomenou na nás. 

 Zpočátku   se   ovšem   z těch   útržků   papíru   stala   vzácnost   —   jakási   forma   platidla. 

 Nevydrželo to ale dlouho. Utrpení bylo příliš veliké. 

 Když jsem ten papír přečetla, poskládala jsem ho a řekla: „Schovám ti ho, ano?“

 Nevím,   jestli   jsi   mi   rozuměla.   Pořád   jsi   byla   taková   duchem   nepřítomná   a zamlklá, 

 obličej jsi měla stejně prázdný a oči vykulené jako tvoje panenka. Místo abys přitakala

 vlastní hlavou, pokývla jsi tou panenčinou, která se stala jednou provždy tvojí součástí. 

 Když její oči zamrkaly, zamrkala jsi ty těma svýma. 

 Takhle to pokračovalo dlouhou dobu. 

Pressia

Skříňky

Pressia ležela ve skříňce. Tady bude spát, až se jí za dva týdny přehoupnou šestnácté

narozeniny   —   v těsném   sevření   zčernalé   překližky,   která   ji   tlačila   do ramen, 

ve vydýchaném vzduchu, mezi nehybnými smítky popela. Musí být poslušná, pokud má

tohle přežít — poslušná a tichá a v noci, když na ulicích hlídkuje OSR, se držet v úkrytu. 

Šťouchnutím lokte otevřela dvířka a za nimi se objevil její dědeček, uvelebený v židli

hned  vedle  dveří  do uličky.  Větrák  usazený  v jeho krku  tichounce  vrněl,  malé   plastové

lopatky   se   otáčely   jedním   směrem,   když   vtahoval   vzduch   do plic,   a opačným,   když

vydechoval.   Už   si   na ten   větrák   tak   zvykla,   že   někdy  minuly  celé   měsíce,   aniž   by  ho

pořádně vnímala, ale pak přišel okamžik jako třeba právě tenhle, kdy si připadala naprosto

odtržená od svého života a všechno ji překvapovalo. 

„Tak co, myslíš, že tam budeš schopná spát?“ zeptal se. „Líbí se ti tam?“

Tu skříňku nesnášela, ale nechtěla ranit jeho city. „Připadám si jako hřeben v krabici,“

odpověděla. Bydleli v bývalém skladu za vyhořelým holičstvím. Šlo o malou místnost se

stolem,   dvěma   židlemi,   dvěma   hromádkami   dek   rozloženými   na podlaze,   na jedné   spal

dědeček   a na druhé   zatím   ona,   a ručně   vyrobenou   ptačí   klíckou,   která   visela   z háku

ve stropě. Přicházeli a odcházeli zadními dveřmi skladiště, které vedly do uličky. V době

Předtím v téhle skříňce přechovávali holičské potřeby — krabice s černými hřebeny, láhve

modrého Barbasolu, plechové nádobky s holicím krémem, úhledně poskládané ručníky, bílé

pracovní haleny, které se zapínaly na cvočky vzadu za krkem. Byla si skoro jistá, že se

ve svých snech promění v modrý Barbasol uvězněný v lahvi. 

Dědeček se rozkašlal a větrák se divoce roztočil. Jeho obličej nabral rubínově nachovou

barvu. Pressia vylezla ze skříňky, rychle k němu přistoupila a začala ho plácat po zádech

a bušit do žeber. Kvůli tomu kašli sem lidé přestali chodit a využívat jeho služeb — v době

Předtím pracoval v pohřebním ústavu a později si vydobyl slušnou pověst jako ranhojič, 

když   přenesl   své   umění   z mrtvých   na živé.   Ona   mu   pomáhala   čistit   rány   alkoholem, 

podávala mu nástroje, když je zašíval, občas přidržela dítě, které sebou házelo. Teď si lidi

myslí, že je nakažený. román

„Jsi v pořádku?“ zeptala se Pressia. 

Jen pomalu znovu popadl dech. Přikývl. „Nic mi není.“ Zvedl z podlahy cihlu a položil

si ji na pahýlovitou nohu těsně nad seškvařeným chumlem drátů. Cihla představovala jeho

jedinou ochranu proti OSR. „Nic lepšího než tuhle přespávací skříňku nemáme,“ prohlásil

dědeček. „Prostě tomu musíš dopřát trochu času.“

Pressia věděla, že by měla projevovat víc vděku. Vybudoval tu skrýš už před pár měsíci. 

Skříňky se táhly podél zadní zdi, o kterou se dělily s vlastním holičstvím. Větší část zbytku

zničeného   holičství   zela   vstříc   otevřené   obloze,   pořádný   kus   střechy  to   úplně   odneslo. 

Dědeček zbavil skříňky zásuvek a poliček. Podél zadní stěny skříněk umístil falešný panel, 

který funguje jako padací dvířka a vede do holičství, panel, který může odstrčit, pokud by

potřebovala utéct. Ale kam půjde pak? Dědeček jí ukázal starou kanalizační trubku, kde se

může   Pressia   schovávat,   než   OSR   prohledá   skladiště,   najde   prázdné   skříňky  a než   jim

dědeček vysvětlí, že už je pryč celé týdny a nejspíš navěky, že už je teď asi mrtvá. Snažila

se sama sebe přesvědčit, že mu OSR uvěří, že se bude moci vrátit zpátky a že je potom už

nechají na pokoji. Oba ale samozřejmě dobře věděli, že to moc pravděpodobné není. 

Znávala pár starších dětí, které uprchly — chlapce, jemuž scházela čelist, a pak jeden

pár, který vykládal, že se někde daleko odtud vezmou, a taky kluka jménem Gorse a jeho

mladší sestru Fandru, která bývala Pressiinou dobrou kamarádkou, než před několika lety

zmizeli.   Povídalo   se   o nějakém   podzemním   hnutí,   které   dostane   děti   ven  z města,   přes

Žároviště až do Pustin, kde možná přebývají jiní přeživší — celé civilizace. Kdo ví? To

všechno jsou ale jen šeptem předávané, dobře míněné lži, které mají člověka ukonejšit. Ty

děti zmizely. Nikdo už je nikdy neviděl. 

„Nejspíš budu mít dost času, abych si na to zvykla, ode dneška za dva týdny už všechen

čas na světě,“ poznamenala. Jakmile oslaví šestnáctiny, zůstane uvězněná v zadní místnosti

a spát bude ve skříňce. Dědeček ji nutil, aby mu znovu a znovu slibovala, že se nebude

nikde   toulat.  Bylo   by   hrozně   nebezpečné   chodit   ven,   opakoval   jí.  Moje   srdíčko   by   to

 neuneslo. 

Oba znali šeptané historky o tom, co se vám přihodí, pokud se nepřihlásíte na velitelství

OSR o svých šestnáctých narozeninách. Klidně vás vyvlečou přímo z postele. Nebo vás

odtáhnou, když procházíte sami mezi sutinami. Odvedou si vás bez ohledu na to, komu

zaplatíte nebo kolik — ne že by si její dědeček mohl dovolit zaplatit komukoli cokoli. 

Pokud se nepřihlásíte, odvlečou vás násilím. To nejsou jenom pověsti. Je to pravda. Prý

vás odvezou za město, kde vás odnaučí číst — tedy pokud jste se to vůbec naučili tak jako

Pressia. Dědeček ji naučil písmenka a ukázal jí Poselství:   Víme, že jste tady, naši bratři

 a sestry… (Teď už nikdo o Poselství nemluví. Její dědeček ho někam schoval.) Podle toho, 

co se vykládalo, vás tam pak naučí zabíjet za pomocí živých terčů. A taky se povídalo, že se

tam buď naučíte zabíjet, nebo pokud jste po Explozích příliš zdeformovaní, použijí vás

samotné jako živý terč a to znamená váš konec. 

Co se asi děje s dětmi v Dómu, když oslaví šestnáctiny? Pressia předpokládala, že je to

jako Předtím — dort a dárky zabalené v lesklém papíře a zavěšená falešná zvířátka vycpaná

bonbony, do kterých se tluče holí. 

„Můžu   zaběhnout   na trh?   Už   nám   skoro   došly   hlízy.“   Pressia   byla   dobrá   ve vaření

určitého druhu hlíz, které představovaly hlavní složku jejich stravy. A taky by chtěla ven

a na vzduch. 

Dědeček se po ní ustaraně podíval. 

„Moje jméno ještě není ani na seznamu,“ připomněla mu. Oficiální seznam těch, kteří se

mají hlásit u OSR, je vylepený po celém městě — jména a data narození ve dvou úhledných

sloupcích   podle   informací   shromážděných   OSR.   Tahle   skupina   se   objevila   krátce

po Explozích,   kdy   šlo   ještě   o Operaci   Spásná   ruka   —   tehdy   organizovali   zdravotnické

jednotky,   jež   ovšem   žalostně   selhávaly,   pořizovali   seznamy  přeživších   a mrtvých   a pak

vytvořili malou milici, která měla udržovat pořádek. Ale potom jejich předáky svrhli. OSR

se proměnila v Operaci Svatá revoluce a její noví vůdcové vládnou prostřednictvím strachu

a jsou odhodlaní jednoho dne dobýt Dóm. 

A teď OSR vydala nařízení, že se všichni novorozenci musí registrovat, jinak budou

jejich rodiče potrestáni. Navíc OSR provádí namátkové domovní razie. Lidé se stěhují tak

často, že si OSR není schopna udržet přehled o tom, kde kdo žije. Nic takového jako adresy

už neexistuje — to, co zbylo, se zřítilo, shořelo, názvy ulic zmizely. Protože se její jméno

na seznamu dosud neobjevilo, připadalo to Pressii pořád tak trochu nereálné. Doufala, že se

na něm ani nikdy neobjeví. Možná zapomněli na to, že existuje, část záznamů ztratili a ty

její byly mezi nimi. 

„A navíc,“ pokračovala, „potřebujeme si udělat zásoby.“ Musela pro ně zajistit co nejvíc

jídla,   než   výpravy  na trh   převezme   její   dědeček.   Jí   šlo   směňování   zboží   líp,   to   platilo

vždycky. Bála se, co bude, až se toho ujme on. 

„Tak jo, dobře,“ prohlásil nakonec. „Kepperness nám pořád dluží za to, jak jsem jeho

synovi zašil krk.“

„Kepperness,“ zopakovala. Kepperness zaplatil už před nějakou dobou. Dědeček si občas

pamatuje jen věci, které si pamatovat chce. Přistoupila k parapetu pod popraskaným oknem, 

kde   stála   řádka   malých   figurek.   Vyráběla   je   z kousků   kovu,   starých   mincí,   knoflíků, 

okenních pantů a ozubených koleček, které posbírala. Byly to malé natahovací hračky —

poskakující kuřátka, plazící se housenky, hrdlička s drobným klapajícím zobákem. Nejradši

má motýly. Sama jich vyrobila půl tuctu. Tělo tvořily zuby starých černých holičských

hřebenů a křídla vyrobila z kousků bílých pracovních halen. Motýli mávali křídly, když jste

je natáhli, nikdy se jí ale nepodařilo přimět je, aby vzlétli. 

Zvedla   jednoho   motýla   a natáhla   ho.   Jeho  křídla   se   zachvěla   a rozhodila   pár   smítek

popela, který zavířil ve vzduchu. Poletující popel — to se jí docela líbilo. Vlastně to může

být krásné, takové víření smítek ve světle. Nesnažila se v tom vidět krásu, ale prostě to tak

bylo. Nacházela drobné okamžiky krásy všude — dokonce i v ošklivosti. Třeba v tíživých

mracích halících oblohu, občas lemovaných tmavě modrými okraji. Pořád ještě se tu a tam

vyskytovala mlha, která se zvedala ze země a tvořila kapičky na kouscích zčernalého skla. 

Dědeček   zrovna   vyhlížel   ze   dveří   do uličky,   takže   si   potají   strčila   motýla   do vaku. 

Používala  je ke směnnému  obchodu od té doby,  co za ním lidé  přestali chodit,  aby jim

zašíval rány. 

„Víš, je štěstí, že máme tenhle krámek — a teď i únikovou cestu,“ řekl dědeček. „Měli

jsme štěstí už od začátku. Štěstí, že jsem přijel na letiště včas, abych vyzvedl tebe a tvoji

mámu u výdeje zavazadel. Co kdybych se nedoslechl, že je na ulicích dopravní zácpa? Co

kdybych nevyrazil dost brzo? A tvoje máma,  ona byla tak krásná,“ dodal, „ tak mladá.“

„Já vím, já vím,“ odpověděla Pressia a snažila se, aby to neznělo netrpělivě, ale tenhle

proslov už slyšela tolikrát. Mluvil o dni Explozí, k nimž došlo před víc jak devíti lety, kdy jí

bylo šest. Její otec tehdy pobýval pracovně mimo město. Světlovlasý účetní s vychýlenými

palci na nohou, ale slušný zadák, říkával jí s oblibou dědeček. Fotbal — to býval takový

spořádaný sport, který se hrával na travnatém hřišti s helmami, které se zapínaly pod bradou

na přezku, a rozhodčími, kteří hvízdali na píšťalky a mávali barevnými šátky. „Ale k čemu

mi to vlastně je? Vědět, že můj táta byl zadák s vychýlenými palci, když si ho nepamatuju? 

K čemu je krásná maminka, když si člověk nedokáže vybavit její obličej?“

„To neříkej,“ namítl. „Samozřejmě že si je pamatuješ!“

Nedokázala   rozlišovat   mezi   historkami,   které   jí   vyprávěl   dědeček,   a vlastními

vzpomínkami. Tak třeba ten výdej zavazadel. Děda jí to vysvětloval pořád dokola — kufry

na kolečkách, široký pohyblivý pás, ochranka kroužící kolem jako cvičení pastevečtí psi. Je

to ale vzpomínka? Na její maminku dopadla plnou vahou velká okenní tabule a na místě

zemřela, vyprávěl jí dědeček. Pamatovala si to Pressia opravdu, nebo si to jen představuje? 

Maminka byla Japonka, což vysvětluje Pressiiny černé lesklé vlasy, oči mandlového tvaru

a rovnoměrně  tónovanou  pleť  s výjimkou  místa,  kde se  jí kolemlevého  oka  vine  lesklá

růžová spálenina ve tvaru půlměsíce. Z otcovy strany zase podědila lehký poprašek pih. 

Skotský   Ir,   takhle   označoval   sám   sebe   dědeček,   pro   ni   ale   tahle   slova   nic   zvláštního

neznamenala. Japonský, skotský, irský? To město, kam pracovně odjel její tatínek — zbytek

světa, jak tomu všichni říkali —, podlehlo zkáze, zmizelo. Japonský, skotský, irský — tyhle

věci už neexistovaly. „BWI,“ říkával děda hrdě, „tak se to letiště jmenovalo. A my jsme

odtamtud odešli a připojili se k dalším lidem, kteří to zatím přežili. Bloudili jsme a hledali

bezpečné místo, až jsme se zastavili v tomhle městě. Sice jsme se sotva drželi na nohou, ale

byli jsme rádi, že jsme tady, protože stojí nedaleko Dómu. Dneska žijeme kousek na západ

od Baltimoru, severně od D. C.“ Ale ani tyhle věci pro ni neměly žádný význam. BWI, D. 

C., to byla jen písmena. 

Pressii ničilo, že její rodiče pro ni představují neznámou veličinu, a pokud zůstávají

velkou neznámou, jak může porozumět sama sobě? Občas mívala pocit, že je tak nějak

odtržená od tohohle světa, jako by se vznášela na hladině — drobné smítko popela vířícího

ve světle. 

„Mickey Mouse,“ řekl najednou dědeček. „Copak ty si na něj nepamatuješ?“ Tohle ho, 

zdá se, zlobilo nejvíc, že si nevzpomíná na Mickeyho Mouse, na výlet do Disneylandu, ze

kterého   se   tehdy   zrovna   vracely.   „Vždyť   víš,   měl   přece   takové   velké   uši   a nosil   bílé

rukavice.“

Přistoupila k Freedlově kleci. Byla vyrobená ze starých drátů z bicyklu, tenké kovové

destičky,  která  sloužila  jako podlaha, a malých kovových  dvířek, která klouzala  nahoru

a dolů.  Vevnitř,   na bidýlku,   seděl   Freedle,   cikáda   s mechanickými   křídly.   Pressia   občas

prostrčila prst mezi tenkými mřížemi a pohladila ho po křehkých křídlech. Měli ho už tak

dlouho, že si ani nepamatovala, kdy tomu bylo jinak. Byl starý a prorezlý, jeho křídla sebou

ale   pořád   občas   zatřepotala.   Představoval   Pressiina   jediného   domácího   mazlíčka. 

Pojmenovala ho takhle ještě jako malá, protože když ho nechali poletovat po místnosti, 

vydával   takové   pištivé   volání,   jako   by   vykřikoval:   „Freedle!   Freedle!“   Celé   ty   roky

udržovala jeho součástky v chodu za pomoci oleje, se kterým holiči dříve ošetřovali nůžky, 

aby   hladce   stříhaly.   „Pamatuju   se   na Freedla,“   řekla.   „Ale   nevzpomínám   si   na žádnou

přerostlou myš posedlou bílými rukavicemi.“ V duchu si ovšem přísahala, že jednoho dne

o tom dědečkovi zalže, kdyby pro nic jiného, tak aby celou věc uložili už navždycky k ledu. 

Co si vlastně pamatuje z Explozí? Oslňující světlo — jakoby desítky sluncí jedno přes

druhé. A taky si vzpomíná, že v rukou svírala panenku. Nebyla už na panenku moc stará? 

Panenčina   hlava   seděla   na vršku   světlehnědého   hadrového   tělíčka   s gumovýma   rukama

a nohama. Následkem Explozí proťal letiště oslepující světelný záblesk, který zaplavil celé

její zorné pole, a pak svět vybuchl a v některých případech se docela roztavil. Všechno živé

i neživé tehdy splynulo a panenčina hlava zaujala místo její ruky. Takže tu panenčinu hlavu

teď pochopitelně zná až moc dobře, protože je součástí jí samé — její pomrkávající oči, 

které klapají, když se pohne, tuhé umělohmotné řady černých očních řas, díru v plastových

rtech, kam se strkala plastová lahvička, gumovou lebku, která jí nahrazuje pěst. 

Přejela   zdravou   rukou   po panenčině   hlavičce.   Uvnitř   nahmatala   vlnky   kůstek   svých

prstů,   drobné   hřebeny   a hrbolky   kotníků,   ztracenou   ruku,   která   splynula   s panenčinou

gumovou lebkou. A co cítí v té ztracené ruce? Když se její zdravá ruka dotýká té ztracené, 

je to takový tupý, matný pocit. Takhle vnímá celou dobu Předtím — je to tam, cítí to, lehké

chvění nervů, i když sotva patrné. Panenčiny oči se zaklaply. Díra v našpulených rtech je

zanesená   popelem,   jako   by   sama   panenka   vdechovala   tenhle   vzduch.   Pressia   vytáhla

z kapsy vlněnou ponožku a natáhla ji přes tu hlavičku. Vždycky ji zakrývala, když šla ven. 

Pokud by s odchodem otálela, dědeček by začal vykládat historky o tom, co se stalo

s přeživšími po Explozích — o krvavých střetech v prostorách obřích supermarketů, kde

popálení a zdeformovaní lidé bojovali o kempingové vařiče a rybářské nože. „Musím jít, 

než zavřou stánky,“ prohlásila — a než nastoupí noční hlídky. Přešla k místu, kde seděl, 

a políbila ho na drsnou tvář. 

„Jenom na trh,“ upozornil ji. „Žádné pátrání v sutinách.“ A pak najednou sklonil hlavu

a rozkašlal se do rukávu košile. 

Přesně to ale měla Pressia v úmyslu — pátrat v sutinách. Tohle milovala ze všeho nejvíc, 

vybírat drobné věci, ze kterých pak vyráběla své figurky. „No jasně,“ prohlásila. 

Pořád svíral cihlu, jí to teď ale přišlo hrozně smutné a zoufalé, jako přiznání vlastní

slabosti. Možná by se mu s ní podařilo srazit prvního vojáka OSR, ale ne druhého nebo

třetího.   Vždycky   chodili   v houfu.   Chtělo   se   jí   říct   nahlas,   co   oba   dobře   věděli:   tohle

nepomůže.   Mohla   se   skrývat   ve svém   pokoji,   přespávat   ve skříňkách.   Mohla   odklopit

falešný panel, kdykoli zaslechne náklaďák OSR v zadní uličce, a utéct. Ale stejně nebylo

kam jinam jít. 

„Nebuď venku dlouho,“ řekl. 

„Nebudu.“  A pak,   pro  jeho  lepší   pocit,   dodala:   „Máš   pravdu  v tom,   cos   o nás  říkal. 

Máme štěstí.“ Ale to nemyslela upřímně. To lidé v Dómu mají štěstí, provozují si ty svoje

sporty  v helmách  na přezku   a cpou   se  dorty  jako  jedna  velká  šťastná  rodina  a nikdy si

nepřipadají jako smítka vířícího popela ve světle. 

„Tak si to hlavně pamatuj, holčičko.“ Větrák v jeho krku zavrněl. Zrovna držel v ruce

malý přenosný elektrický větrák, když udeřily Exploze — stalo se to v létě —, a teď už mu

zůstal navždycky. Občas měl dost velké potíže s dýcháním. Otočný mechanismus se zanášel

popelem a slinami. Jednoho dne ho prach, který se mu hromadí v plicích, zabije, a větrák se

dotočí a zastaví se. 

Přistoupila ke dveřím do uličky a otevřela je. Uslyšela zapištění, které znělo skoro jako

ptačí,   a přes   hromádku   kamení   poblíž   capkavě   přeběhlo   něco   tmavého   a chlupatého. 

Zahlédla jedno vlhké oko, jímž na ni ten tvor zíral. Zavrčel, rozložil těžká, neforemná křídla

a zvedl se vzhůru k šedivé obloze. 

Občas   mívala   pocit,   že   slyší   seshora   dunící   motor   vzducholodi.   Přistihla   se,   že

propátrává oblohu a hledá proužky papíru, které ji kdysi vyplňovaly — ach, ta spousta

křídel, jak jí je popisoval dědeček! Možná jednoho dne přijde další Poselství. 

Nic netrvá věčně, pomyslela si Pressia. Všechno se neustále mění. Cítila to. 

Ještě se ohlédla, než vykročila do uličky, a přistihla dědu, který po ní pokukoval tím

pohledem, jak to občas dělával — jako by už byla pryč, jako by si nacvičoval hluboký

smutek. 

Partridge

Mumie

Partridge seděl na Glassingsově hodině světových dějin a snažil se poslouchat. Ventilace

v učebně se musela regulovat v závislosti na počtu osob přítomných v daném okamžiku

a při tolika chlapcích z akademie — samých generátorů sršících neutuchající energií —

bylo v místnosti za chvíli nedýchatelno a horko, pokud to někdo trochu nehlídal. Naštěstí se

Partridgeův stůl nacházel poblíž malého ventilátoru ve stropě, takže si připadal, jako by

seděl v sloupci chladného vzduchu. 

Glassings   přednášel   o starodávných   kulturách.   Tomuhle   tématu   hodlal   věnovat   celý

měsíc.   Přední   zeď   učebny   pokrývaly   obrázky   Bryn   Celli   Ddu,   Newgrange,   Dowth

a Knowth, Durringtonské zdi a Maeshowe — neolitických mohyl, datujících se až do doby

tři   tisíce   let   před   naším   letopočtem.   První   prototypy   Dómu,   jak   se   vyjádřil   Glassings. 

„Myslíte si snad, že jsme byli první, kdo přišel s myšlenkou takové kulovité stavby?“

No jasně, říkal si v duchu Partridge, pravěcí lidé, mohyly, hrobky, blá blá blá. Glassings

stál před třídou v těsném saku s našitým znakem akademie a tmavě modré vázance, kterou

měl jako vždy příliš utaženou. Patridge by byl radši, kdyby se Glassings věnoval nedávné

historii, ale to jim nikdy nepovolí. Věděli jen to, co jim pořád opakovali — Spojené státy

nepodnikly první úder, ale jednaly v sebeobraně. Exploze eskalovaly, až to nakonec vedlo

k téměř naprosté destrukci. Zásluhou opatření, která Dóm jakožto prototyp experimentálně

podnikl   pro   zachování   života   v případě   ozbrojených   konfliktů,   virových   epidemií

a přírodních katastrof, je tato oblast pravděpodobně jediným místem na světě, kde někdo

přežil   —  Dóm  a pak   ti  nešťastníci   v jeho  bezprostředním  okolí,  jimž   teď   vládne   slabý

vojenský režim. Lidé v Dómu na nešťastníky zatím dohlížejí a jednoho dne, až se země

obrodí, vrátí se, aby se o ně postarali a začali nanovo. Vypadalo to prostě, ale Partridge

věděl, že se za tím skrývá něco víc, a byl si zatraceně jistý, že sám Glassings by jim o tomto

tématu mohl vyprávět dlouho. 

Občas se Glassings během svého výkladu zarazil, rozepnul si knoflíky saka, odstoupil

od svých poznámek a rozhlédl se po třídě — jeho pohled se na kratičký okamžik postupně

upřel do očí každého chlapce, jako by chtěl, aby něco z toho, co jim říká, pochopili víc

do hloubky,   aby   si   z těch   dávných   dob   odnesli   nějaké   ponaučení   a aplikovali   je

na současnost.   Partridge   by   chtěl.   Má   skoro   pocit,   že   by   to   dokázal,   kdyby   měl   jen

o maličko víc informací. 

Partridge   zvedl   bradu   a nechal   proud   vzduchu,   aby   mu   chladil   tvář.   Najednou   si

vzpomněl, jak maminka chystala pro něj a jeho bratra jídlo, sklenice mléka s bublinkami, 

které   ulpívaly   na okrajích,   mastné   omáčky,   chleba   s nadýchanou,   měkounkou   střídkou. 

Jídlo, kterého jste měli plná ústa, ze kterého se zvedaly obláčky páry. Teď se živí pilulkami, 

dokonale vyváženými s ohledem na jeho optimální zdravotní kondici. Jak tak Partridge ty

tablety převaloval v ústech, občas se mu vybavovalo, že dokonce i pilulky, které s bratrem

brávali tehdy dávno, měly sladkokyselou chuť, byly gumové a ve tvaru zvířátek. A pak se ta

vzpomínka vytratila. 

Tyhle   letmé,   hluboko   zasuté   vzpomínky   bývají   dost   neodbytné.   Přicházejí   k němu

v poslední době nekontrolovaně, v náhlých poryvech, jako střety současnosti a minulosti. 

Ještě se to zhoršilo, když mu otec zintenzivnil kódovací terapii — zvláštní mix drog, které

vám nechávali kolovat  krevním řečištěm, a radiace. Ze  všeho  nejhorší ale bylo, že  vás

přitom uvěznili v celotělních formách, tak aby byly během dané terapie vystaveny záření

jen   určité   části   těla   a mozku.  Schránky   na mumie.   Takhle   začali   někteří   Partridgeovi

kamarádi říkat těm formám po jedné nedávné Glassingsově lekci o starověkých kulturách, 

které měly ve zvyku své mrtvé zavinovat. Při kódovací terapii musí chlapci z akademie

nastoupit do řady a přesunout se do zdravotnického centra, kde je pak jednotlivě odvedou

do privátních pokojů. Tam se každý vysvlékne a nasouká do mumiové schránky — jako by

je   uzavřeli   do horké   kombinézy   —,   a když   je   po všem,   znova   si   navléknou   uniformy

a odvedou   je  pryč.  Laboranti   studenty akademie   varovali,  že   jelikož  tělo  si  jen  pomalu

zvyká na nové schopnosti, mohou očekávat menší závrať a náhlou ztrátu rovnováhy, které

ovšem ustoupí, jakmile se síla a rychlost pevně usadí v kostech. Chlapci z akademie si na to

zvykli — i když na pár měsíců museli vynechat tréninky, protože u nich dočasně převládla

určitá nemotornost. Klopýtali a padali, káceli se na trávníku. Mozek nejspíš bude fungovat

stejně tak nekoordinovaně, odtud ty podivné, náhle se vynořující vzpomínky. 

„Nádherné barbarství,“ prohlásil teď Glassings o jedné ze starobylých kultur. „Uctívání

mrtvých.“ Tohle byl jeden z okamžiků, kdy nečetl ze svých poznámek k přednášce. Upíral

oči   na své   ruce   roztažené   na stole.   Neměl   by   takhle   odbíhat   od tématu   —   nádherné

 barbarství, přesně takovéhle věci by si někdo mohl mylně vyložit. Mohl by přijít o práci. 

Rychle   se   ale   vzpamatoval.   Řekl   třídě,   aby   sborově   nahlas   předčítala   z nápovědního

zařízení. „Schválené způsoby, jak se zbavovat mrtvých a shromažďovat jejich soukromé

předměty v Archivu osobních ztrát…“ Partridge se připojil. 

O pár minut později se Glassings rozvyprávěl o významu obilí pro starověké kultury. 

Obilí? pomyslel si překvapeně Partridge. Vážně? Obilí? 

A v tu   chvíli   se  ozvalo   zaklepání   na dveře.   Glassings   polekaně   zvedl   hlavu.  Všichni

chlapci ztuhli. Zaklepání přišlo znovu. „Omluvte mne, třído,“ řekl Glassings. Srovnal si

poznámky a vrhl kradmý pohled do malého černého slídivého oka jedné z kamer trůnící

v rohu   místnosti.   Partridge   napadlo,   jestli   oficiální   představitelé   Dómu   náhodou

nezaznamenali tu jeho poznámku o  nádherném barbarství. Je možné, aby zareagovali tak

rychle? Nezničí ho to? To ho snad odvlečou hned teď, před celou třídou? 

Glassings vyšel na chodbu. Partridge slyšel jen jakési mumlající hlasy. 

Arvin Weed, třídní génius, který seděl před ním, se teď otočil a věnoval mu tázavý

pohled, jako by Partridge musel vědět, co se děje. Partridge pokrčil rameny. Lidé si často

myslí, že toho Partridge ví víc než všichni ostatní. Je synem Elleryho Willuxe. Všichni

předpokládají,   že   dokonce   i někomu   tak   vysoko   postavenému   musí   tu   a tam   nějaká

informace uklouznout. Ale to se pletou. Partridgeovu otci nikdy nic neuklouzne. To byl

jeden z důvodů, proč to vůbec dotáhl tak daleko. A protože Partridge stejně bydlel tady

na akademii, jen zřídkakdy se spolu bavili třeba jen po telefonu, natož aby se setkali osobně. 

Partridge patřil k chlapcům, kteří zde zůstávali po celý rok, stejně jako jeho bratr Sedge, 

který absolvoval akademii před ním. 

Glassings se vrátil zpátky do třídy. „Partridgi,“ oznámil, „posbírej si věci.“

„Co?“ řekl Partridge. „Já?“

„Okamžitě,“ zdůraznil Glassings. 

Partridgeovi se sevřel žaludek. Strčil sešit do batohu a zvedl se. Ostatní chlapci kolem

něj začali šeptat. Vic Wellingsly, Algrin Firth, dvojčata Elmsfordova. Někdo z nich prohodil

nějaký vtip — Partridge zaslechl své jméno, ale zbytek rozeznat nedokázal — a všichni se

rozesmáli. Tihle chlapci mají tendenci držet při sobě, „horda“, takhle se jim říká. Právě oni

úspěšně projdou celým výcvikem až do nového elitního sboru, Speciálních jednotek. Jsou

k tomu předurčeni. Není to nikde psáno, ale všichni to dobře vědí. 

Glassings nařídil třídě, aby se utišila. 

Arvin Weed Partridgeovi pokývl, jako by říkal:  Hodně štěstí. 

Partridge vyrazil ke dveřím. „Můžu si potom přijít pro poznámky?“ zeptal se Glassingse. 

„Jistě,“   odpověděl   Glassings   a poplácal   Partridge   po zádech.   „To   bude   v pořádku.“

Mluvil samozřejmě o těch poznámkách, aby nezaostal za třídou, ale díval se na Partridge

tím svým charakteristickým způsobem, jako že jeho slova mají hlubší význam, a Partridge

věděl, že se ho snaží uklidnit. Ať už přijde cokoliv —  bude to v pořádku. 

Na chodbě Partridge narazil na dva strážné. „Kam jdeme?“ zeptal se jich. 

Oba byli vysocí a svalnatí, jen jeden o maličko širší v ramenou než druhý. Odpověděl ten

ramenatější: „Tvůj otec s tebou chce mluvit.“

Partridge najednou polil chlad. Dlaně měl vlhké, a tak si otřel ruce o sebe. Netoužil se

setkat s otcem, nikdy se mu do toho nechtělo. „Táta?“ prohodil a snažil se, aby to znělo

bezstarostně. „Takže přišel čas na malé rodinné posezení?“

Vedli   ho   nablýskanými   chodbami   kolem   olejomaleb   dvou   ředitelů   —   jednoho

vyhozeného, druhého nového —, kteří oba vypadali zsinale, přísně a tak trochu bez života, 

a pak   dolů   do suterénu   akademie,   kde   se   nacházela   stanice   jednokolejné   dráhy.   Mlčky

čekali   v prostorném   podzemí.   Právě   tahle   jednokolejka   dopravuje   chlapce

do zdravotnického   centra,   kde   Partridgeův   otec   třikrát   týdně   pracuje.  Ve zdravotnickém

centru mají podlaží vyhrazená pro nemocné. Drží je tam v neprostupné izolaci. K nemocím

se v Dómu přistupuje velice vážně. Nákaza by je mohla všechny vyhladit, a tak vám i ta

nejslabší   horečka   může   vynést   krátkodobou   karanténu.   Párkrát   už   na jednom   z těch

poschodí byl — malý, nudný sterilní pokoj. 

A co umírající? Ty nikdo nenavštěvuje. Přesunou je na vlastní podlaží. 

Partridge   by   zajímalo,   co   od něj   otec   vlastně   chce.   Nepatřil   přece   k hordě,   nebyl

předurčen   pro   žádné   elitní   pozice.   To   byla   Sedgeova   role.   Když   Partridge   nastupoval

na akademii, nebyl si jistý, jestli je známější díky svému otci nebo bratrovi. Nezáleželo

na tom.   Nedokázal   se   vyrovnat   reputaci   ani   jednoho   z nich.   Nikdy   nevyhrál   jedinou

sportovní trofej a během většiny zápasů sedával na lavičce bez ohledu na to, o jaký sport se

jednalo. A taky nebyl dost inteligentní, aby nastoupil do dalšího výcvikového programu —

na rozšíření mozkové kapacity. Ten byl vyhrazen jen pro ty chytré jako Arvin Weed, Heath

Winston, Gar Dreslin. Jeho známky se vždycky pohybovaly na hraně. Jako většina chlapců, 

kteří podstupovali kódování, byl  naprosto obyčejný, jenom takový šedivý podklad, aby

vynikli ti lepší jeho druhu. 

Že by chtěl otec prostě jen pozdravit svého bezvýznamného synka? Třeba ho postihla

nenadálá touha po sblížení? Budou si mít vůbec co říct? Partridge se snažil vzpomenout si, 

kdy naposledy spolu vůbec podnikli něco jen tak pro zábavu.Jednou, po Sedgeově smrti, ho

otec vzal plavat do krytého bazénu v akademii. Vybavoval si jen to, že otec skvěle plaval, 

klouzal   vodou   jako   mořská   vydra,   a když   se   vynořil   na vzduch   a otíral   se   do ručníku, 

Partridge vůbec poprvé za celou dobu, kam až jeho paměť sahala, spatřil jeho nahou hruď. 

Viděl ho vůbec někdy dřív jen zpola oblečeného? Otec měl na hrudi šest malých jizev, 

na levé   straně,   nad   srdcem.   Nevypadalo   to   na žádnou   nehodu.   Na to   byly   jizvy   příliš

symetrické a úhledné. 

Dorazila   jednokolejka   a Partridge  se  zmocnila   chvilková  touha   vzít   nohy  na ramena. 

Jenže to by mu strážní uštědřili elektrickou ránu do zad. To dobře věděl. Zůstala by mu rudá

spálenina, která se táhne přes záda a po pažích. A otci by to samozřejmě řekli. Jenom by se

tím všechno zhoršilo. A proč vůbec utíkat? Kam by vlastně šel? Běhal by dokolečka? Vždyť

se koneckonců nachází v Dómu. 

Jednokolejka   je   dopravila   ke vchodu   do zdravotnického   centra.   Strážní   ukázali   svoje

odznaky. Partridge zapsali, oskenovali mu sítnice a nechali ho projít detektory do centra. 

Proplétali se chodbami, až dospěli ke dveřím otcovy kanceláře. Otevřely se dřív, než strážný

vůbec stihl zaklepat. 

V nich se objevila nějaká laborantka. Za jejími zády Partridge zahlédl svého otce, který

právě něco přednášel půl tuctu dalších laborantů. Všichni hleděli na řadu obrazovek na zdi

zachycujících kódované řetězce DNA, detailní pohledy na dvoušroubovici. 

Laborantka   strážným   poděkovala   a odvedla   Partridge   k malému   koženému   křesílku

vedle   masivního   stolu,   který   stál   na opačné   straně   místnosti,   než   kde   otec   a laboranti

pracovali. 

Otec zrovna říkal: „Tady to je. Tohle je zádrhel v behaviorálním kódování. Rezistence.“

Laboranti s těkavými pohledy působili do jednoho vystrašeně, očividně se báli otce, který

Partridgeovi zatím nevěnoval nejmenší pozornost. Na tom nebylo nic nového. Partridge byl

zvyklý, že ho otec ignoruje. 

Rozhlédl se po kanceláři a všiml si sady původních detailních plánů Dómu, které teď

visely zarámované na zdi nad otcovým stolem. 

Proč jsem vůbec tady, napadlo Partridge znovu. Že by se otec jenom předváděl, snažil se

Partridgeovi něco dokázat? Vždyť ale Partridge přece dobře ví, jak je jeho otec chytrý, že

vzbuzuje respekt, dokonce strach. 

„Ve všech   ostatních   oblastech   vyšlo   kódování   skvěle.   Tak   proč   ne   behaviorální

kódování?“ zeptal se otec laborantů. „Má někdo nějaké vysvětlení?“

Partridge   poklepával   prsty   na opěradlo   židle   a pokukoval   po chomáčích   otcových

šedivých vlasů. Otec se tvářil naštvaně. Vlastně to vypadalo, jako by se mu hlava úplně

třásla vzteky. Takovýchhle záchvatů zlosti si u něj  Partridge začal všímat už od pohřbu

svého   bratra.   Sedge   zemřel   poté,   co   bylo   jeho   kódování   ukončeno   a on   se   dostal

do Speciálních jednotek, nového elitního sboru, kam proniklo jen šest procent čerstvých

absolventů akademie. „Tragédie,“ nazval to jeho otec, jako by správné označení činilo celou

záležitost přijatelnější. 

Laboranti se po sobě podívali. „Ne, pane. Zatím ne, pane.“

Otec, obočí stažené, masitý nos zarudlý, se zamračil na obrazovku a pak mu pohled padl

na Partridge, jako by si ho všiml teprve teď. Mávnutím ruky laboranty propustil. Odcházeli

ve spěchu, divže se cestou ke dveřím nepřerazili. Partridge napadlo, že je nejspíš zaplaví

úleva pokaždé, když se dostanou z otcova dosahu, pokud je v takovémhle rozpoložení. Že

by snad všichni otce potají nenáviděli? Partridge by jim to nevyčítal. 

„Takže,“ začal Partridge a pohrával si přitom s popruhem svého batohu. „Jak se máš?“

„Určitě jsi zvědavý, proč jsem si tě zavolal.“

Partridge   pokrčil   rameny.   „Opožděné   přání   k narozeninám?“   Sedmnáctiny  oslavil   už

skoro před desíti měsíci. 

„K narozeninám?“ podivil se otec. „Copak tys nedostal dárek, co jsem ti poslal?“

„Co to vlastně bylo?“ prohodil Partridge a začal se poklepávat po bradě. Dobře si to

pamatoval.   Dárkem   bylo   velice   drahé   pero   s funkční   žárovičkou   na vršku.  Abys   mohl

 studovat dlouho do noci, napsal otec na papírek připojený k dárku,  a získal náskok před

 spolužáky. Pamatuje si otec na ten dárek? Nejspíš ne. Napsal vůbec ten vzkaz? Partridge ani

neznal otcův rukopis. Když byl ještě dítě, psávala maminka na kousky papírku hádanky, aby

jim pomohla objevit, kam schovala dárky. Vyprávěla mu, že to je tradice, se kterou začal

jeho otec, když si vyrazili na první rande — malé rýmované hádanky a dárky. Partridge si to

pamatoval, protože ho tehdy napadlo, že se nejspíš někdy v minulosti museli milovat, i když

teď už to neplatilo. Vůbec si ale nevzpomínal, že by se jeho otec vůbec kdy zúčastnil jeho

narozenin. 

„Nezavolal jsem si tě kvůli ničemu, co by jakkoli souviselo s tvými narozeninami,“ řekl

otec. 

„Takže teď nejspíš projevíš otcovský zájem o moje studium. Přijde otázka typu:  Učíte se

 něco důležitého? “

Otec si povzdychl. Mluví s ním takhle ještě někdo jiný?  Nejspíš ne. „Učíte se něco

důležitého?“ zeptal se. 

„Jak to tak vypadá, nebyli jsme první, kdo přišel s nápadem na kulovité stavby, jako je

Dóm. Mají prehistorický původ — Newgrange, Knowth, Maeshowe a tak dál.“

Otec se opřel do židle. Kůže opěradla pod jeho vahou zavrzala. „Vzpomínám si, když

jsem poprvé viděl obrázekMaeshowe. Byl jsem ještě kluk, čtrnáct nebo tak. Viděl jsem ho

v knížce o pravěkých sídlech.“ Odmlčel se, zvedl ruku ke spánku a začal si ho drobnými

krouživými pohyby třít. „Byl to způsob, jak žít věčně, postavit něco, co vydrží. Odkaz. 

Uvízlo mi to v paměti.“

„Myslel jsem, že odkazem člověka jsou jeho děti.“

Otec vrhl po Partridgeovi ostrý pohled. „Ano, máš pravdu. A to je taky důvod, proč jsem

si tě zavolal. Projevuješ rezistenci vůči určitým aspektům svého kódování.“

Schránky na mumie. Něco není v pořádku. „Jakým aspektům mého kódování?“

„Sedgeova mysl i tělo se kódování poddávaly snadno,“ pokračoval otec. „A ty k němu

máš geneticky blízko, jenže —“

„Jakým aspektům?“ zopakoval Partridge. 

„Je to dost zvláštní, ale vůči behaviorálnímu kódování. Síla, rychlost, mrštnost, všechny

fyzické   aspekty  vycházejí   dobře.   Cítíš   nějaké   účinky?   Duševní   nebo   fyzické?   Poruchy

rovnováhy? Neobvyklé myšlenky nebo vzpomínky?“

Vzpomínky ano, myslí teď víc na matku, ale o tomhle se mu otci vykládat nechce. „No, 

tuhle mi bylo hrozně zima,“ řekl, „vlastně hned, jak jsem slyšel, že sis mě zavolal. Po celým

těle, fakticky hrozně zima.“

„Zajímavé,“ odvětil otec a možná ho ta poznámka na zlomek vteřiny ranila. 

Partridge ukázal na zarámované obrázky na zdi. „Originální plány? To je novinka.“

„Dvacet let služby,“ vysvětlil otec. „Dárek.“

„Moc hezký,“ řekl Partridge. „Fakt se mi líbí tvoje architektonické dílo.“

„Zachránilo nás.“

„Nás?“ prohodil Partridge polohlasně. Oni dva jsou jediní, kdo ještě zůstal, rodina se

scvrkla na tuhle věčně se svářící dvojici. 

A pak, jako by ta slova představovala nějaký přirozený odrazový můstek, začal se otec

Partridge   vyptávat   na jeho   matku   před   Explozemi,   na ty  týdny  předcházející   její   smrti, 

na jeden konkrétní výlet na pláž, který podnikla s Partridgem, jen oni dva sami. „Tvoje

matka tě nutila polykat nějaké prášky?“ zeptal se otec. 

Na opačné straně toho počítačového monitoru přimontovaného na zdi se nejspíš skrývají

další lidé. Má takový prázdný pohled sledovacího zrcadla. Nebo tam možná nejsou. Třeba

je   jeho   otec   odehnal   taky.   Určitě   je   ale   nahrávají.   To   se   musí.   Slídivá   kamera   je

namontovaná v každém koutě. 

„Nevzpomínám si. Byl jsem ještě malý.“ Ale Partridge si na ty modré pilulky pamatuje

dobře. Měly zahnat chřipku, ale spíš jako by ji ještě zhoršovaly. Trpěl takovou horečkou, že

se pod dekou celý klepal. 

„Vzala tě na pláž. To si přece pamatuješ, ne? Těsně předtím. Tvůj bratr nechtěl jít. Měl

baseballový zápas. Dostali se tehdy na šampionát.“

„Sedge baseball miloval. Zbožňoval spoustu věcí.“

„Tady   nejde   o tvého   bratra.“   Otec   skoro   nedokázal   vyslovit   bratrovo   jméno. 

Od Sedgeovy smrti si Partridge dělal v duchu čárky, kolikrát otce slyšel pronést jeho jméno

—   jen   párkrát.   Maminka   umřela,   když   se   v den   Explozí   pokoušela   pomoci   přeživším

do Dómu. Otec si ji pak zvykl označovat za svatou mučednici a časem o ní přestal mluvit

prakticky úplně. Partridge si pamatuje, jak říkával: „Oni si ji nezasloužili. Stáhli ji s sebou

ke dnu.“ Bývaly časy, kdy otec mluvil o přeživších jako o „našich méně šťastných bratrech

a sestrách“.   Představitele Dómu   včetně   sebe   nazýval   „laskavými   dohlížiteli“.   Podobná

terminologie   se   ještě   pořád   občas   objevuje   v oficiálních   projevech,   ale   v každodenním

hovoru se přeživším mimo Dóm říká „nešťastníci“. Otce slyšel použít mnohokrát tohle

označení. A Partridge si musel upřímně přiznat, že po většinu svého života ty nešťastníky

nenáviděl za to, že mu vzali maminku. Ale v poslední době, po Glassingsových hodinách

světových   dějin,   se   nedokázal   ubránit   pochybnostem,   co   se   vlastně   doopravdy   stalo. 

Glassings naznačoval, že historie je tvárná. Dá se pozměnit. Proč? Aby vyprávěla hezčí

příběh. 

„Teď jde o to, jestli ti tvoje matka dávala nějaké prášky,“ nevzdával se otec. „Nutila tě

v době, když jste byli pryč, něco polykat?“

„Nevzpomínám si. Bylo mi osm let. Ježíši. Co ode mě vlastně chceš?“ Ještě když tohle

říkal,   vybavovalo   se   mu,   jak   se   tehdy   oba   opálili,   přestože   bylo   zataženo,   a jak   mu

maminka,   když   pak   byli   nemocní,   vyprávěla   pohádku   na dobrou   noc,   o labutí   paní

s černýma   nohama.   Často   teď   maminku   v duchu   vídá   —   její   vlnité   vlasy,   hebké   ruce

s kostmi   tak   jemnými,   jako   by   patřily   ptáčkovi.   Labutí   paní   byla   taky   písnička.   Měla

melodii. Patřila k ní slova, která se rýmovala, a gesta rukou. „Budu ti zpívat tu pohádku,“

řekla mu maminka, „a ty drž v ruce tenhle náhrdelník.“ A on ho pevně svíral v pěstičce. 

Okraje labutích roztažených křídel se mu ostře zařezávaly do masa, ale on nepustil. 

Kdysi vyprávěl ten příběh Sedgeovi. Bylo to jednoho dne v Dómu, když se Partridgeovi

po mamince stýskalo obzvlášť silně. Sedge prohlásil, že to je povídačka pro holky. Pro děti, 

co   věří   na pohádky.   „Dospěj   konečně,   Partridgi.   Je   mrtvá   a už   se   nevrátí.   Copak   to

nechápeš? To jsi slepý?“

Otec na něj teď přitlačil. „Budeme na tobě muset provést další testy. Celou spoustu testů. 

Napíchají do tebe tolik jehel, že si budeš připadat jako jehelníček.“  Jehelníček — to je jedno

z těch slov, která už dnes nemají žádný význam. Nebylo to nějaké zvíře, které píchalo, když

jste se ho dotkli? Měla to být hrozba? Znělo to tak. „Pomohlo by nám, kdybys mi pověděl, 

co se tehdy stalo.“

„Nemůžu. Rád bych, ale nepamatuju si to.“

„Poslyš, synu.“ Partridgeovi se nelíbilo, jak jeho otec pronesl slovo  synu, znělo to jako

pokárání.   „Musíš   si   to   trochu   srovnat   v hlavě.   Tvoje   matka…“   Otcovy   oči   vypadaly

unavené. Rty měl suché. Zdálo se, jako by mluvil k někomu jinému. Hovořil teď hlasem, 

který používal v telefonu.  Haló, tady Willux.  Zkřížil ruce na hrudi. Obličej se mu na chvíli

uvolnil, jako by si na něco vzpomněl. Znovu se dostavilo to potřásání hlavou. Dokonce

i ruce jako by se mu chvěly vztekem. „Tvoje matka je odjakživa problémová,“ prohlásil

nakonec. 

Vyměnili si rychlý pohled. Partridge neřekl ani slovo, ale mozek mu pořád dokolečka

přehrával:   Je. Odjakživa. Problémová. Je. Odjakživa.   Tohle nebyl minulý čas. Takhle se

o mrtvých nemluví. 

Otec se vzpamatoval. „Neměla to v hlavě v pořádku.“ Otřel si ruce o stehna a pak se

naklonil   blíž.   „Rozrušil   jsem   tě,“   poznamenal.  Tohle   bylo   taky   divné.   Nikdy  nemluvil

o emocích. 

„Nic mi není.“

Otec se znovu napřímil. „Zavolám sem někoho, aby nás vyfotil. Kdy jsme to dělali

naposled?“ To bylo nejspíš na Sedgeově pohřbu, pomyslel si Partridge. „Ať máš na pokoji

v koleji něco, aby se ti nestýskalo po domově.“

„Mně se nestýská,“ namítl Partridge. Stejně se tady v Dómu nikdy necítil jako doma, 

takže proč by mu to mělo scházet natolik, aby se mu stýskalo? 

Otec ale stejně zavolal jednu laborantku, ženu se sukovitým nosem a ofinou, a řekl jí, 

aby přinesla fotoaparát. 

Partridge   s otcem   se   postavili   před   nedávno   pověšené   plány   Dómu,   bok   po boku, 

ve strnulém vojenském postoji. Pak přišel záblesk. 

Pressia

Pátrání v sutinách

Tržiště ucítila Pressia už na blok daleko — zkažené maso a ryby, shnilé ovoce, pach

spáleniny a kouř. Rozeznávala přesouvající se stíny pouličních obchodníků a dokázala je

určit podle kašle. Takhle se občas měří smrt. Existují různé druhy kašle. Některé jsou ostře

chraplavé.   Některé   začínají   a končí   sípěním.   Jiné   začínají   a nekončí.   Při   dalších   se

vykašlává hlen. Některé končí chrchláním — tohle je ten nejhorší druh, jak tvrdí dědeček. 

Znamená to, že plíce zaplavuje tekutina — smrt vyvolaná infekcí, utopíte se ve vlastním

těle. Její dědeček přes den chraplá, ale ve spánku vydává ten chrchlavý kašel. 

Držela se ve středu uličky. Procházela kolem chatrných přístřešků a zaslechla rodinnou

hádku   —   hlasitý   mužský   křik   a pak   něco   kovového   udeřilo   o zeď.   Nějaká   žena   ječela

a do toho se rozplakalo dítě. 

Když   dorazila   na tržiště,   zjistila,   že   pouliční   krámkaři   už   zavírají.   Z dálnice   si   sem

přitáhli   zrezivělé   plechové   cedule,   ze   kterých   si   postavili   a zastřešili   svoje   budky.  Teď

zakrývali výklady promáčenou lepenkou, nakládali zbylé zboží do rozviklaných nákupních

vozíků a halili stánky rozedranou celtovinou. 

Pressia minula nějaký šeptající hlouček — kroužek schýlených zad, ze kterého zazníval

jakýsi   sykot,   občasný   výbuch   smíchu,   pak   znova   šepot.   Přejela   pohledem   po tvářích

posetých kousky kovu, lesklého skla, zvlněných jizev. Ruka jedné z žen byla neprodyšně

uvězněna v kusu zvířecí kůže, která tvořila jakousi manžetu kolem zápěstí, kde se setkávala

s její vlastní pokožkou. 

Zahlédla skupinku dětí ne o moc mladších než ona sama. Dvě z nich — dvojčata, obě

s pokroucenýma zrezlýma nohama, které jim maličko vykukovaly pod dlouhými sukněmi

— otáčely provazem, přes který skákala třetí s vyřezávanou dřevěnou rukou. Do toho si

prozpěvovaly:

 Čistého spálíš a jeho popel vdechneš

 Střeva si kolem krku zavěsíš

 Vyrveš mu vlasy a provaz si z nich spleteš

 Z kostí si polívku navaříš

 Raz, dva, tři, tohleto mu patří

 Raz, dva, tři, a Čistí jsme teď my! 

 Čistí je termín, jímž se označují lidé, kteří žijí v Dómu. Děti jsou Čistými přímo posedlé. 

Objevují  se ve všech dětských říkankách, obvykle  mrtví.  Tuhle veršovánku zná  Pressia

nazpaměť. Skákala na ni přes švihadlo, ještě když byla malá. Hloupě tehdy toužila po té

polévce. Napadlo ji, že tyhle děti určitě taky. Být Čistá — jaké by to asi bylo? Vymazat

jizvy, mít zase opravdovou ruku, ne panenkovskou hlavu? 

Byl tam malý kluk s očima posazenýma tak daleko od sebe, že je měl skoro po stranách

hlavy jako kůň, který udržoval oheň v plechovém sudu a na něm balancoval dvěma rožni se

zuhelnatělým masem. Zvířata na rožních byla drobná, snad nějací hlodavci. Tyhle děti byly

za Explozí   sotva   miminka.   Dětem   narozeným   před   Explozemi   se   říkalo   „staří“   a těm

narozeným   po nich   „noví“.   Noví   by  měli   být   teoreticky  Čistí,   ale   takhle   to   nefunguje. 

Mutace vyvolané Explozemi se usadily hluboko v genech přeživších. Děti se nerodily Čisté. 

Byly zmutované, přicházely na svět se stopami deformací svých rodičů. Pro zvířata platilo

to samé. Místo aby příroda začala znovu, jako by jednotlivé živočišné druhy jen ještě víc

navzájem splývaly, vznikala směsice lidí, zvířat, půdy a předmětů. 

Existoval ale jeden důležitý rozdíl, který lidé jejího věku vnímali velice intenzivně —

mezi těmi, kdo si pamatovali život před Explozemi, a těmi ostatními. Když se děti jejího

věku seznámily, hrávaly občas hru „Co si pamatuju“, při které si vyměňovali vzpomínky

jako nějakou měnu. To, nakolik byla taková vzpomínka intimní, dokazovalo, do jaké míry

jste ochotní se dané osobě otevřít — šlo o měnu důvěry. Ti, kdo byli moc malí, aby si vůbec

něco dokázali vybavit, v sobě chovali nenávistnou směsici lítosti a závisti. Pressia se někdy

přistihla,   jak   předstírá,   že   si   pamatuje   víc,   než   tomu   opravdu   bylo,   vypůjčovala   si

vzpomínky jiných lidí a kombinovala je se svými vlastními. Ale jí to dělalo starosti, protože

se   bála,   že   by  mohla   natolik   stavět   na vzpomínkách   druhých,   až   její   vlastní   pozbudou

spolehlivosti. Musí si dobře chránit těch pár vzpomínek, které jí zbyly. 

Přejížděla   pohledem   z jedné   tváře   na druhou   a oheň   po nich   vrhal   podivné   stíny, 

pableskoval na úlomcích kovu a skla, zvýrazňoval zářící jizvy, spáleniny a uzliny keloidů. 

Jedna holčička k ní zvedla hlavu. Pressia ten obličej poznávala, ale nedokázala k němu

přiřadit jméno. „Chceš kousek Čistého? Pěkně dokřupava opečeného?“ zeptala se dívka. 

„Ne,“ řekla Pressia hlasitěji, než měla v úmyslu. 

Děti se rozesmály až na toho chlapce, který dohlížel na oheň. Svými malými prsty citlivě

otáčel rožněm, jako by pracoval na jakémsi jemném mechanismu, nějakém nástroji nebo

motoru. Jmenoval se Mikel. Lišil se od ostatních dětí. Bylo v něm něco nezlomného. Pressia

poznala, že viděl umírat spoustu lidí, o rodiče přišel už dávno. „A jseš si jistá, Pressio?“

prohodil teď velice vážným hlasem. „Jenom kousek, než si tě odvedou navždycky?“ Mikel

měl sklon k zlomyslnosti, i když ji obvykle nesměřoval proti ní, protože byla starší. Takže ji

jeho poznámka překvapila. 

„Moc milá nabídka,“ odtušila, „ale nechám si to ujít.“

Mikel se po ní ohlédl se smutným výrazem ve tváři. Možná chtěl, aby spustila křik, že ji

přece nikdy neodvedou. Každopádně jí ho bylo líto. Zásluhou té jeho krutosti z něj čišela

spíše jakási zranitelnost, což byl přesný opak dojmu, jakým by rád působil. 

Kus před sebou zahlédla Keppernesse, muže, o kterém se zmiňoval dědeček. Už nějakou

dobu na něj nenarazila. Byl teď ve věku, v jakém by nejspíš byl i její tatínek. Házel prázdné

bedny na dvoukolák, měl vyhrnuté rukávy, které odhalovaly skleněnými střepy poseté paže, 

hubené a šlachovité. Krátce se po ní podíval a odvrátil hlavu. V košíku mu zbývalo pár

tmavých hlíz. Naklonila hlavu, aby skryla jizvy, které jí ze strany hyzdily tvář. „Jak se daří

synovi? Už se mu krk úplně zahojil?“ zeptala se a doufala, že jí Kepperness bude pořád

do určité míry zavázaný. 

Napřímil   se   a s grimasou   ve tváři   si   protáhl   záda.   Na jednom   oku   mu   svítil   zlato-

oranžový povlak zákalu, šlo o popáleninu způsobenou radiací, která ovšem nebyla nijak

neobvyklá. „Ty jseš holka toho felčara, že jo? Vnučka? Co že tu ještě takhle pobíháš? 

Nejseš na to už moc stará?“

„Ne,“ ohradila se. „Je mi teprve patnáct.“ Předstírala, že se choulí proti větru, i když

ve skutečnosti se snažila vypadat menší a mladší. 

„Fakticky?“ Zastavil se a upřeně se na ni zadíval. Zaměřil na ni své zdravé oko, jediné, 

jímž   viděl.  „Riskoval  jsem kvůli  těmhle  erteplím  život.  Vykopal  jsem  je  v lese  kousek

od OSR. Zbylo mi jich jenom pár.“

„No, já tady mám něco vážně jedinečného. Něco, co si může dovolit jenom člověk

skutečně bohatý. Není to pro každýho, víte.“

„A co je to?“

„Motýl,“ odpověděla. 

„Tak motýl?“ ušklíbl se. „Moc motýlů už nezbylo.“ To byla pravda. Představovali velkou

vzácnost. Za poslední zhruba rok jich Pressia zahlédla jen pár, drobné známky obrody. 

„Je to hračka.“

„Hračka?“   Děti   už   dneska   nemají   skutečné   hračky.   Hrají   si   s prasečími   měchýři

a panenkami ze zauzlovaných hadrů. „Ukaž, ať se podívám.“

Zavrtěla hlavou. „Nemá smysl vám ji ukazovat, když za ni nemůžete zaplatit.“

„Jenom se kouknu.“

Povzdychla si a předstírala neochotu. Vytáhla motýla a podržela ho na natažené dlani. 

„Blíž,“ řekl muž. Teď už poznala, že mu Exploze sežehly obě oči, jen jedno daleko hůř

než to druhé. 

„Vsadím se, že vy jste měl jako dítě opravdové hračky.“

Přikývl a zeptal se: „Co to dělá?“

Natáhla motýla a postavila ho na dvoukolák. Motýl zamával křídly. „Zajímalo by mě, 

jaké bylo vyrůstat za vašich časů. Vánoce a narozeniny,“ poznamenala. 

„Jako  kluk  jsem  věřil   na kouzla.   Dokážeš  si  něco  takového  vůbec   představit?“  řekl, 

naklonil hlavu a pozorně si prohlížel hračku. „Kolik?“

„Normálně bych si řekla hodně. Je to vzpomínka na minulost. Ale od vás? No, stačilo by

těch posledních pár hlíz, co vám zbyly,“ řekla. „Víc nepotřebujem.“

Podal jí košík, Pressia přesypala hlízy do svého vaku, pak zvedla motýla a podala mu ho. 

„Dám   ho   synovi,“   řekl   Kepperness.   „Dlouho   už   tu   s náma   nebude.“   Pressia   už   se

obracela k odchodu. Zaslechla cvakání natahovacího mechanismu a pak třepotání křídel. 

„Tohle ho trochu rozveselí.“

Ne, přikazovala si v duchu. Nezastavuj se. Neptej se. Jenže si na jeho syna pamatovala. 

Byl to moc milý kluk. A taky houževnatý. Neplakal, když mu její dědeček zašíval krk, 

i když to muselo hrozně bolet. „Přihodilo se mu ještě něco?“

„Napadl ho prašivec. Vyrazil na lov za město, kousek od pouště. Všiml si, jak na něj ze

země   zamrkalo   oko,   a pak   ho   to   vtáhlo   do písku.   Naštěstí   s ním   byla   jeho   máma

a zachránila ho. Jenomže ho to pokousalo nebo co. Do krve se mu dostala infekce.“ Prašivci

jsou ti, kdo splynuli se zemí; ve městě se jejich těla sloučila s rozmetanými budovami. 

Většina z nich zemřela krátce po Explozích — neměli žádné prostředky obživy nebo jim

scházela ústa nebo měli ústa, ale ne žaludky. Někteří ovšem přežili, protože se stali spíše

kusem   kamene   než   lidmi,   a jiní   prokázali,   že   dokážou   být   užiteční,   když   pracovali

v součinnosti   s potvory,   těmi,   kdo   splynuli   se   zvířaty.   Když   se   Pressia   přehrabovala

v sutinách, dávala si na prašivce dobrý pozor, protože po vás mohli snadno natáhnout pařát, 

sevřít vám nohu a stáhnout vás pod zem. Nikdy nechodila za město, kde to dostalo toho

kluka. Doslechla se, že ta oblast je prašivců plná. Taky slyšela o spoustě survivalistů, kteří

předvídali blížící se konec, ještě před Explozemi odešli do lesů a tam je pak pohltily stromy. 

Takové kousnutí je prý ošklivý způsob smrti. Postiženému jde pěna od úst a svíjí se

v křečích. Pressia sáhla do vaku pro hlízy. „To jsem nevěděla,“ řekla. „Víte co, nechte si

hlízy i motýla.“

„Ne,“ prohlásil Kepperness a strčil si motýla do vnitřní kapsy kabátu. „Přednedávnem

jsem viděl tvýho dědu. Nedaří se mu moc dobře, co? Každý někoho takovýho máme. Je to

zkrátka osud.“

Pressia si nebyla jistá, co na to má odpovědět. Měl pravdu. Všichni měli někoho, kdo

umřel nebo umíral. Přikývla. „Tak dobře,“ řekla. „Je mi to moc líto.“

Potřásl hlavou a znovu se vrátil k nakládání vozíku. „Všem je nám to líto.“ Rozložil kus

těžké látky a přetáhl ji přes své zboží. Když se zrovna nedíval, obrátila svůj vak a pár hlíz

přesypala zpátky do košíku. 

Rychle se obrátila a vyrazila pryč. Stejně jí bylo jasné, že by je nedokázala všechny sníst, 

když ví, že Keppernessův syn umírá, a ještě si za svou práci říct víc než obvyklou cenu. 

Teď se ale bude muset pustit do pátrání v sutinách. Kepperness měl pravdu. Její dědeček

na tom není moc dobře. Dlouho už to nevydrží. Co jestli ji odvlečou nebo bude nucená už

brzy utéct? Musí vyrobit co nejvíc figurek, které by mohl směňovat, aby si zajistil obživu. 

Přidala do kroku. 

Když došla na konec tržiště, zastavila se. Na nízké cihlové zídce byl vylepený nový

seznam OSR. Třepotal se v chladném větru. Pár pouličních obchodníků tlačilo svoje vozíky

a ulicí se nesla hlasitá rachotivá ozvěna. Počkala, až přejedou, a pak přistoupila k seznamu. 

Urovnala   papír   rukou.   Tisk   byl   drobný.   Musela   natáhnout   hlavu   blíž.   Prolétla   očima

stránku. 

A pak to uviděla. 

Jméno Pressia Belzeová a své datum narození. 

Přejela konečkem prstu po písmenech. 

Teď už se to nedalo popírat. Takže žádné ztracené záznamy s informacemi o její osobě. 

Je to tady. Realita. 

Couvla a zakopla o pár vykotlaných cihel. Zahnula do první ulice, na kterou narazila. 

Udělala se jí hrozná zima. Vzduch byl vlhký. Vytáhla si límec svetru ke krku, rukáv

stáhla přes panenčinu hlavu, stále zakrytou ponožkou, zastrčila si ji do podpaží a obě ruce

zkřížila   na hrudi.  Tohle   už   byl   vlastně   takový   zvyk,   dělala   to   pokaždé,   když   se   ocitla

na veřejnosti, když byla nervózní. Skoro ji to dokázalo uklidnit. 

Mezi  sutinami   po obou  stranách  stály  budovy,   kterým  ještě   zůstala   alespoň  základní

kostra   a uvnitř   nichž   si   lidé   zbudovali   provizorní   příbytky.   Došla   až   k jedné   úplně

zhroucené stavbě. Takové jsou na dolování nejlepší. Dříve už našla v troskách nádherné

věci — dráty, mince, kovové spony, klíče —, ale tyhle sutiny bývají nebezpečné. Někteří

lidštější prašivci a potvorové si vyhloubili v troskách doupata, kde udržují teplo za pomoci

ohňů,   na kterých   si   vaří,   co   ulovili,   a odkud   stoupají   chocholy   kouře.   Představila   si

Keppernessova syna tam venku v Pustinách, oko v písku u jeho nohou — a pak ruku, která

vystřelila odnikud a stáhla ho dolů. Je sama. Pokud ji někdo chňapne a stáhne pod zem, 

dočista ji sežerou, nic z ní nezbude. 

Žádný kouř neviděla, a tak se vyškrábala na vratkou hromadu kamení. Opatrně volila

cestu a přitom se rozhlížela po kovových záblescích, drobných kouscích drátu. Věděla, že

už je to tady v podstatě vysbírané, ale stejně se jí podařilo najít cosi, co kdysi mohla být

kytarová struna, pár kousků roztaveného plastu, které vypadaly, že patřily k nějaké staré

deskové hře, a tenkou kovovou trubičku. 

Třeba by mohla vyrobit i něco speciálně pro dědečka — dárek natolik cenný, aby stálo

za to si ho nechat. Nechtěla si vůbec připustit slovo  památka, protože jí to připomínalo, že

už tu možná dlouho nebude, ale stejně se jí tlačilo do hlavy.  Památka. 

Když se přes tržiště vracela domů, byly už všechny stánky zavřené. Zdržela se. Měla by

si pospíšit. Dědeček si určitě začne dělat starosti. Na konci tržiště znovu zahlédla toho

chlapce s očima daleko od sebe posazenýma, Mikela. Opékal teď nad sudem další zvíře. 

Tohle  bylo   opravdu  hodně  malé,  skoro  jako  myška,   ta  trocha  masa   nejspíš  ani   nestála

za námahu. 

Vedle něj postával nějaký malý kluk. Natáhl ruku, aby si sáhl na maso. „To nedělej! 

Spálíš se!“ okřikl ho Mikel. Odstrčil kluka, až spadl na zem. Chlapeček byl bosý a namísto

palců měl na nohách jen takové uzlíky. Vyškrábal se na koleno, při pohledu na krev spustil

jekot a rozběhl se do potemnělého vchodu. Z něj vystoupily tři ženy srostlé dohromady, 

vyboulený střed jejich společného těla zakrývala změť různobarevných látek. Tváře všech

tří byly zčásti lesklé a tuhé, zřejmě jim v nich uvízly kousky plastu. Blíženci, takhle se

říkalo takovým jako ony. Jedna z žen měla schýlená ramena a křivou páteř. Z těla trčela

spousta   rukou,   některé   bledé   a pihovaté,   další   snědé.   Ta   uprostřed   popadla   chlapce

za ramena a nařídila mu: „Sklapni. Uklidni se. Buď zticha.“

Žena s křivou páteří, která se zdála s ostatními nejméně propojená, vlastně na nich jen

tak jakoby visela, na Pressii zakřičela: „To tys to tomu klukovi provedla? Tys to byla?“

„Já se ho ani nedotkla,“ namítla Pressia a stáhla si rukáv. 

„Je nejvyšší čas jít domů,“ řekla žena chlapci. Rozhlédla se kolem, jako by větřila něco

ve vzduchu. „Hned.“

Ale   kluk   se   vykroutil   z jejího   sevření,   rozeřval   se   ještě   hlasitěji   a rozběhl   se   ulicí

k prázdnému tržišti. 

Žena s křivou páteří se ohlédla přes rameno, zvedla kostnatou, sukovitou pěst a zahrozila

Pressii. „Vidíš, cos udělala?“

A pak za sebou Pressia uslyšela Mikelův křik: „Potvor! Potvor!“

Obrátila se a uviděla vlčího potvora, v tomhle případě víc zvíře než člověka. Tělo měl

porostlé srstí, ale kolem žeber vrostlé kousky skla. Trochu pajdavě běžel po všech čtyřech, 

až se zastavil a zvedl na zadních skoro do výšky dospělého muže. Z tlap mu trčely drápy, 

ale scházel mu čumák — namísto toho měl růžový, skoro hladký lidský obličej s protáhlou, 

úzkou čelistí a dlouhými tesáky. Žebra se mu rychle zvedala a klesala. Přes hruď se táhl

řetěz uvízlý v kůži. 

Mikel se vyhoupl na ten svůj sud a odtud se vyškrábal na plechovou střechu. Ty blíženky

ve dveřích couvly dovnitř a zatarasily dveře dřevěnou deskou. Na ztracené dítě, které pořád

ještě docela samo běželo ulicí, dokonce ani nezavolaly. 

Pressia věděla, že potvor půjde napřed po tom dítěti. Je menší než Pressia, dokonalý cíl. 

Mohl by ovšem zaútočit na oba. Na to je určitě velký dost. 

Pevně sevřela svůj vak a rozběhla se jako o závod, lokty jí ostře poskakovaly nahoru

dolů, nohy se svižně odrážely od země. Běžela rychle, vždycky měla lehké nohy. Třeba je

tak rychlá po tátovi, tom zadákovi. Boty měla na šlapkách prošoupané, takže cítila skrz

tenké ponožky zem pod sebou. 

Protože už bylo tržiště zavřené, ulice působila cize. Potvor vyrazil přískoky za ní. Spolu

s tím malým klukem teď byli jediní dva široko daleko. Chlapec nejspíš poznal, že se něco

změnilo, vycítil nebezpečí ve vzduchu. Obrátil se a oči se mu rozšířily strachem. Zakopl, 

a jak   byl   celý   vyděšený,   nedokázal   vstát.   Když   se   k němu   teď   přiblížila,   všimla   si

popáleniny v obličeji kolem jednoho oka, které zářilo bělavou modří, jako mramor. 

Pressia se rozběhla k němu. „Jdeme!“  vykřikla, popadla ho v podpaží a zvedla si ho

na ramena. Protože měla jen jednu zdravou ruku, kterou si ho mohla přidržovat, potřebovala

chlapcovu pomoc. „Drž se pevně!“ nařídila mu. 

Zoufale   se   rozhlížela   všemi   směry   a hledala   něco,   na co   by   mohli   vyšplhat.   Potvor

za jejich   zády   se   blížil.   Po obou   stranách   měla   jen   sutiny,   ale   kus   před   sebou   spatřila

budovu, která se zřítila pouze zčásti. Její kovové dveře byly opatřené mříží — nejspíš šlo

o vchod do nějakého obchodu, který měl kdysi prosklené průčelí stejně jako jejich holičství. 

Vzpomněla si na dědečkova slova, že tam dřív bývala zastavárna. Vysvětloval jí, že tyhle

lidi vyloupili jako první, protože tam měli zbraně a zlato, i když zlato brzy úplně ztratilo

cenu. 

Dveře zůstaly maličko pootevřené. 

Kluk teď vřískal, hlasitě a pronikavě, a byl těžší, než čekala. Rukama ji pevně svíral

kolem krku, až skoro nemohla dýchat. Potvor už byl tak blízko, že slyšela jeho těžké supění. 

Doběhla ke dveřím s kovovou mříží, zprudka je otevřela, s dítětem pořád na zádech se

obrátila a zase je za sebou zabouchla. Dveře se automaticky zamkly. 

Ocitli se v malé holé místnosti, jen na podlaze se rozkládalo pár dek. Zakryla chlapcova

ječící   ústa   dlaní.   „Ticho,“   nařídila   mu,   „buď   sakra   zticha!“   a zacouvala   k protější   zdi. 

Posadila se s chlapcem na klíně do potemnělého kouta místnosti. 

Potvor byl v mžiku u dveří, štěkal a dobýval se drápy skrz mříže. Navzdory lidské tváři

a očím neměl ruce a nedokázal mluvit. Dveře hlučně rachotily. Otráveně si přidřepl a zavyl. 

A pak obrátil hlavu a zavětřil ve vzduchu. Něco konečně odpoutalo jeho pozornost a on

odběhl pryč. 

Chlapec kousl Pressii ze všech sil do ruky. 

„Auvajs!“ vykřikla a třela si dlaň o kalhoty. „Za co to bylo?“

Chlapec se na ni vystrašeně podíval, jako by ho to také překvapilo. 

„Tak trochu jsem čekala spíš poděkování,“ řekla. 

Z opačné strany místnosti se ozvalo hlasité bouchnutí. 

Pressia vyjekla a obrátila se. Chlapec se tím směrem podíval taky. 

S třeskem   se   otevřely  padací   dveře   a z místnosti   pod   nimi   vykoukla   hlava   a ramena

nějakého   mladíka.  Měl   zcuchané   vlasy a tmavé,  vážné  oči.   Byl  o něco   málo   starší  než

Pressia. „Přišli jste na schůzku?“ zeptal se. 

Kluk se znovu rozječel, jako by snad ani nic jiného neuměl.Žádný div, že na něj ta žena

křičela,   aby   sklapl,   pomyslela   si   Pressia.   Je   to   malý   vřískal.  A pak   se   rozběhl   k těm

zamřížovaným dveřím. 

„Neopovažuj se ven!“ vykřikla Pressia. 

Jenže kluk byl hrozně rychlý. Otevřel dveře, vystřelil ven a v mžiku byl pryč. 

„Kdo to byl?“ zeptal se ten mladík. 

„Já vlastně ani nevím,“ odpověděla Pressia a zvedla se. Teď si teprve všimla, že mladík

stojí na rozviklaném skládacím žebříku, který se táhl do suterénu. Dole byla místnost plná

lidí. 

„Já tě znám,“ řekl. „Jsi vnučka toho felčara.“

Všimla si dvou jizev,  které  se mu  táhly po straně  tváře,  možná je zašíval její děda. 

Poznala, že stehy nejsou moc staré, jenom asi rok nebo dva. „Já si nevzpomínám, že bysme

se seznámili.“

„Neseznámili jsme se,“ odpověděl. „A navíc jsem byl tehdy dost potlučenej.“ Ukázal si

na obličej. „Možná jsi mě ani nepoznala. Ale vzpomínám si, že jsem tě tam viděl.“ Díval se

na ni způsobem, který jí vháněl ruměnec do tváří. Možná na něm bylo něco povědomého, 

snad ten temný lesk v jeho očích. Líbila se jí jeho tvář, tvář přeživšího, ostrá čelist, dlouhé

a zubaté jizvy. Ty jeho oči — bylo na nich něco, že vypadal zároveň naštvaně i mile. 

„Přišla jsi sem teda na schůzku? Hele vážně, už začínáme. Je tady jídlo.“

Tohle   bylo   naposled,   co   si   vyrazila   ven,   než   jí   bude   šestnáct.   Její   jméno   stálo

na seznamu.   Srdce   v hrudi   jí   pořád   prudce   bušilo.   Zachránila   toho   kluka.   Připadala   si

odvážná. A měla hlad. Lákala ji představa jídla. Možná ho bude dost, aby mohla trochu

nepozorovaně ukrást i pro dědečka. 

Nedaleko odsud se ozvalo zavytí. Potvor byl pořád někde poblíž. 

„Ano,“ řekla Pressia. „Přišla jsem sem na schůzku.“

Málem se usmál, ale na poslední chvíli se zarazil. Nebyl ten typ, který hned rozdává

úsměvy na všechny strany. Obrátil se a houkl na ty dole: „Je tu ještě jedna! Udělejte místo!“

A tehdy si Pressia všimla třepotání pod jeho modrou košilí, jako když vlnky čeří vodní

hladinu. 

Teď už si vzpomínala, tohle byl ten kluk s ptáky v zádech. 

Partridge

Kovová schránka

Všichni   chlapci   z Glassingsových   hodin   světových   dějin   byli   zticha,   což   působilo

zvláštně,   protože   studijní   exkurze   z nich   obvykle   dokázaly  vytáhnout   to   nejhorší.   Bylo

slyšet jenom šramocení jejich kroků a ozvěnu rozléhající se podél abecedně uspořádaných

řad   kovových   schránek.   Dokonce   i Glassings,   který   jim   měl   vždycky   co   říct,   dočista

oněměl. Jeho obličej byl napjatý a zarudlý, jako by se něčím dusil, zármutkem či nadějí? To

Partridge   nedokázal   poznat.   Nakonec   se   Glassings   odšoural   stranou   a zmizel   v jedné

z uliček. 

Vzduch v Dómu byl permanentně suchý a sterilní, vyznačoval se neutuchající statičností. 

V Archivu osobních ztrát ale jako by se ovzduší maličko nabilo, je skoro elektrizující. 

Partridge nedokázal přesně určit důvod. Samozřejmě, říkal si v duchu, není možné, aby se

předměty   mrtvých,   které   jsou   tady   uskladněné,   svojí   molekulární   stavbou   nějak   lišily

od složení všech ostatních věcí, ale stejně se skoro zdálo, jako by to byla pravda. 

Možná   za to   ale   nemohly   osobní   předměty   mrtvých   ani   vzduch.   Třeba   chlapci

z akademie sršeli elektřinou, když hledali každý nějaké konkrétní jméno. Všichni během

Explozí o někoho přišli stejně jako Partridge. Pokud z celého života té osoby přežil alespoň

jediný   artefakt,   důkaz   její   existence,   uložili   ho   do kovové   schránky,   opatřili   nálepkou, 

abecedně zařadili a navždy uvěznili na tomhle místě — snad jako formu uctění? A také jsou

mezi nimi kluci, kterým někdo zemřel až po Explozích v Dómu. Partridge taky jednoho

takového   měl.   Když   jste   ale   přišli   o někoho   v Dómu,   nepřikládal   se   té   ztrátě   takový

význam.  Takovéhle   věci   byste   měli   zvládat   bez   mrknutí   oka.   Copak   si   tváří   v tvář   té

obrovské   celosvětové   katastrofě   může   někdo   brát   osobní   ztrátu   příliš   osobně?  A vážné

choroby bývají zřídkavé, nebo možná přesněji řečeno bývají lépe skrývané. 

Glassings předložil žádost o tuhle exkurzi za ta léta už mnohokrát. Teď konečně získal

povolení, a tak jsou tady. V neviditelných reproduktorech kdesi nad jejich hlavami naskočil

nahraný komentář, jakýsi ženský hlas spustil: „Každému člověku, který zemře, je vyhrazena

jedna kovová schránka na osobní předměty. Těla jsou zpopelněna, protože prostor má pro

nás cenu zlata. Musíme se omezovat na každém kroku. Toto opatření zůstane v platnosti, 

dokud   se   Země   opět   nestane   obyvatelnou   a my   nezískáme   zpět   své   právoplatné   místo

plnohodnotné součásti a obnovitelů přirozeného krajinného prostředí.“

„Můžeme ty schránky otevřít?“ zavolal Arvin Weed. „Našel jsem tetu.“

„Teta Weedová!“ protáhl posměšně jeden chlapec. 

„Ovšem,“ odpověděl Glassings, jehož pozornost očividně rozptylovalo vlastní pátrání. 

„Na tohle   místo   se   nedostanete   každý   den.   Chovejte   se   s úctou.   Na nic   nesahejte.“   To

znamenalo, že jestli Glassings najde kovovou schránku, kterou hledá, určitě ji otevře. Do té

chvíle Partridge předpokládal, že nebudou smět otevírat nic, že si budou jen prohlížet řady

kovových  schránek.  Srdce  v hrudi  se  mu  rozbušilo  prudčeji.  Přidal  do kroku, než  si  to

Glassings rozmyslí nebo než dovnitř vstoupí některý z průvodců a zakáže jim to. Skoro se

dal do běhu. Připadal si jako v transu. Vypadalo to, že všichni kluci mají taky sto chutí se

rozběhnout. Smýkali se kolem rohů a potáceli se kvůli účinkům, které na jejich rovnováhu

mělo kódování. 

Konečně dorazil podél dlouhých řad schránek až na konec abecedy — Willux. Našel

jméno svého staršího bratra —Sedge Watson Willux — a drobným tiskem vyvedená data

jeho   narození   a úmrtí,   finální   a neodvolatelná.   Přejel   prstem  po vystouplých   písmenech. 

Inkoust   ještě   nevybledl   jako   u tolika   dalších.   Sedge   zemřel   teprve   před   rokem.   Svým

způsobem se to zdálo jako věčnost a přitom mu téměř současně připadalo, jako by byl

Sedge   pořád   s nimi   a šlo   jen   o nějakou   úřednickou   chybu.   Vybavil   si,   kdy   ho   viděl

naposledy.   Účastnili   se   jeho   slavnostní   přijímací   večeře.   Sedge   a pět   dalších   čerstvých

absolventů akademie se právě stali prvními příslušníky nového elitního sboru. Sedge měl

na sobě novou uniformu. Kódování už se projevilo v plné síle. Byl vyšší, ramenatější, bradu

měl pevnější. Řekl tehdy Partridgeovi, že je moc hubený. „Musíš jíst víc proteinových

tyčinek,“ poradil mu a pak se na něj najednou podíval a zeptal se: „Vzpomínáš si na ty

příběhy, cos mi vyprávěl? Na ty pohádky?“ Partridge přikývl. „Pořád na ně občas myslím.“

Sedge se rozesmál. A pak, těsně předtím, než odešel, Partridge objal a pošeptal mu do ucha:

„Možná se to tobě nestane.“ Tehdy byl Partridge přesvědčený, že to myslel uštěpačně, jako

že není dost chlap, aby prošel výcvikem. Když ale později našli Sedge mrtvého, začalo mu

vrtat v hlavě, jestli to nebylo upřímné přání, jestli se v něm neskrývala naděje. 

Co   se   stalo   s ostatními   pěti   chlapci,   kteří   toho   dne   nastoupili   ke sboru,   to   Partridge

netušil. Podle toho, co se k němu doneslo, procházeli intenzivním výcvikem a jejich rodiny

od nich dostávaly jen dopisy. Partridge nepředpokládal, že by si rodiče stěžovali, nejspíš

cítili úlevu, že jsou jejich děti stále naživu. 

Prostrčil prsty držadlem schránky, ale z jakéhosi důvodu se nedokázal přimět ji otevřít. 

Sedge byl jednou provždy pryč. Pod jeho jménem se malými písmeny táhla řádka, na níž

stálo: Příčina smrti: zranění střelnou zbraní, sebepoškození. Na rozdíl od života předtím, 

než se nastěhovali do Dómu, teď sebevražda nepředstavovala nějaké temné stigma. Zdroje

by měly patřit těm, kdo jsou zdraví, a těm, kdo mají silnou vůli k životu. Umírajícím se jich

mnoho   nepřiděluje:   nebylo   by   to   praktické.   Jednoho   dne,   doufejme,   že   už   ne   příliš

vzdáleného,  se všichni  vrátí  do světa  venku,  Nového  ráje, jak ho  někteří  nazývají, a je

potřeba, aby byli odolní. Sedgeova sebevražda znamenala tragédii, protože šlo o mladého

a silného muže, ale samotný fakt, že si vzal život, byl známkou nějaké vnitřní vady, takže

bylo na tomto činu cosi až obdivuhodného — takto alespoň zněla oficiální rétorika, kterou

Partridge zahrnovali, že Sedge tento defekt sám v sobě odhalil a obětoval se pro dobro

celku. Partridge takovéhle žvásty nesnášel.  Můj bratr je mrtvý,  řekl by těm lidem nejradši. 

 Byl vrahem i obětí. Už nikdy se nám nevrátí zpátky. 

A teď nechtěl vidět, co z jeho bratra zbylo. Obsah kovové schránky. Neměl na to dost

vnitřní síly. 

Schránka jeho matky se nacházela hned vedle — Aribelle Cordingová Willuxová —

a Partridge překvapilo, že  ji tady vůbec  nechali. Na rozdíl od Sedge  by v jejím případě

Patridge   bral   jakoukoli   památku   na ni,   kterou   se  mu   podaří   najít,   jedno   zda   vtěsnanou

do schránky. Zatáhl za malou kovovou rukojeť, schránku vyháčkoval a odnesl ji na úzký

stůl ve středu uličky. Zvedl víko. Otce se na maminku nikdy moc nevyptával. Poznal, že je

mu to nepříjemné. Uvnitř schránky našel Partridge přáníčko s obrázkem balonků v obálce

nadepsané maminkou k jeho devátým narozeninám — jenže jemu tehdy přece ještě devět

nebylo —, malou kovovou skříňku a starou fotografii, na které byli on a maminka na pláži. 

Nejvíc   ho   šokovalo,   jak   jsou   ty   věci   skutečné.   Musela   je   donést   do Dómu   ještě   před

Explozemi.   Každý   si   tehdy   směl   přinést   pár   drobností,   které   pro   něj   měly   obzvláštní

význam. Jeho otec samozřejmě tvrdil, že je to jen pro mimořádný případ — mimořádný

případ, který nejspíš nikdy nenastane. Tohle musely být věci z té krabice, kterou si s sebou

přinesla maminka. 

Takže   opravdu   existovala.  Vybavily  se   mu   ty  otcovy  otázky.   Že   by  maminka   nějak

zasahovala do jeho kódování? Krmila ho pilulkami? Věděla toho víc, než jí otec připisoval? 

Otevřel přáníčko a přečetl si její rukou psaný vzkaz.  Vždycky kráčej ve světle. Následuj

 svou duši. Kéž je obdařena křídly. Jsi hvězda, která řídí mé kroky, podobně jako ta, jež se

 objevila   na východě   a ukazovala   směr   Mudrcům.   Šťastné   deváté   narozeniny,   Partridgi! 

 Miluju tě, máma. 

Věděla už tehdy, že s ním o jeho devátých narozeninách nebude? Plánovala to dopředu? 

Snažil   se   představit   si   ta   slova   pronášená   maminčiným   hlasem.   Takhle   ona   mluvila

o narozeninách? Doopravdy byl pro ni hvězdou, která řídí její kroky? Dotkl se těch jejích

klikyháků, vepsaných s takovou energií, že cítil rýhy, které po sobě zanechalo její pero. 

Pak zvedl malou kovovou skříňku a vzadu, hned vedle pantů víka, uviděl malý klíček, 

kterým  se  natahovala.  Otevřel  víko.  V tu  chvíli  se  rozezněly  břinkavé  tóny  —  byla  to

hudební   skříňka.   Rychle   víko   zase   zavřel   a doufal,   že   jsou   všichni   příliš   pohrouženi

do svého vlastního pátrání, než aby si toho všimli. 

Pod  hudební  skříňkou  našel   Partridge   schovaný   tenký  řetízek   na krk  s přívěskem  —

labutí   vyrobenou   ze   zlata,   se   zářivě   modrým   kamenem   namísto   oka.   Zvedl   řetízek

a přívěsek s labutí se roztočil. V duchu znovu uslyšel otcův hlas: „Tvoje matka je odjakživa

problémová.“  Je odjakživa…

A tehdy Partridge pochopil, že se bude muset vypravit na druhou stranu. Pokud maminka

pořád ještě žije — pokud je tady sebemenší naděje —, musí se ji pokusit najít. 

Rozhlédl   se   doleva   a doprava   uličkou   —   byla   prázdná.   Rychle   posbíral   všechny   ty

drobné předměty, pokradmu si je jeden po druhém nastrkal do kapes saka a uložil schránku

zpátky do přihrádky. Kov zazvonil o kov a pak to cvaklo. 

Pressia

Schůzka

Místnost, kde se schůzka konala, byla malá a stísněná. Vešlo se tam jen nějakých dvanáct

lidí,   všichni   museli   stát,   a když   Pressia   sešplhala   po žebříku,   kroutili   se   a vzdychali, 

naštvaní, že jim tam ubírá místo. Usoudila, že se zlobí, protože přibyl další člověk, se

kterým se budou muset podělit o jídlo. Místnost byla cítit po octu. Sama kyselé zelí nikdy

neochutnala, ale dědeček jí o něm vyprávěl, a tak ji napadlo, jestli nebudou podávat právě

tohle. Dědeček jí vysvětlil, že je to německé jídlo. 

Mladík, který předtím vykoukl z padacích dvířek, se teď přesunul k zadní zdi. Pressia se

musela po krůčcích protáhnout kolem shromážděných lidí, aby na něj pořádně viděla. Měl

široká ramena a svalnaté tělo. Modrá košile byla na pár místech roztrhaná, lokty prodřené. 

Kde mu scházely knoflíky, prorazil si do látky dírky a svázal oba díly provázkem. 

Už   si   vzpomněla,   kdy  ho   viděla   poprvé.   Měla   za sebou   celý   den   pátrání   v sutinách

a zrovna   se   vracela   jejich   uličkou   domů,   když   zaslechla   přes   okno   hlasy.   Zastavila   se

a nakoukla dovnitř. Uviděla tohohle kluka — byl o dva roky mladší, než je teď, ale už tehdy

silný a šlachovitý —, ležel na boku na stole a dědeček pracoval na jeho obličeji. Celá scéna

byla rozostřená popraskaným sklem v okně, ale stejně si byla jistá, že zahlédla drobné

rychlé zatřepotání křídel — zcuchaná šedá pírka, krátký záblesk dvou oranžových zobáčků

schovaných pod ochmýřenými bříšky — ptáků, kteří mu uvízli v zádech. Chlapec se posadil

a natáhl si košili. Pressia došla ke dveřím a postavila se těsně za ně, aby zůstala z dohledu. 

Mladík dědečkovi nabídl, že by mu na oplátku za jeho služby přinesl zbraň. Dědeček mu ale

řekl, aby si ji radši nechal. „Sám se potřebuješ bránit. A navíc,“ dodal, „časem budeš sílit. Já

budu už jenom stárnout a slábnout. Budu radši, když mi budeš něco dlužný.“

„Já nerad někomu něco dlužím,“ namítl chlapec. 

„Tak to je škoda,“ řekl dědeček. „Přesně tohle potřebuju.“

Chlapec odcházel ve spěchu, a když za dveřmi zprudka zabočil, vrazil do Pressie, která

tam   stála.   Zapotácela   se   a on   ji   chytil,   aby   nespadla.   Přitom   ji   popadl   za tu   ruku

s panenčinou hlavou. Všiml si jí. „Omlouvám se,“ řekl. Za to, že do ní vrazil, nebo kvůli

jejímu postižení? Vymanila ruku z jeho sevření. „Nic mi není,“ odpověděla. Připadala si ale

hloupě, protože mu nejspíš došlo, že ho špehovala. 

A teď je tady, kluk, který nemá rád dluhy, ale který přesto dluží jejímu dědečkovi. Kluk

s ptáky v zádech. 

Zahájil schůzku. „Máme tady mezi sebou nováčka.“ Ukázal na Pressii. Ostatní se otočili

a zadívali se na ni. Jako všichni přeživší měli jizvy, popáleniny, velké zarudlé uzlovité tkáně

tak trochu připomínající provazy. Jednomu z nich visel z čelisti splývavý kus zkrabacené

kůže takové struktury, že vypadala jako stromová kůra. Další tvář poznávala — byl to

Gorse,   který   zmizel   před   pár   lety   i se   svou   sestřičkou   Fandrou.   Pressia   se   rozhlížela

po Fandře, která měla jemné zlaté vlasy a levou paži celou seschlou a svraštělou. Dřív spolu

žertovaly, že k sobě dokonale pasují — Fandra měla v pořádku pravou ruku a Pressia zas

levou. Nikde ji ale nezahlédla. Gorse zachytil její pohled a odvrátil se. Z pohledu na něj se

Pressii úplně zatočila hlava. Podzemní síť — takže možná nejen existuje, ale doopravdy

funguje.   Teď   už   věděla,   že   minimálně   jeden   uprchlík   přežil,   a vlastně   všichni   ti   lidé

v místnosti   vypadali   starší  než   ona.  Je  tohle   podzemí?  Je  ten   chlapec  s ptáky  v zádech

hlavou toho všeho? 

A co vidí, když se podívají na ni? Sklonila hlavu k hrudi, odvrátila tvář s jizvou ve tvaru

půlměsíce a přetáhla přes panenčinu hlavu rukáv svetru. Pokývla shromážděným a doufala, 

že si jí brzy přestanou všímat. 

„Jak se jmenuješ?“ zeptal se chlapec s ptáky v zádech. 

„Pressia,“ řekla a okamžitě toho zalitovala. Zatoužila, aby uvedla nějaké falešné jméno. 

Neví, co jsou tihle lidi zač. Dopustila se chyby. Teď už si tím byla jistá. Nejradši by odešla, 

ale připadala si jako lapená v pasti. 

„Pressia,“ zopakoval potichu, jako by si to ukládal do paměti. „Tak dobře,“ oznámil

přítomným, „začneme.“

Jeden chlapec z hloučku zvedl ruku. Tvář měl částečně rozežranou infekcí v místech, kde

se kov v jeho tváři, kdysi nejspíš chrom, který teď ale pokrývaly skvrny rzi, setkával se

zkrabacenou kůží. Táhl se mu tam vystouplý pruh ošklivě zhnisané tkáně. Pokud na to

nesežene antibiotickou mast, může ho to zabít. Už viděla lidi umřít i na mírnější infekce, 

než byla tahle. V jistých stáncích na trhu se občas prodávaly léky, neměli je tam ale pokaždé

a byly drahé. „Kdy nám dovolíš kouknout se do toho tvýho kufru?“ zeptal se. 

„Až skončím, jako vždycky, Halperne. To přece víš.“

Halpern se rozpačitě rozhlédl kolem a poškrábal si strup na tváři. 

Teprve   teď   si   Pressia   všimla   velkého   vojenského   kufru   odloženého   nastojato   u zdi. 

Napadlo ji, jestli právě v něm neschovávají to jídlo. 

Pak její pozornost upoutaly dívky v publiku. Jedné z krku volně trčely dráty. Další měla

ruku   neprodyšně   srostlou   s řídítky  bicyklu,   kov   byl   odříznutý   a trčel   jí   ze   zápěstí   jako

vyčnívající kost. Překvapilo ji, že tyhle věci neskrývají. Ta první by mohla nosit šál, druhá

ponožku jako Pressia. Jenže výraz v jejich tvářích byl odhodlaný, vyrovnaný, skoro hrdý. 

„Pro ty z vás, kdo jsou na téhle schůzce poprvé,“ začal mladík s ptáky v zádech a zalétl

pohledem   k Pressii,   „jsem   jedním   z mrtvých.“   To   znamenalo,   že   se   jeho   jméno   ocitlo

na seznamu lidí, kteří zahynuli při Explozích. OSR ho nehledala. To bylo, když se to tak

vezme,   jedině   dobře.   „Oba   mí   rodiče   byli   profesoři   a zemřeli   ještě   před   Explozemi. 

Vyznávali nebezpečné myšlenky. Mám zbytky knihy, na které spolu pracovali, a právě z ní

jsem získal většinu svých informací. Po jejich smrti mě přestěhovali k tetě a strýci. Tam

jsem bydlel, když přišly Exploze. Oni nepřežili. Musel jsem se protloukat sám od svých

sotva devíti let. Jmenuji se Bradwell a tohle je stínová historie.“

Bradwell. Teď si vzpomněla, že o něm slyšela nějaké zvěsti, prý se jedná o jakéhosi

konspiračního teoretika, který hlásá svoje evangelium v Sutinovištích. Údajně zpochybňuje

spoustu představ o Explozích a Dómu a hlavně kritizuje lidi, kteří Dóm uctívají, kteří si ho

pletou s něčím nadpozemským, s laskavým, přestože vzdáleným bohem. Dokonce ačkoliv

sama   nebyla   uctívačkou   Dómu,   takovéhle   pomyšlení   v ní   okamžitě   vzbudilo   nechuť. 

K čemu vlastně jsou nějaké konspirační teorie? Je po všem. Hotovo. My jsme tu zůstali. 

Proč se v tom babrat? 

Když   se   pustil   do své   přednášky  a začal   přecházet   po místnosti   s rukama   v kapsách, 

začala pociťovat nechuť i k samotné jeho existenci. Je arogantní a paranoidní. Chrlil ze sebe

ty svoje teorie o představitelích Dómu, tvrdil, že má důkaz, že to oni způsobili onu totální

destrukci, aby mohli vyhladit až na zlomek celou lidskou populaci, ale sami zůstali pod

ochranou Dómu, že Dóm byl zbudován právě za tímto účelem — ne jako prototyp pro

případ   vypuknutí   virové   epidemie,   přírodní   katastrofy  nebo   útok   nějakých   cizích   států. 

Chtěli, aby přežila jen elita v Dómu, kde bude čekat na okamžik, až se Země zrenovuje, aby

se mohla v klidu vrátit. Začít s čistým stolem. „To vás vůbec nenapadlo, proč jsme nikdy

nezažili pořádnou nukleární zimu? No, protože všechno bylo naplánováno tak, abychom se

jí vyhnuli. Použili bombový koktejl — satelitní nízkoorbitální systémy cílené neutronové

radiace známé jako NSCNR a vysokoorbitální systémy cílené neutronové radiace neboli

VSCNR posílené elektromagnetickým pulsem — EMP.“ Probral rozdíl mezi atomovými

a neutronovými bombami, které byly v rámci tohoto koktejlu použity, a pulsy, jejichž cílem

bylo   vyřadit   veškerou   komunikaci.   „A jak   vznikli   prašivci?   Ty   bomby   rozvrátily

molekulární   struktury.   V rámci   těchhle   koktejlů   byla   rozptýlena   nanotechnologie,   která

měla   pomoci   uspíšit   regeneraci   země   —   nanotechnologie,   která   podporuje   samovolné

přeskupení   molekul.  Tahle   nanotechnologie,   urychlovaná   DNA,  která   sice   funguje   jako

informační   materiál,   ale   současně   skvěle   napomáhá   samovolnému   přeskupování   buněk, 

posílila naše splynutí s cizími objekty. A pokud tato nanotechnologie zasáhla lidi uvězněné

v troskách nebo ve spálené půdě, pomohla jim zregenerovat. I když se nedokázaly úplně

osvobodit, lidské buňky prašivců zesílily a naučily se přežít.“

Vytahoval jednu konspirační teorii za druhou a splétal je dohromady tak rychle, že mu

Pressia sotva rozuměla. Vlastně si ale nebyla jistá, jestli se od ní vůbec čeká, že jeho teorie

pochopí. Celý jeho proslov nebyl určený pro nově příchozí. Lidé, kteří se tady shromáždili, 

už se obrátili na jeho víru. Přikyvovali mu, jako by to byla pohádka před spaním, a ukládali

si jeho slova do paměti, aby je mohli předávat dalším. Pressia si v duchu odříkávala text

Poselství:  Víme, že jste tady, naši bratři a sestry. Jednoho dne vyjdeme z Dómu, abychom se

 k vám   připojili   a žili   spolu   v míru.   Prozatím   na vás   budeme   s láskou   v srdci   zpovzdálí

 dohlížet.  A nakonec ten starobylý kříž, o kterém dědeček říkal, že je to keltský kříž. Možná

to nebyl vzkaz laskavého oka božího, za něž mnozí Dóm pokládali, ale určitě to nebylo

Poselství nějaké zlé mocnosti. Jejich hříchem bylo, že přežili. To jim přece neměla právo

vyčítat. Ona se jím provinila taky. 

Najednou jí svitlo, že jestli se doslechla o Bradwellovi ona, pak bezpochyby i OSR ví, že

existuje. Po kůži jí přeběhl mrazivý záchvěv paniky. Už samotná skutečnost, že je vůbec

tady,   pro   ni   znamenala   nebezpečí.   Bradwellovi   je   skoro   osmnáct,   a i když   je   zapsaný

na seznamu   mrtvých,   určitě   představuje   pro   OSR   primární   cíl.   Z toho,   co   říkal,   jasně

vyplývalo   pár   věcí.   Nenávidí   OSR,   kterou   považuje   za slabou,   podkopanou   vlastní

nenasytností a špatností, neschopnou dobýt Dóm nebo uskutečnit nějakou skutečnou změnu. 

„Jen další zkorumpovaný tyran,“ prohlašoval. Obzvlášť se mu příčilo, že u ní postrádal

jakoukoli stopu transparentnosti. Jména nejvýše postavených představitelů OSR zůstávala

tajemstvím. Špinavou práci na ulicích nechávali odvádět pěšáky. 

Kdyby tyhle jeho řeči slyšel někdo z nich, zastřelili by ho — a nejspíš veřejně. Všechny

by je považovali za nepřátele OSR, což se trestalo smrtí. Zatoužila odsud zmizet, ale jak? 

Žebřík k těm padacím dvířkům byl složený. Musela by ztropit scénu. Musela by své jednání

nějak   vysvětlit.  Ale   co   je   horší?   Co   když   přijde   razie   a ona   uvízne   v pasti   tady   dole

s těmihle lidmi? 

Současně ale zoufale toužila vědět, co se skrývá v tom velkém vojenském kufru. Ten

kluk jménem Halpern se očividně chtěl dostat dovnitř. Musí v něm být něco cenného. Kde

je to jídlo? Hlavně chtěla, aby už Bradwell konečně zmlkl. Vykládal o věcech, o nichž nikdo

nikdy nemluví, o Explozích a jejich důsledcích — tlakových vlnách přicházejících ze všech

stran, které vyvracely domy ze základů, ohnivých cyklonech, krokodýlí kůži umírajících, 

zuhelnatělých   tělech,   mastném  černém   dešti,   pohřebních   hranicích,   na kterých   spalovali

mrtvé, kteří skonali až po několika dnech, začalo to krvácením z nosu, po němž následoval

rozklad vnitřních orgánů. V duchu se ho snažila přimět, aby zmlkl.  Prosím, nech toho! 

 Přestaň! Okamžitě! 

Při řeči se začal postupně obracet stále víc k ní a přesouval se blíž k místu, kde stála. 

Pořád se tvářil, že je bůhvíjak drsný, ale když se rozohnil — když vykládal o tom, jak

politické   hnutí   jménem   Návrat   civilizovanosti,   působící   pod   dohledem   militantního

nacionalistického   křídla   s názvem   Rudá   vlna   spravedlnosti,   sehrálo   významnou   roli   při

přípravě Explozí, o jeho snaze ovládnout všechno ve jménu strachu, o masovém zatýkání, 

sanatoriích pro nemocné, speciálních ústavech pro disidenty, o tom, jak se jeho chapadla

roztahovala   všemi   směry,   když   jste   vyšli   z bran   uzavřených   předměstských   čtvrtí   —, 

v očích se mu leskly slzy. Nikdy neplakal, to na něm poznala, ale nebyl z kamene. V jednu

chvíli řekl: „Celé to bylo úchylné.“ A pak vyloudil ve tváři sarkastický dolíček a prohlásil:

„Víte, že vás Bůh miluje, protože jste bohatí!“

Opravdu   to   tehdy  bylo   takové?   Její   tatínek   pracoval   jako   účetní.   Maminka   ji   vzala

na výlet do Disneylandu. Bydleli právě na takovém předměstí. Měli malý dvorek. Dědeček

jí   to   všechno   barvitě   vylíčil.   Její   rodiče   nebyli   profesoři,   kteří   by   chovali   nebezpečné

myšlenky. Tak na které straně vlastně stáli? Znovu udělala úkrok zpátky k žebříku. 

„Musíme   si   pamatovat,   co   nechceme,“   pokračoval   Bradwell.   „Musíme   předávat   své

příběhy dál. Moji rodiče už jsou po smrti, zastřelili je přímo v posteli. Mně tvrdili, že šlo

o loupežné přepadení, ale už tehdy jsem věděl, že je to lež.“

Teď už jako by se Bradwell při řeči obracel jen k ní samotné, jako by byla jedinou

osobou v místnosti. Zahleděl se jí do očí a zadržoval ji na místě. Byl to zvláštní pocit, jako

být připoutaná k zemi — žádné smítko popela. Vyprávěl jí svůj příběh — svoje „Co si

pamatuju“. 

Potom, co jeho rodiče zastřelili, poslali ho do domu tety a strýce na předměstí. Strýci

slíbili tři místa v Dómu, dali mu plán cesty, jak se do Dómu dostat, až se rozezní poplach, 

soukromé cesty, která obcházela barikády. Měl dokonce lístky. Zaplatil za ně pořádný balík. 

Auto naplnili zásobou lahvové vody a hotovosti. 

Stalo se to v sobotu odpoledne. Bradwell se toho dne zatoulal daleko od domova. V té

době se toulal často. Moc si toho nepamatoval — jen oslnivý záblesk a pak vlnu žáru, který

mu   proudil   tělem,   jako   by  měl   krev   v jednom  ohni.   Stíny  ptáků,   kteří   vzlétli   k obloze

za jeho zády… A přesně tohle pak zahlédla tehdy před dvěma lety, když ho dědeček zašíval

na stole. To vlnění pod jeho košilí, to jsou křídla. 

Tělo měl Bradwell popálené, samý puchýř a otevřenou ránu. Ptačí zobáčky mu připadaly

jako dýky. 

Vyrazil zpátky k domu tety a strýce, mezi dýmajícími požářišti a vzduchem zhoustlým

popelem,   lidmi   zoufale   křičícími   v sutinách.   Kolem   bloumali   i další   zakrvácení   lidé

s rozkládající   se   kůží.   Strýček   před   výbuchem   pracoval   na autě,   ujišťoval   se,   že   je

v bezvadném stavu na tu speciální jízdu kolem barikád. Když přišly Exploze, ležel zrovna

pod autem a splynul s motorem. Uvízl mu v hrudníku. Teta byla popálená, trpěla a bála se

Bradwellova těla, těch jeho ptáků. Přesto mu řekla: „Neopouštěj nás.“ Pach smrti, spálených

vlasů a kůže — bylo to všude. Obloha byla šedivá, zahalená chuchvalci popela. „Svítilo

slunce, ale nebe bylo natolik zastřené prachem, že to připomínalo soumrak“ — takhle to

líčil Bradwell. Pamatuje si Pressia tuhle prostou věc? Ráda by. Po té záři desítek sluncí

přišel soumrak a vlekl se den za dnem. 

Bradwell zůstal s tetou v garáži, která byla sežehnutá, vratká, ale jinak podivně netknutá

— lemovaly ji ohořelé bedny, falešný vánoční stromeček, lopaty a nářadí. Strýček umíral, 

ale   pořád   se   snažil   vysvětlit   manželce,   jak   ho   má   osvobodit.   Povídal   něco   o štípacích

kleštích   a závěsné   kladce,   kterou   by   mohli   připevnit   na strop.   Na koho   by   se   ale   jeho

manželka   mohla   obrátit   o pomoc?  Všichni   buď   někam   zmizeli,   nebo   byli   mrtví,   nebo

umírali, nebo zůstali někde uvěznění. Snažila se manžela nakrmit, ale on odmítal pozřít

sousto. 

Na zuhelnatělém trávníku našel Bradwell mrtvou kočku, uložil ji do bedýnky a pokusil

se ji přivést zpátky k životu, ale bezúspěšně. Teta chraptěla a sotva popadala dech — tou

dobou už nejspíš pomalu propadala šílenství. Točila se jí hlava a byla slabá. Ošetřovala si

vlastní popáleniny a rány a sledovala, jak její manžel pomalu umírá. 

Bradwell   se   na moment   odmlčel,   zadíval   se   na podlahu   a pak   zvedl   oči   k Pressii. 

Po chvíli pokračoval: „A pak strýc jednoho dne vyslovil prosbu. Zašeptal: ‚Vypni ten motor. 

Vypni ho.‘“

Místnost znehybněla a zavládlo v ní ticho. 

„Teta vzala klíčky do ruky a křikla na mě, abych vypadl z garáže,“ pokračoval Bradwell. 

„A já ji poslechl.“

Pressie se zmocnila závrať. Zachytila se rukou betonové zdi, aby neupadla. Zvedla hlavu

k Bradwellovi. Proč jim tohle vůbec vykládá? Je to nechutné. „Co si pamatuju“, to by měl

být způsob, jak lidi obdarovávat drobnými milými vzpomínkami, které Pressia tak ráda

sbírala,   kterým   potřebovala   věřit.   Proč   tohle?   Jak   by   tohle   mohlo   komukoli   prospět? 

Rozhlédla se místností po ostatních. Nezdálo se, že by byli stejně naštvaní jako ona. Pokud

už se v jejich tvářích něco zračilo, pak klid. Někteří měli zavřené oči, jako by se snažili

v duchu si to všechno představit. Pressia si to sice nepřála, ale stejně to viděla — hejno

ptáků, mrtvou kočku, muže uvězněného pod autem. 

Bradwell mluvil dál: „Otočila klíčkem. Motor párkrát zabafal. Když si pro mě nepřišla

ven, vrátil jsem se dovnitř. Spatřil jsem krev a strýcovu voskově modrou tvář. Teta ležela

stočená do klubíčka v koutě garáže. Pobral jsem balenou vodu, peníze vložil do sáčku a ten

si přilepil páskou k břichu. Vyrazil jsem domů, do domu svých rodičů, spáleného na uhel, 

a tam jsem našel tenhle starý vojenský kufr, který schovávali v sejfu. Odtáhl jsem ten kufr

s sebou zpátky do temného světa a naučil se, jak přežít.“

Temnýma očima přejel po shromáždění. „Každý máme svůj příběh,“ řekl. „To oni nám

tohle provedli. Neexistoval žádný agresor zvenčí. To oni chtěli apokalypsu. Chtěli konec. 

A zařídili, aby se to stalo. Všechno bylo naplánované — kdo se dostane dovnitř, kdo ne. 

Existoval   seznam   vyvolených.   My   na něm   nebyli.   Nás   nechali   umřít   tady.   Chtěli   nás

vymazat ze světa, udělat z nás minulost,  ale my jim to nedovolíme.“

Tím to skončilo. Nikdo nezatleskal. Bradwell se jednoduše obrátil a odklopil zámek toho

velkého kufru. 

V tichosti   se   seřadili   do fronty   a jeden   po druhém   s úctou   přistupovali   ke kufru

a nahlíželi   do něj.   Několik   jich   sáhlo   rukou   dovnitř   a vytáhlo   odtud   papíry   —   některé

barevné, jiné černobílé. Pressia nedokázala poznat, co to je. Chtěla by se podívat, co je

v něm, ale srdce v hrudi už jí bušilo jako splašené. Potřebovala odtamtud pryč. Zahlédla

Gorse, jak mluví v koutě s nějakými lidmi. Bylo skvělé, že přežil, ale netoužila se dozvědět, 

co se stalo s Fandrou. Pressii bylo jasné, že musí zmizet. Přešla do zadní části místnosti

a zatáhla za rozviklaný žebřík. Sjel až na zem. Začala šplhat vzhůru, ale najednou se pod

ním objevil Bradwell. „Tys nepřišla na schůzku, že ne?“

„Jasně že jo.“

„Neměla jsi tušení, o co tady jde.“

„Musím jít,“ prohlásila Pressia. „Je později, než jsem myslela. Slíbila jsem to a —“

„Pokud jsi o schůzce věděla, tak co je v tom kufru?“

„Papíry,“ odpověděla. „Vždyť to přece víš.“

Chytil   do ruky   roztřepenou   záložku   jejích   kalhot   a zlehka   za ni   zatahal.   „Pojď   se

podívat.“

Upřela pohled na padací dvířka nad hlavou. 

„Jakmile zavřeme, západka se automaticky zamkne, z obou stran,“ dodal. „Stejně musíš

počkat, až ji Halpern odemkne. On jediný má klíč.“ Natáhl k ní ruku, aby jí nabídl pomoc, 

ona ji ale ignorovala a slezla sama. 

„Nemám moc času,“ prohlásila. 

„To nevadí.“

Žádná fronta už tam nebyla. Všichni drželi v rukou papíry a diskutovali o nich v malých

hloučcích, Gorse mezi nimi. Podíval se na ni. Pokývla mu a on jí pozdrav oplatil. Bude si

s ním muset promluvit. Stál hned vedle vojenského kufru. Toužila se podívat dovnitř, a tak

k němu přistoupila. 

„Ahoj, Pressio,“ řekl. 

Bradwell stál těsně za ní. „Vy dva se znáte?“

„Dřív jsme se znali,“ vysvětlil Gorse. 

„Zmizel jsi a pořád žiješ,“ prohodila Pressia. Nedokázala skrýt své ohromení. 

„Hlavně o mně nikomu nevykládej,“ řekl. „To nesmíš.“

„Nepovím,“ odpověděla. „A co —“

On  ji ale  prudce  přerušil.  „Ne,“  prohlásil  a Pressia  pochopila,  že  Fandra  je  opravdu

mrtvá.   Považovala   ji   za mrtvou   už   od chvíle,   kdy   zmizela,   ani   sama   si   ale   pořádně

neuvědomovala, jak moc ji okamžik, kdy spatřila Gorse, naplnil nadějí, že je Fandra třeba

ještě pořád naživu, že ji znovu uvidí. 

„Je mi to líto,“ hlesla. 

Zavrtěl hlavou a změnil téma. „Ten kufr,“ pokývl. „Jdi se do něj podívat.“

Aby se k němu dostala, musela se vmáčknout do postávajícího hloučku, lidi se na ni

tlačili z obou stran. Cítila, jak se chvěje. Nakoukla dovnitř. Vyplňovala ho hromada složek

umazaných   od popela.   Jedna   byla   opatřena   nálepkou   mapy,   další   nadepsaná   rukopis. 

Svrchní složka zůstala otevřená a uvnitř ležely výstřižky z všelijakých časopisů a novin. 

Pressia   se  neodvažovala  sáhnout  dovnitř.  Zpočátku  se  jich  vůbec   nedokázala  dotknout. 

Klekla si a sevřela okraj kufru. Viděla tam obrázky lidí, kteří byli tak šťastní z toho, jak

zhubli, že si omotali kolem břicha krejčovský metr; psů se slunečními brýlemi na čumáku

a s pestrobarevnými  kloboučky;  aut s obrovskými  červenými  mašlemi  na střechách. Byli

tam usmívající se čmeláci, „záruka vrácení peněz“, malé, něčím hebkým vystlané krabičky, 

v nichž byly uloženy šperky. Obrázky byly trochu ošoupané a potrhané. Na některých si

všimla   vypálených   dírek   a zčernalých   okrajů.   Některé   byly   mlhavě   zašedlé   od popela. 

Přesto ale byly nádherné. Tak takhle to tehdy vypadalo, pomyslela si Pressia. Ne všechny ty

věci, co jim Bradwell právě navykládal. Takhle to vypadalo. Tohle jsou fotografie. Důkaz. 

Realita. 

Sáhla dovnitř a jedné se dotkla. Obrázku lidí, kteří seděli v kině a měli na nose brýle

s barevnými   skly.   Koukali   na plátno,   smáli   se   a jedli   něco   z malých   pestrobarevných

kelímků z tuhého papíru. 

„Říkalo  se tomu  3D,“ vysvětlil  Bradwell.  „Dívali  se na ploché  promítací plátno, ale

protože měli nasazené ty brýle, svět jim vystupoval z plátna jako v opravdovém životě.“

Vytáhl fotku a podal jí ji. 

Když   ji   uchopila,   ruka   se   jí   roztřásla.   „Jenom   si   to   nepamatuju   do takovýchhle

podrobností. Je to úžasné. To myslím vážně.“ Podívala se na něj. „Proč jsi vykládal všecky

ty ostatní věci, když jsi měl přímo tady tyhle obrázky? Vždyť se na ně podívej.“

„Protože to, co jsem říkal, byla pravda. Stínová historie. Tohle pravda není.“

Zavrtěla hlavou. „Můžeš si plácat, co chceš. Vím, jaké to bylo. Mám to v hlavě. Spíš

takovéhle. Určitě ano.“

Bradwell se rozesmál. 

„Nesměj se mi!“

„Znám takový jako ty.“

„Cože?“ ohradila se Pressia. „Nic o mně nevíš.“

„Jsi ten typ, co chce, aby se všecko vrátilo, aby to bylo jako kdysi, Předtím. Nemůžeš se

takhle ohlížet do minulosti. Nejspíš jseš dokonce unesená i z představy Dómu. Chceš mít

všecko pěkně načančaný a hezounký.“

Měla pocit, jako by jí něco vyčítal. „Já se neohlížím do minulosti. To ty učíš historii!“

„Já se dívám do minulosti jenom proto, abysme se nedopouštěli znovu stejných chyb.“

„Jako kdybysme ještě někdy mohli mít ten luxus,“ namítla. „Nebo tohle sleduješ těma

svýma malýma přednáškama? Má to být způsob, jak infiltrovat OSR a svrhnout Dóm?“

Vrazila mu  obrázek do ruky a přistoupila k Halpernovi. „Odemkni mi  ty padací dveře,“

řekla. 

Halpern se po ní překvapeně podíval. „Cože? Ono to má zámek?“

Obrátila se k Bradwellovi. „Tobě to přijde legrační?“

„Nechtěl jsem, abys odešla,“ vysvětlil Bradwell. „To je to tak hrozný?“

Rychle přešla k žebříku a Bradwell za ní. 

„Na, tohle si vezmi,“ řekl. Natáhl k ní ruku s kouskem poskládaného papíru. 

„Co je to?“

„Už ti bylo šestnáct?“

„Ještě ne.“

„Tady jsou instrukce, kde mě najdeš,“ řekl. „Vem si to. Může se ti to hodit.“

„Na co?  Pro případ, že bych potřebovala ještě trochu poučit?“ zeptala se. „A kde je

vůbec to jídlo?“

„Halperne!“ zavolal Bradwell. „Kde je jídlo?“


„Zapomeň na to,“ zarazila ho Pressia. Stáhla žebřík dolů. 

Když pak stoupla nohou na první příčel, natáhl se k ní a strčil jí ten kousek složeného

papíru do kapsy. „Nemůže to být na škodu.“

„Víš, ty jseš taky jenom typ,“ prohlásila. 

„Jaký?“

Nevěděla, co na to říct. Nikdy dřív nepotkala nikoho jako on. Ptáci v jeho zádech se zdáli

neklidní. Křídla pod košilí se nervózně zachvívala. V Bradwellových očích spatřila jakousi

sklíčenost a naléhavost. „Jsi chytrý kluk,“ řekla. „Dokážeš na to přijít sám.“

Už   šplhala   po žebříku,   když   za ní   zavolal:   „Právě   jsi   o mně   řekla   něco   hezkýho. 

Uvědomuješ si to? Byl to kompliment. To si chceš u mě udělat oko nebo co?“

Tímhle ji naštval ještě víc. „Doufám, že už tě nikdy neuvidím,“ prohlásila. „Je to na tebe

dost   milé?“   Mezitím  vylezla  dost  vysoko,  aby mohla  strčit  do padacích   dvířek.  Prudce

odlétly a se zapraštěním narazily o dřevo. Všichni v místnosti pod ní se zarazili a zadívali se

na ni. 

A ona z jakéhosi podivného důvodu očekávala, že až nakoukne do místnosti nad sebou, 

uvidí tam dům s květinovým vzorem na pohovce, prosvětlená okna se závěsy vzdouvanými

větrem,   rodinu   s krejčovskými   metry   kolem   pasu,   která   večeří   nablýskaného   krocana, 

usmívajícího se psa s brýlemi na čumáku a venku auto ozdobené mašlí — možná dokonce

i Fandru, živou, jak si rozčesává jemné zlaté vlasy. 

Věděla, že na ty obrázky, které právě viděla, nikdy nezapomene. Bude je mít v paměti

uložené navěky. Bradwella taky, s těmi jeho rozcuchanými vlasy, dvojitou jizvou a všemi

řečmi, jež se mu řinuly z úst. Udělat si u něj oko? Z čeho ji to vlastně obviňuje? A záleží

na tom teď ještě vůbec, když si vyslechla, že Exploze byly dopředu naplánované, že je

odsoudili k smrti? 

Nebyla tam ale žádná pohovka, záclony, rodina, pes ani mašle. 

Byla tam jen místnost se zaprášenými dekami a zamřížované dveře. 

Partridge

Budík

Partridgeův   spolubydlící,   Silas   Hastings,   přistoupil   k zrcadlu   připevněnému   na zadní

straně dveří šatníku a poplácával si tváře vodou po holení. „Netvař se, jako by šlo o nějakou

zkoušku,   na kterou   se   musíš   do poslední   chvíle   šprtat.   Je   to   taneční   večírek,   sakra.“

Hastings byl fajn kluk. Kostnatý a snad až trochu moc vysoký, takže byl samá ruka samá

noha, a neustále působil podivně hranatým dojmem. Partridge ho měl docela rád. Byl to

dobrý spolubydlící — vcelku pořádný, snaživý. Jedinou jeho chybou bylo, že si bral věci

moc osobně. A taky že se občas do všeho moc pletl. 

Určité napětí v pokoji vyvolala skutečnost, že se Partridge Hastingsovi v poslední době

vyhýbal, tvrdil, že musí víc studovat, stěžoval si, jak na něj otec pořád hrozně tlačí. Ale

ve skutečnosti se snažil získat trochu času o samotě — když Hastings střílel na koš nebo se

bavil v klubovně, což byly všechno činnosti, kterých se dřív Partridge účastnil s ním —, aby

mohl studovat plány Dómu z fotografie pořízené v otcově kanceláři, kterou mu otec poslal

do jeho   poštovní   schránky   na akademii.   Občas   natáhl   hudební   skříňku   a poslechl   si   ji. 

Přehrávala melodii písničky o labutí paní, kterou mu zpívávala jeho maminka, té písničky, 

kterou ho naučila při společném výletu na pláž. Mohla to být jen náhoda? Připadalo mu, že

se za tím skrývá něco víc. A teď právě doufal, že když ostatní kluci půjdou na taneční

večírek a zmizí i Hastings, podaří se mu získat pár minut, aby mohl poslouchat tu písničku

a studovat plány. 

Partridge   hrál   o čas.   Ještě   měl   kolem   těla   omotaný   ručník   a vlasy   mokré   po sprše. 

Oblečení už leželo nachystané na posteli. Tu fotografii sebe s otcem si Partridge zvětšil, aby

rozeznal   detaily   plánů.   Našel   na nich   systém   vzduchové   filtrace,   větráky   zabudované

do tunelů v odstupech šesti metrů. Po večerce si svítil na modrotisky slabou žárovičkou, 

usazenou na vršku speciálního pera, které mu věnoval otec jako dárek k narozeninám. Takže

nakonec přece jen přišlo vhod. 

Na Hastingse neměl čas taky proto, že jeho otec opravdu uskutečnil svoje hrozby. Přišly

testy,   celé   dlouhé   série   testů,   přesně   jak   Partridgeovi   sliboval.   Partridge   se   proměnil

v jehelníček. Teprve teď začal chápat, co to znamená — připadal si samá díra. Jeho krev, 

jeho buňky, jeho DNA. Otec dokonce naplánoval jeden test natolik invazivní, že budou

Partridge muset uspat — další jehla do paže, kterou mu přilepí páskou a napojí na umělou

cévku, na jejímž konci bude čirý sáček s něčím, co ho připraví o vědomí. 

„Vždyť tam přece dorazím,“ namítl Partridge. „Ty jdi napřed.“

„Koukl ses ven na dvůr?“ zeptal se Hastings, který tiskl obličej na okno s výhledem

na trávník oddělující dívčí koleje od chlapeckých. „Weed posílá laserovým perem vzkazy

nějaký   holce.   Dokážeš   si   představit,   že   by  si  ten   blbec   moh   domluvit   rande   s nějakou

blbkou přes laserový pero?“

Partridge vykoukl na trávník. Zahlédl drobné ostré červené tečky klikatící se po trávě. 

Zvedl hlavu k osvětlenýmoknům dívčí koleje. Někdo tam naproti dokáže tyhle klikyháky

přečíst. Neskutečné, jakou vynalézavost museli projevovat, aby měli aspoň nějakou šanci

promluvit   si  s děvčaty.   „Každý  nejspíš  musíme   mít   nějaký  fígl,“   poznamenal.   Hastings

neměl na holky žádný fígl, takže rozhodně nebyl v pozici, aby mohl Weeda v tomhle ohledu

soudit, a on to dobře věděl. 

„Víš,“ řekl Hastings, „rve mi srdce, že se svým kámošem nechceš jít ani dolů na ten

večírek. Vždyť ty mě postupně odstrkuješ.“

„Cože?“ snažil se hrát Partridge hloupého. 

„Proč mi neřekneš pravdu, co?“

„Jakou pravdu?“

„Vyhýbáš   se   mi,   protože   mě   nesnášíš.   Klidně   to   řekni.   Nebudu   si   to   brát   osobně.“

Hastings byl známý tím, že nahlas vykřikoval, jak si osobní urážky nebere osobně, a přitom

si je tak vždycky bral. 

Partridge se rozhodl, že mu svěří aspoň kousek pravdy, jen malinký, aby si ho usmířil. 

„Hele,   jsem  teď   pod  děsným  tlakem.  Táta   mi   naordinoval   speciální   terapii   v mumiový

schránce. Chystají se mě uspat.“

Hastings se zachytil opěradla své židle. Obličej mu trochu pobledl. 

„Klid, Hastingsi,“ brzdil ho Partridge. „Jde o mě. Ne o tebe. Neber si to tolik.“

„Ne, ne.“ Hastings si odhodil vlasy z očí, což dělával, když byl nervózní. „To jenom…

vždyť víš. Slyšel jsem o týhle terapii všelijaký řeči. Někteří kluci říkají, že ti při tom nasadí

štěnici.“

„Já vím,“ připustil Partridge. „Můžou ti namontovat do očí kameru a do uší nahrávací

zařízení a je z tebe chodící, mluvící špicl, i když o tom třeba vůbec nevíš.“

„Tohle není jen tak obyčejnej čip, aby nějaký přehnaně vystresovaný rodiče pořád věděli, 

kde   mají   děcka.  Tohle   je   špičková   technologie.   Vidí   a slyší   všecko   co   ty   a celý   se   to

monitoruje na obrazovkách s vysokým rozlišením.“

„Hele, o nic takového tady nepůjde, Hastingsi. Nikdo přece neudělá špeha z Willuxova

syna.“

„A co když je to ještě horší?“ namítl Hastings. „Co jestli ti nasadí budíka?“ Budík je

údajně bomba, kterou člověku vloží do hlavy. Kontroluje se přes dálkové ovládání. Pokud

riziko,   které   představujete,   převýší   vaši   cenu,   stisknou   spínač.   Partridge   ale   na budíky

nevěřil. 

„Je to jenom mýtus, Hastingsi. Nic takovýho neexistuje.“

„Tak co s tebou potom chtějí provádět?“

„Jde jim jenom o nějaké biologické informace.“

„Kvůli informacím tě nemusejí uspávat. DNA, krev, moč. Co dalšího by mohli chtít?“

Partridge věděl, co od něj chtějí. Chtějí změnit jeho behaviorální kódování a z jakéhosi

důvodu se jim to nedaří. A má to něco společného s jeho maminkou. Nakonec toho řekl

Hastingsovi víc, než měl v úmyslu. Hlavně nesmí nikomu prozradit, že má v plánu odsud

utéct. Už věděl, jak se z Dómu dostat. Všecko si to nastudoval a propočítal. Měl v plánu

prolézt   ven   systémem   vzduchové   filtrace.   Potřeboval   už   jen   jednu   věc,   nůž,   a ten   měl

v úmyslu získat dnes večer. „Není proč panikařit, Hastingsi. Budu v pohodě. To jsem přece

furt, ne?“

„Přece nechceš mít v kebuli ten budík, člověče. To teda  rozhodně nechceš.“

„Hele, už jseš nachystanej, Hastingsi. Tak si s tím nelam hlavu a jdi se bavit. Jak jsi říkal:

 Je to jenom taneční večírek, sakra! “

„No   jo,   tak   dobře,“   řekl   Hastings   a vyrazil   na svých   dlouhých   nohou   ke dveřím. 

„Nenechávej mě tam dole samotnýho věčnost, jo?“

„Když mě přestaneš otravovat, půjde mi to rychleji.“

Hastings mu zasalutoval a zavřel za sebou dveře. 

Partridge ztěžka dosedl na matraci. Hastingsi, ty idiote, říkal si v duchu, ale nepomáhalo

to. Hastings ho těmi svými řečmi o budíku pořádně vystrašil. Proč by vedení chtělo odpravit

vlastní vojáky? Mohl Hastingsovi říct, že by si měl dávat pozor spíš sám na sebe. Jeho

behaviorální kód už nejspíš maličko pozměnili. To byl vlastně možná i jeden z důvodů, proč

se nechtěl opozdit na taneční zábavu. Dochvilnost je v Dómu ctností. 

Partridge si vůbec nedokázal představit, jaký to je asi pocit, když se začnete chovat

odlišně, i když třeba jen malinko. „Je to v podstatě, jako když člověk dospívá. Dozrávání.“

Tohle   si   rodiče   myslí   o behaviorálním   kódování   —   přinejmenším   u chlapců.   Děvčata

kódováním neprocházejí, má to něco společného s jejich choulostivými pohlavními orgány, 

ledaže nedostanou povolení k reprodukci. V takovém případě může proces úpravy mozku

klidně začít. Partridge ovšem netoužil po vůbec žádné změně. Chtěl vědět, že to, co dělá, 

vychází z něho samotného — i když je to špatné. Každopádně musí zmizet dřív, než najdou

způsob, jak si s jeho behaviorálním kódováním poradit, jinak to nikdy nedokáže. Ustrne. 

Možná už dokonce ani nebude mít nutkání dostat se odsud pryč. Co se ale vlastně skrývá

za zdmi Dómu? Nevěděl nic víc, než že je tam země plná nešťastníků, z nichž většina byla

příliš hloupá nebo tvrdohlavá, než aby se ukryla v Dómu. Nebo šlo třeba o pomatence, 

zločince, lidi napadené virem, kteří už byli zavření v ústavech. Byla to tehdy hrozná doba, 

celá společnost byla nemocná. Teď se ovšem svět jednou provždy změnil. Většina těch

nešťastníků, kteří to přežili, se proměnila v surová zvířata, zdeformovaná natolik, že už

v nich   ani   člověka   nepoznáte,   zvrácené   podoby  vlastních   předchozích   životních   forem. 

Ve třídě jim ukazovali fotografie, momentky pořízené z videonahrávky rozostřené popelem. 

Podaří   se   mu   vůbec   přežít   venku   v tom   smrtícím   prostředí   mezi   samými   násilnickými

nešťastníky? Až odsud uteče, je docela dobře možné, že ho ani nepůjdou hledat. Nikdo

nesmí z jakéhokoli důvodu opustit Dóm — dokonce ani kvůli průzkumu. Je to sebevražedná

mise? 

Ale už bylo moc pozdě. Rozhodl se. V tuhle chvíli si nesmí dovolit žádné rozptylující

myšlenky — od Hastingse ani od sebe. Uslyšel, jak s cvaknutím naskočil ventilační systém, 

a podíval se na hodinky. Zvedl se a vyšplhal po krátkém žebříčku ke svému lůžku. Vytáhl

malý notes, zaklíněný mezi matrací a zábradlím. Otevřel ho, poznamenal si čas, zase ho

zavřel a zastrčil zpátky na místo. 

Kdekoli se v poslední době pohybuje, ať už leží v mumiové schránce vystavený radiaci

nebo čeká, až mu odeberou další ampulku krve, sedí ve třídě nebo leží v noci na koleji

ve svém pokoji, nepřestává studovat vzorec hukotu filtračních větráků — temné vrčení, 

které   v pravidelných   časových   intervalech   vibruje   celým   Dómem.   Zapisuje   si   tyhle

poznámky do notýsku, který měl původně sloužit k tomu, aby si udržoval přehled o svých

povinnostech a kódovací terapii. Dřív si těch zvuků sotva všiml. Ale teď, když s tím začal, 

už občas dokáže sám předvídat tiché cvaknutí těsně předtím, než motory naskočí. Teď už

věděl, že systém vzduchové filtrace vede ven z Dómu a že lopatky větráků se v určených

časech na dobu tří minut a čtyřiceti dvou vteřin zastaví. 

Rozhodl   se   odsud   utéct,   protože   jeho   maminka   možná   stále   žije.   „Tvoje   matka   je

odjakživa   problémová.“   Takhle   to   řekl   jeho   otec   a od chvíle,   kdy   Partridge   ukradl

maminčiny věci z Archivu osobních ztrát, připadala mu její existence ještě reálnější. Pokud

tu je nějaká šance, že zůstala někde venku, musí se ji pokusit najít. 

Rychle se oblékl, natáhl si kalhoty a košili, uvázal kravatu a pořádně ji utáhl. Vlasy měl

tak krátké, že ani nepotřebovaly učesat. V tuhle chvíli se musí soustředit na jedinou věc:

Lydu Mertzovou. 

Lyda

Bábovička s cukrovou polevou

Když Lyda pomáhala zdobit jídelnu fábory a lepit na strop hvězdičky ze zlaté fólie, ještě

neměla   domluvený   doprovod.   Existovalo   pár   kluků,   s nimiž   by   byla   ochotná   jít,   ale

Partridge byl jediný, od nehož by chtěla dostat pozvání. Stalo se to, zrovna když stáli u řady

kovových   sedaček   na atletickém  stadionu   v jednom   z těch   zřídkavých   okamžiků,   kdy  ji

zrovna   nenaháněla   žádná   z učitelek.   Nebylo   by   to   pěkné,   kdyby   bylo   trochu   chladno, 

napadlo Lydu, a nás bičoval vítr a obloha byla zatažená jako za opravdového podzimního

dne? Pochopitelně to ale nepronesla nahlas. Řekla jen: „Ano, ráda s tebou půjdu! To zní

skvěle!“ a vrazila ruce do kapes, protože se bála, že by se ji třeba pokusil za ně chytit a jí se

právě hrozně potily dlaně. 

Když vyslovila svůj souhlas, rozhlédl se kolem, jako by doufal, že je nikdo neslyšel, jako

by to snad vzal zpátky, pokud ano. Nahlas ale řekl jenom: „Tak dobře. Můžeme se sejít

třeba v sále.“

A teď   jsou   tady,   sedí   vedle   sebe   u stolu   zakrytého   ubrusem,   který   sahá   až   na zem. 

Partridge vypadal dokonale. Oči měl tak nádherně šedé, že pokaždé, když se na ni podíval, 

měla pocit, že jí snad pukne srdce. Přesto na ni sotva pohlédl, i když seděli bok po boku. 

Z reproduktorů   nad   jejich   hlavami   se   linula   hudba,   samé   hrozně   staré   melodie   ze

schváleného seznamu. Právě pouštějí melancholickou, ale trochu děsivou písničku o někom, 

kdo   sleduje   každý   krok   a každý   nádech   jakési   druhé   osoby.   Vyvolává   to   v ní   lehce

paranoidní   pocit,   jako   by   se   ocitla   pod   drobnohledem,   a najednou   si   začala   pronikavě

uvědomovat hloubku výstřihu na svých šatech. 

Partridgeův spolubydlící se opíral o protější zeď a povídal si s nějakou holkou. Přejel

pohledem přes místnost a zahlédl Partridge, který mu pokývl. Hastings se přihlouple usmál

a otočil se zpátky k dívce. 

„Hastings se jmenuje, že?“ zeptala se Lyda. Snažila se hlavně konverzovat, ale taky jí

nebylo   proti   mysli   držet   se   tématu   jeho   kamaráda,   možná   aby   naznačila,   že   by

si s Partridgem mohli přisednout blíž k sobě a špitat si. 

„Je to malý zázrak,“ poznamenal Partridge. „V přítomnosti dam obvykle nebývá zrovna

přirozený.“ Lydu napadlo, jestli Partridge bývá v přítomnosti dam přirozený, ale v jejím

případě se z jakéhosi důvodu rozhodl svůj šarm nezapojit. 

Protože   tohle   je   zvláštní   příležitost,   výživové   tablety   —   kulky,   jak   jim   říkali   kluci

z akademie   —   nahradily   bábovičky   s cukrovou   polevou   rozložené   po všech   stolech

na modrých   talířcích.   Pozorovala,   jak   si   Partridge   strká   zákusek   do pusy   po plných

vidličkách. Napadlo ji, že to skoro vypadá, jako by se chtěl tím jídlem zadusit — což by

byla vážně rarita. Lyda svoji bábovičku uždibovala, vychutnávala si ji, snažila se, aby jí

vydržela co nejdéle. 

Pokusila se znovu navázat konverzaci. Tentokrát se rozpovídala o hodinách výtvarného

umění, které měla nejradši. „Mého ptáčka z drátu vybrali na příští výstavu v Sálezakladatelů

— budou tam umělecké výtvory studentů. Vy máte hodiny umění? Slyšela jsem, že klukům

nedovolují   studovat   umění,   že   se   můžou   věnovat   jenom   věcem,   které   se   dají   využít

ve skutečném životě, jako jsou přírodní vědy. Je to pravda?“

„Já měl dějiny umění. Můžeme studovat nějaký kulturní obor. Ale fakticky, k čemu nám

bude   vědět,   jak   vyrobit   nějakýho   ptáka   z drátu?“   prohlásil   nevrle.   Zaklonil   se   do židle

a ruce zkřížil na hrudi. 

„Co se pokazilo?“ zeptala se. „Řekla jsem snad něco?“ Vypadalo to, že ho otravuje, tak

proč ji vůbec žádal, aby mu dělala společnost? 

„To máš vlastně fuk,“ prohlásil, jako by řekla něco špatného a on ji za to teď trestal. 

Šťouchala   vidličkou   do své   bábovičky.   „Tak   podívej,“   prohlásila,   „netuším,   co   máš

za problém. Jestli ti něco vadí, tak mi to řekni.“

„Takže   taková   ty  jseš?   Hledáš   u lidí   problémy?   Snažíš   se   sehnat   pro   matinku   nový

pacienty?“ Lydina matka pracuje v rehabilitačním centru, kde končí někteří studenti, pokud

mají potíže s mentální adaptabilitou. Tu a tam se některý po čase vrátí, ale většinou zmizí

jednou provždy. 

Lydu tohle obvinění pořádně popíchlo. „Nechápu, proč se takhle chováš. Myslela jsem, 

že jsi slušný kluk.“ Netoužila po nějakém uraženém odchodu, ale teď pochopila, že to jinak

nepůjde. Řekla mu, že se neumí slušně chovat. Měla snad po tomhle ještě jinou možnost? 

Odhodila ubrousek a odkráčela k míse s punčem. Odmítla se po něm třeba jen ohlédnout. 

Partridge

Nůž

Partridge si připadal provinile, než Lyda odešla od stolu, ale ulevilo se mu, když to

udělala. Patřilo to do jeho plánu. Potřeboval klíč, který měla v kabelce. Choval se jako

pitomec, protože doufal, že uraženě odkráčí a kabelku nechá tam. Párkrát ale vážně neměl

daleko k omluvě. Bylo to těžší, než si původně představoval. Taky byla hezčí, než jak si ji

pamatoval — malý ostrý nosík, pihy, modré oči —, a to ho překvapovalo. Její vzhled nebyl

důvodem, proč ji požádal, aby mu dělala společnost. 

Opatrně,   s rukama   pokud   možno   schovanýma   za zády,   sundal   z držadla   její   kabelky

kroužek s klíči a strčil si ho do kapsy saka. Vztekle odsunul židli, jako by to ještě patřilo

k hádce, a tvářil se, že míří na záchod, ve skutečnosti se ale rychle pustil dál chodbou. 

„Partridgi!“ Byl to Glassings. Pod krkem měl motýlka. 

„Hodil jste se do gala,“ poznamenal Partridge, který se snažil působit co nejnormálněji. 

Měl Glassingse rád. 

„Mám tady dámskou společnost,“ připustil. 

„Vážně?“

„To je tak těžké tomu uvěřit?“ zeptal se Glassings a žertovně přitom našpulil rty. 

„S tím motýlkem je možné cokoli,“ odpověděl Partridge. Glassings je jediný profesor, se

kterým může takhle vtipkovat — a možná vůbec jediný dospělý. Rozhodně nemůže žertovat

s otcem. Co kdyby byl Partridgeovým otcem Glassings? problesklo Partridgeovi hlavou. 

Ten by mu řekl pravdu. Vlastně najednou zatoužil všechno mu prozradit. Zítra touhle dobou

už  bude pryč.  „Chcete  si dneska  večer  zatančit?“  zeptal  se,  ale  do očí  se Glassingsovi

podívat nedokázal. 

„Samozřejmě,“ odpověděl. „Není ti něco?“

„Jsem v pohodě!“ prohlásil Partridge. Vůbec netušil, čím se před Glassingsem prozradil. 

„Jenom jsem nervózní. Po pravdě neumím tancovat.“

„Tak v tomhle ti nepomůžu. Já dostal do vínku dvě levé nohy,“ řekl Glassings a hovor

na moment rozpačitě uvázl. A pak se Glassings k Partridgeovi sklonil a předstíral, že mu

urovnává vázanku a límeček. Při tom zašeptal: „Já vím, co se děje, a nemusíš si s tím vůbec

dělat hlavu.“

„Vy víte, co se děje?“ podivil se Partridge a snažil se, aby to vyznělo nevinně. 

Glassings se na něj upřeně zadíval. „Ale no tak, Partridgi. Je mi jasné, o co jde.“

Partridgeovi se udělalo zle. To byl tak průhledný? Kdo další ještě zná jeho plány? 

„Ukradl   jsi   věci   z matčiny   schránky   v Archivu   osobních   ztrát.“   Glassingsův   obličej

změkl. Lehce se pousmál. „To je přirozené. Chceš na ni mít nějakou památku. Taky jsem si

z jedné schránky něco odnesl.“

Partridge se zadíval na svoje boty. Máminy věci. Tak o to tady jde. Přesunul váhu z jedné

nohy na druhou a řekl: „Omlouvám se. Nechtěl jsem. Bylo to spontánní.“

„Hele, já to nikomu nepovím,“ uklidňoval ho Glassings tiše. „Pokud si o tom budeš chtít

někdy promluvit, klidně přijď za mnou.“

Partridge přikývl. 

„Nejsi sám,“ zašeptal Glassings. 

„Díky,“ řekl Partridge. 

Nato se Glassings naklonil blíž a dodal: „Nezaškodilo by ti spřátelit se trochu s Arvinem

Weedem. Pracuje na něčem v laboratoři a dělá velké pokroky, víš. Chytrý kluk, někam to

dotáhne. Nechci ti vybírat kamarády, ale on by byl dobrá volba.“

„Budu si to pamatovat.“

Glassings ho jemně šťouchl do ramene a odkráčel. Partridge tam ještě chvíli zůstal stát. 

Připadal si naprosto vyvedený z míry, i když vlastně neměl proč. Byl to jen falešný poplach. 

Snažil se sám sebe přimět, aby se začal znovu soustředit. Předstíral, že něco ztratil. Poplácal

se po kapsách saka — kde měl schované klíčky — a kalhot, pak potřásl hlavou. Copak se

snad někdo dívá? Zahnul do první temné chodby, která vedla zpátky k ložnicím. Jakmile ale

zašel za roh, vzal to nazpátek ke dveřím Sálu zakladatelů. Vytáhl Lydiny klíčky, vybral ten

největší a strčil ho do zámku. 

Sál zakladatelů představoval hlavní výstavní prostor Dómu a momentálně zde sídlila

expozice   Rodinného   krbu.   Partridge   vytáhl   svoje   pero   a nechal   jeho   světlo   klouzat

po vyskládaných měrných kovových lžících, malém bílém kuchyňském časovači a talířích

se složitě vzorovanými  okraji. Lyda měla výstavu Rodinného krbu na starosti. Proto se

zachoval   vypočítavě   a vybral   si   právě   ji,   aby   jí   sebral   klíče,   což   zní   hůř,   než   jak   to

ve skutečnosti je. Partridge si v duchu připomněl, že nikdo není dokonalý. Dokonce ani

Lyda. Proč vůbec souhlasila, že s ním půjde? Nejspíš proto, že je Willuxův syn. A tenhle

fakt kalil jeho vztahy se všemi lidmi. V době svého dospívání v Dómu si nikdy nemohl být

jistý, jestli ho mají lidi rádi kvůli němu samotnému nebo pro jeho příjmení. 

Světlo   baterky   se   odrazilo   v řadě   ostrých   záblesků   —   vitrína   s noži.   Rychle   k ní

přistoupil. Přejel prsty po zámku a zvedl Lydin kroužek s klíči, které ve tmě zacinkaly. Díky

kódování slyšel ten cinkot v mozku až nepříjemně drsně, jako pronikavé vyzvánění zvonků. 

Zkoušel jeden klíček po druhém, až narazil na ten, který vklouzl dovnitř. Otočil jím. Ozvalo

se tiché cvaknutí. Zvedl skleněné víko. 

A pak uslyšel Lydin hlase. „Co tady děláš?“

Obrátil se a rozeznal splývavou siluetu jejích šatů. „Nic,“ zalhal. 

Sáhla po vypínači a rozsvítila elektrické nástěnné svícny, nastavené na tlumené světlo. 

V očích se jí zachytily jeho odlesky. „Chci to vědět!“

„Myslím, že ne.“

Ohlédla se přes rameno ke dveřím. „Teď se otočím a budu počítat do dvaceti,“ řekla. 

Upřeně se mu zadívala do očí, jako by se k něčemu doznávala. I on najednou zatoužil se jí

přiznat. Vypadala v tu chvíli nádherně — šaty, které jí těsně přiléhaly k útlému pasu, lesk

jejích vlasů, drobný červený oblouk rtů. Pocítil k ní důvěru s rychlostí, kterou si nedokázal

nijak vysvětlit. 

Přikývl, Lyda se k němu obrátila zády a začala počítat. 

Vitrína  byla  vystlaná  nějakou hebkou sametovou  látkou.  Nůž  měl  dřevěnou rukojeť. 

Přejel prstem po čepeli — byla tupější, než by se mu líbilo. Svému účelu ale poslouží. 

Zastrčil si nůž za opasek, skrytý pod sakem. Zamkl vitrínu a zamířil ke dveřím. „Jdeme,“

řekl Lydě. 

Na vteřinu   se   na něj   v matném  světle   zadívala   a jeho   napadlo,   jestli   se  mu   nechystá

položit nějakou otázku. Neudělala to. Natáhla ruku a stiskla vypínač. V místnosti zavládla

tma. Podal jí klíčky a jeho ruka se přitom otřela o její. Společně vyšli ven a ona za nimi

zamkla. 

„Budeme   se   chovat   normálně,“   řekl   Partridge,   když   společně   kráčeli   chodbou,   „aby

nikdo neměl podezření.“

Přikývla. „Dobře.“

Vklouzl rukou do její dlaně. Tohle přece normální lidé dělají, že se drží za ruce. 

Když Partridge vstoupil znova do nazdobené jídelny, připadal si jako docela jiný člověk. 

Jenom tudy prochází. V podstatě je na odchodu. Tohle už nebude trvat dlouho. Jeho život se

brzy změní. 

Zastavili  se s Lydou ve středu  tanečního  parketu  pod falešnými  zlatými  hvězdičkami

nalepenými   na stropě.   Do rytmu   se   tu   pohupovaly   další   dvojice.   Lyda   zvedla   ruce

a propletla mu prsty za krkem. Objal ji rukama kolem pasu. Hedvábí jejích šatů bylo hebké

na dotyk. Byl vyšší než ona, a tak sklonil hlavu, aby k sobě měli blíž. Její vlasy voněly

po medu a pleť vyzařovala teplo, možná se červenala. Jakmile písnička dohrála, chtěl se

odtáhnout, ale zarazil se, když se ocitli tváří v tvář. Stoupla si na špičky a políbila ho. Rty

měla něžné. Cítil její květinový parfém. Oplatil jí polibek a zlehoučka jí přejel rukama

po žebrech. 

A pak, jako by si najednou uvědomila, že jsou v místnosti plné lidí, se od něj odtáhla

a kradmo se rozhlédla kolem. 

Glassings   se   ládoval   bábovičkou   z naloženého   talíře.   Slečna   Pearlová   postávala

u vchodu. 

„Je pozdě,“ poznamenala Lyda. 

„Ještě jeden tanec?“ zeptal se Partridge. 

Přikývla. 

Tentokrát ji chytil za ruku, položil si ji na rameno a sklonil hlavu, aby se dotýkal její

tváře. Zavřel oči, protože si nechtěl pamatovat, co vidí, jen to, co cítí. 

Pressia

Dárky

Ráno o svých šestnáctých narozeninách se Pressia probudila po neklidném přerušovaném

spánku ve skříňce. Pořád v duchu slyšela Bradwellův hlas, když se jí ptal, jestli už jí bylo

šestnáct.  A teď   je   to   tady.   Ještě   si   pamatuje   ten   pocit,   když   konečkem   prstu   přejela

po vystouplých písmenech svého jména na oficiálním seznamu. 

Mohla by v té temné skříňce zůstat celý den. Mohla by zavřít oči a předstírat, že je

smítko popela, které se vznáší vysoko na obloze a jen shlíží na děvče ve skříňce. Pokoušela

se představit si to, ale vyrušilo ji dědečkovo přerývané pokašlávání, a tak se vrátila do svého

těla, zády opřeného o dřevo, s těsně sevřenými rameny a panenčinou hlavou nacpanou pod

bradou. 

Má narozeniny. Před tím není úniku. 

Vylezla ze skříňky. 

Dědeček seděl u stolu. „Dobré ráno!“

Před   sebou   měl   dva   balíčky.   Ten   první   tvořila   jakási   neforemná   hromádka,   zakrytá

prostým čtvercem papíru ozdobeným květinou. Byl to nějaký žlutý zvonek dusící se pod

vrstvou popela. V druhém balíčku se skrývalo něco srolovaného a zabaleného do kusu látky, 

kterou kdosi převázal provázkem zauzlovaným na mašli. 

Pressia   prošla   kolem   dárků   k Freedlově   kleci   a prostrčila   mřížemi   prsty.   Cikáda

zatřepotala svými kovovými křídly, zacinkalo to o mříže. „Neměl bys mi dávat dárky.“

„Samozřejmě že měl,“ řekl dědeček. 

Nestála o narozeniny ani o dárky. „Já nic nepotřebuju,“ prohlásila. 

„Pressio,“ zašeptal, „měli bychom slavit, dokud můžeme.“

„Tohle ne,“ namítla. „Ne tyhle narozeniny.“

„Tenhle dárek je ode mě,“ řekl dědeček a ukázal na dárek s květinou nahoře. „A tenhle

jsem našel dneska ráno u dveří.“

„U dveří?“ Každý, kdo chtěl vědět, kdy má narozeniny, to mohl snadno zjistit. Stálo to

na seznamu   vylepeném   po celém   městě.   Pressia   však   neměla   mnoho   přátel.   Když   se

přeživším přiblížily šestnácté narozeniny, svazky se narušily. Všichni věděli, že se musí

postarat sami o sebe. V týdnech předcházejících Gorseho a Fandřině zmizení, Fandra vůči

Pressii  ochladla, zpřetrhala  pouta dřív,  než bude  muset říct poslední  sbohem. Tehdy to

Pressia nechápala, ale teď už ano. 

Dědeček dárek postrčil k Pressii, aby jí ukázal slova načmáraná na látce. 

Přistoupila   ke stolu   a posadila   se  na židli  naproti   němu.   Přečetla   si  vzkaz:   Pro  tebe, 

 Pressio. A podepsán  Bradwell. 

„Bradwell?“ zeptal se dědeček. „Toho znám. Kdysi jsem ho zašíval. Odkud ví, co jsi

zač?“

„Neví,“ odpověděla. Proč by mi dával dárky? podivila se. Myslí si, že jsem jenom typ

holky, která chce mít všechno zpátky, tak jak to bylo Předtím, kdo je dokonce unesený

z představy Dómu. A co je na tom vlastně tak špatného? Netouží snad po tomhle každý

normální   člověk?   Pocítila,   jak   se   jí   pod   žebry   šíří   žhavý   nával   vzteku.   Představila   si

Bradwellův  obličej, dvě  jizvy,  popáleninu,  to,  jak se mu  zamžily  oči  a jak zahnal  slzy

mrkáním, aby znovu vypadal drsně. 

Ignorovala jeho dárek a přitáhla si před sebe ten dědečkův. 

„Chci, abys věděla,“ řekl, „že bych si přál, aby to bylo něco krásného. Zasloužíš si něco

krásného.“

„To je v pohodě,“ odpověděla. 

„No tak to otevři.“

Naklonila   se   nad   stolem,   popadla   papír   a s drobným   teatrálním   gestem   ho   zvedla. 

Zbožňovala dárky, i když jí bylo trapné to přiznat. 

Ležel tam pár zvláštních bot, tlustá kůže natažená na vyhlazeném dřevě. 

„Dřeváky,“ vysvětlil jí dědeček. „Vymysleli je Holanďani, stejně jako větrné mlýny.“

„Já myslela, že byly mlýny na zrní,“ namítla. „A taky na papír. Mlýny na vítr?“

„Tvarem připomínaly majáky,“ pokračoval. Co to byly majáky, už jí vysvětloval dřív. 

Vyrůstal mezi loděmi. „Jenomže namísto světel měly nahoře lopatky, kterými měnily vítr

na elektřinu. Kdysi jsme jich na výrobu energie používali spousty.“

Kdo   by  mlel   vítr?   podivila   se.  A kdo   by  pojmenoval   botu   dřevák?   Co   je   to   vůbec

za nápad, vyrábět boty ze dřeva? 

„Zkus si je,“ vybídl ji dědeček. 

Postavila dřeváky na podlahu a vklouzla nohama do dřevěných žlábků. Kůže byla ještě

tuhá, a když se postavila, všimla si, že ji podrážky dělají vyšší. Nechtěla být vyšší. Chtěla

být malá a mladá. Dědeček nahradil její staré boty novými, které podle všeho nikdy nikdo

nenosil. To čeká, že si pro ni už brzy přijdou? To si myslí, že jim v těchhle botách uteče? 

A kam jako? Na Sutinoviště? Do Žárovišť? Do Pustin? Co vlastně leží za nimi? Povídá se

něco   o popadaných   vagonech,   kolejích,   zhroucených   tunelech,   rozlehlých   pustých

továrnách,   zábavních   parcích   —   nebyl   to   jen   Disneyland   —,   zoologických   zahradách, 

muzeích a stadionech. Kdysi tam stávaly i mosty. Jeden z nich se klenul přes řeku, která

údajně tekla někde západně odsud. Je to všechno pryč? 

„Když ti byly dva roky, mělas na narozeninové oslavě poníka,“ řekl najednou dědeček. 

„Poníka?“ podivila se, zatímco dusala po místnosti v těžkých botách s pocitem, jako by

vláčela na nohou kopyta. Měla na sobě vlněné kalhoty, ponožky a svetr. Vlna, ze které byly

vyrobené její šaty, pocházela z ovcí. Pásly se za městem, kde ze země rašily úzké pruhy

ostnaté trávy a rostly stromy, jež se táhly až k území OSR, kde někteří přeživší lovili nové

živočišné druhy, podivné okřídlence a chlupaté tvory, kteří vydloubávali ze země cibulky

a kořínky a žrali se navzájem. Některé ovce měly k opravdovým ovcím dost daleko. Ale

i když byly deformované, rohy měly divně zkroucené a špičaté a k jídlu se nehodily, jejich

vlna byla solidní. Někteří přeživší si z toho udělali živobytí. „Proč poníka? Kam by strčili

poníka?“

„Chodil dokolečka kolem dvora a vy jste se na něm vozili.“ Tohle bylo poprvé, kdy

slyšela o poníkovi. Dědeček jí vyprávěl o narozeninách. Dorty se zmrzlinou, sladkostmi

plněná   zvířátka,   do kterých   se   tluče   holí,   vodní   balonky.   Kam   na tyhle   nápady  vlastně

chodili? 

„Rodiče pro mě najali poníka, aby nás vozil po dvoře?“ Vůbec nic o nich nevěděla. I ten

nejdrobnější záblesk informace v ní probouzel jakýsi neukojitelný hlad. 

Přikývl. Najednou vypadal unaveně a hrozně staře. „Občas jsem rád, že nikdy nemuseli

vidět tohle.“

Pressia na to nic neřekla, ale jeho slova ji v hloubi duše ranila. Ona tu chtěla svoje rodiče

mít. Snažila se uchovat si v hlavě určité okamžiky svého života, aby jim o nich mohla

jednoho dne všechno povědět, kdyby náhodou… I když věděla, že jsou mrtví, nedokázala se

tomu ubránit. I teď žila s pocitem, že jim bude jednou vyprávět o tomhle dni, o dřevácích

a větrných mlýnech. A jestli je ještě někdy uvidí, i když věděla, že se to nestane, chystala se

jim položit spousty otázek. Budou jí vyprávět příběhy a ona se jich zeptá na toho poníka. 

Přála by si, aby ji teď  odněkud  pozorovali,  aby tohle všechno viděli, tak jako některá

náboženství věří na nebesa a duše, které na nich žijí. Vždycky jednou za čas skoro cítila, že

ji někdo sleduje — maminka nebo tatínek? Nebyla si jistá. A i když to nemohla nikomu

přiznat, znamenalo to pro ni útěchu. 

„A co   ten   druhý   dárek?   Od Bradwella?“   Dědečkův   tón   zněl   zpola   škádlivě,   zpola

podezíravě, takhle ho nikdy dřív mluvit neslyšela. 

„Nejspíš je to nějaká hloupost nebo zlomyslnost. On dokáže být pěkně zlomyslný.“

„Tak co, otevřeš to?“

V koutku duše se jí do toho vůbec nechtělo, ale když ho nerozbalí, dosáhne tím jen toho, 

že   dárek   bude   nabývat   na důležitosti.  A tak   aby   si   to   odbyla,   rychle   zatáhla   za konce

provázku,   mašle   se   rozvázala   a sklouzla   na stůl.   Odnesla   provázek   k Freedlově   klícce

a prostrčila ho mezi mřížemi. Freedle si občas rád hrával s drobnými předměty, nebo to

aspoň dělal, když byl mladší. „Tady máš,“ řekla Pressia. 

Freedle střelil po provázku pohledem a zamával křídly. 

Pak se Pressia vrátila ke stolu, posadila se a odmotala z balíčku látku. 

Schovával se v ní výstřižek — ten, který našla v Bradwellově vojenském kufru a který se

jí tak hrozně líbil, ten, na kterém seděli lidé v kině, na nose brýle s barevnými skly a jedli

něco z pestrobarevných papírových kelímků, ten, nad kterým se jí roztřásly ruce, aniž by

dokázala pořádně vysvětlit proč, ten, na který se dívala, když jí řekl, že zná takové jako ona. 

Pressii poskočilo srdce v hrudi. Trochu jí to vyrazilo dech. Je tenhle dárek jenom nějaký

krutý žert? Chce se jí posmívat? 

Pressia se bude muset uklidnit. Je to jen kus papíru, opakovala si v duchu. 

Ale nebyl to jen kus papíru. Existoval už v době, kdy ještě měla mámu a tátu a jezdila

na poníkovi   po dvorku.   Dotkla   se   tváře   jednoho   z těch   smějících   se   lidí   v kině.   Takže

Bradwell měl nakonec pravdu. Opravdu je ten typ. Tohle se jí snažil tím dárkem říct? No, 

tak tedy dobrá. Tohle Pressia chce a nikdy nedostane. Aby se vrátilo Předtím. Proč by

neměla závidět lidem v Dómu? Proč by si neměla přát, aby byla kdekoli jinde, jen ne tady? 

Nevadilo by jí mít na nose 3D brýle, sedět se svou krásnou maminkou a tátou účetním

v kině   a cpát   se   z papírového   kelímku.   Nevadilo   by   jí   mít   psa   s veselým   kloboučkem

na hlavě a auto s mašlí a krejčovský metr kolem pasu. Copak je to tak špatné? 

„Hele, kino,“ prohodil dědeček. „Koukni na to, 3D brýle. Vzpomínám si, že jsem přes ně

sledoval filmy, když jsem byl ještě mladý.“

„Je to tak opravdové,“ řekla Pressia. „Nebylo by hezké, kdyby —“

Dědeček ji prudce přerušil. „My ale žijeme v tomhle světě.“

„Já   vím,“   řekla   a zalétla   pohledem   k Freedlovi   v jeho   klícce,   k rezavému   Freedlovi. 

Zvedla   se   od stolu,   pryč   od fotografie.   Přistoupila   k okennímu   parapetu   a zadívala   se

na řadu drobných figurek, které vyrobila. Poprvé jí přišlo, že jsou dětinské. Už je jí šestnáct. 

K čemu jsou jí nějaké hračky? Chvíli si je prohlížela a pak jí pohled sjel k tomu obrázku

z časopisu   —   3D   brýle,   sametová   sedadla.  Ve srovnání   s tím   blýskavým   světem   jí   její

drobní motýlci připadali fádní. Smutná parodie na hračky. Zvedla jednoho z nejnovějších

motýlů a podržela ho na dlani. Natáhla ho a jeho křídla se zatřepotala a hlasitě zacvakala. 

Položila motýla zpátky na parapet, zvedla svou jedinou zdravou ruku a zlehka ji přitiskla

na popraskané okenní sklo. 

Partridge

Tři minuty a dvaačtyřicet vteřin

Ještě nějakou dobu po Glassingsově exkurzi do Archivu osobních ztrát Partridge netušil, 

jak   by  mohl   do systému   vzduchové   filtrace   proniknout.   Pak   si   ale   uvědomil,   že   jeden

z přístupových  bodů do systému  se nachází  v kódovacím středisku, kam chodili  všichni

kluci z akademie na každotýdenní terapie v mumiových schránkách. 

A tak se rozhodl, že to provede takhle. 

Při ranním zvonění nastoupil i se sbaleným batohem; měl v něm maminčiny věci, taky

nádobku s tabletami soytexu, pár lahví vody a nůž, který ukradl z výstavy Rodinného krbu. 

Na sobě měl bundu s kapucí a šálu, i když bylo docela teplo. 

Chlapce odváželi do centra jako obvykle jednokolejkou. Partridge se držel stranou hordy. 

Nikdy   vlastně   neměl   na akademii   moc   kamarádů.   Hastings   představoval   výjimku,   ne

pravidlo.   Partridge   byl   až   moc   známý,   už   když   tam   nastoupil   —   díky   otci   a staršímu

bratrovi. Pak se Sedge zabil a Partridgeova proslulost nabyla značně odlišného charakteru. 

Teď se odšoural kolem hordy a posadil se mezi Hastingse, který obvykle celou cestu

prospal, a Arvina Weeda, protože ten si vždycky pročítal nějaké obsáhlé vědecké články

na svém palmtopu — věci, které učitel přírodních věd do výuky nezahrnoval a nejspíš to ani

neudělá,   nanotechnologii,   biomedicínu,   neurovědu.   Pokud   jste   ho   vůbec   přiměli   k řeči, 

blábolil   něco   o sebetvorbě   buněk,   aktivování   mozkových   synapsí   a mozkovém   plaku. 

Protože Arvin trávil většinu času ve školní vědecké laboratoři —   na něčem pracuje, dělá

 velké   pokroky,   jak   se   vyjádřil   Glassings,  chytrý   kluk,   někam   to   dotáhne  —,   byl   skoro

neviditelný, i když stál přímo před vámi. Zatímco Arvin proklikával dokumenty, Hastings si

sroloval sako jako provizorní polštář. 

Stejně se ale Partridgeovi nepodařilo proklouznout bez povšimnutí. Vic Wellingsly, jeden

z hordy, na něj křikl přes celý vagon: „Hele, Partridgi, povídá se, že prej jdeš dneska pod

narkózu. Nasaděj ti budíka, nebo co?“

Partridge   se   rychle   podíval   po Hastingsovi,   který   provinile   odvrátil   zrak.   Pak   se

zaškaredil na Wellingslyho. 

„Co?“ bránil se Wellingsly. „To jsem si to měl nechat pro sebe? Jsem myslel, že už to ví

kdekdo.“

„Promiň,“ zamumlal Hastings k Partridgeovi a odhodil si vlasy z očí. Hastings toužil

zařadit se do hordy. Takže nebylo žádné překvapení, že vyměnil tuhle informaci za trochu

uznání. Stejně to ale Partridge naštvalo. 

„Tak co?“ dotíral Wellingsly. „Tik tak, tik tak?“

Partridge zavrtěl hlavou. „Jenom běžná prohlídka,“ odpověděl. „Nic mimořádnýho.“

„Jenom si představte Partridge s budíkem,“ přisadilo si jedno z dvojčat Elmsfordových. 

„Zmáčkli by čudlík už jenom proto, aby ho vysvobodili z tý jeho mizérie. Zabití z milosti!“

Horda se rozesmála. 

Arvin vzhlédl od svého palmtopu, jako by na moment uvažoval, jestli se nemá Partridge

zastat, ale pak se jen znova nahrbil a pokračoval ve čtení. Hastings zavřel oči a předstíral

spánek. 

Druhé Elmsfordovo dvojče vykřiklo: „Partridgeova hlava jako explodující meloun!“

„A všecek sajrajt na šatech Lydy Mertzové,“ rýpl si Vic. „Moc mě to mrzí, Lydo. Tady

Partridge se nejspíš moc vzrušil.“

„Lydu z toho vynech!“ vyjel na něj Partridge a vyznělo to naštvaněji, než by si přál. 

„Nebo co?“ odsekl Vic. „Víš ty vůbec, s jakou radostí bych ti nakopal prdel?“

„Fakticky?“   řekl   Partridge   a všichni   věděli,   co   tím   myslí   — Tak   ty   chceš   zmlátit

 Willuxova syna? Myslíš, že je to chytrý nápad?   Partridge se nenáviděl za to, že to vůbec

vyslovil.   Zkrátka   to  z něj   bez   uvažování   vyletělo.   Hnusilo   se   mu,   že   je  Willuxův   syn. 

Chránilo ho to, ale zároveň to z něj dělalo snadný terč. 

Vic na to neřekl nic. Ve vagonu zavládlo ticho. Partridge napadlo, jestli si vzpomenou

na tenhle okamžik, až uteče nebo až zemře — to závisí na tom, jak se věci vyvinou. Bude se

muset   protáhnout   řádkou   obřích   větráků.   Jejich   lopatky   ho   klidně   můžou   rozsekat

na kousky, rozkouskovat jako meloun. Co si o něm budou myslet pak? Že byl zbabělec, 

který zemřel při pokusu o útěk? Že byl defektní jako Sedge? 

Zadíval se ven z okna. Sledoval ubíhající scenerii — hřiště, kamenné zdi akademie, 

vysoké   úzké   domy,   nákupní   střediska,   kancelářské   budovy   a daleko   za tím   vším

automatické mlátičky pracující na poli —, dokud nevjeli do temného tunelu. Představoval si

ty šílené nešťastníky, jak se po něm sápou, otrávenou půdu a vodu, ruiny. Snad tam venku

neumře,   nebo   ano?  Tohle   riziko   musí   být   ochoten   podstoupit.  Tady  zůstat   nemůže,   ne

s vědomím, že jeho matka možná tam někde pořád žije, ne s vědomím, že pokud zůstane, 

tak   ho   někde   hluboko   uvnitř   změní,   a to   způsobem,   na který   si   později   ani   pořádně

nevzpomene. 

Vagon na okamžik potemněl, jako by někdo zmáčkl vypínač, než naskočilo automatické

osvětlení. Vjížděli do samotného srdce kódovacího střediska. Brzdy zaskřípěly a s chlapci

to trochu cuklo, pak se ale vše uklidnilo a souprava zastavila. 

V chodbách mlčeli, jen pár kluků prohodilo nesmělé „zatím ahoj“. 

Partridge ještě stihl odchytit Hastingse, než mu zmizel. „Hej,“ řekl. „Tos neměl dělat.“

„Promiň mi to,“ řekl Hastings. „Neměl jsem mu to vykládat. Je děsně užvaněnej.“

„Ne,“ zavrtěl hlavou Partridge. „Tady nejde o mě. Jde o tebe. To ty se jim budeš muset

jednoho dne postavit.“

„Možná,“ připustil Hastings. 

„A zvládneš to. Já to vím.“ Partridge měl výčitky svědomí, že tu Hastingse nechává

samotného.   Bude   bez   něj   tak   trochu   ztracený.   Nechtěl,   aby   nějakou   náhodou   zapadl

do hordy,   kde   by   se   bavili   tím,   že   si   z něj   udělají   otloukánka.   „Možná   dneska   večer

zmeškám večeři, budu šprtat,“ řekl Partridge. „Jdi s Arvinem Weedem. Posaď se k jeho

stolu, jo?“

„Tak ty mi teď budeš určovat, s kým se mám stýkat?“

„Prostě to udělej, jo? Pamatuj, co jsem ti říkal.“

„Začínáš být dost divnej,“ poznamenal Hastings. 

„Ne, nejsem.“

Přistoupili k nim dva strážní, aby je eskortovali každého jiným směrem. 

„Tak zatím ahoj, cvoku,“ řekl Hastings. 

„Zatím ahoj,“ odpověděl Partridge. 

Odvedli   ho   do malé   bílé   místnosti   —   nikde   žádná   okna.   Mumiová   schránka   ležela

na vyšetřovacím stole. Byl to dokonale hladký odlitek opatřený vzadu panty,  aby mohl

Partridge vlézt dovnitř. Seshora a ze stran jej obklopovalo vybavení — robotická ramena, 

klíšťky, odsávací hadičky — samý nablýskaný chrom, všechno čerstvě vyleštěné. V rohu

stál stůl s počítačem a kolečková židle. Na stole váza s umělou květinou, která přepadávala

přes okraj. Má  to  evokovat  domov,  nebo  přírodu?   napadlo  Partridge.  V Dómu  obvykle

takovéhle změkčilé detaily nepodporovali. 

Najednou Partridge přepadly pochyby. Nemusí přece tohle všechno podstupovat. Nikdo

se o tom nedozví. Mohl by povečeřet s Hastingsem a požádat Lydu, aby mu pomohla vrátit

ten nůž zpátky. Vzpomněl si na pocit, když se dotýkal jejího útlého pasu a žeber, když jeho

ruce přejížděly po hedvábných šatech, zatímco se líbali. Hrozně rád by znovu cítil medovou

vůni jejích vlasů. 

Někdo už si nejspíš všiml, že nůž zmizel — některý učitel nebo uklízečka. Možná už

Lyda v tuhle chvíli sedí v ředitelně a vyslýchají ji. Pokud ho chytí, bude otec vzteky bez

sebe. Možná ho vykopnou z akademie. Možná ho pošlou do rehabilitačního centra, aby si

tam   promluvil   s někým   jako   Lydina   matka,   paní   Mertzová.  A Lyda?   Taky   se   dostane

do průšvihu,   pokud   ho   chytí.   Bude   jim   muset   říct,   jak   se   mu   podařilo   proniknout

do místnosti s exponáty. 

Mohl   by  se   svěřit   Glassingsovi.  Ale   co   by  Glassings   asi   tak   udělal?   Odvedl   by  ho

do skladu knihovny, kde by si mohli v tichosti promluvit, možná za pomoci útržků papíru

a maličkých   tužek.   Glassings   by   se   potil,   jak   se   mu   to   občas   stávalo,   na čele   by   mu

vyskákaly drobné krůpěje, které si vždycky stírá k ustupující linii vlasů. Nejspíš by mu

poradil, aby o všem pomlčel. Choval by se k němu hezky. 

Před   Partridgem   ležela   schránka   a čekala   na něj,   dokonalý   odlitek   jeho   těla. 

Překvapovalo ho, jak je velká. Ještě před pár lety byl nejmenší ze třídy a taky obtloustlý. 

Teď   je   odlitek   tak   dlouhý   a štíhlý,   že   vypadá,   jako   by  patřil   někomu   jinému,   někomu

staršímu, spíš jako Sedge. Kdyby Sedge pořád ještě žil, byl by teď Partridge vyšší než on? 

Nikdy se to nedozví. 

Chtěl by to všechno vrátit zpátky, jenomže už je moc pozdě. 

Měl jen pár minut, než dorazí laboranti. Skrz ventilátory proudil dovnitř chladný vzduch. 

Odtáhl židli na kolečkách od stolu s počítačem a postavil ji pod ventilační potrubí. Vylezl si

na ni a jen doufal, že je dost pevná. Odšrouboval kryt ventilace nad hlavou a zatlačil ho

do stropu. Rychle natáhl ruce, zaklesl prsty o kovový rám a pak odkopl židli zpátky ke stolu

a současně se sám vytáhl do temné trubky. Na všech čtyřech vrátil kryt zpátky na otvor. 

Nadlouho tím nikoho nezmate, ale může mu to získat pár minut. 

V potrubí   byla   větší   tma,   než   čekal,   a taky   větší   kravál.   Systém   byl   spuštěný

a maniakálně vibroval. Partridge lezl tak rychle, jak jen dokázal. Musí to stihnout k prvním

filtrům dřív, než se systém zastaví. Od toho okamžiku bude mít jen tři minuty a čtyřicet dva

vteřin odstávky, během nichž musí proniknout přes první filtr, tunely, řadu větráků a pak

ještě druhou bariéru filtrů na konci. Bude si muset cestu ven do světa prořezat. Tedy, pokud

to samozřejmě stihne a lopatky ho mezitím nerozsekají na kousky. 

Přesně jak ukazovaly ty plány, podařilo se mu proplazit potrubím a vstoupit do vlastního

masivního tunelu, kde se čistil vzduch. Když se narovnal, hlavou se skoro dotýkal stropu. 

Kovový plát tvořící tunel byl dokonale zaoblený — a jeho napadlo slovo  tympán. Jenom si

nebyl jistý, co to vlastně znamená. 

Kousek   před   sebou   měl   první   sadu   růžových   filtrů,   pevně   natažených   jako   hustá

neprostupná   opona,   která   mu   blokovala   cestu.   Partridge   překvapilo,   že   jsou   filtry   tak

růžové, jako jazyk, a že je tady všechno jasně osvětlené. Napadlo ho proč asi. Kvůli údržbě? 

Vytáhl kuchyňský nůž, a když přejížděl prstem po ostří, vzpomněl si na Lydu, na její

hlas,   pomalu   odpočítávající   v šeré   místnosti   do dvaceti.   Začal   se   prořezávat   skrz   filtry. 

Materiál byl tuhý, jako svaly v mase se jím táhly tlusté provazce vláken. Konečně začaly

povolovat. Vířící a poletující částečky prachu mu znovu připomněly něco z jeho dětství, 

nevybavoval si ale co — snad sníh? 

Partridge slyšel, že ta vlákna mají na sobě drobounké ostny, takže vám můžou uvíznout

v plicích a vyvolat infekci. Neměl tušení, jestli je to pravda nebo ne. Pomalu ale začínal

nedůvěřovat všemu, co mu předkládali jako nezpochybnitelný fakt. Přesto nechtěl zbytečně

riskovat. Vytáhl šál a uvázal si ho přes ústa. 

Podařilo   se   mu   ve filtrech   vytvořit   díru   dost   velkou   na to,   aby  se   jí   rameny  napřed

protáhl. Bundu s kapucí mu teď pokrývala vrstva růžového prachu. Před sebou viděl řadu

obrovitých větráků s lopatkami ostrými a nehybnými. 

Rozběhl se k prvnímu větráku, a aniž by se těch lopatek vůbec dotkl, našel mezi nimi

nízkou   trojúhelníkovou   mezeru   a proplazil   se   na druhou   stranu.   Boty   mu   sklouzly

po hladkém povrchu a on upadl na bok se zaduněním, které se ozvěnou rozeznělo tunelem. 

Tuhle nemotornost způsobovalo kódování. Rychle se vyškrábal na nohy a vrhl se na další

větrák   a pak   ještě   další,   postupně   nabíral   rytmus.   Už   laborant   zjistil,   že   je   jeho   tělní

schránka prázdná? Už někdo spustil poplach? Už zburcovali Speciální jednotky? Partridge

věděl, že jakmile se roznese, že Willuxův syn — jeho jediný  žijící syn — zmizel, pátrání se

jen tak nezastaví. 

Pohyboval   se   teď   řadou   tunelů   mezi   větráky   čím   dál   tím   rychleji,   jako   by   šlo

o překážkovou dráhu. Vybavil se mu zadní dvorek, možná jejich vlastní dvorek z dob, kdy

byl ještě dítě, nebo snad něčí cizí. Byl tam zelený trávník se stébly trávy, které jste mohli

klidně vytrhávat ze země, a stromy s kůrou, která nebyla hladká ani naleštěná. Dokonce tam

měli psa. Jeho starší bratr a ještě někdo jiný, jakási vysoká dívka, postavili překážkovou

dráhu   s provazy,   na kterých   se   přehupovali,   a obručemi,   jimiž   se   protahovali,   a míčem, 

který museli nakonec střelit do koše. Bylo tam pití v krabičkách s tenkými slámkami. Krčky

těch brček vypadaly jako malé harmoniky a daly se sklopit, aby člověku slámka líp sedla

do úst. 

Hlavu měl najednou těžkou a nohy se mu podlamovaly. Zachytil se jedné lopatky, aby

udržel rovnováhu. Byla tak ostrá, že ho hrany pořezaly do krve. Její kapky zanechávaly

tečkovanou   stopu   na podlaze.   Viděl   sám   sebe   krvácet   jen   párkrát,   například   v zubní

ordinaci, když se do toho stroje opřely až příliš energicky a jeho zpěněné sliny zrůžověly. 

Zorné pole se mu na moment zúžilo na bílé zrníčko světla, než se mu vidění zase postupně

vrátilo. 

Podíval   se  na hodinky.   Zbývalo   třicet   dva  vteřin.   Hlavou   mu   problesklo,   že   to  taky

nemusí stihnout. Možná tady umře, rozsekaný na kousky, a když si teď prorazil cestu skrz

filtry,   jeho   tělo   to   vyfoukne   ven,   jeho   krev   odnese   silný   proud   vzduchu   spolu   s těmi

drobnými vlákny. Zrudnou jeho krví. Operátoři budou muset celý ten krám zastavit. Některé

lidi budou muset dočasně přestěhovat jinam. Rozšíří se fámy. Pravda zůstane pohřbená. 

Nepadne jediné slovo o problému se vzduchovou filtrací, protože všichni by předpokládali, 

že nešťastníci povstali a zahájili biologickou válku. Dokonce by si mohli myslet, že snad

OSR, ten slabý militantní režim, prorazila jejich obranu. Vypukla by masová panika. Ne, 

přišli by s jiným odůvodněním, a pokud jde o Partridge, vymysleli by si nějakou báchorku, 

doufejme něco ušlechtilého. Nebohý Willuxi, stálo by v kondolenčních dopisech, které by

posílali jeho otci. Neproběhl by žádný opravdový pohřeb. Přesně jako tehdy v případě jeho

bratra.   Nikdo  netouží   vidět   mrtvé   tělo,   tady nikdo  nestojí  o žádné  nádherné   barbarství. 

Chudák starý Willux, jeho manželka i oba synové jsou teď mrtví, tři schránky v Archivu

osobních ztrát. 

Partridge vrávoravě vyrazil kupředu, klouzal po podlaze, vrhal se mezi lopatky. Na tváři

se mu objevil další šrám. A pak uslyšel vzdálené cvakání. Motor. Proskočil předposledním

větrákem a vyrazil sprintem. Už viděl poslední sadu růžových filtrů na konci tunelu. Chtěl

odsud pryč. Chtěl to všechno cítit znovu, vítr a slunce. Chtěl najít jejich starou ulici, jejich

starý dům — už neexistují, to věděl, zničil je výbuch, ale stejně. Jeho behaviorální kódování

narazilo na odpor. Proč? Co to má co dělat s jeho mámou? Když našel ve schránce její věci, 

všechno   se   najednou   změnilo.   Nesl   si   s sebou   obálku   uzavřenou   v plastovém   pouzdře

a naplněnou   jejími   věcmi   —   náhrdelníkem   s labutí   na zlatém   řetízku,   narozeninovým

přáníčkem, kovovou hudební skříňkou a tou fotografií. Všechny je teď cítil na zádech. 

Poslední   větrák   s cvaknutím   poskočil   nazpátek,   jen   o pár   centimetrů,   a Partridge   se

protáhl   skrz   poslední   lopatky   zrovna   ve chvíli,   kdy   se   větráky   za jeho   zády   rozeřvaly

a zpoza poslední sady filtrů se zvedl vítr připomínající hluboké, nekonečné vydechnutí. Ten

proud   ho   teď   stahoval   zpět.   Přesně   takhle   na něj   působily   i jeho   vzpomínky,   jako

dlouhatánský nádech, který ho vleče nazpátek. Spadl na zem, ale zapřel se podpatky bot

a kousek po kousku se přitahoval rukama dál od těch lopatek. Pak naskočilo jeho silové

kódování   a pocítil   příliv   energie.   Když   se   ocitl   dostatečně   blízko   filtrů,   natáhl   ruku, 

kuchyňským   nožem   je   rozpáral   a protáhl   tělo   skrz   ně   proti   větru.   Růžová   vlákna

povolovala, proletovala kolem něj směrem k větrákům a jeho napadlo slovo  konfety. 

Pressia

Zaklepání

Pressia pracovala na svých figurkách dlouho do noci. Dědeček spal u dveří do uličky, 

zpříma usazený ve své židli, s cihlou položenou na stehně. Od té doby, co převzal výměnný

obchod, musela vyrábět na prodej víc zvířátek a s menším ziskem. Občas se cítil tak zle, že

na trh vůbec nedošel a oba si připadali k ničemu, což byl pocit, který svorně nenáviděli. 

Odměřovala   teď   čas   podle   hladu.   Během   těch   dlouhých   nocí   si   začala   postupně

uvědomovat, že by tady klidně mohla pomalu umřít, uchřadnout v tom stísněném pokoji

ve skříňce   prošpikované   smítky  popela.   Zadívala   se  na dědečka   s tím   jeho   pahýlem,   ze

kterého   trčely   dráty,   zavřenýma   očima,   lesklými   popáleninami,   pracným   zvedáním

a klesáním jeho hrudníku, tichým pohvizdováním popela v plicích, otáčejícím se větrákem

v krku. Obličej měl křečovitě stažený dokonce i ve spánku. 

Bradwellův dárek, fotku z časopisu, nechávala položenou na stole. Občas ty lidi v 3D

brýlích přímo nenáviděla — byla to pro ni ošklivá připomínka něčeho, co nikdy nebude mít

—, ale z jakéhosi důvodu nedokázala obrázek někam odložit. 

Už   od chvíle,   kdy   dárek   rozbalila,   vynořovaly   se   další   vzpomínky,   takové   letmé

záblesky: malé akvárium s rybičkou, která šplouchavě plavala sem a tam, vlněný střapec

na maminčině kabelce, dotyk měkké příze v její dlani, trubka topení pod stolem, která jako

by   předla.  Vzpomínala   si,   jak   ji   nějaký   člověk,   podle   všeho   její   otec,   svíral   v náručí, 

zachumlanou do kabátu, protože spala, a procházel s ní pod rozkvetlými stromy, když ji

přenášel   z auta   do její   postýlky.   Vybavovalo   se   jí,   jak   rozčesávala   maminčiny   vlasy

kartáčem a z palmtopu hrála nějaká písnička — na monitoru byla žena zpívající ukolébavku

o dívce, která sedí na verandě před domem, a chlapci, který ji prosí, aby si ho vzala a odjela

s ním do Země zaslíbené. Jen hlas, vůbec žádné hudební nástroje. Musela to být maminčina

oblíbená ukolébavka. Pouštěla tu nahrávku každý večer, než Pressia usnula. V té době už se

Pressii písnička omrzela, ale teď by obětovala skoro cokoli, aby ji slyšela znova. Maminka

voněla po mýdle vyrobeném z trávy — čistě a sladce. Z tatínka vanula nějaká těžší vůně, 

spíš jako káva. Ta fotka s lidmi v kině v ní z jakéhosi důvodu tyhle vzpomínky probouzela

k životu   a jí   teď   její   rodiče   scházeli   tak   intenzivně,   že   se   občas   skoro   nebyla   schopná

nadechnout. I když si nedokázala vybavit nic celistvějšího, pamatovala si ten pocit, když ji

maminka objímala — její měkké tělo, hedvábné  vlasy,  sladkou  vůni, to teplo. Když  ji

tatínek zabalil do svého kabátu, připadala si jako v bezpečném kokonu. 

O tomhle všem přemýšlela. Její prsty při tom zručně připevňovaly křídla k trupu motýla, 

když tu se ozvalo zaklepání na dveře. Bylo to ostré zaklepání, jediný úder kotníkem prstu. 

Žádný rachotící motor náklaďáku OSR nezaslechla. Kdo to mohl být? 

Dědeček tvrdě spal a zhluboka chrchlavě oddechoval. Zvedla se a po špičkách k němu

přistoupila, což bylo v dřevácích, které vynalezli Holanďani, dost těžké; to neměli tihle

Holanďani nikdy žádný důvod chodit po špičkách? Popadla ho za rameno a zatřásla jím. 

„Někdo tu je,“ zašeptala. 

S trhnutím   se   probudil   právě   ve chvíli,   když   se   malou   místností   rozeznělo   další

zaklepání. 

„Do skříňky,“ zavelel. Dohodli se, že se tam schová, kdykoli se někdo objeví u dveří, 

a pokud dědeček vyklepe holí signál —  ostříhat, prosím, za bůra —, měla utéct skrz falešný

panel. Pressia předpokládala, že má tahle říkanka něco společného s holičstvím a že to byl

nejspíš důvod, proč si ji dědeček vybral. Je to jejich znamení. 

Rychle přešla ke skříňce a vlezla si dovnitř. Nechala jen drobounkou škvírku ve dveřích, 

aby viděla ven. 

Dědeček se o holi dobelhal ke dveřím a nakoukl skrz dírku, kterou vyřezal ve dřevě. 

„Kdo je tam?“ zeptal se. 

Na druhé straně se ozval hlas, ženský hlas. Pressia nedokázala rozeznat, co říká, ale

dědečka   tím   podle   všeho   uklidnila.   Otevřel   dveře   a žena,   celá   bez   dechu,   rychle   vešla

dovnitř. Zavřel za ní dveře. 

Pressia viděla z té ženy jen drobné záblesky — rezavá ozubená kolečka zahnízděná v její

tváři, lesk kovu, jenž jí zakrýval jedno oko. Byla hubená a malá, s pokleslými rameny. 

U lokte si přidržovala zakrvácený hadr. „Orgie smrti!“ oznámila Pressiinu dědečkovi. „Bez

ohlášení! Jedny jsme tu měli sotva před měsícem! Unikla jsem jen taktak.“

Orgie smrti? To nedávalo žádný smysl. Orgie smrti organizovala OSR — nechávala

vojáky po dobu čtyřiadvaceti hodin zformovat klany, které zabíjely lidi, snášely jejich těla

do kruhu vyhrazeného na nepřátelském území a zapisovaly si za mrtvé body. Ten, který jich

měl   nejvíc,   vyhrál.   OSR   to   považovala   za dobrý   způsob,   jak   oddělit   slabé   od zbytku

populace.   Orgie   smrti   se   vyhlašovaly   asi   dvakrát   do roka,   ale   jedny   proběhly   teprve

nedávno.   Právě   ten   okamžik   si   Pressiin   dědeček   vybral   k tomu,   aby   vykuchal   skříňky

a vyrobil falešný panel, protože přes to zběsilé dupání a řev nebylo slyšet, jak pracuje. 

Nikdy nebyly dvoje orgie smrti tak těsně po sobě a nikdy bez ohlášení. Pressia usoudila, že

se ta žena zbláznila nebo možná utrpěla nějaký šok. 

„Jste  si  těmi  orgiemi  smrti   jistá?“  zeptal   se  Pressiin   dědeček.   „Neslyšel  jsem  žádné

skandování.“

„Jak   jinak   bych   asi   přišla   k tomuhle   zranění?   Táhnou   se   přes   Sutinoviště   směrem

na západ a jsou čím dál tím divočejší. Běžela jsem radši sem namísto domů.“ Žena přišla

kvůli tomu, aby jí zašil ránu, jenomže dědeček už hodně dlouho nikoho nezašíval, takže

musel napřed najít krabici s nástroji, která ležela na konci řady skříněk, a oprášit ji. 

„Proboha, to je ale den,“ poznamenala žena. „Napřed všecky ty divné pověsti a teď orgie

smrti!“ Posadila se ke stolu a začala si prohlížet Pressiina zvířátka. Všimla si fotky a zlehka

po ní přejela prstem. Pressii napadlo, jestli se na ni zeptá. Litovala, že ji nenapadlo sebrat ji

ze stolu, než si zalezla do skříňky. „Slyšel jste přece ty nejnovější drby? Nebo snad ne?“

„Bohužel   jsem   dneska   nebyl   venku.“   Posadil   se   naproti   ženě   a zadíval   se

na rozšklebenou ránu. 

„Tak vy jste to neslyšel?“

Dědeček   zavrtěl   hlavou   a začal   drhnout   nástroje   alkoholem.   Místnost   naplnil   pach

dezinfekce. 

„Objevil se tu Čistý,“ prohlásila a ztišila hlas. „Nějaký kluk bez jizev, bez postižení, bez

splynutí. Prý už je dost odrostlý, tenhle kluk — vysoký a hubený a s vlasy ostříhanými

těsně u hlavy.“

„To není možné,“ namítl dědeček. To samé si myslela i Pressia. Lidé si rádi vymýšleli

báchorky o Čistých. Tohle nebylo poprvé, kdy nějakou slyšela. A z těch předešlých nikdy

nic nevzešlo. 

„Zahlédli ho ve Vyprahlinách,“ řekla ta žena. „A pak zmizel.“

Pressiin   dědeček   se   rozesmál,   ale   jeho   smích   vzápětí   přešel   v kašel.   Odvrátil   hlavu

a kuckal, až sotva popadal dech. 

„Jste v pořádku, zvládnete to?“ zeptala se ho. „Máte vodu na plicích?“

„Nic mi není. To ten větrák v krku. Nabírám hrozně moc prachu a potřebuju ho dostat

ven.“

„Stejně nebylo slušné se smát,“ poznamenala. 

Dědeček se znovu pustil do zašívání. Žena se bolestivě zašklebila. 

„Kolikrát už jsme ale takovéhle řeči slyšeli předtím?“ pokračoval. 

„Tentokrát je to něco jiného,“ prohlásila žena. „Za tímhle nejsou opilí blíženci. Máme

svědectví   od tří   různých   lidí.  Všichni   ho   viděli   na vlastní   oči   a popsali   ho.   Prý   si   jich

nevšiml a oni se k němu neodvážili přiblížit, protože cítili, že je svatý.“

„Je to jenom hromada výmyslů. Nic víc.“

Na chvíli se odmlčeli, dědeček dokončoval šití. Ženina tvář celá strnula, ozubená kolečka

jako   by   se   zadrhla.   Pressiin   dědeček   odsál   krev.   Rychlými   pohyby   ránu   opatrně   otřel

alkoholem a pak ji zavázal. 

Když oznámil: „Hotovo“, žena si srolovala rukáv košile přes obvaz. Podala mu malou

masovou konzervu a pak vytáhla ze svého vaku nějaké ovoce. Bylo jasně červené, ale mělo

hrubou slupku skoro jako pomeranč. „To je krása, že ano?“ Podala mu ho jako platbu

za prokázané služby. 

„S vámi je radost obchodovat,“ řekl Pressiin dědeček. 

Žena chvíli mlčela. „Je mi jedno, jestli tomu, co jsem vám řekla, věříte, nebo ne. Ale

poslyšte, pokud se opravdu nějaký Čistý dostal ven, víte, co to znamená?“

„Ne,“ odpověděl. „Co? Povězte mi to.“

„Jestli existuje cesta ven, tak existuje i cesta dovnitř.“ Pressii náhle zamrazilo. Pak žena

zvedla prst k uchu. „Slyšíte to?“ řekla. 

Pressia teď opravdu něco uslyšela, vzdálené skandování orgií smrti. Co když ta žena není

blázen? Pressia by si přála, aby pověsti o Čistém byly pravdivé. Věděla, že drby můžou být

užitečné. Občas se v nich skrývají střípky skutečných informací. Obvykle jsou to ale jen

báchorky   a lži.   Takovéhle   povídačky   byly   úplně   nejhorší   —   ty,   který   vás   dokázaly

přesvědčit, které vám dávaly naději. 

„Jestli existuje cesta ven,“ zopakovala žena znova, tentokrát velice pomalu a klidně, 

„znamená to, že existuje i cesta dovnitř.“

„Dovnitř se nikdy nedostaneme,“ prohlásil Pressiin dědeček netrpělivě. 

„Čistý,“ řekla žena, „Čistý tady mezi námi!“

A vtom všichni uslyšeli náklaďák rachotící uličkou. Ztuhli a zmlkli. 

Venku se zuřivě rozštěkal nějaký pes, pak zazněl výstřel a štěkot utichl. Pressia věděla, 

co to bylo za psa. Poznala štěkání — pes, kterého bili tolik, že už se uměl jenom vystrašeně

krčit nebo útočit. Vždycky jí ho bylo líto a občas ho krmila kousky jídla — nikdy ovšem

z ruky, protože se mu nedalo docela důvěřovat. 

Zadržela dech. Nebylo slyšet nic než temné vrčení auta v uličce. Do rána někdo zmizí. 

Dědeček zaklepal holí o podlahu —   ostříhat, prosím, za bůra. Pressia ale ještě nebyla

připravená odejít. Nechtělo se jí tu dědečka nechat. Rychle se přesunul ke své židli. Zvedl

cihlu a sevřel ji. 

Žena, která si rukou přidržovala ránu, přešla k oknu a vykoukla ven. „OSR,“ zašeptala

vyděšeně. 

Dědeček upřel pohled na Pressii, jejich oči se setkaly přes úzkou škvírku ve dveřích

skříňky. Dýchal rychle, oči měl vyvalené. Ztracený. Vypadal ztracený. 

Pressii zachvátil strach, uvažovala, co si tu bez ní asi počne. Možná si OSR přišla pro

někoho jiného, pomyslela si. Třeba pro kluka jménem Arturo nebo pro ty holky, dvojčata, 

které žijí v přístavku. Ne že by chtěla, aby to byla dvojčata z přístavku nebo Arturo. Jak si

může přát, aby šla OSR po někom jiném? 

Nedokázala se pohnout. 

Z uličky zaslechla tlumený křik, boty skřípějící po dlažbě.  Ne sem, zašeptala bezhlasně. 

 Prosím, jen ne sem!  Čekala na zvuk startujícího motoru, sešlápnutí spojky, ale náklaďák se

ani nepohnul, dál vytrvale burácel v uličce. 

Dědeček znovu zabušil gumovou koncovkou hole o zem — tentokrát ostřeji —  ostříhat, 

 prosím, za bůra! 

Bude muset  jít.  Ještě  předtím ale  nakreslila do prachu, který  se nasbíral  na dvířkách

skříňky, prstem kruh a do něj dvě oči a usmívající se ústa. Chtěla tím říct:  Vrátím se brzy. 

Najde to a pochopí? Co jestli se domů brzy nevrátí? Co jestli je s Pressií zle a už to tak

zůstane napořád? 

Zhluboka se nadechla a pak zatlačila hlavou panenky na falešný panel. Maličko povolil, 

pak   se   s lupnutím   uvolnil   a rachotivě   dopadl   na zaprášenou   podlahu   holičství.   Skříňku

zaplavilo světlo. 

Srdce   bušilo   Pressii   v hrudi   jako   zvon.   Rozhlédla   se   po temném   interiéru   holičství. 

Střechu   to   z větší   části   odneslo   a nahradila   ji   soumračná   večerní   obloha.   Připadala   si

nechráněná, když se přemístila z těsného objetí skříňky do otevřeného prostoru. 

V holičství   zbyla   jen   jediná   židle,   otočná   s nožní   pumpou,   kterou   se   dalo   sedátko

zvednout nebo spustit. Pracovní plocha před touhle jedinou židlí zůstala taky dokonale

netknutá. V zaprášené úzké sklenici plné staré zakalené modré vody plavaly tři hřebeny, 

jako by uvízly v čase. 

Rychle   se   přesunula   do stínu   téhle   zdi   a zvolna   se   plížila   podél   ní   kolem   řady

roztříštěných zrcadel. Uslyšela další rachotící náklaďák. Bylo zvláštní, že je tu víc než

jeden. Přikrčila se a zadržela dech. Ani se nehnula. Uslyšela rádio v náklaďáku vyhrávající

lacinou verzi nějaké stařičké písničky s ječivou elektrickou kytarou a dunící baskytarou, 

písničky,   kterou   neznala.   Slyšela,   že   když   vojáci   OSR   odvádějí   lidi,   spoutají   jim   ruce

za zády  a zalepí   ústa   páskou.   Že   by  si   ale   pouštěli   na zpáteční   cestě   rádio?   Z jakéhosi

důvodu jí tohle připadalo úplně ze všeho nejhorší. 

Přikrčila se tak nízko, jak jen to šlo. Snažila se nedýchat. Takže si sem přijeli konkrétně

pro ni, jeden náklaďák blokuje uličku a další stojí na hlavní ulici, která vede rovnoběžně

s ní? Všechna zrcadla byla rozbitá s výjimkou kosmetického zrcátka do ruky, které leželo

na pultě. Jednou se dědečka na ta ruční zrcadla zeptala a on jí vysvětlil, že s jejich pomocí

ukazovali zákazníkům, jak vypadá jejich hlava zezadu. Nechápala, proč by kdo vůbec chtěl

vidět svoji hlavu zezadu. K čemu by mu to bylo? 

Z tohohle   místa   opět   viděla   Dóm   nahoře   na kopci   na severu.   Je   to   koule   —   lesklá

a zářivá, tečkovaná velkými černými děly, třpytivá tvrz završená křížem, který září i v tom

popelem   prosáklém   vzduchu.   Vzpomněla   si   na Čistého,   jehož   údajně   zahlédli

ve Vyprahlinách,   vysokého   a hubeného,   s nakratičko   ostříhanými   vlasy.   Určitě   to   jsou

jenom pověsti. Nemůže to být pravda. Kdo by dobrovolně opustil Dóm, aby se vypravil

sem, kde se z něj stane lovná zvěř? 

Náklaďák pomaličku popojížděl. Místnost zaplavila záře reflektorů. Ani se nepohnula. 

Světlo narazilo na trojúhelníkový střep a z něj se na ni na vteřinu upřely její vlastní oči

mandlového   tvaru,   stejné   jako   měla   její   japonská   maminka   —   tak   krásná,   tak   mladá. 

A tatínkovy pihy nad hřbetem nosu. A taky ta půlměsícovitá popálenina, která se jí táhla ze

strany kolem levého oka. 

Pokud odejde, co se stane s Freedlem? Dřív nebo později se Freedle porouchá. 

Reflektor   klouzal   dál   a pak   kolem   s rachotem   projel   náklaďák   s označením   OSR

a černým   drápem   namalovaným   na boku.   Pressia   zůstala   naprosto   nehybná,   zatímco   se

vrčící   motor   a písnička   z rádia   rozplývaly   do noci.   První   náklaďák   zůstal   stát   v uličce. 

Slyšela křik, ale ne hlas svého dědečka. 

Vykoukla skrz velké díry, kde dřív mívali skleněné výklady. Byla tma a zima. Na hlavní

ulici   nikoho   nezahlédla.   Znovu   se   začala   posouvat   ve stínu   zdi   k vyraženému   otvoru

předních dveří. Tam ležela podivná velká zrezivělá trubka se světle červenými a modrými

spirálovitými pruhy. Byla rozbitá a zprohýbaná. Dědeček říkal, že to bylo něco, co dřív

patřívalo ke každému holičství, symbol, který kdysi něco znamenal. Vyšla ze dveří a držela

se blízko zhroucené zdi. 

Jak  zněl   plán?  Skrýt  se.  Obrovská  stará  kanalizační   trubka,  kterou   jí  dědeček   kdysi

ukázal, se nacházela tři bloky odsud. Myslel si, že tam bude v bezpečí. Bude ale vůbec

někde v bezpečí? 

Bradwell, napadlo ji. Podzemní hnutí. Poskládanou mapu s vyznačenou cestou k jeho

bydlišti, kterou jí podstrčil, měla pořád schovanou v kapse. Možná je doma a připravuje se

na další přednášku stínové historie. Co kdyby se tam ukázala a poděkovala mu za dárek, co

kdyby předstírala, že to od něj pochopila jako projev laskavosti, ne krutosti? Pozval by ji

k sobě? Ještě dluží dědečkovi za to, že ho tenkrát zašil, ale ona by ho nikdy nepožádala

o protislužbu. Nikdy. Přesto se rozhodla, že se pokusí dostat se až k němu. Fandra nepřežila, 

ale její bratr ano. 

Na podlaze vedle dveří ležel malý zčernalý zvonek. Překvapilo ji to. Zvedla ho, ale

scházelo mu srdce, a tak nevydával žádný zvuk. Jednoho dne by z něj mohla něco vyrobit. 

Sevřela ten zvonek tak pevně, až se jí jeho hrany zařízly do masa v dlani. 

Partridge

Kopyto

Partridge zaslechl ovce ještě dřív, než je uviděl, šramot z temného ostružiní v lesích před

ním, zbloudilé bečení. Jedna se zajíkala způsobem, který mu připomněl Vica Wellingslyho, 

když se mu posmíval ve voze jednokolejky. To ale patřilo do jiného světa. Slunce zapadlo

a ze vzduchu se vypařilo všechno teplo. Partridge se teď nacházel na okraji města, či spíš

jeho ohořelých pozůstatků krčících se při zemi. Cítil kouř z požárů, slyšel vzdálené hlasy, 

občasný výkřik. Nad hlavou mu hlomozilo pleskání křídel. 

Podařilo se mu překonat široký pruh prašného písečného území, kde vypil všechnu svoji

vodu a dvakrát měl pocit, že zahlédl v zemi oko, osamělé pomrkávající oko, které se rychle

zase ztratilo v prachu. Halucinace? Těžko říct. 

Teď opatrně postupoval podél kraje lesa. Pokud má v sobě tahle země tolik života, může

být   v lesích   až   příliš   nebezpečno.   Usoudil,   že   tady   určitě   žije   aspoň   několik   těch

nešťastníků. Vzpomněl si na svou matku, světici, jak ji otec nazýval, a nešťastníky, které

údajně zachránila. Pokud pořád žije maminka, přežili to i oni? 

Z oblohy se mu těsně nad hlavu snesl velký, leskle černý pták. Všiml si ostrého zobáku

na pokřiveném   pantu,   drápů,   které   se   ve vzduchu   šroubovitě   vysunovaly   a zatahovaly. 

Užasle ho sledoval, dokud mu nezmizel z dohledu v lese. Vzpomněl si na Lydina drátěného

ptáčka v kleci a naplnil ho pocit viny a strachu. Kde je asi Lyda teď? Nedokázal se zbavit

obavy, že je v ohrožení, že se její život nenávratně změnil. Omezí se na to, že ji vyslechnou, 

a pak jí dovolí vrátit se k normálnímu životu? Vždyť jim ani neměla co říct. Ví, že vzal ten

nůž, ale takhle to bude vypadat, že něco tají, že toho ví víc, než říká. Všiml si někdo jejich

polibku? Pokud ano, vyloží si to jako důkaz její viny. Dobře si ten polibek pamatoval. 

Vracel se mu pořád znovu a znovu — sladký a něžný. Voněla po květinách a po medu. 

A pak   se   mezi   stromy   vynořily   ovce,   pajdaly   na nejistých,   zmrzačených   kopýtkách. 

Přikrčil se v ostružiní, aby je mohl pozorovat. Usoudil, že to budou divoce žijící zvířata. 

Dobloumaly   až   k hluboké   spáře   v zemi,   kde   se   vytvořila   kaluž   dešťové   vody.   Rychle

pohybovaly   jazyky,   které   vypadaly   skoro   až   ostře,   některé   se   blýskaly   jako   břitva. 

Na chuchvalcovitě slepených kožiších se jim leskly kapky vody. Oči jim nesynchronizovaně

těkaly a jejich rohy — občas víc rohů, než se vůbec dalo pořádně spočítat, někdy celá

dlouhá řada, ježatý hřeben táhnoucí se po zádech zvířete — působily groteskně. Některé

rohy  se   jako   vinná   réva   spirálovitě   vinuly  jeden   přes   druhý   a pak   se   stáčely  do boku. 

V jednom případě rostly rohy dozadu jako hříva a splynuly s páteří, takže zvířeti natrvalo

zablokovaly hlavu. 

Přestože ta zvířata působila děsivě, byl Partridge vděčný za zjištění, že je voda pitná. 

Trpěl křečovitým kašlem — že by se nadýchal těch ostnatých vláken? Nebo to má z toho

písečného prachu? Počká, až ovce odtáhnou, a znovu si naplní láhve. 

Ovce nebyly divoké. Z lesa s dupáním vyšel ovčák s pahýlem ruky a křivýma nohama, 

něco nevrle vykřikoval a oháněl se ostrým klackem. Obličej měl zohavený popáleninami

a jedno oko jako by mu sklouzlo a usadilo se do lícní kosti. Boty měl těžké, obalené blátem. 

Poháněl stádo, brutálně do něj tloukl a šťouchal a přitom vydával jakési hrdelní zvuky. Pak

muž   hůl   náhodou   upustil   a sehnul   se,   aby   ji   zvedl.   Obrátil   obličej   —   zbrázděný

popáleninami a podlitinami — a pohled mu padl na Partridge. Zašklebil se. „Ty,“ řekl. „Ty

tu kradeš? Maso, nebo vlnu?“

Partridge si omotal obličej šálou, stáhl si kapuci a zavrtěl hlavou. „Jenom potřebuju

vodu.“ Vykročil ke kaluži. 

„Vypij to a uhnije ti žaludek,“ řekl ten muž. Zuby se mu leskly jako tmavé perly. „Pojď. 

Já mám vodu.“

Ovce s šedivými zadky poháněné ovčákem se stáhly zpátky do lesa. Partridge vyrazil

za nimi. Les byl pořád zčernalý, ale v malých chumáčích už vyrážela zeleň. Zanedlouho

došli k chatrči a ohradě z pletiva a kůlů. Muž zahnal ovce dovnitř. Některé se vzpíraly, a tak

je práskal přes čenich. Žalostně bečely. Ohrada byla tak malá, že se v ní ovce mačkaly jedna

přes druhou, až celý prostor přetékal vlnou. 

„Co to tady tak páchne?“ zeptal se Partridge. 

„Hnůj, močůvka, hniloba, zasmrádlá vlna. Malá smrt. Mám kořalku,“ dodal, „domácí. 

Bude tě to něco stát.“

„Jenom vodu,“ odmítl Partridge. Šála mu zvlhla vlastním dechem. Vytáhl z batohu láhev

a podal ji muži. 

Muž si láhev chvíli prohlížel a Partridge znepokojeně napadlo, jestli na ní není něco, co

ovčáka varovalo, ten se ale po chvíli odbelhal do svého přístřešku. Partridge na moment

zahlédl její vnitřek, pokroucené dveře podpírané blátivým valem. Na zdech visely růžově

lesklé kůže stažených zvířat. Protože měly usekané hlavy, nedokázal je identifikovat. I když

ne že by mu hlavy v rozpoznání nezbytně pomohly. 

Najednou Partridge ucítil bodnutí v paži. Plácnul se na to místo a našel tam nějakého

brouka s tvrdými krovkami a tlustými klepety. Cvrnknul do něj, ale brouk jako by zapustil

kořeny. A tak zabořil nehty do kůže a vyštípl ho. 

Muž se vrátil s láhví, teď už plnou vody. 

„Odkud jsi přišel?“

„Z města,“ odpověděl Partridge. „Měl bych se vrátit.“

„Z který části města?“ zeptal se muž. Jeho sesunuté oko mrkalo pomaleji než to druhé. 

Partridge se snažil dívat mezi ně. 

„Z předměstí,“ řekl neurčitě Partridge a obrátil se zpátky směrem, odkud přišel. „Dík

za vodu.“

„Přednedávnem   jsem   o někoho   přišel,“   pokračoval   muž.   „O svoji   starou,   už   to   má

za sebou, chuděra. Je mrtvá, dočista mrtvá. Potřebuju tady někoho živýho. Na tudle práci

jeden člověk nestačí.“

Partridge   se   rozhlédl   po ovcích   v ohradě.   Jedna   měla   namísto   kopyta   rýč,   zrezivělý

a zprohýbaný. Ryla s ním v rohu. „Já nemůžu.“

„Ty nejseš tady vodsaď, co?“

Partridge se ani nepohnul. „Už musím zpátky.“

„Kde máš jizvy? S čím jseš splynutej? Nic na tobě nevidím.“

Muž   zvedl   svoji   hůl   a namířil   ji   na Partridge.   Partridge   teď   zřetelně   rozeznal   jizvy

na jeho tváři, divokou změť prasklinek. 

„Ani se nehni,“ řekl muž pomalu a přikrčil se. 

Partridge se obrátil a rozběhl se, odkud přišel. Postupně nabíral rychlost, ruce i nohy

sebou švihaly svižně a stejnoměrně jako písty. Utíkal ve svých vlastních stopách zpátky

do lesa, až zavadil nohou o jakousi měkkou kládu. Spadl na zem. Opět se ocitl u té kaluže

dešťové vody, z níž pily ovce. Ohlédl se zpátky na tu kládu a zjistil, že to vůbec není kláda. 

Byl to svazek rákosí — zčásti zeleného, zčásti rezavě hnědého. Vzpomněl si na mlátičky

venku   za akademií.   Natahoval   uši,   jestli   neuslyší   ovčáka,   ale   nic   nezachytil.   Přistoupil

k tomu rákosí a všiml si lesklého drátu, který je držel pohromadě. Chvíli se na něj jen tak

díval, až si všiml bledého třpytu, něčeho vlhkého a nehybného. Natáhl k tomu třesoucí se

ruku. Ucítil jakýsi nechutně nasládlý pach. Rozhrnul rákosí — bylo mokré, skoro gumové

—  a ukázala   se  lidská  tvář,   z jedné   strany  bělavě   šedivá,  zatímco  ta   druhá  byla   temně

červená, maso vypadalo jako opařené, ústa nafialovělá z nedostatku vzduchu a krve. To je

ovčákova žena —  mrtvá, dočista mrtvá. Tak takhle ji pohřbil. 

A co   bylo   to   vlhké   a nehybné,   čeho   si   předtím   všiml?   Její   oko   —   temné   a zeleně

světélkující oko. 

Lyda

Rehabilitace

V bílé   vypolstrované   místnosti   vládla   hrozná   zima.   Lydě   to   připomnělo   takovou   tu

přihrádku, která kdysi před Explozemi bývala ve velkých lednicích. Teď, když se lidé živí

většinou jen soytexovými pilulkami, stačí jim malé lednice. Právě v té malé přihrádce její

máma   schovávala   kulaté   hlávky  lociky.   Byly  snad   příliš   křehké,   než   aby  snesly  běžné

prostředí lednice? Vybavila si zvonovitě zvlněné okraje vnějších lístků, které připomínaly

zvířený lem sukně. 

Matka ji sem přišla dvakrát neoficiálně navštívit. Během návštěv se tvářila poměrně

klidně, ale Lyda stejně poznala, že je naštvaná. Většinou vedla nezávazné řeči o sousedech

a svojí kuchyňské zahrádce, jen jednou, velice tiše, pronesla: „Máš ty vůbec tušení, co

všechno nás tvoje jednání bude stát? Nikdo se mi teď ani nepodívá do očí.“ Také ji ale

na konci každé návštěvy objala, i když trochu drsně a spěšně. 

Dneska sem maminka dorazí ve funkci členky vyhodnocovací komise. Vejde dovnitř

jako ostatní v laboratorním plášti a s malým počítačem — bude ho držet před tělem jako

štít, jímž zakrývá svou pevně staženou hruď. Pod těsnou podprsenkou a masitým poprsím

se skrývá srdce. Lyda věděla, že tam je a že divoce bije. 

Místnost   byla   malá   a čtvercová,   vybavená   postelí,   toaletní   mísou   a miniaturním

umyvadlem. Na jedné zdi se mihotalo falešné okno. Vzpomněla si, jak její matka před pár

lety   za tohle   zkvalitnění   péče   osobně   bojovala.   Musela   ho   obhájit   před   radou.   Někdo

vyzkoumal,   že   sluneční   světlo   prý   lidem   s mentálními   chorobami   pomáhá.   Skutečně

osvětlená   okna   ovšem   pochopitelně   nepřicházela   v úvahu.  Tohle   by  kompromis.   Posun

světla v okně se řídil podle hodin skrytých pod drátěnou klíckou na zdi. Lyda hodinám

nedůvěřovala, ani tomu obrazu v okně. Měla dojem, že s časem manipulují, zatímco ona

spí. Ubíhal příliš rychle. Možná za to můžou prášky na spaní. Čím déle zůstane v téhle

izolaci, tím vážněji klasifikovali její duševní chorobu a její šance na propuštění se scvrkává. 

Každé   ráno   bere   pilulky,   aby   ji   probraly,   a pak   další   na uklidnění   nervů,   i když   jim

vysvětlovala, že má nervy v pořádku. A měla? Usoudila, že za daných okolností to není až

tak špatné. Ani v nejmenším. 

Bez ohledu na to, jestli se odsud někdy dostane, nebo ne, ulpí na ní poskvrna. Kdo by

teď chtěl, aby se přivdala do jeho rodiny? Nikdo. I kdyby ano, stejně by nedostala povolení

mít děti. Nevhodná pro genetické znovuzalidnění světa — konec. 

Falešný obraz slunečního světla v okně se zakomíhal, jako by přes něj prolétli ptáci. Šlo

o součást programu? Proč by ji vůbec napadli ptáci míhající se za oknem? V Dómu je jich

jen pár. Občas některý unikne z voliéry, k tomu ale dochází jen zřídka. Že by ti ptáci byli

jen dílem její představivosti? Nějakým hluboko zasutým zákoutím jejích vzpomínek? 

Zatím nejhorší problém jí kromě hlodavé paniky dělaly její vlasy. Ostříhali jí je, když

sem   přišla.   Spočítala   si,   že   bude   trvat   přinejmenším   tři   roky,   než   dorostou   zpátky

na původní délku. Těch pár dívek, které znala a které se z rehabilitace vrátily, nosilo zkraje

paruky. Obličeje měly strnulé strachem z recidivy a díky umělému lesku vlasů vypadaly

jako z jiné planety, což byl další důvod, proč se jich lidi báli. Sama teď nosila na hlavě bílý

šátek   —   bílý,   aby   ladil   s tenkou   bavlněnou   kombinézou,   která   se   zapínala   vepředu

na patentky a nadouvala se jí kolem těla — jedna velikost pro všechny. Šátek měla na šíji

zavázaný na uzel, bez ustání ji to svědilo. Vklouzla prsty pod uzel a poškrábala se. 

Vzpomněla   si   na Partridge,   na jeho   dlaň,   která   vklouzla   do její,   když   spolu   kráčeli

chodbou zpátky na taneční večírek. Objevuje se v jejích myšlenkách občas tak nečekaně, až

se jí z toho svírá žaludek. Je tady kvůli němu. Každá otázka, kterou jí položili, se vztahovala

k onomu večeru. Pravda je, že ho skoro nezná. Může to opakovat pořád znovu a znovu, ale

nikdo jí nevěří. Opakuje to i teď v tichém prostoru své cely:  Skoro ho neznám. Už to nevěří

ani sama sobě. Je naživu? Měla pocit, že by to někde hluboko uvnitř svého těla poznala, 

kdyby zemřel. 

Ve tři hodiny se ozvalo zaklepání, a než stihla zareagovat, dveře se otevřely. Dovnitř

vstoupil celý tým — dvě lékařky a její matka. Lyda se na ni zahleděla a čekala nějaký

projev   důvěrnosti.   Matčina   tvář   však   zůstávala   nehybná   jako   vodní   nádrž   v akademii. 

Podívala se sice na Lydu, ale jako by ji ve skutečnosti ani neviděla. Sjela pohledem kamsi

na zeď za jejími zády, pak jím zabloudila na podlahu, k umyvadlu a nakonec zpátky ke zdi. 

„Jak se cítíš?“ zeptala se vyšší a štíhlejší doktorka. 

„Dobře,“ odpověděla Lyda. „To okno je hezké.“

Její matka sebou téměř nepostřehnutelně trhla. 

„Líbí   se   ti?“   řekla   ta   hubená.   „Opravdu   to   pro   nás   znamenalo   významný   krok

k lepšímu.“

„Ještě jednou ti položíme pár stručných otázek,“ začala druhá doktorka. Byla podsaditá

a usekávala slova. „Máme prozkoumat povahu tvého vztahu s Ripkardem Willuxem.“

„Tvým přítelem Partridgem,“ dodala hubená, jako by Lyda neznala jeho jméno. 

„Jen několik otázek,“ vložila se do toho máma. „Nebudeme to protahovat.“ Snaží se jí

tím naznačit, aby neprotahovala ani svoje odpovědi? 

„Já nevím, kde Partridge je,“ prohlásila Lyda. „Už jsem pověděla všechno a opakuju to

pořád  znovu a znovu.“  Absolvovala  už  několik  takových  pohovorů, každý  o něco  málo

nepřátelštější než ten předchozí. 

„Sám Ellery Willux se o to velice zajímá, jak si jistě dovedeš představit,“ prohodila

hubená doktorka. Jenom při vyslovení jeho jména ji zamrazilo po těle, jak si Lyda všimla. 

„Mluvíme tady o jeho synovi.“

„Mohla   bys   nám   pomoct   toho   chlapce   najít,“   dodala   matka   povzbudivě,   jako   by

naznačovala, že by tím mohla smýt pohanu jejich rodiny. 

Falešný obraz v okně se znovu zachvěl, jako by se třepetala křídla — nebo že by měl ten

program nějakou závadu? To se zadrhává či co?  Mohla bys nám pomoct toho chlapce najít. 

To se ztratil? Utekl? Jako pták z voliéry? Jako ten pták, kterého vyrobila z drátu a který je

teď možná vystavený v Sále zakladatelů namísto starožitných kuchyňských časovačů, zástěr

a nožů. Nebo toho jejího drátěného ptáčka vyřadili, protože už není studentkou akademie? 

„Uvedla jsi, že jsi ho provedla expozicí Rodinného krbu po návštěvních hodinách přesně

stejným způsobem, jako se to dělá během dne,“ řekla podsaditá doktorka. 

„Nevynechala   jsi   ale   něco?   Chlapec   a dívka   sami   v tmavé   místnosti,   zmizeli   jste

z tanečního  večírku,  hraje hudba,“  rozváděla ta  hubená. „Všichni  jsme svého času byli

mladí.“ Mrkla na ni. 

Lyda neodpověděla. Naučila se reagovat na otázky otázkami. „Co tím myslíte?“

„Políbil tě?“ zeptala se hubená doktorka. 

Lyda cítila, jak jí do tváří stupá horko. Nepolíbil ji. To ona políbila jeho. 

„Objímali jste se?“

Vzpomněla si na jeho ruku v prohlubni svého pasu, jak se zlehka dotýkal jejích žeber, 

jak jí šustila látka na břiše. Odtančili spolu dvě písničky. Byla u toho spousta svědků. Pan

Glassings a slečna Pearlová jim dělali dohled. Partridge sklonil při tanci hlavu a ona ucítila

na krku jeho dech. Za opaskem měl nůž, cizím očím skrytý pod sakem. Ano. Ten polibek? 

Všimli si toho ostatní? Když pak šli k její koleji, drželi se za ruce. Mohla je vidět spousta

lidí. Díval se někdo přes okno? Kráčely stejnou cestou kromě nich i další páry? 

„Ať už ho máš ráda, nebo ne,“ řekla zavalitá doktorka, „myslíš, že on by k tobě mohl

chovat nějaké hlubší city?“

Lydě zvlhly oči. Ne, pomyslela si. Ne, on ke mně necítí nic. Jenom jsem se mu hodila

jako společnice na ten večírek. Od samého začátku se tvářil nabroušeně. Byl k ní laskavý

jen   proto,   že   dovolila,   aby   mu   prošla   krádež   z vitríny   —   ten   nůž.   Nůž,   který   použil

k jakému účelu? To jí nikdo neřekne. A tančil s ní proto, že chtěl, aby vypadali normálně, 

aby zapadli mezi ostatní a nepřitahovali pozornost. Mají snad strach, že je mrtvý? Myslí si, 

že odešel a zabil se jako jeho bratr? Zadívala se prosebně na matku.  Co mám dělat? 

„Zamiloval se do tebe?“ zeptala se znovu hubená doktorka. 

Lydina   matka   přikývla.   Vlastně   to   ani   nebylo   pořádné   přikývnutí.   Spíš   šlo   o lehký

záškub, jako by se snažila potlačit kašel. Lyda si otřela oči. Matka jí naznačuje, aby řekla

ano, aby jim pověděla, že se do ní Partridge zamiloval. Dodá jí to na ceně? Pokud má pro ně

vůbec nějakou cenu, pak jen proto, že on je pořád ještě naživu. Pokud si budou myslet, že ji

miluje, mohli by ji někdy v budoucnu využít — jako posla? Prostředníka? Návnadu? 

Sevřela  si kolena, až  jí látka  mezi  prsty zvarhánkovatěla, a hned si kombinézu zase

uhladila.   „Ano,“   řekla   s očima   sklopenýma   k zemi.   „Zamiloval   se   do mě.“   Na okamžik

skoro sama sebe přesvědčila, že je to pravda, a zopakovala to znovu, hlasitěji. „Řekl mi to. 

Tehdy večer mi řekl, že mě miluje.“

V okně se zase něco mihlo. Nebo ji jen klamal zrak? 

Pressia

Bota

Aby se dostala k Bradwellovu domu, musela Pressia přejít hlavní ulici a vydat se úzkou

uličkou, která vedla rovnoběžně s tržištěm. V dálce před sebou slyšela skandované popěvky

účastníků orgií smrti. Někdy se snažila sama sobě namluvit, že to vyzpěvování je součástí

svatební oslavy. Proč ne? Stoupalo a klesalo a znělo to jako oslava — tak proč ne lásky? 

Dědeček jí vyprávěl o svatbě jejích rodičů — bílé stany, ubrusy, poschoďový dort. 

Na to ale v tuhle chvíli myslet nedokázala. Snažila se odhadnout pozici oddílu orgií smrti

a usoudila, že se nejspíš nachází někde v Žárovištích, kde se kdysi rozkládaly předměstské

čtvrti uzavřené branami. Zná lidi, kteří v nich vyrůstali. Slyšela o nich při hrách „Co si

pamatuju“ — identické domy, tikající postřikovače, plastové hračky a prolézačky na všech

zadních   dvorcích.   Proto   tomu   říkali   Žároviště   —   každý   dvorek   teď   zdobily   velké

pestrobarevné   slepence   plastu   roztaveného   žárem,   které   kdysi   bývaly   klouzačkami, 

houpačkami nebo umělohmotným pískovištěm ve tvaru želvy s víkem. 

Snažila se podle skandování určit, který oddíl to je. Některé se chovaly brutálněji než

jiné. Nikdy se je ale pořádně nenaučila rozpoznávat. Dědeček ty jejich popěvky přirovnával

k ptačímu zpěvu, který je údajně taky charakteristický pro každý jednotlivý druh. Netušila, 

jestli skandování ohlašuje začátek, nebo blížící se konec akce. Naštěstí ale zaznívalo daleko

odsud v jižní části Žárovišť a tím směrem ona namířeno neměla. Když se teď zaposlouchala

pozorněji,   mohlo   to   být   ještě   dál.   Možná   jsou   až   za městem   u věznic,   psychiatrických

léčeben   a sanatorií,   z nichž   zůstaly  ožehlé   kostry   z oceli   a lomového   kamene   obehnané

ostnatým drátem. Děti mají o těch ústavech písničku. 

 Domy hrůzy za městem smetl temný vír. 

 Domy hrůzy za městem smetl temný vír. 

 Nemocný duše toulaj se kolem. 

 Dávej si bacha, stáhnou tě pod zem. 

Na vlastní oči ty zřícené budovy dosud neviděla. Nikdy se nevypravila tak daleko. 

Venku na ulicích nebylo živé duše. Je zima a tma a vlhko. Přitáhla si tlustý svetr těsněji

ke krku, panenčinu hlavu schovanou pod ponožkou zastrčila do podpaží a rychle přeběhla

do další  uličky.  Nefunkční   zvonek  měla   pořád  u sebe.  Ležel   zastrčený   hluboko  v kapse

jejího svetru. 

Kromě popěvků orgií smrti teď ještě navíc uslyšela blížence. Fakt, že se nemůžou jeden

od druhého odtrhnout, v nich budí jakýsi neklid, který je pak nutí toulat se v noci po ulicích. 

Někteří blíženci využívali svou kolektivní sílu k tomu, že naháněli lidi a okrádali je — ne že

by jí a jejímu dědečkovi bylo co vzít. Taky dávala pozor, zda nezaslechne vozy OSR. Právě

kvůli nim volila nejužší postranní uličky namísto širokých ulic. 

Přešla do další takové uličky a pak se v jakémsi návalu adrenalinu rozběhla. Nedokázala

se ovládnout. Na ulicích vládlo krom vzdáleného skandování takové ticho, že se ho snažila

přehlušit bušením vlastního srdce v uších. Znovu odbočila, ale v tu chvíli zaslechla motor

náklaďáku   OSR.   Vrátila   se   stejnou   cestou   a vyrazila   opačným   směrem,   dál   od toho

skandování. Přebíhala z jedné uličky do jiné a pak zase do další — dvakrát zahlédla vozidlo

OSR a musela změnit směr. 

Když dorazila do Sutinovišť, obrátila se. Zůstala stát ve stínu vratké cihlové budovy, 

která tvořila součást zříceného bloku. Musela se rozhodnout, jestli to má vzít oklikou kolem

Sutinovišť,  což  by jí  zabralo  přinejmenším  další  hodinu, nebo  si  zkrátit  cestu  skrz  ně. 

Na místě Sutinovišť se dřív rozkládal střed města, hustě zastavěný vysokými budovami, 

plný nákladních i osobních vozů, s metrem a davy lidí, přecházejících ulice na semaforech. 

Teď se proměnil v hory zříceného kamene, betonu a cihel. Potvoři si v nich vyhloubili

nory a jeskyňky. Pressia zahlédla pramínky kouře, stoupající tu a tam ze skulin. Potvoři si

tam rozdělávali ohně, kterými se zahřívali. 

Neměla moc času lámat si hlavu s tím, co udělat dál, protože na ulici s řevem vyjel

náklaďák OSR a prudce zastavil před budovou hned vedle ní. Zacouvala za roh a přitiskla

se zády k cihlové zdi. 

Dvířka na straně spolujezdce se s třesknutím otevřela. Ven vyskočil nějaký muž v zelené

uniformě OSR. Chyběl mu kus nohy. Jednu nohavici kalhot měl vykasanou. A z kolene mu

trčela psí hlava, chlupatá lebka, vypoulené oči, tlama, zuby. Splynula snad mužova noha se

zády toho psa? Nedalo se poznat, kde přesně končí. Psovi chyběla zadní noha a ocas, ale

svým   hopsáním   muži   scházející   končetinu   nahrazoval.   Naučili   se   pohybovat   rychlým, 

nesynchronizovaným kulháním. Muž obešel vůz a otevřel dvířka. Na ulici vyskočili dva

další vojáci OSR ve vysokých černých botách. Byli vyzbrojení puškami. 

„Tohle je poslední zastávka,“ vykřikl řidič. Pressia mu za sklem neviděla do tváře, ale

připadalo jí, jako by tam seděli dva muži s hlavami těsně u sebe — nebo možná nad sebou. 

Že by byl ten řidič blíženec? Zaslechla další hlas, ozvěnou opakující po řidiči: „Poslední

zastávka.“ Vycházel z té druhé hlavy? 

Srdce jí bilo jako zvon. Snažila se dýchat mělce. 

Ti tři muži vtrhli do budovy. „OSR!“ zařval jeden z nich. A pak slyšela, jak jejich boty

dupou po domě. 

Voják, který auto řídil, zapnul rádio, a ji napadlo, jestli je to stejný náklaďák, který stál

před nějakou chvílí u nich za domem. 

O kus dál se na ulici rozezněla směsice hlasů. Stála tam jakási postava, člověk v bundě

s kapucí,   tvář   měl   zakrytou   šálou.   Byla   moc   velká   tma,   aby  rozeznala   víc.  Ta   postava

vykřikla:   „Dost!   Nechte   mě   být!“   Hlas   tlumený   šálou   patřil   nějakému   chlapci.   Už

od pohledu mu bylo víc než šestnáct. Vojáci OSR ho zatknou, pokud si ho všimnou. 

A pak zahlédla blížence, kteří se vynořili z boční uličky. Kdysi to bývalo možná sedm

nebo osm lidí, kteří se teď proměnili v jediné mohutné tělo, přehršel rukou a nohou, pár

záblesků chromu, chtivé tváře — popálené, otupělé, občas srostlé, dva obličeje v jednom. 

Byli   opilí   —   to   poznala   podle   toho,   jak   se   motali,   a z nezřetelného   způsobu,   jímž

vykřikovali nadávky. 

Voják   za volantem   zalétl   pohledem   do zpětného   zrcátka,   ale   pak   bez   zájmu   vytáhl

kapesní nůž a začal si čistit nehty. 

„Dej nám všecko, co máš!“ křikl jeden z blíženců. 

„Naval to!“ přidal se další. 

„To nemůžu,“ prohlásil hlas pod kapucí. „Stejně tam nic není. Nic, co by vám k něčemu

bylo.“

„Tak nám to dej!“ zvolal hlas z chumlu. 

A pak z něj vystřelila ruka a do zakukleného chlapce strčila. Upadl na zem, batoh mu

vylétl z ruky a přistál o kus dál. Tak po tomhle šli. Jestli to vážně není nic důležitého, měl

by jim to nechat. Blíženci se dokážou pěkně rozběsnit, obzvlášť když jsou zpití. 

Postava   v kapuci   se   po batohu   natáhla   tak   rychle   a s takovou   jistotou,   že   jeho   ruka

vypadala jako šíp, který vystřelil z těla a zase se bleskově stáhl. Blížence tou náhlou akcí

zaskočil. Několik se jich pokusilo couvnout, ale zbytek jim to nedovolil. 

Nato se zakuklený chlapec zvedl tak nepřirozeně rychle, až se zapotácel, jako by spolu

jednotlivé části jeho těla nespolupracovaly. Než znovu získal rovnováhu, jeden z blíženců

ho nakopl do břicha, načež se po něm všichni vrhli — jediné obludně mohutné tělo. 

Klidně ho můžou zabít. Pressia najednou pocítila k té zakuklené postavě nenávist, že jim

tu tašku prostě nedá. Pevně zavřela oči. Říkala si, že se do toho nebude plést. Jen ho nech, 

ať si umře, opakovala si v duchu. Co je ti po něm? 

Ale   stejně   otevřela   oči   a vyhlédla   na ulici.   Na protější   straně   uviděla   plechový   sud

od oleje. Voják za volantem si pohvizdoval do rytmu písničky z rádia a pořád si čistil nožem

nehty.  A tak   si   sundala   jednu   tu   svoji   těžkou   botu   —   dřevák   s tvrdou   podrážkou   —

a s vynaložením všech sil jí mrštila po sudu. Mířila dobře a zasáhla přesně. Ze sudu se

ozvalo hluboké hlasité zadunění. 

Blíženci zvedli hlavy, tupé tváře se jim zachmuřily strachem a zmatkem. Není to potvor

ze Sutinovišť? Oddíl orgií smrti z OSR na číhané? Už jim do léčky padli dřív, to poznala

podle toho, jak teď škubali hlavami. A oni sami pochopitelně taky napadali lidi ze zálohy. 

Tohle vyrušení poskytlo zakuklenému chlapci dost času, aby se znovu vyškrábal na nohy, 

tentokrát pomaleji a rozvážněji, a rozběhl se do kopce pryč od nich. Hnal se jako blesk, 

opravdu mimořádnou rychlostí, i když při běhu kulhal. 

Z jakéhosi důvodu, který nedokázala pochopit, utíkal přímo ke korbě toho náklaďáku, 

zalezl si pod něj a tam zůstal nehybně ležet. 

Blíženci teď hleděli vzhůru ulicí. Všimli si náklaďáku, možná vůbec poprvé, a s trochou

brblání se odplížili zpátky směrem, odkud přišli. 

Pressia   by   tu   zakuklenou   postavu   nejradši   pořádně   seřvala.   Vymyslela   takovouhle

diverzní akci, aby ho zachránila před blíženci — a dokonce před OSR —, a on si zaleze

přímo pod jejich auto? 

Vojáci zase s dupáním vyšli z domu. 

„Prázdný!“ křikl ten se psí nohou na řidiče. 

Zbylí   dva   se   vyšplhali   na korbu   náklaďáku   a ten,   který   předtím   seděl   na místě

spolujezdce, za nimi. Řidič odložil nůž a přikývl. Ta druhá hlava nad jeho ramenem ožila

a taky poskočila. Muž nastartoval motor, zařadil rychlost a odjel. 

Když Pressia zvedla hlavu, zahlédla v zadním okénku náklaďáku čísi tvář — tvář zpola

skrytou ve tmě, tvář posázenou kousky kovu a s ústy přelepenými páskou. Tohohle neznala. 

Ještě   dítě,   stejně   jako   ona.   Nedokázala   se   ovládnout   a vystoupila   ze   stínů   o krok   blíž

k tomu chlapci v náklaďáku. 

Vůz zahnul za roh. V uličce zavládlo naprosté ticho. 

Klidně to mohla být ona. 

Teď, když náklaďák odjel, objevila se ta zakuklená postava ležící na ulici. Chlapec zvedl

hlavu a všiml si jí. Kapuce mu sklouzla a odhalila nakrátko ostříhanou hlavu. Byl vysoký

a hubený, bez příměsí, jizev nebo popálenin v dokonale čisté, bledé tváři. Dlouhý šál se mu

svezl ve volné smyčce na zem. Popadl svůj batoh a šál, rychle se zvedl a rozhlédl se kolem

sebe, zmatený a ztracený. A pak se zapotácel, jako by se ho zmocnila závrať, a odklopýtal

pozpátku ke kanálu. Spadl — ozvalo se duté zadunění lebky o beton. 

 Čistý, rozezněl se Pressii v hlavě hlas té staré ženy.  Čistý tady mezi námi. 

Partridge

Lebka

Teď a tady, celý bez dechu. Hvězdy vypadají jako drobné zářící dírky — skoro ztracené

v temném prašném vzduchu — ale nejsou to dírky. Tohle není strop jídelny vyzdobený pro

taneční zábavu. Obloha nad hlavou je nekonečná. Nemá žádné hranice. 

Domov? Dětství? 

Ne. 

Domov byl velký vzdušný dům. Vysoké stropy. Bělostná bílá. Vysavač vrnící bez ustání

ve vzdálených   pokojích.   Žena  v teplácích   usilovně  drhnoucí   zanesené   podlahy.   Ne  jeho

maminka. Jeho maminka se ale vždycky zdržovala někde poblíž. Přecházela sem a tam. Při

řeči máchala rukama. Vyhlížela z oken. Klela. Říkala: „Nevykládej to svému otci.“ Říkala:

„Pamatuj, tohle zůstane jenom mezi námi.“ Existovala tajemství uvnitř tajemství. Říkala:

„Povím ti ten příběh ještě jednou.“

Ten příběh byl pokaždé stejný. O labutí paní. Než se provdala, byla labutí dívkou, která

zachránila jednoho mladíka před utopením. Byl to mladý princ. Zlý princ. Ukradl jí křídla

a přinutil ji, aby se za něj provdala. Stal se z něj zlý král. 

 Proč byl tak zlý? 

Ten král si o sobě myslel, že je hodný, ale ve skutečnosti byl zlý. 

Byl tam ale i dobrý král. Žil v jiné zemi. A labutí paní ani netušila, že existuje. 

Zlý král jí dal dva syny. 

 Byli jeden hodný a druhý zlý? 

Ne. Byli jiní. První byl po svém otci, ctižádostivý a silný. Ten druhý se podobal jí. 

 V čem? Proč? 

Já nevím proč. Poslouchej. Tohle je důležité. 

 A ten kluk — ten, co byl po ní — měl taky křídla? 

Ne. Ale ten zlý král spustil křídla labutí paní ve vědru do temné staré vyschlé studny

a její   syn,   který   se   vyvedl   po matce,   zaslechl   ze   studny  jejich   šelestění.   Jednou   v noci

sešplhal dolů a maminčina křídla našel. Nasadila si je, vzala chlapce, kterého s sebou mohla

odnést — toho jako ona, který se jí nevzpíral —, a odletěla. 

Partridge si vzpomínal, jak mu maminka vyprávěla ten příběh na pláži. Ramena měla

zahalená ručníkem. Pleskal jí ve větru na zádech přesně jako ta křídla. 

Na pláži   měli   svůj   druhý   dům.   Odtamtud   pocházela   fotografie,   kterou   našel   v její

schránce v Archivu osobních ztrát. Za chladného počasí tam nejezdili, jen s touhle jedinou

výjimkou. Slunce ale muselo hřát, protože si vzpomíná, že se opálil, že mu popraskaly rty. 

Dostali chřipku. Ne tu nakažlivou, se kterou by je poslali do sanatoria, tohle byla jen střevní

chřipka.  Maminka  vytáhla  z prádelníku  modrou  deku  a zachumlala  ho do ní. Taky byla

nemocná.   Oba   spali   na gaučích   a zvraceli   do malých   bílých   umělohmotných   kbelíků. 

Přikládala mu na čelo mokrý hadřík. A vyprávěla o labutí paní a chlapci a nové zemi, kde

našli hodného krále. 

 Je můj táta ten zlý král? 

Je   to   jen   pohádka.   Dobře   si   ji   ale   pamatuj.   Slib   mi,   že   na ni   nikdy   nezapomeneš. 

A nevyprávěj tenhle příběh svému otci. Nemá pohádky rád. 

Partridge   nedokázal   zvednout   hlavu.   Připadal   si   jako   přišpendlený   k zemi,   jen   ta

vzpomínka   mu   kroužila   myslí.   A pak   to   přestalo.   V hlavě   mu   hučelo,   cítil   chladnou

pronikavou bolest vzadu v lebce. Srdce mu v uších bušilo stejně hlasitě jako automatické

mlátičky   pracující   na polích   za akademií.   Rád   pozoroval   mlátičky   z osamělého   vikýře

na konci chodby u nich na koleji, když Hastings odjel na víkend domů. Lyda — je tam


pořád? Slyší ty mlátičky? Vzpomíná si, jak ho políbila? On si to pamatuje. Překvapilo ho to. 

Oplatil jí polibek a pak se v rozpacích odtáhl. 

Na kůži cítil vítr. Tohle byl opravdový vzduch. Vítr mu svištěl nad hlavou a čechral

jemné chmýří jeho vlasů. Vzduch se zlověstně čeřil, jako by ho vířily neviditelné lopatky

větráků. Pamatoval si na ty lopatky — v jeho vzpomínkách byly lesklé a rychlé. Jak se sem

vůbec dostal? 

Pressia

Šedé oči

Čistý se vrávoravě zvedl na nohy a zůstal stát na silnici. Chvíli se rozhlížel kolem sebe, 

pohled   mu   přejížděl   po řadě   spálených,   popadaných   domů,   po Sutinovištích   s pramínky

kouře deroucími se vzhůru k noční obloze a pak se znovu vrátil k těm budovám. Zadíval se

na oblohu, jako by se tímhle způsobem snažil určit svoji polohu. Nakonec si přetáhl popruh

batohu přes rameno a znovu si omotal šál kolem krku a brady. Obrátil se k Sutinovištím

a zamířil směrem tam. 

Pressia si utěsnila vlněnou ponožku na panenčině hlavě, stáhla rukáv svetru a vystoupila

z uličky. „Nedělej to,“ zavolala. „To se ti nikdy nepodaří.“

Vylekaně se otočil, ale když ji zahlédl, očividně se mu ulevilo, že není blíženec, potvor

ani voják OSR — i když pochybovala, že by kohokoli z nich dokázal označit správným

jménem. Copak tam, odkud pochází, se má vůbec čeho bát? Chápe, co je to strach? Bojí se

narozeninových   dortů   a psů   se   slunečními   brýlemi   a nových   aut   ozdobených   velkou

červenou mašlí? 

Tvář měl hladkou a čistou, oči světle šedé. A ona skoro ani nedokázala uvěřit, že se dívá

na opravdového Čistého — živého, dýchajícího Čistého. 

 Čistého spálíš a jeho popel vdechneš

 Střeva si kolem krku zavěsíš

 Vyrveš mu vlasy a provaz si z nich spleteš

 Z kostí si polívku navaříš

Ta písnička se jí vybavila prostě jen tak. Děti si ji prozpěvují od rána do večera, ale

nikoho nenapadne, že uvidí opravdového Čistého, jedno kolik hloupých drbů koluje. Nikdy. 

Připadalo   jí,   jako   by   se   jí   v hrudi   usadilo   něco   světlého   a lehoučkého   a okřídleného, 

uvězněného pod žebry jako Freedle ve své klícce, jako podomácku vyrobený motýl v jejím

vaku. 

„Snažím se dostat na Lombardskou ulici,“ řekl trochu zadýchaně. Pressii napadlo, že

jeho hlas zní maličko nezvykle. Je čistší, sladší? Je to hlas někoho, kdo nevdechoval celé

roky popel? „Lombardskou tisíc padesát čtyři, abych byl přesný. Velké řadové domy se

zamřížovanými branami.“

„To není dobrý nápad, postavit se tady takhle všem na očích,“ upozornila ho Pressia. „Je

to nebezpečné.“

„Všiml   jsem   si.“   O krok   k ní   přistoupil   a pak   se   zastavil.   Jednu   stranu   obličeje   mu

pokrýval jemný poprašek popela. „Nevím, jestli ti můžu důvěřovat,“ řekl. Na těch slovech

nebylo   nic   špatného.   Právě   ho   skoro   utloukli   blíženci,   měl   plné   právo   být   teď   trochu

nervózní. 

Vystrčila k němu nohu, tu, na které jí scházela bota. „Zahodila jsem vlastní botu, abych

odlákala blížence, co se tě chystali zabít. Už jednou jsem ti zachránila život.“

Zadíval se k místu, kde ho před chvílí srazili k zemi. Pak přešel za Pressií do uličky. 

„Díky,“ řekl a usmál se. Zuby měl rovné a perfektně bílé, jako by ho celý život krmili

čerstvým mlékem. Takhle zblízka působil jeho obličej svou dokonalostí ještě neuvěřitelněji. 

Nedokázala   poznat,   kolik   mu   je.  Vypadal   starší   než   ona,   ale   v jistém   smyslu   i mladší. 

Nechtěla, aby si všiml, jak ho okukuje, a tak sklopila oči k zemi. „Byli by mě roztrhali

na kousky,“ dodal. „Doufám, že stojím za tu ztracenou botu.“

„A já zas doufám, že se ta bota neztratila,“ odpověděla a maličko se od něj odvrátila, aby

neviděl tu stranu jejího obličeje, kde měla popáleninu. 

Zatahal   za popruh   svého   batohu.   „Pomůžu   ti   tu   botu   najít,   když   mi   pomůžeš   najít

Lombardskou ulici.“

„Tady se ulice hledají těžko. My se neorientujeme podle adres.“

„Kam jsi zahodila tu botu? Kterým směrem?“ zeptal se a znovu se obrátil k hlavní ulici. 

„To nedělej,“ snažila se ho zadržet, i když botu potřebovala, byl to dárek od dědečka, 

možná poslední dárek, který jí kdy dal. Na východě zaslechla motor náklaďáku a pak další

z opačného směru. A ještě jeden rachotil nedaleko odsud, nebo to byla jen ozvěna? Měl by

se držet z dohledu. Takhle je všem na očích. Není to bezpečné. „Vykašli se na to.“

Ale on už zase stál uprostřed ulice. „Tak kam?“ zeptal se, rozpřáhl paže a namířil je

oběma směry, jako by ze sebe chtěl udělat živý terč. 

„K tomu plechovému sudu,“ řekla tedy ve snaze přimět ho aspoň, aby si pospíšil. 

Obrátil se, uviděl sud a rozběhl se k němu. Půlkruhem ho obešel a pak se sehnul. Když

se znovu vztyčil, svíral v ruce její botu. Zvedl ji nad hlavu jako nějakou trofej. 

„Přestaň blbnout,“ zašeptala. Hrozně si přála, aby už se vrátil zpátky do stínů. 

Rozběhl se k ní a poklekl na koleno. „No tak,“ pobídl ji. „Ukaž mi nohu.“

„To je dobrý,“ namítla. „Zvládnu to sama.“ Tváře jí zrudly. Styděla se a taky se na něj

zlobila. Kdo si vůbec myslí, že je? Čistý, který si vyrůstal v bezpečném pelíšku, který to

měl celý život snadné. Dokáže si přece nazout vlastní botu i bez cizí pomoci. Není žádné

dítě. Sehnula se, vytrhla mu dřevák z ruky a nasadila si jej na nohu. 

„Takže co ty na to? Pomohl jsem ti najít botu, tak ty mi teď pomůžeš najít Lombardskou

ulici. Nebo místo, kde Lombardská ulice  kdysi stávala.“

Najednou se jí zmocnil strach. Začínalo jí docházet, že je skutečně Čistý a že pohybovat

se v jeho blízkosti znamená příliš velké nebezpečí. Zprávy o jeho přítomnosti se budou dál

šířit,   tomu   se   nedá   nijak   zabránit.  Až   lidi   zjistí,   že   je   doopravdy  Čistý,   definitivně   se

promění   v terč   —   ať   už   bude   rozpřahovat   ruce,   nebo   ne.   Někteří   lidé   ho   budou   chtít

z nenávisti obětovat. Reprezentuje všechny lidi z Dómu, ty bohaté a šťastné, kteří je tady

nechali trpět a umírat. Další ho budou chtít zajmout a pokusit se vyjednat výkupné. A OSR

po něm půjde kvůli tajemstvím, která nosí v hlavě, nebo aby ho využila jako návnadu. 

I ona má přece svoje osobní důvody, ne?  Jestli existuje cesta ven, tak existuje i cesta

 dovnitř.  Tak to říkala ta stará žena a možná je to pravda. Pressia věděla, že by jí mohl být

užitečný. Nezajistilo by jí to určitou páku na OSR? Nemohla by se jejím prostřednictvím

zbavit povinnosti hlásit se na velitelství? A když na to přijde, nedokázala by třeba i vyjednat

lékařskou pomoc pro dědečka? 

Potahovala se za rukáv svetru. Z Dómu přece nejspíš vyšlou lidi, aby po něm pátrali, ne? 

Co jestli ho chtějí zpátky? „Máš čip?“ zeptala se. 

Promnul si zezadu krk. „Ne,“ prohlásil. „V dětství mi žádný nenasadili. Jsem nedotčený

jako v den, kdy jsem přišel na svět. Můžeš se kouknout, jestli chceš.“ Implantované čipy

po sobě vždycky zanechávaly jizvu v podobě malé vypouklé boule. 

Zavrtěla hlavou. 

„Ty nějaký máš?“

„Už je nefunkční. Jenom mrtvý čip,“ odpověděla. Vlasy si udržovala stále dost dlouhé, 

aby tu drobnou jizvu zakryly. „Tady stejně nefungujou. Ale tehdy to tak všichni dobří rodiče

dělali.“

„To chceš jako říct, že moji rodiče nebyli dobří?“ řekl zpola žertem. 

„Já o tvých rodičích nic nevím.“

„No, já čip nemám. Tos chtěla vědět. Hodláš mi teda pomoct, nebo ne?“ Vypadal teď

trochu   navztekaně.   Netušila   pořádně   proč,   ale   potěšilo   ji,   když   viděla,   že   ho   dokáže

vyprovokovat. Tím se rovnováha moci mírně naklonila jejím směrem. 

Přikývla. „Ale budeme muset použít staré mapy. Znám někoho, kdo je má. Zrovna jsem

byla na cestě k němu. Můžu tě tam vzít. Třeba nám dokáže pomoct.“

„To by bylo fajn,“ řekl. „Kudy?“ Obrátil se a vyrazil k hlavní ulici. 

Rychle ho popadla za bundu. „Počkej,“ napomenula ho. „Takhle s tebou nikam nepůjdu.“

„Jako jak?“ zeptal se. 

Nevěřícně se na něj zadívala. „Bez zamaskování přece.“

Vrazil si ruce do kapes. „To je to tak moc vidět?“

„Jasně že je to vidět.“

Chvíli   nic   neříkal,   jen   tam   postávali.   „Co   bylo   zač   to   stvoření,   které   mě   předtím

napadlo?“

„Blíženci. A pěkně velký exemplář. Všichni tady jsme nějak zdeformovaní, natolik jsme

splynuli se vším možným, že už vůbec nejsme to co dřív.“

„A ty?“

Odvrátila hlavu a pokračovala, jako by odpovídala na docela jinou otázku. „Lidem často

zůstaly v kůži různé úlomky. Sklo bývá ostré, záleží na tom, jak hluboko uvízlo. Plast může

ztuhnout, takže ztěžuje pohyb. Kov reziví.“

„Jako Plecháč,“ poznamenal Čistý. 

„Kdo?“

„To je postava z knížky a jednoho starého filmu,“ vysvětlil. 

„My tady takové věci nemáme. Moc jich nezůstalo.“

„Jasně,“ řekl. „A co to vyzpěvování?“

Předtím to vytěsnila, ale měl pravdu. Po větru se k nim nesly skandující hlasy účastníků

orgií smrti. Pokrčila rameny a řekla: „Třeba lidi zpívají při svatbě.“ Vlastně netušila, proč

něco takového řekla. Zpívali lidi vůbec při svatbách — třeba při církevním obřadu jejích

rodičů nebo potom na té hostině v bílých stanech? Zpívají pořád ještě v Dómu? 

„Taky budeš muset dávat pozor na auta OSR.“

Usmál se. 

„Co je na tom legračního?“

„Jenom to, že je to opravdové. V Dómu víme, že existuje. OSR. Že začala jako Operace

Spásná ruka, civilní milice, a pak se proměnila v tak trochu fašistický režim. Operace… jak

je to teď?“

„Svatá revoluce,“ pronesla Pressia bezvýrazně. Nedokázala se ubránit pocitu, že si z ní

dělá legraci. 

„Jasně!“ prohlásil. „To je ono!“

„Tobě to přijde komické?“ užasla. „Zabijou tě. Budou tě mučit a vrazí ti pistoli do krku

a zastřelí tě. Chápeš to vůbec?“

Zdálo se, že mu to konečně došlo. „Nejspíš mě nenávidíš,“ řekl po chvíli. „Nemůžu ti to

vyčítat. Historicky vzato…“

Pressia zavrtěla hlavou. „Prosím, hlavně se neomlouvej za něco, cos nemohl ovlivnit. 

Nestojím o tvoje výčitky svědomí. Ty ses dostal dovnitř. Já ne. Tím to hasne.“ Strčila si

ruku do kapsy a nahmatala drsný okraj toho zvonku. Uvažovala, že by dodala něco trochu

vlídnějšího, aby ulevila jeho pocitu viny, něco jako:  Byli jsme ještě děti, když se to stalo. Co

 jsme mohli dělat? Co mohl vůbec kdokoli dělat?  Ale rozmyslela si to. Jeho pocit provinilosti

jí také poskytoval určitou výhodu. A pravda je, že byl do jisté míry oprávněný. Jak se vůbec

dostal do Dómu? Co za privilegium mu to umožnilo? Z těch Bradwellových konspiračních

teorií toho pochytila dost, aby věděla, že někdo učinil pár hodně ošklivých rozhodnutí. Proč

by nemohla aspoň část té viny připsat i tomuhle Čistému? 

„Musíš mít pořád nasazenou tu kapuci a na obličeji šál,“ vysvětlila mu. 

„Pokusím se zapadnout.“  Rychle si omotal šál kolem krku, zakryl  si obličej a zvedl

kapuci. „Teď je to lepší?“ zeptal se. 

Jenže tohle zdaleka nestačilo. Na jeho šedých očích bylo něco, co ho odlišovalo od všech

ostatních, ale s tím už nejspíš nic nenadělá. Nepoznají lidi na první pohled, že je Čistý? 

Pressia byla pevně přesvědčená, že ona by to poznala. Čišela z něj naděje jako z nikoho

tady, skrýval se v něm ale i jakýsi hluboký smutek. V jistých ohledech vůbec nepůsobil jako

Čistý. „Nejde jenom o tvůj obličej,“ řekla mu. 

„Tak o co teda?“ zeptal se. 

Potřásla hlavou a nechala vlasy sklouznout, takže jí zakryly jizvy po straně obličeje. 

„O nic,“ prohlásila. A pak se bez uvažování zpříma zeptala: „Proč jsi vůbec tady?“

„Jde o můj domov,“ odpověděl. „Snažím se najít cestu domů.“

Pressii to z jakéhosi důvodu rozzlobilo. Přitáhla si svetr až k bradě. „Domov,“ prohlásila. 

„Tady za zdmi Dómu v Lombardské ulici?“

„Přesně tak.“

Jenomže on to tady opustil. On se svého domova vzdal. Nezaslouží si získat ho zpátky. 

Rozhodla se změnit téma.„Musíme to vzít zkratkou přes Sutinoviště. Nemáme na výběr,“

oznámila Čistému. Snažila se teď na něj nedívat. Utěsnila si ponožku a přetáhla přes ni

rukáv svetru. „Možná tam narazíme na potvory a prašivce, kteří se budou snažit nás zabít, 

ale aspoň se tak vyhneme hlavním ulicím, kde by tě mohli zajmout. A navíc je to rychlejší.“

„Zajmout mě?“

„Lidi už vědí, že jsi tady. Povídá se o tobě všude kolem. A pokud byl některý z těch

blíženců dost střízlivý, aby si všiml tvého obličeje, budou ty pověsti šířit dál. Budeme muset

postupovat rychle a tiše, abychom na sebe zbytečně neupozorňovali, a budeme muset —“

„Jak se jmenuješ?“ přerušil ji najednou Čistý. 

„Jak se jmenuju?“

Natáhl   ruku   přímo   před   sebe   a namířil   ji   na ni   jako   zbraň   s palcem   zvednutým

do vzduchu. 

„Proč tohle děláš?“

„A co jako?“ Pořád jí cpal tu ruku. „Chci se představit. Mně říkají Partridge.“

„Já jsem Pressia,“ řekla a pak ho přes tu ruku plácla. „Přestaň na mě takhle ukazovat.“

Zatvářil se zmateně a vrazil ruku do kapsy svojí bundy. 

„Pokud máš v tom batohu něco cenného, radši bys ho měl mít celou dobu schovaný pod

bundou.“   Pressia   vyrazila   rychlým   krokem   k Sutinovištím   a on   ji   v těsném   závěsu

následoval.   Cestou   mu   udílela   rady.   „Drž   se   dál   od těch   stoupajících   pramínků   kouře. 

Našlapuj zlehka. Někteří lidi říkají, že prašivci cítí vibrace. Pokud tě chytí, nekřič. Nesmíš

pronést jediné slovo. Budu se celou dobu ohlížet.“

Je docela umění procházet skrz Sutinoviště, zlehka našlapovat, pohotově přenášet váhu

z jedné   poloviny   těla   na druhou,   ale   nepřevážit   se   ani   jedním   směrem.   Pressia   tyhle

dovednosti dotáhla za ty roky přehrabávání trosek k dokonalosti a věděla, jak povolit kolena

a přitom zachovat chodidla pružná, aby dokázala udržet rovnováhu. 

Pustila se přes rozvaliny a poslechem kontrolovala, jestli se Partridge drží za ní. Celou

dobu se rozhlížela, jestli neuvidí mezi sutinami nějaké oči. Nemohla se těm očím věnovat

naplno, protože navíc musela neustále hledat cestičku mezi dýmajícími ohništi a ohlížet se

dozadu po Partridgeovi. A taky dávat pozor, jestli neuslyší motory vozidel OSR. Nechtěla, 

aby se dostali na druhou stranu a nakonec je tam zaskočila světla reflektorů. 

Uvědomila si, že právě tímhle je pro něj užitečná. V tomhle spočívá její cena. Byla jeho

průvodkyní a nehodlala mu toho říct příliš mnoho, protože si přála, aby se na ni musel

spoléhat, aby ji potřeboval a možná aby jí byl vděčný. Chtěla, aby měl pocit, že jí něco

dluží. 

Zatímco dělala tohle všechno — měnila směr, rozhlížela se po prašivcích, vyhýbala se

kouři   a ohlížela   se   po Čistém,   kterému   kapuce   ve větru   pleskala   o zastřený   obličej   —

uvažovala o Bradwellovi. Co si pomyslí, když přitáhne Čistého až k jeho dveřím? Udělá to

na něj dojem? O tom pochybovala. Nevypadal, že by se nechal snadno ohromit. Na druhou

stranu ale věděla, že svůj život zasvětil rozplétání minulosti. Doufala, že má ty správné staré

mapy a že ví, jak je v těch troskách, které z města zbyly, použít. K čemu jsou jména ulic

ve městě, které přišlo o všechno, včetně většiny ulic? 

Tohle se jí právě honilo hlavou, když najednou za sebou zaslechla výkřik. Obrátila se

a zjistila, že se Čistý válí na zemi. Jednu nohu mu cosi vtáhlo do sutin, kam nedohlédla. 

„Pressio!“ zvolal. 

Všude kolem nich se začal zvedat hrdelní chropot potvorů. 

„Proč sakra řveš?“ houkla na Čistého a vzápětí jí došlo, že teď křičí taky, ale nebyla

schopná se zarazit. „Říkala jsem ti, abys byl zticha!“ Rozhlédla se po Sutinovištích. Ze

všech dýmajících děr začaly vykukovat hlavy. Potvoři už vědí, že někoho dostali. Všichni se

budou   chtít   zúčastnit   hostiny.   Tady   venku   je   i spousta   dalších   psanců.   Tvorů   natolik

splynutých, popálených nebo zjizvených, že už je nikdo nedokáže identifikovat. Ztratili cosi

elementárně   lidského.  A protože   zůstali   odříznutí   od ostatních,   proměnili   se   v nelítostné

bestie. 

Pressia   sebrala   pár   kamenů   a začala   se   jimi   trefovat   do hlavy   napřed   jednoho   a pak

dalšího   potvora.   Zalezli,   ale   za chvíli   se   znova   objevili.   „Je   silnější   než   ty,“   vykřikla. 

„Nemáš šanci se udržet. Budeš se muset nechat stáhnout dolů a bojovat s ním tam. Vem

do každé ruky kámen a nakopni ho! Budu tě krýt!“ Doufala, že Čistý umí bojovat, i když

pochybovala, že je takové věci v Dómu učí. Proti čemu by se tam asi tak potřebovali bránit? 

Pokud se ale sám prát neumí, ona za ním dolů nemůže. Tak by nezbyl nikdo, kdo by odrážel

potvory. Slezla by se jich tady celá velká hladová tlupa, která by čekala u díry a oba je

zabila, jakmile by se jim podařilo dostat se zpátky nahoru, pokud by se jim to tedy vůbec

podařilo. 

Partridge k ní zvedl hlavu, oči rozšířené strachem. 

„Dělej!“ přikázala. 

Zavrtěl hlavou. „Nechci s ním bojovat dole na jeho vlastním území,“ prohlásil. 

„Nemáš na výběr!“

Partridge   se   zachytil   prsty   mezi   sutinami   a začal   se   kousek   po kousku   přitahovat

dopředu. Najednou narazil na volný kámen, který mu pod rukama povolil, a ten tvor —

nejspíš prašivec — s ním škubl, takže sklouzl dolů, jako by mu podjela noha na příčce

žebříku. Podařilo se mu ale udržet druhou rukou, a i když mu prašivec pevně svíral nohu, 

Čistý ho ostře nakopl  volnou botou.  A pak se mu  svaly na rukou napjaly,  přitáhl nohu

brutální silou k hrudi a vyvlekl prašivce z té díry ven. Nikdy dřív nic takového neviděla, ani

netušila, že je to vůbec možné. 

Tenhle prašivec byl hrbatý, zavalitý tvor se sudovitým hrudníkem a ztvrdlým kamenným

pancířem. Tvář měl samou prohlubeň — hluboké důlky očí, malou tmavou díru namísto úst. 

Velikostí odpovídal menšímu medvědovi. Protože byl zvyklý na tmu a stísněné prostory, 

vypadal   teď   tak  trochu   zmatený,  jakoby  oslněný.  Pak  mu   ale  pohled   padl   na Partridge

a začal se plížit směrem k němu. Pressia házela po potvorech jeden kámen za druhým, aby

poznali, že ona a Partridge tady nejsou pouhé oběti, které můžou jen tak sesbírat ze země

jako supi. Budou muset bojovat. Dva potvory zasáhla přímo do čela — jednoho s kočičí

hlavou, který zamňoukal a zmizel nadobro. Druhý byl chlupatý a pořádně svalnatý. Když

dostal ránu, nahrbil hřbet a zalezl zpátky pod sutiny. 

Partridge popadl batoh a začal se v něm přehrabovat zase těmi svými podivně rychlými

pohyby.   Jak   to,   že   sebou   ty   jeho   ruce   tak   kmitají?   Jak   je   to   možné?  A přitom   je   tak

neohrabaný.   Kdyby   zpomalil,   podařilo   by   se   mu   snáz   najít   to,   co   hledá.   Ruce   se   mu

v batohu rozrušeně třásly, což poskytlo prašivci dost času, aby se znovu přikrčil a skočil

po něm. Kamenná váha toho tvora přistála Partridgeovi na hrudi a přirazila ho na kus zdiva

pod ním. Prašivec mu vyrazil vzduch z plic a on zůstal ležet dočista omráčený a bez dechu. 

Pressia si ale všimla, co stihl vytáhnout z batohu: nůž s dřevěnou rukojetí. 

Pressia   nepřestávala   metat   kamení   po potvorech,   kteří   kroužili   kolem   ve stále

sevřenějším kruhu. „Hledej na něm něco lidského,“ vykřikla. „Můžeš ho zabít jedině tak, že

najdeš tu jeho část, která je živá a proudí v ní krev.“

Prašivec ho přitiskl k zemi, zvedl tu svoji tupou kamennou hlavu a chystal se s ní udeřit

Čistého do lebky, ale Čistý ho s překvapující silou odstrčil a prašivec přistál tvrdě — kámen

o kámen — na zádech, přičemž odhalil pruh citlivé světle růžové kůže na hrudi. Prašivec

teď ležel bezmocně na zádech jako brouk a zuřivě kolem sebe mlátil malýma, pahýlovitýma

rukama a nohama obrostlýma kamenem. 

Čistý provedl bleskurychlý výpad. Namířil nůž na to růžové maso, bodl jím prašivce

do břicha mezi kamenné pláty a zajel hluboko dovnitř. Prašivec dutě zasténal, jako by se

jeho hlas ozvěnou rozléhal v jeho vlastní kamenné schránce. Z rány vytryskla popelavě

tmavá krev. Čistý tahal nožem sem a tam, jako by krájel bochník chleba, až ho nakonec

vytáhl a očistil o sutiny. 

Ohavný puch prašivcovy krve se nesl po větru. Vylekaní potvoři se rychle stáhli do svých

dýmajících děr. 

Pressia dokázala sotva popadnout dech. Partridge zíral na prašivce. Nůž v ruce se mu

třásl, oči měl prázdné. Celý byl pokrytý prachem a sazemi. Z nosu mu skapával pramínek

krve. Otřel si ho hřbetem ruky a zadíval se na rudou šmouhu, která mu tam zůstala. 

„Partridgi,“ zašeptala. Jeho jméno jí z vlastních úst znělo podivně, příliš osobně. Stejně

ho ale pronesla znovu. „Partridgi, jsi v pořádku?“

Znovu si stáhl kapuci přes hlavu, posadil se na sutiny a snažil se znovu rozdýchat. Batoh

objímal oběma rukama. „Promiň,“ řekl. 

„Promiň co?“ zeptala se. 

„Že jsem křičel. Říkalas, abych to nedělal.“ Setřel si palcem saze na jedné ruce a chvíli

na ně hleděl. „Ta špína,“ prohlásil a jeho hlas zněl zvláštně poklidně. 

„Co je s ní?“ zeptala se. 

„Je to špinavé.“

Pressia

Vítr

Na druhé   straně   Sutinovišť   Pressia   vytáhla   poskládanou   mapku,   kterou   jí   Bradwell

podstrčil   do kapsy   na schůzce,   a chvíli   ji   studovala.   Nacházeli   se   jen   pět   bloků

od Bradwellova bydliště. Cestou se důsledně drželi postranních uliček a průchodů. Všude

vládl   klid.   Nezaslechla   jediné   vozidlo.   Dokonce   i vyzpěvování   oddílů   orgií   smrti   se

vytratilo. V jednom okamžiku se ozval pláč jakéhosi malého dítěte, ale záhy utichl. 

Partridge zvědavě vstřebával všechno kolem, i když Pressia neměla ani ponětí, co tu

může být tak zajímavého. Všude jen vyhořelá torza domů, roztříštěné sklo, roztavený plast, 

ožehlý kov a věci s ostrými okraji vykukující z popela. 

Zvedl ruku do vzduchu, jako by se snažil zachytit sněhové vločky. „Co je to za věci

v tom vzduchu?“

„Jaké věci?“

„To šedé.“

„Aha,“ řekla. Už to ani nevnímala. Tolik už si zvykla na to, že smítka den za dnem

krouží ve vzduchu a dosedají jako jemná krajka na vše, co zůstane dost dlouho bez pohnutí. 

„Popel,“ vysvětlila. „Existuje pro to spousta jmen — černý sníh, hedvábná podšívka země

— jako když se kabelka obrátí naruby. Někteří ho nazývají temná smrt. A když se najednou

zvedne a pak usadí, říká se tomu taky požehnání popela.“

„Požehnání?“ řekl Partridge. „V Dómu tohle slovo používáme často.“

„No, nejspíš k tomu máte spoustu důvodů.“ Nebylo to od ní hezké, říct něco takového, 

ale už se stalo. 

„Pár jo,“ připustil. 

„Zkrátka, jsou to saze a prach a kousky všeho možného, co zbylo po tom výbuchu,“

vysvětlovala Pressia. „Není dobré to vdechovat.“

„To máš pravdu,“ přitakal a přitáhl si šál přes nos a ústa. „Když se ti to dostane do plic, 

zůstanou ti na nich skvrny. Četl jsem o tom.“

„To tam o nás máte knížky nebo co?“ Tohle Pressii navztekalo — představa, že je její

svět předmětem studia, příběhem, a ne místem plným skutečných lidí, kteří se snaží přežít. 

Přikývl. „Digitalizovanou dokumentaci.“

„Ale jak můžete vědět, jak to tady vypadá, když všichni trčíte v Dómu? To si z nás děláte

nějaký laboratorní krysy?“

„Já ne,“ ohradil se. „Já takové věci nedělám. Na to jsou tam jiní lidi. Mají nejmodernější

kamery,   které   pořizují   záznamy   pro   bezpečnostní   účely.   Kvůli   tomu   popelu   jsou   dost

rozmazané.   Z některých   stopáží   se   potom   pořizujou   jednotlivé   snímky.  A sepisujou   se

zprávy o tom, jak zlé to tady je a jaké máme štěstí,“ dodal. 

„Štěstí je relativní pojem,“ odpověděla Pressia.  Prozatím na vás budeme s láskou v srdci

 zpovzdálí dohlížet.  Tohle stálo v Poselství. Takže takhle to teda ve skutečnosti mysleli. 

„Ale   nedokážou   zachytit   úplně   všecko.   Jako  ten   popel   ve vzduchu.“   Zamával   rukou

kolem sebe. „A že ti to ulpívá na kůži. A jak je vzduch chladný. A vítr. Nikdo nedokáže

pořádně   vysvětlit   vítr.   Jak   je   možné,   že   se   tak   zčistajasna   zvedne   a štípne   tě   do tváře. 

A roznáší prach ve vzduchu kolem. Tohle všechno nafilmovat nedokážou.“

„Vy tam nemáte vítr?“

„Je to Dóm. Kontrolované prostředí.“

Pressia se rozhlédla kolem sebe a na moment se zamyslela nad větrem. A uvědomila si, 

že  existuje rozdíl  mezi   sazemi  a popelem  — něčím spáleným a něčím odtrženým nebo

zničeným — a že se ve větru pohybují odlišně. Vlastně ji to nikdy dřív nenapadlo, ale

najednou se přistihla, jak říká: „Saze se třepotavě zvedají skoro při každém závanu větru, 

ale popel je těžší. Jeho váha ho stahuje dolů rychleji.“

„Takovéhle věci,“ přitakal Partridge. „K tomuhle se vůbec nedostanou.“

Pressia se na moment odmlčela a pak se zeptala: „Chceš si zahrát ,Co si pamatuju‘?“

„A to má být co?“

„Vy to v Dómu nehrajete?“

„Ona je to nějaká hra?“

„V podstatě jde o to, co stojí v názvu té hry. Když se s někým seznámíš a chceš ho líp

poznat, zeptáš se, co si pamatuje z doby Předtím. Občas z takových lidí ani nic jiného

nedostaneš, hlavně z těch starých. Právě ti hrají tuhle hru nejlíp. Můj dědeček si pamatuje

spoustu věcí.“  Pressia v téhle hře moc dobrá nebyla. I když jsou její vzpomínky jasné, 

barevné a ostré, občas přímo hmatatelné — skoro jako by si mohla na Předtím sáhnout —, 

nikdy nedokázala svoje dojmy dost přesně vyjádřit. Přemýšlela, jaké by asi bylo zahrát si tu

hru jednoho dne s maminkou a tatínkem. Vyplnili by jí ty mezery mezi malým akváriem

s rybičkou, střapcem na kabelce, trubkou topení, oslíkem, drátěným kartáčem, vůní mýdla

z trávy na maminčině kůži, tatínkovým kabátem, svým uchem na jeho srdci a maminkou, 

které kartáčovala vlasy, maminkou vyzpěvující písničku na palmtopu, ukolébavku o dívce

na verandě a chlapci, který ji prosil, aby s ním odešla — sebrala nakonec ta dívka vůbec

odvahu odejít?  Chtěla by si tu hru zahrát s Partridgem. Co by si asi pamatoval Čistý? 

Nejsou jejich vzpomínky průzračnější, méně zakalené tou verzí světa, ve kterém žijí? 

Rozesmál se. „Nikdy by nám nedovolili hrát takovéhle hry. Minulost je minulost. Bylo

by nezdvořilé vytahovat ji na světlo. Takovéhle věci dělají jen malé děti.“ A pak rychle

dodal: „Bez urážky. Takoví zkrátka jsme.“

Pressia se stejně urazila. „My tady nic jiného než minulost nemáme,“ odsekla a trochu

přidala do kroku. Vzpomněla si na Bradwellův projev.  Chtěli nás vymazat ze světa, udělat

 z nás minulost, ale my jim to nedovolíme.  Takhle funguje zapomínání. Vymažte minulost, 

nikdy o ní nemluvte. 

Partridge ji několika rychlými kroky dohonil a chytil ji za loket té ruky, která končila

panenčinou hlavou. Vyškubla se mu a přitáhla si ruku těsněji k tělu. „Nemůžeš jenom tak

sahat na lidi,“ řekla. „Co to s tebou je?“

„Chci   si   tu   hru   zahrát,“   prohlásil.   „Proto   jsem   tady   —   abych   se   dozvěděl   něco

o minulosti.“ Pozorně se na ni zadíval, očima jí přejížděl po obličeji, až nakonec sklouzl

k místu, kde začínala popálenina. 

Naklonila hlavu, aby vlasy zakryla tvář jeho pohledům. „Teda,  tohle je fakt nezdvořilé.“

„Co?“ podivil se. 

„Zírat na lidi. Nikdo z nás si nepřeje, aby ho lidi očumovali.“

„Já to tak nemyslel…“ Odvrátil hlavu. „Omlouvám se.“

Pressia neodpověděla. Může jí to jedině pomoct, pokud získá pocit, že jí ublížil a něco jí

dluží, a taky je dobře, že ji tady potřebuje jako společenského průvodce — někoho, kdo by

mu vysvětloval pravidla, co se v téhle kultuře smí a co ne. Pokoušela se tu jeho závislost

na své osobě vyšroubovat co nejvíc. 

Kus cesty kráčeli mlčky. Snažila se ho trestat, ale pak usoudila, že by mohla projevit taky

trochu smířlivosti,  protože  by mu  ráda položila  otázku,  která  jí ležela  v hlavě.  „Tak já

začnu,“ prohlásila Pressia. Rozhodla se, že bude podvádět. „Kdysi jsme si koupili nové auto

s obří červenou mašlí na střeše. A vzpomínám si na Mickeyho Mouse s bílými rukavicemi.“

„Hm,“ řekl. „Jasně.“

„Vzpomínáš si na psy se slunečními brýlemi? Byli legrační, že jo?“

„Já si fakticky nevzpomínám na žádné psy ve slunečních brýlích,“ řekl. „Vůbec.“

„Aha,“ povzdechla si. „Jsi na řadě.“

„Takže, maminka mi vyprávěla příběh o labutí paní a v tom příběhu byl zlý král, který jí

ukradl křídla a, no, tak nějak myslím, že ten zlý král byl nejspíš můj otec.“

„On byl zlý král?“

„Byla to jenom pohádka, nic víc. Nevycházeli spolu. Taková dětská logika. Nedávalo to

smysl. Ale já ten příběh miloval. Nejspíš jsem miloval ji. Mohla mi vykládat cokoli a stejně

bych ji zbožňoval. Děti milujou svoje rodiče, i když si to třeba nezasluhují. Nedokážou si

pomoct.“

Tahle jeho vzpomínka byla tak upřímná a skutečná, až se Pressia zastyděla, že předtím

nehrála poctivě. Zkusila to znova. „Moji rodiče mi kdysi, když jsem byla malá, pronajali

na narozeninovou oslavu poníka.“

„Aby se na něm děti vozily?“

„Nejspíš.“

„To je hezké. Poník. Mělas ráda poníky?“

„Já nevím.“

Napadlo ji, jestli ta hra něčemu pomohla. Důvěřuje jí teď víc, když si navzájem předali

vzpomínku? Rozhodla se, že to otestuje. „Teda, jak jsi předtím zabil toho prašivce, jak jsi

ho vytáhl z nory a mrsknul s ním — to nevypadalo zrovna normálně,“ řekla. „Připadalo mi

to jako nějaké kouzlo.“ Čekala, že se do konverzace zapojí, ale on jenom sklopil bradu

k hrudi a neodpovídal. „A taky, jak jsi utíkal před blížencema, přišlo mi, žes běžel rychleji

než normální lidi…“

Zavrtěl hlavou. „Za to může akademie,“ vysvětlil. „Máme tam takový speciální výcvik. 

To je všecko.“

„Výcvik?“

„No, vlastně jde o kódování. Jenomže u mě to tak úplně nevyšlo. Ukázalo se, že nejsem

vhodný exemplář.“ Nezdálo se, že by to chtěl nějak dál rozvádět, a ona na něj zase nechtěla

tlačit, takže hovor uváznul. Dál kráčeli mlčky. 

Konečně došli k malému zhroucenému výkladu. 

„Tohle je ono,“ řekla. 

„Tohle je co?“ zeptal se Partridge. 

Provedla   ho   kolem   hromady  sutin   k širokým   kovovým   zadním   dveřím.   „Tady  bydlí

Bradwell,“ zašeptala. „Měla bych tě varovat, že je splynutý.“

„A to jako jak?“

„S ptáky,“ vysvětlila. 

„S ptáky?“

„Má je v zádech.“

Překvapeně se po ní podíval a ji potěšilo vědomí, že ho znervóznila. 

Zaklepala přesně podle instrukcí na tom kousku papíru — jedno prudké klepnutí, pak

dvě jemná ťuknutí, pauza a další ostrá rána kotníky prstů. Zevnitř zaslechla nějaké zvuky. 

A potom   odpověděl   Bradwell   z opačné   strany   stejně   jako   předtím   ona,   krátkými,   dutě

znějícími údery. 

„On tady bydlí?“ zeptal se Partridge. „Kdo by tady mohl žít?“

Dvakrát ostře klepla. „Počkej támhle. Nechci, aby se kvůli tobě hned naštval.“ Ukázala

ke zdi skryté ve stínu. 

„On se snadno naštve?“

„Prostě jdi.“

Partridge se stáhl do stínů. 

Bradwell se skřípěním odemykal dveře. Otevřely se, i když jen na škvírku. „Je hluboká

noc,“ zašeptal hlasem tak chraplavým, že ji napadlo, jestli ho nevzbudila. „Co jsi zač? Co

sakra chceš?“

„To jsem já, Pressia.“

Dveře se otevřely dokořán. Bradwell byl vyšší a ramenatější, než jak si ho pamatovala. 

Člověk by řekl, že přeživší budou všichni drobní a šlachovití, budou mít  tělo, které se

snadno schová, vyhublé, protože nemá dost potravy. Jenže on musel nabrat svalovou hmotu, 

aby vůbec přežil. Přes obličej se mu táhla dvojitá zubatá jizva a popáleniny, ale Pressii

zaujaly hlavně jeho oči. Uvědomila si, že na okamžik zatajila dech. Byly to temné oči

s ocelovým leskem, když ale hleděly Pressii do tváře, nějak změkly, jako by byl Bradwell

schopen větší něhy, než si myslela. „Pressia?“ řekl. „Myslel jsem, že už mě nechceš nikdy

vidět.“

Odvrátila od něj popálenou tvář a ucítila, že se červená — že by v rozpacích? Proč? 

Uslyšela, jak se za ním něco zatřepotalo — křídla ptáků, kteří mu uvízli v zádech. 

„Proč jsi tady?“

„Chtěla jsem ti poděkovat za dárek.“

„Teď?“

„Ne,“ řekla. „Proto jsem nepřišla. Jenom mě napadlo, že bych ti to mohla říct, když jsi

teď tady. Totiž, když jsem tady s tebou.“ Totálně blábolila. Zoufale si přála to nějak zarazit. 

„A někoho jsem přivedla,“ dodala. „Spěchá to.“

„Koho?“

„Někoho, kdo potřebuje pomoc.“ A pak rychle doplnila: „Já pomoc nepotřebuju. To ten

druhý.“ Kdyby nenarazila na Čistého, stála by v tuhle chvíli na stejném zápraží a prosila

Bradwella, aby ji zachránil. Najednou si uvědomila, jak se jí ulevilo, že za ním nemusela jít

sama kvůli sobě. Následovala chvíle ticha. Uvažuje Bradwell, jestli jim nemá zabouchnout

dveře před nosem? Rozhoduje se, co má dělat? 

„Jakou konkrétně pomoc?“

„Je to důležité, jinak bych tu nebyla.“

Partridge vystoupil ze stínu. „Přišla sem kvůli mně.“

Bradwell zajel pohledem k Partridgeovi a pak zpátky k Pressii. 

„Tak pojďte dovnitř,“ řekl. „A hněte sebou.“


***


„Co je to tu vlastně za místo?“ zeptal se Partridge. 

„Elliot Marker a synové, exkluzivní výběr masových delikates, založeno roku 1933,“

odpověděl Bradwell. „Po Explozích jsem našel bronzovou cedulku. To bylo v dobách, kdy

ještě někteří lidi skládali mrtvé do řady, zakrývali je prostěradly a balili do dek, aby se dali

později   identifikovat,   jako   by  čekali,   že   si   to   sem   každou   chvíli   přihasí   nějaká   vládní

agentura   a zahájí   záchranné   práce.   Přízemí   —   vitríny   a pulty,   porcovací   plochy, 

chladírenský sklad, kancelář — to všecko šlo do kytek, ale po nocích jsem odtahal sutiny

od zadních dveří, protože jsem doufal, že vedou do sklepa. A taky že jo. Maso už se zkazilo, 

ale v řeznictví mívali spoustu zbraní.“

Pressiiny oči se přizpůsobovaly tmě. Ocitla se v podivné kleci vybavené popruhy, řetězy

a skluzavkou, která vedla do suterénu. Partridge stál za ní. Natáhl ruku a dotkl se jednoho

řetězu. „A tohle je co?“

„Jateční ohrada,“ vysvětlil Bradwell. „Zvířata sem přivedli zadními dveřmi, kopyta jim

zajistili řemeny upevněnými na tyč, která jezdila po kolejnici, a pak je omráčili. Těžká těla

zvířat potom zavěsili vzhůru nohama a spustili je dolů, kde je pak zpracovali.“ Bradwell

seběhl   ve svých   těžkých   botách   po skluzavce.   „Hlavně   buďte   rádi,   že   nejste   jalovice

za starejch časů.“

Pressia se posadila na podlahu, přisunula se ke kraji skluzavky a sjela po ní do sklepa. 

Partridge   následoval   jejího   příkladu   a oba   pak   vyrazili   za Bradwellem   podél   té   strany

sklepa,   která   unikla   zřícení,   směrem   ke slabému   světlu   vycházejícímu   z chladírny

na opačném konci. „Tady nechávali zvířata vykrvácet, měli tu vyhřívané kádě a bourací

stanoviště. Postupně je posouvali systémem navijáků po těch kolejnicích, stáhli je z kůže

a rozporcovali.“

„Přestaneš ty taky někdy poučovat?“ poznamenala Pressia potichounku. 

„Cože?“ řekl Bradwell. 

„Ale nic.“

Po stropě se pořád táhly holé kolejnice, které vedly až do chladírenského boxu — malé

místnosti   tři   metry   na čtyři   a půl   metru   s kovovými   zdmi   a stropem.   „Většinu   těch

obrovských háků, co se na nich houpaly, jsem sundal,“ řekl Bradwell. Pár jich tam ale

zůstalo.   A na dvou   z nich   viseli   podivní   tvorové,   nějací   hybridi.   Byli   stažení   z kůže. 

Bradwell taky odstranil všechny vrostlé kousky kovu či skla — jednomu chyběla tlapa, 

další měl amputovaný ocas. Teď, když je zredukoval na kus syrového masa, se dalo těžko

říct,   co   byli   kdysi   zač.  V jednom   koutě   stála   podomácku   vyrobená   drátěná   klec   a v ní

pobíhala dvě zvířata připomínající krysy. 

„Kde jsi je chytil?“ zeptala se Pressia. 

„Nefunkční   kanalizační   systém.   Část   menších   trubek   pod   troskami   přečkala   bez

poškození. Ta havěť je využívá. A v určitých bodech ty trubky končí. Některé se úplně

rozlomily, a když si lehneš na číhanou na konci nějaké takové úzké roury, můžeš časem pár

těch malejch potvor pochytat.“

„V těch klecích nemají moc místa k pohybu,“ poznamenala Pressia. 

„Nechci, aby mi tam pobíhaly. Chci, aby ztloustly.“

Jejich drápy skřípěly o betonovou podlahu. 

Zdi lemovaly police přerušované svislými řadami dalších háků. Kdybyste se pokusili

pověsit si klobouk na některý z nich, hladce by vám proděravěl střechu. Partridge si začal ty

háky prohlížet. 

„Moc   se   nevzrušuj   a nemáchej   divoce   rukama,   jinak   se   napíchneš   na hák   a bude

po srandě,“ upozornil ho Bradwell. 

V chladírenském boxu nebyla žádná pořádná klimatizace kromě podomácku vyrobeného

větráku nad kuchyňským vařičem. „Obchod je napojený na slabou elektrickou síť, kterou

OSR používá k osvětlení města,“ vysvětlil Bradwell. Ze stropu ve středu místnosti visela

osamělá žárovka. 

Pod nařasenými vlněnými dekami se skrývala dvě stará křesla, která nejspíš našel někde

venku na ulici. Jedno se roztavilo samo do sebe, druhému scházela jedna opěrka pod ruku

a opěradlo. Z obou se dral molitan, který se Bradwell očividně pokoušel nacpat zpátky

dovnitř, ale vycpávka se odmítala jen tak vzdát a dál se pokoušela uniknout. Křesla sražená

dohromady nejspíš sloužila jako lůžko. Měl tam menší zásobu masových konzerv z trhu

a trochu lesních plodů, které rostly mezi trním v lesích. 

Pressii napadlo, že ho asi dost zaskočila, když se tu zjevila tak zčistajasna. Teď se pustil

do úklidu, schoval pánev, zastrčil náhradní pár bot pod křeslo. To se stydí? Je nervózní? 

Zahlédla   i vojenský   kufr   přistavený   u zdi.   Zatoužila   ho   otevřít   a trochu   se   v něm

prohrabat.  Na něm ležela  jakási  knížka,  příručka  o porážení,  zpracovávání  a uchovávání

všemožných druhů masa. 

„Takže,“   řekl   Bradwell,   „vítejte   v mém   domově,   sladkém   domově.“   Pořád   ještě   si

Partridge   pořádně   neprohlédl.   Nevěděl,   že   je   Čistý   —   opravdový   Čistý   z masa   a krve. 

Partridge měl kapuci staženou do čela a šálu. Batoh si přidržoval těsně u těla, schovaný pod

bundou, jak ho to Pressia naučila. Pressie se zmocnila nervozita. Pamatovala si Bradwellův

projev o tom, jak moc nenávidí lidi v Dómu. Bála se, jestli bylo její rozhodnutí správné. Jak

Bradwell zareaguje? Teprve teď ji napadlo, že by mohl Partridge považovat za nepřítele. Co

pak? 

Bradwell odtáhl křesla od sebe. „Posaďte se,“ vybídl Pressii a Partridge. 

A tak se do těch beztvarých kusů nábytku posadili. 

Bradwell si přitáhl vojenský kufr a uvelebil se na něm. Všimla si třepotání ptáků pod

košilí   na jeho   zádech.   Najednou   k němu   pocítila   soucit.   Ptáci   teď   tvoří   neoddělitelnou

součást jeho těla — stejně jako panenčina hlava toho jejího. Životy těch ptáků se spojily

s jeho. Budou žít stejně dlouho jako on. Pokud si některý poraní křídlo, ucítí to? Jednou, 

když jí bylo dvanáct, pokusila se tu panenčinu hlavu odříznout. Myslela si, že se tím od ní

osvobodí. Bolest byla krutá, ale jenom zpočátku. Když zajela břitvou hluboko do panenčina

krku v místech, kde se setkával s jejím zápěstím, už to tolik nebolelo. Z rány vytryskla krev

tak jasná a s takovou prudkostí, že ji to vyděsilo. Přitiskla si na ni kus látky, která rychle

zrudla.   Musela   o tom   říct   dědečkovi   a ten   se   rychle   pustil   do práce.   Jeho   zkušenosti

z pohřebního ústavu přišly vhod. Stehy byly stejnoměrné a zbyla jí jen malá jizva. 

Pressia se opřela do křesla, a i když panenčinu hlavu zakrývala ponožka, přetáhla přes ni

pro   jistotu   i rukáv   svetru.   Čistému   by   připadala   komická   a možná   by   ji   považoval

za známku slabosti. 

Zalétla   pohledem  k Partridgeovi  a hned   poznala,   že  i on  si  všiml   toho  třepotání   pod

Bradwellovou košilí, neřekl ale ani slovo. Pressia usoudila, že je nejspíš v šoku. Všechno

mu tu musí připadat cizí. Ona měla k dispozici celé roky, aby si na to zvykla. On maximálně

pár dní. 

„Takže hodláš mi už říct, kdo to je?“ zeptal se Bradwell. 

„Tohle je Partridge.“ Obrátila se k němu. „Sundej si ten šál a kapuci.“

Zaváhal. 

„To je dobrý. Bradwell je na naší straně.“ Je ale skutečně na naší straně? napadlo Pressii. 

Doufala, že když to vyslovila nahlas, přesvědčí tím Bradwella, že je to pravda. 

Partridge si stáhl kapuci a odmotal šálu. 

Bradwell   se   zahleděl   do tváře,   která   byla   umazaná   od hlíny,   ale   bez   jakýchkoli   stop

postižení. „Ruce,“ nařídil. 

„Žádné   zbraně   u sebe   nemám,“   namítl   Partridge.   „Až   na jeden   nůž,   ale   to   je   stará

vykopávka.“

„Ne,“ řekl Bradwell. Tvář měl naprosto klidnou, s výjimkou očí. Ostře se na Partridge

upíraly, jako by patřily někomu, kdo se chystá každou chvíli namířit pistoli. „Chci prostě

jenom vidět tvoje ruce.“

Partridge si vykasal rukávy a opět se ukázala dokonale nedotčená kůže. Bylo na tom cosi

až  znepokojivého.  Pressia  si  nebyla  jistá  proč,  ale  najednou  se jí zmocnil  jakýsi nával

odporu. Je to žárlivost, nebo nenávist? Pohrdá snad Partridgem pro jeho kůži? A že tedy je

nádherná. Tohle nemohla popřít — jako smetana. 

Bradwell ukázal hlavou na Partridgeovy nohy. 

Partridge se sklonil a vykasal si napřed jednu a pak i druhou nohavici kalhot. 

Bradwell  se  napřímil   a zkřížil  ruce  na hrudi.  Začal  přecházet  po chladírenském  boxu

a přitom   si   znepokojeně   třel   popáleninu   na krku   a vyhýbal   se   hákům   obtíženým   těmi

hybridy. Pak se obrátil k Pressii. „Tys ke mně přivlekla Čistýho?“

Pressia přikývla. 

„Teda, věděl jsem, že jseš divná, ale —“

„Já myslela, že jsem jenom takový typ.“

„Zkraje jsem si myslel, že možná jo, ale když tys mě potom tak setřela.“

„Já tě nesetřela.“

„Ale jo.“

„Ne, nic takového. Jenom jsem nesouhlasila s tím, jak sis mě zaškatulkoval. A řekla jsem

to nahlas. Tohle ti naskočí v hlavě pokaždé, když tě někdo opraví? Že tě chce setřít?“

„Ne. To jenom že —“

„A pak mu dáš zlomyslný narozeninový dárek, jenom abys mu připomněl, co si o něm

myslíš?“

„Já myslel, že se ti ten výstřižek líbil. Byl hezký.“

Na chvíli ji to připravilo o řeč. „Aha. No, tak teda děkuju.“

„Už jsi mi jednou poděkovala, ale tos nejspíš myslela sarkasticky.“

„Možná to nebylo tak úplně od srdce —“

„Hm, promiňte,“ ozval se Partridge. 

„Jasně,“  řekl Bradwell, ale pak se znovu obrátil k Pressii. „Tak tys mi sem přitáhla

Čistýho? A  tohle jako není zlomyslnej dárek?“

„Nevěděla jsem, kam jinam jít.“

„ Čistýho?“ zopakoval Bradwell nevěřícně. „Ví vůbec něco o tom, co se tady dělo? Ví

o Explozích?“

„Dokáže mluvit sám,“ namítla. 

Bradwell se upřeně zadíval na Partridge. Třeba se ho bojí. Možná jím pohrdá. „Takže?“

řekl konečně Bradwell. 

„Vím to, čím mě krmili,“ odpověděl Partridge, „ale taky znám něco málo pravdy.“

„Jaké pravdy?“ zeptal se Bradwell. 

„No, vím, že člověk nemůže věřit všemu, co slyší.“ Rozepnul si bundu a vytáhl kožený

batoh. „Vykládali nám, že předtím, než dopadly bomby, bylo to tady všechno naprosto

děsné, a že všichni dostali pozvání ke vstupu do Dómu, než nepřítel zaútočil. Akorát že

někteří lidi to odmítli. Násilníci, nemocní, chudáci, tvrdohlavci, nevzdělanci. Můj otec říkal, 

že maminka se snažila některé ty nešťastníky zachránit.“

„Nešťastníky?“ ozval se Bradwell vztekle. 

„Počkej,“ řekla Pressia Bradwellovi. „Zachovej klid.“

„To mluví o nás!“ zaječel na ni. 

„Říkám, co mě  učili. Ne čemu  věřím,“ namítl Partridge. 

Na chvíli   zavládlo   ticho.   Bradwell   vztekle   zíral   na Pressii.   V duchu   se   připravila

na ostrou hádku, ale on si to podle všeho rozmyslel. Mávl rukou. „Proč nám prostě neříkáš

bratři   a sestry?  Takhle   jste   nás   označili   v Poselství.   Bratři   a sestry,   jedna   velká   šťastná

rodina.“

„V jakém poselství?“ zeptal se Partridge. 

„Ty nevíš o Poselství?“ podivila se Pressia. 

Zavrtěl hlavou. 

„Mám mu ho odrecitovat? zeptal se Bradwell Pressie. 

„Nech ho, ať pokračuje.“

Bradwell   si   ale   odkašlal   a stejně   Poselství   odříkal:   „ Víme,   že   jste   tady,   naši   bratři

 a sestry. Jednoho  dne vyjdeme  z Dómu, abychom se k vám připojili a žili  spolu v míru. 

 Prozatím na vás budeme s láskou v srdci zpovzdálí dohlížet. “

„A kdy to poslali?“ zeptal se Partridge. 

„Pár týdnů po Explozích,“ odpověděla Pressia a pak se obrátila k Bradwellovi. „Už ho

nepřerušuj, ať mluví dál.“

Partridge pokukoval po Bradwellovi, a protože nic neříkal, pokračoval: „Bydleli jsme

tady ve městě v Lombardské ulici, a když spustili poplach, že se máme přesunout do Dómu, 

maminka nebyla doma, pomáhala těm… dalším lidem… snažila se je vzdělávat. A můj bratr

a já už jsme v Dómu byli, náhodou jsme tam zrovna šli na exkurzi. Ona to nestihla. Zemřela

jako světice.“

Bradwell vztekle zavrčel. „Žádný poplach nebyl,“ prohlásil. 

Partridge se po Bradwellovi ostře podíval. „Jasně že byl.“

„Žádný poplach nevyhlásili. To mi můžeš věřit.“

Pressia si vzpomněla na to oznámení o dopravní zácpě. Nic jiného se ve vyprávění jejího

dědečka neobjevovalo. Přejížděla pohledem mezi Partridgem a Bradwellem. 

„Času bylo málo. To vím,“ pokračoval Partridge. „Ale poplach určitě vyhlásili. Lidi se

hrnuli do Dómu. Byl to blázinec a došlo k obětem na životech.“

„Došlo k obětem na životech,“ zopakoval sarkasticky Bradwell. „Od tebe to zní skoro

jako dopravní nehoda.“

„A co   jsme   mohli   dělat?   Snažili   jsme   se   ochránit   sami   sebe,“   bránil   se   Partridge. 

„ Nemohli jsme zachránit všechny. “

„Ne, tohle v plánu nikdy nebylo.“

V místnosti   na moment   zavládlo   ticho.   Ozývalo   se   jen   škrabání   drápů   těch   tvorů

připomínajících krysy. 

„Nevíš o tom zdaleka všechno,“ prohlásil Bradwell. 

„Teď není čas na nějaké přednášky,“ namítla Pressia. „Prostě ho nech mluvit.“

„Tak přednášky?“ řekl Bradwell. 

„Nechápu, proč jsi tak…“ Pressia marně hledala správné slovo. 

„Pedantický?“ nadhodil. 

Nevěděla, co slovo   pedantický  znamená, ale nelíbil se jí jeho arogantní tón. „ Prostě

 takový,“ prohlásila konečně. „Zkrátka ho nech mluvit.“

„Takže   bych   měl   držet   hubu   a hlavně   nebýt   prostě   takový…   Ještě   něco?“   zeptal   se

Bradwell Pressie. „Nechtěla bys mi náhodou chirurgicky odstranit osobnost? A co takhle

otevřená operace srdce? Mám tady pár nástrojů.“

Pressia se opřela do křesla a rozesmála se. Ten smích překvapil i ji samotnou. Nebyla si

jistá, proč jí to přišlo legrační, ale prostě to tak bylo. Bradwell je tak velký a hřmotný, 

a přitom se jí teď, aniž by pořádně věděla jak, podařilo dostat se mu pod kůži. 

„Co je tady k smíchu?“ ohradil se Bradwell a rozhodil rukama. 

„Já nevím,“ přiznala Pressia. „Nejspíš je to tím, žes to všecko přežil. Jsi skoro mýtus, ale

přitom… Přijde mi, že… že se necháš snadno rozhodit.“

„Já nejsem rozhozený!“ namítl Bradwell a ohlédl se po Partridgeovi. 

„Jsi trošku rozhozený,“ přitakal Partridge. 

Bradwell se opět posadil na svůj kufr, zhluboka si povzdechl, zavřel oči a pak je znova

otevřel. „Tak, vidíte? Jsem v pohodě. Jsem dokonale nerozhozený.“

„Co dál, Partridgi?“ řekla Pressia. „Pokračuj.“

Partridge si setřel špínu z rukou. Na klíně mu pořád ležel kožený batoh. Rozepnul sponu

na batohu a vytáhl malou, v kůži vázanou knížku. „Před pár týdny jsem narazil na věci mojí

mámy,“   pokračoval.  „Najednou jsem  prostě  získal  pocit,  že  tenhle  svět  vypadal  docela

jinak, než jak nás o tom učili. Její věci, ony byly pořád… To se těžko vysvětluje. A teď, 

když jsem tady, znovu jsem si vzpomněl, že teprve ošklivost dělá z krásných věcí krásné.“

Pressia chápala, co tím myslí — opravdu nemůže jedno existovat bez druhého. Partridge

se jí líbil. Choval se otevřeně i v případech, kdy nemusel, a to v ní posilovalo pocit, že mu

může věřit. 

„Proč jsi tady?“ zeptal se Bradwell ve snaze dobrat se k jádru věci. 

„Když jsem našel její věci, začalo mi to hlodat v mozku. Můj otec…“ Na okamžik se

odmlčel. Tvář se mu zachmuřila. Pressia nedokázala všechny ty emoce rozluštit. Možná

svého otce miluje. Možná ho nenávidí. To se dalo těžko poznat. Možná je jeho otec tím

rodičem,   kterého   milujete,   i když   si   to   nezaslouží.   „Patřil   k organizátorům   hromadného

odchodu   do Dómu.   Pořád   je   to   významná   osobnost.   Vědec   a inženýr.“   Hlas   měl

bezvýrazný, klidný. 

Bradwell se naklonil k Partridgeovi. „Jak se jmenuje tvůj táta?“

„Ellery Willux.“

Bradwell se najednou rozesmál a potřásl hlavou. „No jo, Willuxové.“

„Ty jeho rodinu znáš?“ zeptala se Pressia. 

„Tuším jsem to jméno někde zahlídl,“ odvětil sarkasticky. 

„Co to znamená?“ zeptal se Partridge. 

„Nejlepší a nejbystřejší,“ řekl Bradwell. „No, koukejme, co tu máme. Pocházíš z fakt

kvalitního chovu.“

„Odkud znáš moji rodinu?“

„To je jako jenom náhoda, že když přišly Exploze, Dóm už stál a někteří se dostali

dovnitř a jiní ne? Ty nemyslíš, že je za tím vším nějaký záměr —“

„Nech toho,“ zarazila ho Pressia tiše. Tohle musí proběhnout v klidu. Nechtěla riskovat, 

že Bradwellovi rupnou nervy. Obrátila se k Partridgeovi. „Jak ses dostal ven?“

„Někdo nechal zarámovat část původních plánů budovy a věnoval je mému otci jako

dárek za dvacet let služby.  Prostudoval jsem si je, systém vzduchové filtrace, ventilaci. 

Když je ventilační systém v provozu, můžete ho slyšet. Je to takový hluboký basový šum, 

který podkresluje všecky ostatní zvuky. Začal jsem si vést deník.“ Zvedl v kůži vázaný

notes, který držel v ruce. „Všímal jsem si, kdy se zapíná a kdy ztichne. A pak jsem přišel

na to,   jak   proklouznout   do hlavního   systému.  A taky   jsem   si   spočítal,   že   v určitý   den, 

v určitou hodinu bych se nejspíš mohl protáhnout mezi lopatkami systému větráků, protože

se vypínají — na přibližně tři minuty a čtyřicet dvě vteřiny. A že na konci toho všeho najdu

bariéru z prodyšných filtrů, kudy si můžu prořezat cestu ven. A přesně to jsem taky udělal.“

Maličko se pousmál. „Na konci mě trochu pocuchal vzdušný proud, ale nerozsekalo mě to.“

Bradwell z něj nespouštěl oči. „Takže ty jsi zdrhnul. Prostě jenom tak. A to je to v Dómu

všem fuk? Nikdo tě nehledá?“

Partridge pokrčil rameny. „Touhle dobou už po mně nejspíš pátrají jejich kamery. Ty ale

pořádně nefungujou. Nikdy za moc nestály. Za to může ten popel. Ale kdo ví, třeba po mně

půjdou. Nikdy se nepředpokládalo, že by někdo Dóm dobrovolně opustil — jedno z jakého

důvodu. Průzkum je zakázaný.“

„Ale   co   tvůj   otec,“   namítla   Pressia.   „Totiž,   jestli   je   to   nějaký   hlavoun…   Nepošlou

někoho, aby tě hledal?“

„S otcem   spolu   nemáme   moc   blízký   vztah.  A ať   je   to   jak   chce,   nikdy   dřív   se   nic

takového nestalo. Nikdo odtamtud nikdy neutekl. Nikdo po tom ani netoužil — ne tolik

jako já.“

Bradwell zavrtěl hlavou. „A co je v tý obálce?“

„Osobní věci,“ odpověděl vyhýbavě Partridge. „Samé ženské hlouposti. Šperky, hudební

skříňka, dopis.“

„Docela rád bych se kouknul, jestli ti to nevadí,“ řekl Bradwell. „Mohlo by tam být něco

zajímavého.“

Partridge zaváhal. Pressia poznala, že Bradwellovi nedůvěřuje. Rychle popadl obálku

skrývající maminčin majetek a strčil ji zpátky do koženého batohu. „Nic to není.“

„Takže proto jsi sem přišel — abys našel svou matku, tu  světici?“ pokračoval Bradwell. 

Partridge   si   Bradwellova   tónu   nevšímal.   „Jakmile   jsem   uviděl   její   věci,   začal   jsem

pochybovat o všem, co mi říkali. Tvrdili, že je mrtvá, takže jsem začal pochybovat i o tom,“

řekl. 

„A co když je mrtvá?“ zeptal se Bradwell. 

„Už jsem se s tou představou smířil,“ prohlásil Partridge stoicky. 

„My   už   se   s tou   představou   taky   smířili,“   řekl   Bradwell.   „Většina   lidí   tady   ztratila

spoustu blízkých.“

Bradwell   neznal   Pressiin   příběh,   ale   věděl,   že   i ona   o někoho   přišla.   Bylo   to   stejné

u všech   přeživších.  Ani   Partridge   nevěděl   nic   o ní   nebo   o tom,   koho   ztratila,   a Pressia

neměla   pocit,   že   by  to   zrovna   v tuhle   chvíli   dokázal   ocenit.   „Partridge   potřebuje   najít

Lombardskou ulici. Dřív tam bydleli. Přinejmenším by tam mohl začít,“ řekla Bradwellovi. 

„Potřebuje starou mapu města.“

„Proč bych mu měl pomáhat?“ namítl. 

„Možná může zase on na oplátku pomoct nám,“ odpověděla. 

„My jeho pomoc nepotřebujeme.“

Partridge na to neřekl ani slovo. Bradwell se na oba zadíval. Pressia se k němu naklonila. 

„Ty možná ne, ale já jo,“ prohlásila. 

„Na co ho potřebuješ?“

„Jako páku. Na OSR. Třeba bych se díky němu mohla dostat ze seznamu. A můj dědeček

je nemocný. Nikoho jiného už nemám. Bez cizí pomoci to určitě…“ Najednou se jí udělalo

špatně, jako by se její obavy — že dědeček umře, že ji OSR odvleče a kvůli té chybějící

ruce   jim   nebude   k žádnému   užitku   —   v okamžiku,   kdy  je   vyslovila   nahlas,   proměnily

v nepopiratelnou skutečnost. V ústech jí vyschlo. Skoro nedokázala promluvit. Ale pak ze

sebe ta slova přece jen dostala. „To určitě nezvládneme.“

Bradwell nakopl kufr. Ptáci, kteří se vylekali, ale neměli kam uprchnout, sebou začali

pod košilí na jeho zádech horečně házet. Zadíval se na Pressii. Poznala, že kapituloval. 

A možná dokonce kapituloval kvůli ní. 

Nestála o jeho soucit. Nenáviděla lítost. „Stačí nám jenom ta mapa,“ prohlásila rychle. 

„Pak už to snad zvládnem.“

Bradwell zavrtěl hlavou. 

„Budeme v pohodě,“ dodala. 

„Ty to možná zvládneš, ale on ne. Ještě se nestihl přizpůsobit tomuhle prostředí. Bylo by

to mrhání nechat naprosto dokonalého Čistého, aby vyrazil do ulic, kde mu nějací blíženci

rozmlátí kebuli.“

„Díky za projev důvěry,“ prohodil Partridge. 

„Co je to za ulici?“ zeptal se Bradwell. 

„Lombardská,“ řekl Partridge. „Lombardská ulice tisíc padesát čtyři.“

„Pokud ta ulice vůbec existuje, dostanu vás tam. A potom by ses měl nejspíš radši vrátit

domů, hezky zpátky do Dómu k tatíčkovi.“

Partridge to pěkně naštvalo. Naklonil se kupředu. „Nepotřebuju žádné —“

Pressia   ho   přerušila:   „Vezmeme   si   tu   mapu.   A pokud   nás   můžeš   dostat   na tu

Lombardskou, bylo by to skvělé.“

Bradwell se obrátil k Partridgeovi, snad aby mu dal šanci větu dokončit. Jenže Partridge

určitě věděl, že má Pressia pravdu. Měli by vzít zavděk jakoukoli pomocí, která se jim

nabízí. 

„Jasně,“ řekl nakonec Partridge. „Na Lombardskou by to bylo skvělé. Nic víc od tebe

chtít nebudem.“

„Tak dobře,“ prohlásil Bradwell. „Nebude to žádná sranda, abyste věděli. Pokud na té

ulici   nestály  žádné   důležité   budovy,   možná   ji   vůbec   nenajdeme.  A pokud   ležela   někde

poblíž středu města, nejspíš teď bude součástí Sutinovišť. Nemůžu nic zaručit.“ Bradwell si

přidřepl a otevřel vojenský kufr. Po pár minutách důkladného přehrabování se vytasil se

starou mapou města. Byla prodřená a roztřepená, sklady změkly opotřebováním. 

„Takže Lombardská,“ řekl. Roztáhl mapu na podlaze. Partridge a Pressia si klekli vedle

něho. Přejížděl prstem po souřadnicové síti na jedné straně, až nakonec ukázal na sekci 2E. 

„Našel jsi to?“ zeptala se Pressia, kterou najednou zaplavila naděje, že dům pořád stojí. 

Bez   jakéhokoli   logického   opodstatnění   doufala,   že   všechno   je   jako   dřív:   velké   domy

v úhledných   řadách   s bílými   kamennými   schodišti   a zdobenými   branami,   okna   se

záclonami, která se otevírala do krásných pokojů, kola zamčená u předních vrat, lidi venčící

psy, lidi tlačící skládací kočárky. Nechápala, odkud se v ní taková opovážlivost vůbec vzala. 

Možná to má něco společného s Čistým, jako by jeho naděje byla nakažlivá. 

Bradwellův prst se zastavil na nějaké křižovatce. „To máš vždycky takový štěstí?“ zeptal

se Partridge. 

„Proč? Kde to je?“

„Vím přesně, kde ta tvoje Lombardská leží.“ Zvedl se a přešel z chladírenského boxu

do větší místnosti. Poklekl vedle zhroucené zdi a vytáhl pár cihel, za nimiž se ukázal otvor

plný zbraní — háků, nožů, sekáčků. Několik jich vytáhl a přinesl je zpátky do chladírny. 

Partridgeovi a Pressii dal každému po noži. Pressii se líbila váha nože v její ruce, i když se

snažila nepřemýšlet nad tím, k čemu ho dřív používali lidi tady v řeznictví — případně

Bradwell. 

„Jenom pro jistotu,“ prohlásil Bradwell a zastrčil nůž a hák do poutek, která měl našitá

na vnitřní straně bundy. Potom vytáhl další zbraň. „Našel jsem i hromadu jatečních pistolí. 

Napřed jsem myslel, že jsou to nějaké pumpičky na kolo. Namísto kulek se do nich vkládají

takové patrony, kterými se dala omráčit kráva nebo prase, když jste jim to přiložili k hlavě. 

Docela slušný na boj zblízka. Přijdou vhod, když vás napadnou blíženci.“

„Můžu se na to kouknout?“ zeptal se Partridge. 

Bradwell mu pistoli podal a Partridge ji zlehka podržel v ruce, jako by to bylo malé

zvířátko. 

„Prvně jsem to použil zrovna na blížencích,“ vyprávěl Bradwell. „Vytáhl jsem pistoli

zpoza opasku a našel si mezi tou hustou změtí těl temeno lebky. Zmáčknul jsem kohoutek

a ta   hlava   okamžitě   zvadla.   Blíženci   nejspíš   dostali   pořádný   šok   přes   společně   sdílený

buňky, když jeden z nich umřel. Couvli a začali se pomalu točit dokolečka, jako by se

snažili   od toho   mrtvýho   osvobodit.   Jeho   hlava   sebou   bezvládně   klátila   a házela   a já

zdrhnul.“

„Nevím, jestli bych to dokázala,“ řekla Pressia s pohledem upřeným na nůž ve svých

rukou. 

„Je to otázka života nebo smrti,“ odpověděl Partridge. „Myslím, že bys to zvládla.“

„Možná neumím naporcovat krávu,“ prohlásil Bradwell, „ale tyhle zbraně znám stejně

dobře jako kterýkoli opravdový řezník — jako prostředky pro přežití.“

Pressia si zastrčila nůž za provaz, který měla ovázaný kolem pasu. Radši by ho používala

k přeřezávání drátů a výrobě svých malých natahovacích hraček, než aby jím někoho zabila. 

„Kam přesně máme namířeno?“

„Ke kostelu,“ vysvětlil Bradwell. „Část ho ještě stojí. Krypta.“ Zarazil se a upřel pohled

na zeď chladicího boxu, jako by hleděl skrz ni. „Občas tam chodívám.“

„Modlit se?“ podivila se Pressia. „Ty věříš v boha?“

„Ne,“ řekl. „Jenom je to solidní, bezpečný úkryt. Úzký zdi, pevná konstrukce.“

Pressia nevěděla, co si má o bohu myslet. Věděla jen to, že lidé tady kolem většinou

od představ   náboženství   a víry   upustili,   i když   existovali   i takoví,   kteří   svým   osobitým

způsobem dál vykonávali bohoslužby,  a další, kteří si pletli Dóm s jakousi verzí nebes. 

„Slyšela jsem vyprávět o lidech, kteří se scházejí a pálí svíčky a něco zapisují. Scházejí se

tam?“

„Myslím, že jo,“ řekl Bradwell a složil mapu. „Existujou o tom důkazy — vosk, drobné

oběti.“

„Nikdy jsem nevěřila, že když se za něco pomodlím, tak potom můžu doufat, že to

dostanu,“ poznamenala Pressia. 

Bradwell sebral z kovové kolejnice nad hlavou bundu. „Nejspíš za to se právě modlí. 

Za naději.“

El Capitan

Pušky

Látka markýzy byla prodřená na cáry. Zbyly jen hliníkové tyče přišroubované k boku

staré   budovy   sanatoria.   El   Capitan   vzhlédl   přes   začernalou   kovovou   kostru   markýzy

k šedivé   obloze.  Pressia   Belzeová  —   to   jméno   už   mu   lezlo   krkem.   Proč   je   Ingership

najednou tak posedlý nějakou přeživší jménem Pressia Belzeová? El Capitanovi se to jméno

nelíbilo — jak se táhlo, až po něm v ústech zůstávala nepříjemná pachuť. Sám už se na její

hledání vykašlal. To přece není jeho práce, aby se honil někde po ulicích, takže se před

hodinou vrátil domů a svoje muže nechal venku samotné. Teď mu dělalo trochu starost, 

jestli se mu tohle rozhodnutí nevymstí. Dokážou ti pitomci tu holku opravdu najít i bez něj? 

Docela o tom pochyboval. 

„Dostali jste ji?“ křikl do vysílačky. „Přepínám.“

Z rádia se nic neozvalo. 

„Slyšíte mě? Přepínám.“

Opět nic. 

„Zas je to hluchý,“ zaklel El Capitan. 

A El Capitanův bratr Helmud vzápětí zamumlal: „Zas je to hluchý.“

Helmudovi je teprve sedmnáct, o dva roky míň než El Capitanovi, a vždycky byl z těch

dvou ten menší. El Capitanovi bylo deset a Helmudovi osm, když přišly Exploze. Toho dne

jejich těla splynula. Navenek to vypadalo, jako by El Capitan Helmuda ustavičně vláčel

na zádech. Horní část těla měl Helmud vlastní, ale zbytek srostl s tělem jeho bratra —

znetvořené kosti a svaly jeho stehen vytvořily tlustý pruh táhnoucí se El Capitanovi podél

kříže. Zrovna se spolu projížděli na motokrosové motorce — Helmud se staršího bratra

zezadu přidržoval —, když je srazil oslnivě bílý záblesk a závan horka. Motor si tenkrát El

Capitan   přestavěl   sám.   Teď   Helmud   svýma   hubenýma   rukama   objímá   bratra   kolem

svalnatého krku už napořád. 

Vysílačka se s praskáním probrala k životu. El Capitan přes ni slyšel rádio v náklaďáku

a brblající motor, jako by se vůz šplhal do kopce. Konečně se tím hlukem prodral hlas

důstojníka. „Ještě ji nemáme. Ale dostaneme ji. Věřte mi. Přepínám.“

Věřte mi, ušklíbl se v duchu El Capitan. Zastrčil vysílačku zpátky do pouzdra a ohlédl se

dozadu po bratrovi. „Jako bych někdy někomu věřil. Ani tobě ne.“

„Ani tobě ne,“ špitl Helmud ozvěnou. 

Pravda ale je, že Helmudovi musel věřit za všech okolností. Už tak hrozně dlouho měli

jen jeden druhého. Otce vlastně nikdy pořádně nepoznali, a když bylo El Capitanovi devět, 

umřela jim maminka na prudce nakažlivou chřipku v podobném sanatoriu, jako bylo to, 

před kterým teď stál. 

El Capitan vysílačku znovu vytáhl a zařval do ní: „Jestli ji nedostanete, Ingership vám

nakope prdele. Tak to neposerte. Přepínám.“

Už bylo pozdě. Měsíc se ztrácel v šedivém oparu. El Capitana napadlo, že by se zašel

podívat, jestli Vedra ještě pracuje v kuchyni. Rád se na ni díval, když ji obklopoval oblak

páry   z myčky   na nádobí.   Mohl   by   jí   přikázat,   aby   mu   připravila   sendvič.   Je   tady

na velitelství konec konců nejvýše postavenou osobou. Ale ví, jak by to s Vedrou dopadlo. 

Začali by si povídat a ona by přitom krájela maso rukama zdrsnělýma  od vší té práce, 

na kterých bylo vidět tolik zjizvené kůže a lesklého popáleného masa. Povídala by si s ním

svým měkkým hlasem, dokud by jí oči nakonec nesklouzly ke tváři jeho bratra, který je tam

pořád,   ustavičně   mu   tupě   zírá   přes   rameno.   Nenáviděl,   že   si   lidi   nedokážou   pomoct, 

a zatímco mluví El Capitan, oni koukají na Helmuda, jako by byl nějaká pitomá loutka

přikyvující mu za zády. V El Capitanovi se pokaždé vzedmul vztek — tak rychle a prudce, 

div   že   nevybuchl.   Občas,   v noci,   zatímco   naslouchá   bratrovu   hlubokému   oddechování, 

představuje si, jaké by to bylo, kdyby se převalil na záda — a svého bratra zadusil a jednou

provždy se ho zbavil. Kdyby ale Helmud umřel, tak on taky. Tohle věděl. Oba byli příliš

velcí, než aby mohl jeden zemřít a druhý přežít, příliš propojení. Občas mu to přišlo natolik

nevyhnutelné, že už se skoro nedokázal dočkat. 

Takže místo aby šel navštívit Vedru do zapařené kuchyně, rozhodl se vyrazit do lesa —

tedy do toho, co z něj zbylo nebo co znova vyrostlo —, aby zkontroloval pasti. Už dva dny

po sobě mu je kdosi dočista vybílil. Něco se do nich sice chytilo, ale pak se objevil jiný tvor

a sežral to. 

Když došel za budovu velitelství, objevily se před ním pevnůstky postavené z dřevěných

prken, kovové zábrany zvedající se z neúrodné hlíny, kamenná zeď. Její horní okraj lemoval

ostnatý drát. Za tím vším se rozkládaly zdemolované budovy. Jedna dřív mívala sloupořadí, 

ze kterého zůstaly stát jen dva sloupy, a za nimi nebylo nic než obloha plná sazí. Tu oblohu

miloval víc než co jiného. Kdysi před dávnými časy, ještě jako kluk, se chtěl dát k letectvu. 

O létání   vědělvšechno,   co   se   dalo;   měl   plnou   knihovnu   knížek   a starésimulační   video, 

na kterém absolvoval hodiny a hodiny praxe. O vlastním otci nevěděl nic jiného, než že

pracoval u letectva jako stíhací pilot, než ho vyhodili z armády pro duševní nezpůsobilost. 

„Totální cvok,“ říkávala o něm jeho matka. „Můžeme mluvit o štěstí, že odešel.“ Odešel

kam? To El Capitan netušil. Věděl ale, že v řadě ohledů se svému otci podobá — taky toužil

kroužit  po obloze  a taky  chtěl  být blázen.  Nejblíže  se k létání  dostal,  když  se  proháněl

na své motorce a popadal dech po zdolání další překážky. Teď už na to ale vzpomínal jen

nerad. 

Není sice žádný pilot, ale aspoň se z něj stal důstojník. Má na starosti třídění čerstvých

rekrutů. Rozhoduje, kterého je možné vycvičit a kterého ne. Některé posílal na převýchovné

základny, kde je zbavili veškerých stop vzdělání a mentálně zpracovali, aby byli přístupnější

rozkazům a nevířili vodu. A taky vyděloval ty slabé, pár takových bylo zrovna zavřených

v ohradě na pozemku. Hlášení posílal přímo Ingershipovi prostřednictvím Ingershipových

osobních poslů. 

Občas posílal Ingership El Capitanovi různé věci, aby jimi nakrmil nejslabší rekruty —

divně pokroucené kukuřičné klasy, bledá rajčata, která měla vevnitř víc prachu než dužiny, 

jakési blíže neurčené maso. Pak sepisoval pro Ingershipa hlášení, po kterých potravinách se

jim   udělalo   špatně   a po kterých   ne.   Odkud   je   vůbec   brali?   El   Capitan   se   nikdy  na nic

nevyptával. Prováděl na slabých rekrutech testy i pro vlastní účely — dával jim divoké

ovoce, které našli v lese, houby, bylinky, které mohly být bazalkou nebo mátou, ale nikdy

nebyly. Občas slabí rekruti onemocněli. Občas umřeli. Vždycky jednou za čas jim to ale

udělalo   jednoduše   dobře,   a tak   si   El   Capitan   takové   jídlo   nasbíral   a podělil   se   o ně

s Helmudem. 

Někdy mu Ingership nařídil, aby uspořádal Hru, při které vypustili některého slabého

rekruta do lesů a El Capitan ho pak lovil jako nemocného jelena. Vlastně je to milosrdné, 

přesvědčoval El Capitan sám sebe v duchu. Proč by je měl nechat trpět v ohradě? Není lepší

s tím jednou provždy skoncovat? On by si to tak alespoň rozhodně přál. Hra El Capitanovi

připomínala, jak kdysi jako dítě v lesích poblíž jejich domu lovil veverky, i když ne tak

docela. Nic už není, jak bývalo. Uplynula už nějaká doba, kdy mu Ingership naposledy

nařídil uspořádat Hru, a El Capitan doufal, že na to zapomněl a víckrát to po něm chtít

nebude. V poslední době začínal být Ingership dost nepředvídatelný. Vlastně teprve včera

zorganizoval   vlastní   tým   pro   orgie   smrti   a rozhodl,   že   se   budou   bez   varování   vrhat

po každém. 

El Capitan kráčel k lesu a cestou minul vybetonovanou zamřížovanou ohradu — šest krát

šest   metrů   —   obehnanou   řetězem.   Rekruti   se   choulili   k sobě   v jednom   koutě   ohrady. 

Naříkali   a chvěli   se   zimou,   dokud   neuslyšeli   jeho   kroky,   pak   jeden   po druhém   zmlkli

a rychle zavládlo ticho. Zaregistroval jejich divně pokroucené končetiny, záblesky různých

kovů, třpyt skla. Vždyť už v nich není skoro nic lidského, když se to tak vezme, připomněl

si v duchu, ale stejně odvrátil zrak, když procházel kolem. 

„Jseš tu jenom z boží milosti, Helmude. Klidně jsi mohl skončit támhle,“ poznamenal. 

„Skončit támhle,“ zopakoval Helmud. 

„Sklapni, Helmude.“

„Sklapni.“

Vůbec netušil, proč je Ingership tak poblázněný z té nové rekrutky, Pressie Belzeové. 

Chtěl, aby tuhle holku hned po příchodu povýšili na důstojníka. Vzkázal El Capitanovi, že

pro ni má očekávat naléhavé rozkazy, nějaký úkol, ale mezitím aby ji přiměl   zařadit se

 do stádečka. El Capitan si nebyl jistý, co přesně to znamená. Ani netušil, kolik se toho

od něj vlastně očekává, že bude vědět. Měl by si například uvědomovat, že je ve skutečnosti

jen   byrokrat   střední   úrovně?   Měl   by  vědět,   že   tahle   milice   —   po pěti   tisících   mužích

ve třech vojenských zařízeních plus další tři tisíce procházející převýchovou — bez ohledu

na to, nakolik se její počet rozroste, bez ohledu na to, jak bude silná, nikdy nedokáže zdolat

Dóm? Dóm je těžce vyzbrojený, nedobytný. Uvědomuje si Ingership, že El Capitan ztratil

svůj dřívější zápal? Už se vzdal představy, že by mohl jednoho dne spustit palbu na některé

své Čisté  bratry a sestry. Teď už se snaží jen přežít. 

Jenže právě v přežívání on se vyzná. Byl survivalista už od doby, kdy mu v devíti letech

zemřela matka. Staral se i o svého bratra, žili spolu v pevnosti, kterou El Capitan vybudoval

v lesích obklopujících jejich starý dům. Sháněl peníze, jak se dalo, kšeftoval s tímhle i oním

a hromadil do zásoby zbraně a munici, včetně věcí, které zůstaly po jeho otci. 

„Jen si vzpomeň na všecky ty naše pušky,“ řekl El Capitan Helmudovi, když se teď

lopotil do lesa, s velitelstvím hrozivě se vypínajícím za zády. Občas se mu po těch puškách

z nostalgie hluboce zastesklo. 

„Naše pušky,“ odpověděl Helmud. 

Před Explozemi přežívala v těch lesích mimo dosah civilizace řada survivalistů. Jejich

soused, stařík, který se zúčastnil jedné nebo dvou válek, vysvětlil El Capitanovi, jak zbraně

a munici ukrýt. El Capitan udělal všechno, co mu Starouš Zander poradil. Koupil si trubku

PVC   40,   patnáct   centimetrů   v průměru,   s koncovými   uzávěry   a také   nějaké   PVC

rozpouštědlo. Spolu s Helmudem doma jednou odpoledne na sklonku zimy ty svoje pušky

rozebrali. El Capitan si ještě teď vybavoval prudkou plískanici, zvuky, jak se dešťové kapky

rozpleskávaly o okno. Oba bratři natřeli součástky pušek antikorozním olejem, který dodal

zbraním   i jejich   rukám   voskový   lesk.   Helmud   někde   sehnal   tašky   z polyesterové   folie

Mylar,   nastříhal   je   na menší   kousky   a do těch   pak   zabalil   hlavně,   pažby,   spoušťové

mechanismy, předpažbí, zásobníky, teleskopy, opěrky a několik tisíc nábojů ráže 223 spolu

s vysoušecími   sáčky  silikagelu.   S tímhle   nápadem  přišel   sám  El   Capitan.  Všiml   si  jich

u matky v šatníku ve starých krabicích s jehlovými lodičkami. Okraje těch balíčků seškvařil

Helmud žehličkou a pak z nich vysál vzduch sousedovým vysavačem. 

Taky zabalili šest malých plechovek 1,1,1.trichloroethanu, aby pušky později zbavili

mastnoty, a k tomu čisticí kartáčky, hadříky, rozpouštědlo Hoppe’s č. 9, olej, mazadlo, sadu

přebíjecích matric a značně ohmataný uživatelský manuál. Pak to všechno oblepili širokou

páskou. 

Trubku   z PVC   naplnili   sáčky   s municí,   součástkami   pušek   a příslušenstvím.   Když

utěsnili uzávěry, Helmud prohlásil: „Měli bysme na to celý namalovat svoje iniciály.“

„Myslíš?“ řekl El Capitan. 

A tak to taky udělali. Už tehdy počítali s tím, že třeba umřou a ani se nikdy nedostanou

k tomu, aby pušky vykopali, takže pokud by je našel někdo jiný, zajistilo by jim to alespoň

malý kousek slávy. Helmud napsal tlustým černým permanentním fixem H. E. C. — jako

Helmud   Elmore   Croll.   Pokud   šlo   o  El   Capitana,   tu   přezdívku   mu   dala   maminka,   než

skončila v sanatoriu. Řekla mu tehdy: „Máš to tady na povel, než se vrátím, El Capitane.“

Nikdy se nevrátila. A tak El Capitan napsal své iniciály E. C. C. — El Capitan Croll —

a jméno, které dostal při křtu, nechal jednou provždy zemřít. 

Starouš Zander jim půjčil vrták na sloupky a oni s ním vyhloubili díru, která zůstala

po spadlém dubu. Pohřbili tu trubku nastojato, aby bylo těžší najít ji detektorem kovů. El

Capitan nakreslil mapu, kam si poznamenal odkrokované vzdálenosti, protože takhle jim to

navrhl  Starouš  Zander:   „Jenom  pro  případ,   že  by z krajiny vymizely  všecky  orientační

body.“   El   Capitan   považoval   Starouše   Zandera   za blázna,   ale   držel   se   jeho   rad. 

Po Explozích už ho nikdy nepotkal a vlastně po něm ani nikdy nepátral. 

Tehdy po Explozích si El Capitan myslel, že mu Helmud na zádech umře, a ani on sám

na tom nebyl nejlíp. Popálený, zkrvavený, samý puchýř. Vrátil se ale zpátky do lesů v okolí

jejich   domu,   našel   kovovou   hlavu   lopaty  a odkrokoval   ty  vzdálenosti   po paměti.   Mapu

ztratil   už   dávno.   Pak   sevřel   lopatu   v obou   rukou   a pustil   se   do kopání,   zatímco   mu

na zádech umíral bratr. 

Když našel zbraně, napadlo ho, že by střelil do hlavy napřed Helmuda, pak sebe a se

vším hned na místě skoncoval. Skrz svá vlastní žebra cítil El Capitan tlukot bratrova srdce. 

Bylo v tom něco, co mu nedovolilo stisknout kohoutek. 

To díky těm puškám přežili. Ani ne tak proto, že by z nich sami stříleli — i když El

Capitan v těch prvních měsících musel v zájmu vlastní ochrany několik lidí zabít. Hlavně je

použil jako páku, s jejíž pomocí získal dobrou pozici v OSR. Došlo k tomu potom, co se

Operace   Spásná   ruka   proměnila   v Operaci   Svatá   revoluce   a organizace   hledala   mladé

zapálené   rekruty,   kteří   neměli   co   ztratit.   Navíc   vstoupit   do OSR   znamenalo,   že   on   ani

Helmud nebudou trpět hlady. 

Zdejší les stále nesl stopy požárů, starší stromy byly popadané a zčernalé. Některé z nich

tlakovou vlnu ustály, přišly jen o větve, dalším Exploze větve natrvalo ohnuly dolů, takže se

stromy   natahovaly   k zemi   namísto   k obloze,   jako   by   se   chtěly   přidržovat.   Podrost   ale

zregeneroval   a pozvolna   si  probojovával   cestu   k popelem  zastřenému   slunci.   Od kořenů

stromů   se   po kouscích   zvedala   vegetace,   zvláštní   nové   keře,   na které   si   El   Capitan

nedokázal   zvyknout.   Měly   malé   jedovaté   plody   a listí,   na kterém   se   občas   objevovaly

šupinky.   Jednou   narazil   na nízko   ležící   keř,   který   se   prodíral   zpod   vykotlaného   javoru

a jehož listy pokrýval hebounký kožíšek. Ne jenom nějaké chmýří, opravdový kožíšek. 

Přecházel od pasti k pasti a postupně se nořil hlouběji do lesa. Všechny byly zaklapnuté. 

Nikde ani kapka krve. Zato tam ale zůstaly kůže a kosti, některé rozlomené, jak z nich kdosi

vysál   všechen   morek.   Nedávalo   to   žádný   smysl.   Jeho   to   ale   spíš   mátlo,   než   zlobilo. 

Nenapadal ho žádný druh tvora, který by si vedl takhle šikovně, a to ho znervózňovalo. 

Zhruba   šest   metrů   od poslední   pasti   zachytil   něco   ve vzduchu,   temný   basový   šum. 

Zastavil se. „Slyšíš to?“ zeptal se bratra, ale bylo to, jako by mluvil sám se sebou. 

Šum   postupně   utichal,   jako   by  se   od něj   vysokou   rychlostí   vzdaloval.   Je   to   motor? 

Na motor se mu to zdálo moc čisté. Příliš rychle se to vytratilo. 

Došel k poslední pasti a tam našel nějakou zavalitou divokou slípku — mrtvou, čistě

oškubanou. Nevězela v pasti, i když byla past zaklapnutá. Slípka ležela vedle ní a nejevila

žádné známky toho, že by ji zabilo cokoli jiného než farmářovo rychlé zakroucení krkem. 

Vypadala jako nějaký dárek, který tam kdosi přichystal pro El Capitana. Šťouchl do ní

bambusovou holí, až nadskočila. Zvedl ji a tam, pod jejím tělem, ležela jako nějaký podivný

vtip uhnízděná tři vajíčka. Hnědá vajíčka. Jedno bylo kropenaté. 

Zvedl kropenaté vejce a podržel je v dlani. Vypadalo to, jako by k němu snad někdo tady

zvenčí natahoval ruku. 

Kdy   naposledy   viděl   vejce   a držel   ho   v ruce?   Možná   před   Explozemi,   když   byla

maminka ještě doma a kupovala vajíčka v polystyrenových obalech. 

Ta   slípka   s vejci   mu   připadala   jako   nějaký   zázrak.   Vybavilo   se   mu,   jaké   to   bylo

vytáhnout ze země trubku z PVC, jako vydolovat z hlíny dlouhou bílou kost, a jak byla

půda v jeho rukou ještě sypká, měkká a jemná. Našel kus svojí staré ruční pily. Očistil ji

od bláta a upiloval koncové uzávěry. Všechno vyklouzlo ven přesně tak, jak to plánovali —

až na to, že bratra měl teď přirostlého na zádech. Helmud nezemře. Ne, stane se zátěží, 

kterou bude El Capitan muset vláčet na ramenou už navždy. 

Občas se mu ale vybavoval ten zvuk, když součástky pušek vyklouzávaly z PVC trubky, 

tíha těch balíčků ve folii, hlasité cvakání, když skládal pušky jednu po druhé dohromady, 

a v takových   chvílích   cítil   k Helmudovi   stejnou   měrou   lásku   jako   nenávist.   Byl

přesvědčený, že bez něj by to nedokázal. Váha bratrova těla mu dodávala sílu. 

Ten šum se vrátil a El Capitan se přikrčil tak nízko k zemi, jak to jen šlo. Natáhl se

na břicho do podrostu. Jeho bratr jako by mu na zádech tiše naříkal. Občas Helmud brečel

jen tak bez důvodu. 

„Sklapni,“ zašeptal El Capitan tichounce. „Mlč, Helmude. Všecko je v pohodě. Tak drž

hubu.“

A pak je uviděl, ty podivné tvory — současně lidské i nelidské —, jak přebíhají mezi

stromy. 

Partridge

Zpěv

Když se ocitli znova na ulici, vyrazil Bradwell dlouhými rychlými kroky v čele. Pressia

ho   následovala   a Partridge   měla   za zády.   Bradwell   se   po něm   neohlédl   ani   jednou,   ale

Pressia   ano   a Partridge   napadlo,   co   si   o něm   vlastně   myslí.   Je   pro   ni   jen   figurkou

na šachovnici? Jde jí jenom o to dostat se z toho seznamu OSR, ať už je to cokoliv, a zajistit

pomoc pro svého dědečka, jak říkala? Pokud ano, je to docela fér. Ona pomůže jemu a on

pomůže jí, pokud to bude v jeho silách. A navíc se mu dostalo důkazu, že má Pressia dobré

srdce. Zachránila mu život, dřív než vůbec měla možnost zjistit, kdo je nebo co by pro ni

mohl udělat. Důvěřoval jí a to bylo rozhodující. 

Poznal i to, že Bradwell ho nenávidí, že ho štve privilegovanost Partridgeova života

v Dómu, ale kdo by mu to mohl vyčítat? Partridge jen doufal, že Bradwellova nenávist není

natolik silná, aby nechal blížence rozmlátit mu kebuli, jak se sám vyjádřil. Připadalo by mu

to skoro legrační, kdyby ta možnost nebyla tak reálná. 

Bradwell je zastavil a sám šel obhlédnout jednu postranní uličku, aby zjistil, jestli je v ní

čisto. 

Vzduch se ochladil. Partridge si přitáhl bundu těsněji k tělu. „Takhle teda vypadá zima?“

obrátil se na Pressii. 

„Ne,“ odpověděla mu. „V zimě je zima.“

„Ale teď přece je zima,“ namítl. 

„To není zimní zima.“

„Rád bych viděl tohle všechno zasypané sněhem,“ poznamenal. 

„Sníh je šedý a špinavý, ještě než vůbec dopadne na zem.“

Bradwell se vrátil zpátky k nim. „Jsou moc blízko,“ řekl. Partridge neměl tušení, o kom

mluví. „Budeme se muset stáhnout do podzemí. Tudy.“

„Do podzemí?“ přeptal se Partridge. 

Představa,   že   by  měl   sestoupit   pod   zem,   se   mu   ani   v nejmenším   nelíbila.   Dokonce

i v suterénu knihovny v akademii až příliš snadno ztrácel orientaci, když tam neměl žádné

záchytné   body,   slunce,   měsíc,   hvězdy.   Tady   jeden   z těch   pevných   orientačních   bodů

představuje samotný Dóm, který září víc než cokoli jiného na obloze a jehož lesknoucí se

kříž ukazuje přímo do nebe, i když ani on si, podobně jako Pressia, nebyl jistý, v co vlastně

věří. 

„Jestli říká, že bude nejlepší jít do podzemí, tak to tak je,“ prohlásila Pressia. 

Bradwell ukázal na čtvercovou díru kanálu. Jeho kovová mříž už dávno zmizela, nejspíš

ji někdo ukradl. Přehodil nohy přes okraj a seskočil dolů. Pressia tam vklouzla za ním. Její

dřeváky dopadly na beton s hlasitým zaduněním. Partridge se spustil dolů jako poslední. 

Byla tam tma a vlhko. Tolik louží, že se ani nepokoušel jim vyhnout. Museli se jimi prostě

s cákáním přebrodit. Každou chvíli narazil na nějaké zvíře, zahlédl stín mihnuvší se kolem

nebo zaslechl nejrůznější pištění a cvrkání. 

„Ale vážně,“ ozval se Partridge, „proč jsme tady dole?“

„Slyšel jsi to skandování, ne?“ řekl Bradwell. 

„Jo,“ přitakal Partridge. Pořád ještě ho slyšel. „Co je tak hrozného na nějaké svatbě?“

Bradwell se zastavil, obrátil a překvapeně na něj zamžoural. „ Svatbě?“

Partridge se podíval po Pressii. „Říkalas…“

„Tak   trochu   jsem   mu   řekla,   že   to   vyzpěvování   patří   ke svatební   oslavě,“   přiznala

Bradwellovi. 

„Proč bys lhala o něčem takovém?“ zadíval se na ni zmateně Bradwell. 

„Já nevím. Možná jsem chtěla, aby to byla pravda. Vždyť víš, že jsem takový typ holky.“

Pak   se   obrátila   k Partridgeovi:   „To   není   svatba.   Je   to   taková   hra,   způsob,   jak   si   OSR

představuje sport.“

„Aha,“ řekl Partridge, „tak to není tak hrozné. My v Dómu sportujem taky. Hrál jsem

jako záložník ve variaci na sport, kterému se dřív říkalo fotbal.“

„Tohle je krvavý sport, kterýmu se říká orgie smrti, a OSR ho využívá k tomu, aby

zbavila společnost slabých jedinců. Je to vlastně jediný druh sportu tady, pokud se tomu tak

dá vůbec říkat,“ vysvětlil Bradwell a rychle znovu vyrazil. „Získávají body za zabíjení lidí.“

„Zkrátka je lepší klidit se jim z cesty,“ řekla Pressia a pak — ani nevěděla proč, možná

jen pro efekt — doplnila: „Ty bys mohl mít hodnotu tak deseti bodů.“

„Jenom deseti?“ zeptal se Partridge. 

„Vlastně,“ prohodil Bradwell přes rameno, „je desítka kompliment.“

„No,“ řekl Partridge, „tak v tom případě díky. Mockrát díky.“

„Kdyby ale věděli, že jsi Čistý, těžko říct, co by s tebou provedli,“ dodala Pressia. 

Chvíli kráčeli mlčky. Partridge si vzpomněl na něco, co říkal Bradwell v té chladírně:

 Takže ty jsi zdrhnul. Prostě jenom tak. A to je to v Dómu všem fuk? Nikdo tě nehledá?  Určitě

ho hledají. A budou vyslýchat kluky z akademie, kteří s ním byli naposled, možná i jeho

učitele, každého, komu by se mohl svěřit. Lydu. Nedokázal se zbavit myšlenek na to, co s ní

asi provedli. 

Tady v podzemí vládlo vlhko. Kaluže byly odporně špinavé. Vzduch zatuchlý a nehybný. 

Partridge si nestěžoval, ale překvapilo ho, nakolik jej to znervózňuje a jak se mu ulevilo, 

když se Bradwell konečně zastavil a řekl: „Lombardská. Mělo by to být přímo tady nahoře. 

Připraveni?“

„Rozhodně,“ prohlásil Partridge. 

„Počkej,“ přibrzdila ho Pressia. „Moc si od toho neslibuj.“

To vypadá tak naivně? „Budu v pohodě.“

„Zkrátka   si   nedělej   velké   naděje.“   Podívala   se   na něj   způsobem,   kterému   docela

nerozuměl. To je jí ho líto? Nebo je snad maličko naštvaná? Snaží se ho chránit? 

„Já si nedělám velké naděje,“ namítl. Ale věděl, že je to lež. Chtěl něco najít — jestli ne

svou matku, tak aspoň něco, co by ho k ní mohlo dovést. Pokud se mu to nepodaří, netušil, 

kam by se měl obrátit dál. Znamenalo by to, že utekl bezdůvodně, a přitom už pro něj není

cesty zpátky. Bradwell mu řekl, aby se vrátil do Dómu ke svému tatíčkovi. To už přece ani

nejde, nebo snad jo? Copak by se mohl vrátit zpátky na Glassingsovy hodiny světových

dějin? Začít chodit s Lydou a komunikovat s ní prostřednictvím Arvinova laserového pera

na trávníku mezi kolejemi? Nechat je, aby ho uspali a změnili jednou provždy? Aby z něho

udělali jehelníček? Aby mu nasadili štěnici? Aby mu vložili do mozku budík? 

K tomuhle otvoru byl přistavený starý rezavý žebřík, ale Partridge vyskočil, zachytil se

betonového okraje nad hlavou a vytáhl se nahoru, stejně jako když tehdy pronikl do tunelu

vzduchové filtrace. Připadalo mu, jako by od té chvíle uplynuly už celé roky. 

Nahoře na povrchu kdysi stávala řada domů, teď z nich ale zbyly jen rozvaliny, trosky, 

prázdné skořápky. Na zemi ležel ožehlý sloup pouličního osvětlení, jako strom zasažený

bleskem,  a kousek  od něj  stály kostry dvou vozů, očesaných  prakticky dohola.  Na rohu

zahlédl štíhlou věžičku kostela, o kterém mluvil Bradwell. Kostel se zřítil a věž propadla

přímo do něj. Teď trčí ven nakloněná na stranu a už neukazuje do nebe jako Dóm. 

„A jsme   tady,“   prohlásil   Bradwell   vítězně.   „Lombardská.“   Partridge   si   byl   zatraceně

jistý, že v jeho hlase zachytil jakousi škodolibost nebo přinejmenším nafoukanost. 

Větrné poryvy zvedaly oblaka popela, ale Partridge si ani nezakryl tvář. Ušel pár kroků

ulicí. Připadal si ztracený. Přejížděl pohledem po rozvalinách. Co vlastně čekal, že tu najde? 

Nějaké   pozůstatky   minulosti?   Vysavač?   Telefon?   Stopy   domáckého   života?   Maminku

usazenou   v zahradním   lehátku,   jak   si   čte   knihu   a čeká   na něj   s čerstvě   připravenou

limonádou? 

Pressia se dotkla jeho ruky. „Mrzí mě to.“

Podíval se na ni. „Hledám Lombardskou   tisíc padesát čtyři,“ oznámil. Jako by najel

na nějakého autopilota. „Tisíc padesát čtyři.“

„Ty si děláš srandu, ne?“ rozesmál se Bradwell. „Neexistuje žádná Lombardská   tisíc

 padesát čtyři, protože už neexistuje žádná  Lombardská ulice. Copak ty to nevidíš? Je pryč!“

„Já   potřebuju   Lombardskou   tisíc   padesát   čtyři,“   prohlásil   Partridge   znovu.   „Ty   to

nechápeš!“

„Ale já to chápu,“ odsekl Bradwell. „Přijdeš si sem na tohle vybombardovaný místo, 

zamícháš se mezi všecky ty deformované   nešťastníky  a myslíš, že si zasloužíš najít svoji

mámu, prostě jenom tak. Myslíš si, že máš svoje práva a privilegia, protože jsi trpěl jak

dlouho? Patnáct minut?“

Partridge neuhnul očima, ale dýchal ztěžka. „Hodlám najít Lombardskou tisíc padesát

čtyři. Kvůli tomu jsem sem přišel.“ Vyrazil dál temnou ulicí. 

A pak se ozval Pressiin hlas: „Bradwelle.“

„Slyšíte   to?“   řekl   Bradwell.   Skandování   účastníků   orgií   smrti   neustávalo.   Partridge

nedokázal posoudit, nakolik jsou blízko či daleko. Ty hlasy jako by se ozvěnou rozléhaly

po celém městě. „Nemáš moc času!“ Každou chvíli nejspíš začne svítat. 

Pressia Partridge dohnala. 

Zastavil se. Právě narazil na dům, který přišel o celé první poschodí. Tam, kde se dřív

nacházela okna, teď byla natažená celtovina. Zevnitř slyšel tichý ženský zpěv. 

„Musíme si pospíšit,“ pobízela ho Pressia. 

„Někdo tam je,“ namítl. 

„Vážně,“ řekla, „nemáme moc času.“

Strhl si z ramenou batoh, rozepnul zip a vytáhl z něj plastové pouzdro, ve kterém se

skrývala fotografie. 

„Co to je?“ zeptala se Pressia

„Fotka   mojí   mámy,“   vysvětlil.   „Chci   zjistit,   jestli   si   na ni   ta   žena   uvnitř   pamatuje.“

Vyrazil ke vchodu, kde dveře nahradil kus překližky zapřený zevnitř. 

„Nedělej to,“ brzdila ho Pressia. „nikdy nevíš, na koho nebo co tam narazíš.“

„Já musím,“ prohlásil. 

Potřásla hlavou. „Tak si teda posluž.“

Omotal si šálu kolem obličeje a stáhl kapuci, takže z něj nebylo vidět nic než oči. 

Ten   zpěv   se   teď   ozýval   hlasitěji,   byla   to   nějaká   nesouvislá   písnička   vyluzovaná

roztřeseným pronikavým hlasem, spíš pištění než opravdový zpěv. 

Zaklepal na tu překližku. 

Zpěv ustal. Ozvalo se jakési řinčení, vypadalo to na hrnce. Pak nic. 

„Haló?“   zavolal   Partridge.   „Omlouvám   se   za vyrušování,   ale   potřebuju   se   na něco

zeptat.“

Žádná odpověď. 

„Doufal jsem, že byste mi mohli pomoct,“ dodal. 

„No tak,“ pobídla ho Pressia. „Jdeme.“

„Ne,“ zašeptal, i když to skandování teď zaznívalo blíž než předtím. „Jdi, jestli chceš. Já

už nic jiného nemám. Je to moje jediná šance.“

„Tak jo,“ povzdychla si Pressia. „Pospěš si.“

„Někoho hledám,“ zavolal. Chvíli panovalo ticho. Ohlédl se po Bradwellovi, který na ně

luskal prsty na znamení, že si mají pospíšit. Partridge to ale zkusil ještě jednou. „Fakticky

potřebuju pomoc,“ řekl prosebně. „Je to důležité. Hledám svoji mámu.“

Zevnitř se ozvalo další břinkání a pak čísi starý hlas: „Řekni svoje jméno!“

„Partridge,“ odpověděl a naklonil se k celtovinou zakrytému oknu. „Partridge Willux.“

„Willux?“ zopakovala žena. Zdálo se, že jeho jméno pokaždé vyvolá nějakou reakci. 

„Bydleli jsme v Lombardské ulici tisíc padesát čtyři,“ pokračoval naléhavě. „Mám tady

fotku.“

Zpoza celtoviny se teď  vynořila paže zakončená zrezivělými kovovými  pařátovitými

prsty. 

Partridge se bál dát fotku z ruky. Nic jiného neměl. Nakonec to ale riskl. 

Prsty se kolem ní sevřely a ruka zmizela. 

Už svítá, uvědomil si. Slunce se pomalu sunulo nad obzor. 

Pak se celtovina zvedla, velice pomalu, a ukázala se tvář staré ženy — bledá a posetá

kousky skla. Beze slova vrátila fotku Partridgeovi, ale v očích měla podivně nepřítomný

pohled. Její tvář působila vystrašeně. 

„Znala jste ji?“ zeptal se Partridge. 

Stařena se rozhlédla po ulici oběma směry. Když si všimla Bradwella, přešlapujícího

ve stínech,   ustoupila   o krok   zpátky   a celtovinu   o maličko   stáhla.   Pak   se   zadívala

Partridgeovi do očí. „Chci ti vidět obličej,“ řekla konečně. 

Partridge se ohlédl po Pressii. Nesouhlasně zavrtěla hlavou. 

„Něco ti povím,“ pokračovala. „Napřed ti ale musím vidět do obličeje.“

„Proč?“ zeptala se Pressia a přistoupila blíž. „Prostě mu povězte, co víte. Je to pro něho

důležité.“

Žena zavrtěla hlavou. „Musím mu vidět do tváře.“

Partridge si stáhl šálu. 

Žena se na něj zadívala a přikývla. „Já jsem si to myslela.“

„Co tím chcete říct?“ zeptal se Partridge. 

Žena zavrtěla hlavou. 

„Povídala jste, že mi něco povíte, pokud vám ukážu obličej. Já svoji část dohody splnil.“

„Vypadáš jako ona,“ řekla stařena. 

„Jako moje máma?“ zeptal se. 

Přikývla.   Skandování   teď   zaznívalo   čím   dál   tím   hlasitěji.   Pressia   zatahala   Partridge

za rukáv. „Musíme jít.“

„Žije ještě?“ zeptal se Partridge. 

Stará žena pokrčila rameny. 

Bradwell na ně zahvízdal skrz zuby. Už nemohli dál ztrácet čas. Partridge slyšel dusající

kroky   vojáků   orgií   smrti,   pleskání   bot   po dlažbě,   jednotně   stoupající   a klesající   hlasy. 

Vzduch se zachvíval. 

„Viděla jste ji po Explozích?“ zeptal se Partridge. 

Stařena zavřela oči a něco neslyšně zašeptala. 

Pressia zatahala Partridge za bundu. „Musíme jít! Hned!“

„Co jste to říkala?“ zakřičel Partridge na stařenu. „Viděla jste ji, nebo ne? Přežila to?“

Stařena   konečně   zvedla   hlavu   a řekla:   „Zlomil   jí   srdce.“  A pak   zavřela   oči   a začala

hlasitě vyzpěvovat — pronikavé, srdcervoucí tóny, jimiž jako by se snažila všechno kolem

sebe přehlušit. 

Pressia

Sarkofág

Pressia běžela, seč jí síly stačily. Bradwella, kterému pod košilí šustila křídla, měla kus

před sebou a Partridge sprintoval vedle ní, až mu bunda pleskala ve větru. Teď už věděla, že

dokáže utíkat i daleko rychleji — absolvoval přece ten speciální výcvik v akademii, i když

nebyl   vhodný exemplář  —, považovala ale za dobré znamení, že se drží po jejím boku. 

Možná si uvědomil, nakolik ji potřebuje. Skandování ozvěnou burácelo uličkami, občas

prošpikované pronikavým výkřikem. 

„Zpátky do podzemí?“ zavolala Pressia na Bradwella. 

„Ne!“ vykřikl. „Postupujou i tunelama.“

Pressia se ohlédla přes rameno a všimla si velitele týmu. Chyběla mu košile a kov vrostlý

do paží a hrudníku měl od krve samý červený flek. Kůže na jeho obličeji byla svraštělá

a lesklá. Jednu ruku měl zkroucenou a přitištěnou k hrudi — takhle mu zakrněla —, zato

druhá se vzdouvala svaly. Kolem kotníků prstů si omotal lepicí pásku, z níž vyčnívaly

skleněné   střepy.   Možná   je   to   některý   voják   OSR,   kterého   někdy   v minulosti   zahlédla

na hlídce, ale takhle by ho rozhodně nepoznala. 

Postupoval v čele volné klínové formace, ostatní byli vějířovitě rozptýlení za ním. Vzadu

kráčel   vybraný   naháněč,   který   rozhodoval,   kdy   nastal   čas   roztáhnout   zadní   část   klínu

a zformovat stahující se kruh kolem oběti. Pressia kdysi viděla, jak při orgiích smrti napadli

nějakou   ženu   s malým   miminkem.   Sama   se   schovala   pod   starou   převrácenou   poštovní

schránkou, kterou někdo už před dávnou dobou násilím otevřel a vybral. Teď se jí vybavilo, 

jak tehdy zvedli matčino tělo nad hlavy, poté co ji ubili k smrti, a jak si s tím děťátkem

pohazovali jako s míčem. 

Pressiina noha zavadila o obrubník a ona tvrdě dopadla na beton a sklouzla po něm. Dlaň

ji pálila, panenčina hlava bolela. Před sebou viděla Partridgeovy boty, které se zastavily

a obrátily, mokré záložky jeho kalhot. Zkusila se vyškrábat na nohy, dopustila se ale té

chyby, že se ještě jednou ohlédla za sebe a zkrvavená a lesknoucí se těla účastníků orgií

smrti ji vyděsila. Znovu ztratila oporu pod nohama. 

„Tudy!“   křičel   Bradwell   kus   před   nimi.   Nevšiml   si,   že   spadla.   Přeskočil   nízkou

pobořenou kamennou zídku poblíž zhroucené věžičky. 

Viděla je, jak se blíží. Ten vůdce z ní nespouštěl oči. 

A pak  se její tělo  vzneslo  do výšky  a ve tváři  ucítila  vítr.  Ponožka  zakrývající  hlavu

panenky   se   zachytila   o něco   na zemi   a sklouzla.   Jak   se   Pressia   pohybovala   vzduchem

s panenčinou hlavou vystavenou pohledům, zaslechla Partridge: „To bude dobrý. Už jsme

blízko. Už jsme skoro tam.“

Nechtěla, aby ji zachránil Čistý. „Ne,“ vzepřela se, „nic mi není. Pusť mě!“

Neodpověděl, jen ji stiskl ještě pevněji. Dobře věděla, že kdyby ji pustil, zmocnili by se

jí vojáci orgií smrti, ale stejně mu tou panenčinou hlavou začala bušit do žeber. „Myslím to

vážně. Pusť mě!“ V panice se rozhlížela kolem a postřehla, že Bradwell zvedl kus staré

železné brány, který zakrývala vrcholek jakéhosi schodiště. Zavřela oči, když ji Partridge

pevně sevřel a seběhl z těch schodů. 

Jakmile se jeho nohy dotkly země, strčila do něj a on ji postavil na zem. Když teď už

neměla ponožku, která by zakrývala panenčinu hlavu, připadala si jako nahá. Přetáhla si

přes   ni   aspoň   co   nejtěsněji   rukáv   svetru   a posadila   se.   Kolena   přitáhla   k hrudi   a hlavu

panenky ukryla v klíně. Byla taková tma, že skoro nic neviděla. 

„Promiň,“ řekl Partridge. „Musel jsem tě zvednout. Musel jsem, jinak —“

„Neomlouvej se,“ řekla a masírovala si žebra v místech, kde ji tak pevně tiskl. „Zachránil

jsi mě. Tak se teď netvař, jako bych ti měla něco odpouštět.“ Na nic lepšího se nezmohla. 

Všichni se usadili na podlahu, Pressia doprostřed mezi Partridge a Bradwella, a zády se

přitiskli na studenou zeď. Choulili se v koutě co nejdál od schodů a nikdo se ani nepohnul. 

Nemohla uvěřit, že ji Partridge dokázal prostě jen tak zvednout. Kdy naposledy ji někdo

držel v náručí? Vzpomněla si, jak ji tatínek kdysi nesl zabalenou do jeho kabátu. Hrozně se

jí teď po něm zastesklo, po tom pocitu tepla a bezpečí. 

Místnost byla malá a vlhká. Její oči začaly pomalu přivykat tmě a najednou si všimla, že

tam  vlastně   nejsou  tak   docela   sami.  Ve výklenku   na protější   zdi   se  nacházela   kamenná

postava   —  socha   dívky  sedící   na dlouhé   úzké   kamenné   bedně,   asi   rakvi,   skrytá   za zdí

z plexiskla, popraskanou, ale jinak celou. Na zdi visel připevněný štítek s vyrytým nápisem, 

ale   byl   moc   daleko,   aby   jej   dokázala   přečíst.   Dívka   měla   dlouhé   vlasy   volně   stažené

z obličeje a na sobě prosté dlouhé šaty. Dokonalé půvabné ruce složila do klína. Zdála se

osamělá, odříznutá od světa. V jejích očích byl jakýsi hluboký smutek, jako by ztratila lidi, 

které milovala, ale také jistá netrpělivost, jako by se zatajeným dechem na něco čekala. 

Skandování   teď   zaznívalo   hlasitěji,   nohy  dusaly   blíž.   Pressia   si   stáhla   rukáv   svetru

těsněji přes panenčinu hlavu. Partridge si toho gesta všiml. Možná by se jí rád zeptal, co to

skrývá, teď ale nebyl čas na otázky. Oddíl orgií smrti už měli skoro nad hlavou. Jejich boty

dusaly tak usilovně, až se ze stropu uvolnil kus omítky. 

Takže   sem   se   přicházejí   lidé   modlit.   Bradwell   měl   pravdu.   Na okraji   té   kamenné

schránky za plexisklem si Pressia všimla loužiček vosku ze starých svíček, roztavených

kapek, které zatuhly, když stékaly po zdi na kachlovou podlahu. Pressia se znovu zadívala

na sochu té dívky. Dívka seděla na své vlastní rakvi, dlouhé bedně, která Pressii připomněla

skříňky, ve kterých přespává, nebo spíš přespávala. Napadlo ji, jestli se ještě někdy bude

moci vrátit do zadní místnosti holičství za dědečkem. Pořád tam na ni čeká s cihlou v klíně? 

Dusot kroků burácel stále hlasitěji. Strop se otřásal. Omítka, uvolněné kamínky, hroudy

hlíny, to všechno padalo na podlahu. Najednou dostala Pressia strach, že se na ně strop zřítí. 

Všichni   si   zakryli   hlavy.   Partridge   už   mezitím   vrátil   svoji   fotku   zpátky   do plastového

pouzdra a teď seděl na svém batohu a ochranitelsky se nad ním hrbil. 

„Pohřbí nás to tu zaživa!“ vykřikla Pressia. 

„To by byla ironie,“ podotkl Bradwell. „Být zaživa pohřbený v kryptě.“

„To není legrace,“ napomenula ho. 

„Nesnažil jsem se vtipkovat,“ namítl. 

„Já bych teda radši, kdybysme tu neumřeli,“ poznamenal Partridge. „Ne teď, když vím, 

že moje máma přežila…“

Pressia se na něj podívala přes pršící hlínu. Opravdu si to myslí? Jak si může být tak

jistý? Stařena řekla přece jen to, že někdo zlomil jeho matce srdce. Podle Pressie to vůbec

nic neznamenalo. Na chvíli zadržela dech a snažila se silou vůle přinutit dusající nohy, aby

toho nechaly, ale neposlechly ji. Pevně si objala rukama kolena a zavřela oči. 

Dav venku spustil jásot. Ozývaly se radostné výkřiky, válečný pokřik. 

„Někoho dostali,“ vydechla Pressia. 

„Dobře,“   řekl   Bradwell.   „To   je   na nějakou   dobu   uklidní.  A taky   budou   postupovat

rychleji, když ponesou tělo na shromaždiště.“

„Dobře?“ zeptal se vyjeveně Partridge. „Jak to může být dobře?“

„Dobře tady neznamená to, co si myslíš, že to znamená,“ odsekl Bradwell. 

Skandování se postupně vytrácelo do dálky

Pressia se zadívala na kamennou rakev. „Je tam uvnitř nějaká mrtvola?“ zeptala se. 

„Je to sarkofág,“ vysvětlil Bradwell. 

„Co?“ nechápal Partridge. 

„Sarkofág,“ zopakoval Bradwell. „Jinými slovy ano. Je tam mrtvola nebo aspoň její

část.“

„Jsme v hrobce, že jo?“ řekl Partridge. 

Bradwell přikývl. „V kryptě.“

Partridge pořád svíral fotku v plastovém pouzdře. 

Pressia k němu natáhla ruku. „Můžu se podívat?“

Podal jí ji. 

„Co to má jako být?“ ozval se Bradwell. „Ona se může kouknout, a já ne?“

Partridge   se   usmál   a pokrčil   rameny.   Na snímku   byl   malý,   asi   osmiletý   kluk   stojící

na pláži — Partridge. V jedné ruce svíral maminčinu dlaň a v druhé kbelíček. Foukal vítr

a oceán   se   jim   pěnil   kolem   kotníků.   Byla   krásná,   tedy  jeho   matka   —   trochu   pihovatá

s nádherným úsměvem. A ta stará žena měla pravdu — skutečně se jí Partridge podobá, 

byla to stejná rozzářená tvář. Mateřská náruč, pomyslela si Pressia, ta pro ni navždycky

zůstane velkou neznámou, územím, na které nikdy nevkročí. „Jak se jmenuje?“

„Aribelle Willuxová… no, původně vlastně Cordingová.“

Podala   pouzdro   zpátky   Partridgeovi,   ale   zavrtěl   hlavou.   „Bradwell   se   může   podívat

taky.“

„Já?“ předstíral úžas Bradwell. „Netušil jsem, že jsem toho vůbec hoden.“

„Možná si všimneš něčeho, co jsem já přehlídl.“

„Jako čeho?“

„Nějakého vodítka nebo tak,“ vysvětlil Partridge. 

Pressia podala Bradwellovi fotografii a on ji začal pozorně studovat. 

„Na ten výlet si pamatuju,“ řekl Partridge. „Byli jsme tam jenom my dva. Máma mojí

mámy nám odkázala dům kousek od pobřeží. Bylo tam trochu zima a my jsme s mámou

nakonec oba onemocněli střevní chřipkou. Uvařila nám čaj a já zvracel do kbelíku vedle

postele.“ Prohrabal se ve svém batohu a vytáhl obálku s maminčiným majetkem. „Tady,“

podal je Bradwellovi. „Možná když se podíváš na tyhle věci, něco tě napadne. Já nevím…

Třeba když si přečteš to narozeninové přání. A taky je tam hudební skříňka a náhrdelník.“

Bradwell vrátil fotku Partridgeovi, vzal si obálku a nahlédl do ní. Vytáhl hudební skříňku

a otevřel ji. Začala hrát tichá melodie. „Tuhle písničku neznám,“ poznamenal Bradwell. 

„Je to divné, ale po pravdě řečeno myslím, že si tu melodii vymyslela,“ řekl Partridge. 

„Ale kde by potom našla hudební skříňku, která hraje písničku, co sama složila?“

„Ta   skříňka   vypadá   na ruční   práci,“   poznamenala   Pressia.   „Je   jednoduchá   a hladká.“

Natáhla ruku. „Nech mě, ať se podívám.“ Bradwell jí ji podal. Podívala se dovnitř a spatřila

tam drobné kovové prstíky rozeznívané výstupky otáčejícího se válečku. „Dokázala bych

něco takového vyrobit sama, kdybych měla správné nástroje.“ Zavřela skříňku, otevřela ji

a znovu zavřela, aby otestovala spouštěcí mechanismus. 

Bradwell zdvihl zlatý řetízek a omotal si ho kolem prstů. Labuť se otáčela. Její tělo musí

být z masivního zlata, pomyslela si Pressia. Měla dlouhý krk a obrovské oko z drahokamu, 

zářivě modrého kamene velkého skoro jako skleněnka, který vystupoval po obou stranách

hlavy. Byl dokonalý, bez jediné chybičky, bez sebemenší poskvrnky — čistý. Pressia od něj

nedokázala odtrhnout oči. Nikdy pořádně neviděla nic, co by přežilo Exploze, tedy kromě

Partridge. To modré oko ji přímo hypnotizovalo. 

Nakonec   Bradwell   uložil   řetízek   zpátky   do obálky.   Podíval   se   na Pressii.   Jeho   tvář

na moment změkla, jako by se jí chystal něco říct, ale pak se opět zatvrdil. „Dovedl jsem

vás na Lombardskou. Nic víc jsem vám neslíbil.“ Zvedl se, ale ne úplně do stoje. Na tak

malý prostor byl moc vysoký. „Lidi si myslí, jak je to úžasný, že jsem dokázal přežít docela

sám od chvíle, kdy mi bylo devět. Ale věc se má tak, že jsem přežil  proto, že jsem byl celou

tu dobu sám. Jakmile se člověk začne zaplítat s jinýma lidma, stáhnou ho ke dnu. Takže teď

už si vy dva budete muset poradit sami.“

„Moc dojemné,“ poznamenala Pressia. „Vážně šlechetné a velkorysé gesto.“

„Kdybys   měla   něco   v hlavě,   odešla   bys   taky,“   odsekl   Bradwell.   „Šlechetnost

a velkorysost tě můžou leda tak zabít.“

„No tak,“ vložil se do toho Partridge. „Já budu v pohodě. Nepotřebuju, aby mě někdo

vodil za ručičku.“

Pressii bylo ovšem jasné, že sám nemá nejmenší šanci. On to musel vědět taky. Ale co

teď? Vzduch v tom stísněném prostoru se změnil. Dovnitř proniklo pár slunečních paprsků. 

Otřely se o okraj otvoru nad jejich hlavami, prosákly do krypty a ozářily poletující smítka

popela. Bylo ráno. Teď už měla k dispozici dost světla, aby přečetla jméno na cedulce, svatá

Wi, zbytek ale zmizel. Cedulka byla promáčklá, část písmen se ztratila. Pod tím rozeznala

jen pár dalších slov, která by dávala nějaký smysl — narodila se v… jejím otcem byl…

svatou patronkou… abatyše… malé děti… tři zázraky… tuberkulózou… Nic víc. Pressiini

rodiče se brali v kostele a svatební hostinu měli venku pod bílými stany.  Všimla si, že

na okraji ztuhlého vosku leží malá uschlá květina, zkřehlá stářím. Nějaká oběť? „Nejspíš

jsme se dostali do slepé uličky,“ poznamenala Pressia. 

„Vlastně ani ne. Moje máma Exploze přežila,“ prohlásil Partridge. „Tohle už teď vím.“

„A jak víš, že přežila?“ zeptala se Pressia. 

„Ta stará paní to přece říkala,“ odvětil Partridge. „Bylas u toho.“

„Tuším povídala, že jí někdo zlomil srdce,“ namítla Pressia. „To moc neznamená.“

„No právě, on jí  zlomil srdce. Nechal ji tady. Kdyby zemřela při Explozích, neměla by

na nějaké lámání srdce čas. Jenže se to stalo. Zlomil jí srdce a tamta žena o tom věděla, 

věděla, že ji tady otec nechal a mě a bratra odvedl s sebou. Tohle myslela tím zlomeným

srdcem. Možná byla světice, ale  neumřela jako světice.“ Partridge vsunul fotografii zpátky

do pouzdra, uložil ho do velké obálky a tu pak do vnitřní kapsy batohu. 

„I kdyby přežila výbuch, což je pořád velké kdyby,“ vmísil se jim do řeči Bradwell, 

„nemusela přežít to, co přišlo potom. Hodně lidem se to nepovedlo.“

„Hele, možná si myslíš, že je to blbost, ale já věřím, že žije,“ prohlásil Partridge. 

„Táta zachránil tebe a bratra, ale ji ne?“ zeptal se Bradwell. 

Partridge přikývl. „Zlomil jí srdce a mně taky.“ To přiznání na vteřinu jen tak viselo

ve vzduchu, než ho Partridge ze sebe setřásl. „Chci se vrátit zpátky za tou starou paní. 

Věděla víc, než mi řekla.“

„Venku už je světlo,“ upozornila Pressia. „Musíme být opatrní. Nech mě, ať to tam jdu

napřed okouknout.“

„Půjdu tam já,“ prohlásil Partridge. 

„Ne,“ namítl Bradwell. „Zkusím to já. Zjistím, kolik škody při orgiích smrti natropili.“

„Řekla   jsem,   že   půjdu  já,“   odsekla   Pressia,   zvedla   se  a smetla   si   z hlavy  a oblečení

spadanou suť. Chtěla být pořád užitečná, chtěla, aby Partridge věděl, že má pro něj cenu. 

Nehodlala se vzdát. 

„Je to moc nebezpečné!“ namítl Partridge, natáhl se po ní a chytil ji za zápěstí. Přitom jí

vyhrnul   rukáv   svetru,   takže   se   ukázalo   temeno   panenčiny  hlavy.   Překvapilo   ho   to,   ale

nepustil ji. Místo toho se jí zadíval do očí. 

Otočila ruku a ukázala obličej panenky, který jí nahrazoval dlaň. 

„To je z toho výbuchu,“ vysvětlila. „Předtím ses na to ptal. No, tak tady to máš.“

„Vidím,“ řekl Partridge. 

„Nosíme svoje znamení s pýchou,“ ozval se Bradwell. „Jsme ti, kdo dokázali přežít.“

Pressia věděla, že by si Bradwell přál, aby to byla pravda, ale nebyla, přinejmenším

v jejím případě ne. 

„Půjdu se nahoru porozhlídnout,“ řekla. „Budu v pohodě.“

Partridge přikývl a pustil ji. 

Vystoupala   po kamenném   schodišti   do světla   a držela   se   pod   ochranou   pozůstatků

zhroucené kamenné zdi kostela. Přikrčila se za kusem zdi a vyhlédla na ulici. Na silnici

postávalo pár lidí ve volném kroužku před domem té stařeny. Celtovinu z okna někdo strhl. 

Dveře z překližky zmizely. Pak se lidé začali šouravě rozcházet. 

A tam, mezi nimi na zemi, zůstala kaluž krve lesknoucí se střepy skla. 

Pressii pálily oči, ale neplakala. Hned si myslela, že by ta žena neměla tak vyzpěvovat. 

Měla toho nechat. Copak neměla trochu rozumu? Navíc si Pressia uvědomovala, že v jejím

nitru   dochází   k jakémusi   posunu,   od soucitu   k pohrdání.   Nenáviděla   se   za to,   co   cítí. 

Věděla,   že   je   to   špatné,   a přece   si   nedokázala   pomoci.   Smrt   téhle   ženy   by   měla   být

ponaučením. To je všechno. 

Odvrátila se. 

A pak najednou ucítila na ruce pevný stisk. Ozvalo se hekání a supění. Někdo ji popadl

kolem břicha, zvedl ze země a rozběhl se. Zkraje si myslela, že to je určitě Partridge nebo

některý účastník orgií smrti. Ale ne. Uslyšela motor. Je to OSR. Sáhla po noži, který jí dal

Bradwell. Sevřela dlaň kolem rukojeti, vytáhla ho zpoza opasku, ale nějaká ruka s tmavým

kovovým prstem jí sevřela zápěstí takovou silou, že ho pustila. Nůž s třesknutím dopadl

na dlažbu. 

Ta ruka s kovovým prstem jí zakryla ústa. Snažila se křičet, ale její hlas zněl přidušeně. 

Podobně jako ten kluk, který měl namísto palců na nohou uzlíky, tehdy nad tím sklepem, 

kde se konala schůze, se zakousla do masitého středu ruky, kde byla kůže měkká. Zaslechla

zaklení tak vzteklé, až se z toho jejímu únosci stáhla žebra, ale jeho ruce ji sevřely ještě

silněji.   Z rány   po kousnutí   vytryskla   krev.   V ústech   cítila   chuť   rzi   a soli.   Vzepjala   se, 

vyrazila nohou dozadu, nakopla svého únosce a snažila se do něj bušit panenčinou hlavou. 

Vědí Bradwell a Partridge, že se jí zmocnili? Budou ji hledat? 

Prskala kolem sebe. Cítila vítr ve vlasech. Slyšela motor. Když zvedla hlavu, uviděla

korbu náklaďáku. Takže ji dostali. Věděla, že je s ní konec. 

Partridge

Ústa

Po pár minutách vyšel Partridge na vrchol kamenného schodiště v kryptě, aby zjistil, co

je  s Pressií.  Co  jí  trvá  tak  dlouho?  Foukal  silný  vítr.  V okolí  bylo  pusto,  jen  na silnici

zahlédl nějaký flek, čerstvou krev posetou skleněnými střepy. 

S rukama   rozpaženýma   a opřenýma   o obě   stěny   schodiště   se   obrátil   zpátky

k Bradwellovi. „Kam šla?“

„Co tím myslíš?“ Bradwell vyběhl schody po třech a protáhl se kolem něj. „Co tím sakra

myslíš?“

„Pressio!“ zařval. 

„Pressio!“ přidal se k němu teď i Partridge, ačkoli věděl, že by to dělat neměli. Mohli by

tím na sebe upoutat pozornost. 

Bradwell se rozběhl ke krvavé skvrně a Partridge vyrazil za ním, žaludek se mu svíral

děsem. Nebyl si jistý, co má dělat. „Myslíš, že je to její krev?“ zeptal se Partridge. Hlas se

mu zadrhával v hrdle. 

„Na povrchu už je škraloup, krev se začala srážet. Je to tu už dost dlouho.“ Bradwell

divoce pátral očima kolem sebe. 

„Je pryč,“ řekl Partridge. „Je doopravdy pryč. Nebo ne?“

Bradwell se rozhlížel všemi směry. „Přestaň to opakovat!“ nařídil mu. „Jdi se kouknout

do baráku tý starý ženský. Já zatím vylezu někam do výšky, abych získal trochu rozhled.“

Vzduch rozechvívaly šedivé stíny popela. Partridge na chvíli ztratil orientaci. Pak ale

uviděl   vchodové   dveře   domu   té   staré   paní,   kde   před   nedlouhou   chvílí   zjistil,   že   jeho

maminka přežila. A teď se ztratila i Pressia. Je to jeho chyba. Rozběhl se ke stařeninu domu. 

Překližka už ze dveří zmizela. Prodral se do stísněné místnosti. „Pressio!“ vykřikoval. Stará

žena nevlastnila skoro nic. Jáma na rozdělávání ohně v místě, kde se dům, jemuž scházela

střecha, otevíral obloze, pár hlíz v potemnělém koutě. Na podlaze pár hadříků svázaných

tak, aby vypadaly jako malé dítě; figurka měla ústa temně hnědá jako zaschlá krev. 

Slyšel, jak Bradwell venku křičí. „Pressio!“

Neozvala se žádná odpověď. 

Partridge vyběhl z místnosti zpátky na ulici za Bradwellem. „Je pryč?“ Nebyla to otázka, 

spíš se jen dožadoval odpovědi. Zdálo se, že Bradwell ví všechno. Měl by vědět i tohle. 

„Odvlekli ji?“

Bradwell se obrátil a udeřil Partridge do břicha, až mu vyrazil dech. Partridge se zhroutil

na kolena, jednou rukou se chytil za břicho, prsty druhé ruky zarýval do kamení. „Proč

kruci?“ zamumlal. Z úst se mu dral jen chraptivý šepot, jak mu docházel vzduch v plicích. 

„Tvoje máma je mrtvá! Rozumíš? Přišel jsi sem mezi nás a chtěl jsi, abysme riskovali

všecko kvůli mrtvý ženský?“ křičel Bradwell. 

„Omlouvám se,“ bránil se Partridge. „Neměl jsem v úmyslu —“

„Ty si myslíš, že jseš jedinej, kdo někdy někoho ztratil a chtěl by se vrátit domů?“

Bradwell   byl   vzteky  bez   sebe,   žíly  na spáncích   mu   vystupovaly,   záda   košile   se   mu   se

zvláštním   šustěním   vzdouvala.   „Proč   se   nevrátíš   zpátky   do toho   svýho   pěknýho

spořádanýho Dómu a nedržíš se plánu — prostě na nás jenom   s láskou v srdci zpovzdálí

 dohlížet, jak tu chcípáme?“

Partridge   se   pořád   snažil   dostat   do hrudi   trochu   vzduchu.   Připadalo   mu   správné,   že

skončil na zemi. Zasloužil si tu ránu. Co to provedl? Pressia zmizela. „Omlouvám se,“

pronesl znovu. „Nevím, co jiného mám říct.“

Bradwell mu nařídil, aby byl zticha. 

„Omlouvám se,“ zopakoval Partridge. 

„Riskovala život kvůli tobě,“ řekl Bradwell. 

„Ano, to riskovala.“ Partridgeovi bylo jasné, že se Bradwellovi hnusí už pouhý pohled

na něj. 

Bradwell ho popadl za ruce a zvedl ho na nohy, ale Partridge náhle pocítil prudký nával

vzteku   a instinktivně   ho   strčil   do hrudi.   Jeho   pohyby   byly   rychlejší   a tvrdší,   než   sám

očekával, málem Bradwella srazil na zem. „Neudělal jsem to schválně.“

„Kdybys tady nebyl,“ řekl Bradell, „nic by se jí nestalo.“

„Já vím.“

„Já tě sem dovedl,“ pokračoval Bradwell. „A ty mi teď něco dlužíš. Jí dlužíš. Tohle je

teď náš úkol. Ne tvoje matka. Pressia. Musíme ji najít.“

„My?“ řekl Partridge. „A co ten tvůj úžasný projev, jak jsi přežil, protože ses nezaplítal

s druhýma lidma, protože jsi byl vždycky sám?“

„Tak hele, pomůžu ti najít tvoji mámu jen a pouze v případě, že najdeme napřed Pressii. 

Tak to zkrátka je.“

Partridge se nenáviděl, že nad tím vůbec uvažuje, ale zaváhal. Možná měl Bradwell v té

kryptě  pravdu.  Třeba  by bylo   lepší  jít  sám.  Třeba  je  tohle   ta  největší  šance   na přežití. 

Dokázal by to zvládnout bez cizí pomoci? Kam by odsud šel? Znovu pomyslel na Pressii. 

Hodila přece kvůli němu svou botou po sudu. Bez ní by už byl nejspíš mrtvý. Možná tohle

je cesta, kudy by se měl dát. Možná je to osud. „Musíme najít Pressii,“ prohlásil konečně

Partridge. „Jasně. Protože tak je to správné.“

„Odvlekli ji z nějakého důvodu.“

„Co tím myslíš?“ podivil se Partridge. 

„Jak jsi povídal, žes přišel na to, jak se dostat z Dómu?“ zeptal se Bradwell. „Měl jsi

plány? Tak jsi to říkal?“

„Jeden z původních modrotisků,“ potvrdil Partridge. „Byl to dárek pro tátu.“

„Nech mě hádat. Dostal ho  nedávno, je to tak?“

„Jo, za dvacet let služby. Proč?“

„Takže nějakej zasranej zarámovanej modrotisk si tam prostě jenom tak visel na nějaký

zasraný zdi!“

„A co je na tom špatného?“ zeptal se Partridge, ale to už více méně tušil, co je na tom

špatně. Rychle dodal: „To s tím ventilačním systémem jsem dal dohromady sám. Všecko

jsem si to odměřil, tři minuty a čtyřicet dvě vteřiny.“

„A to ti nedošlo, že jsi ty plány měl najít?“ zeptal se Bradwell. 

„Ne. Tak to není. Otce by nikdy nenapadlo, že se pokusím o něco takového, jako je

útěk.“ Partridge zavrtěl hlavou. „Ty ho neznáš.“

„Fakticky?“

„Tak vysoké mínění o mně nemá.“

„Pravda. Fakticky je trochu trapné, že ti ty zasraný modráky museli zarámovat a pověsit

na zeď!“

„Drž hubu!“ zařval Partridge. 

„Je to pravda a ty to víš. Určitě to cítíš. Takový horký, pálivý zrníčko pravdy uvnitř

svýho mozku. Teď to všecko začíná dávat smysl. Věci zapadají do sebe. Nemyslíš?“

Partridge měl stále zaťaté čelisti, ale v mozku mu to jen vřelo. Je to pravda. Kdykoli

něco  potřeboval,  naskytla  se  mu   příležitost  se  k tomu  dostat.  Glassings  podával  žádost

o exkurzi do Archivu osobních ztrát celé roky a pak mu to zčistajasna najednou povolí? 

Bradwell, který se už zase snažil mluvit klidně, se Partridge tichým hlasem zeptal: „Jak

jsi vlastně natrefil na Pressii?“

„Já nevím. Říkala, že se vyhýbala náklaďákům OSR. Ty byly všude.“

„Tak   OSR,“   zopakoval   Bradwell.   „Ježíš.   Vy   dva   jste   byli   jako   ovce.   Sehnali   vás

do stádečka.“

„To jako OSR? Ty si myslíš, že přijímá rozkazy z Dómu? Oni nejsou revolucionáři?“

„Měl jsem to tušit. I ty orgie smrti, to bylo nejspíš taky naplánovaný. Skandování týmů

použili, aby ji nahnali, kam chtěli.“ Bradwell přecházel po ulici a kopal do kamenů. „Ty si

myslíš, že tě z Dómu nechali prostě jenom tak odejít? Tohle celý zorganizovali. O všecko se

postaral tvůj tatíček.“

„To není pravda,“ namítl Partridge tiše. „Lopatky větráků mě málem zabily.“

„Ale  nezabily tě,“ řekl Bradwell. 

„Odkud   by   mohli   vědět,   kde   Pressia   bude?   Její   čip   už   nefunguje,“   nevzdával   se

Partridge. 

„Pletla se.“

„Ale co vlastně chtějí s Pressií dělat?“

„Chci si prohlídnout všecko, co máš u sebe,“ prohlásil Bradwell. „Chci vědět všecko, co

víš ty. Chci všecko, co máš v hlavě. Každá drobnost má pro mě význam, chápeš?“

Partridge přikývl. „Dobře. Pomůžu, jak to jenom půjde.“

Lyda

Plastové proužky

Ze   svého   pokoje   mohla   Lyda   pozorovat   tváře   dalších   dívek,které   vykukovaly   skrz

obdélníková okénka umístěná v horním levém rohu dveří jejich cel. Ona tady byla nejdéle. 

Ostatní obličeje na tomhle křídle se vždycky objevily, nějaký ten den se zdržely a pak zase

zmizely   —   kam?   To   Lyda   netušila.   Přemístění,   takhle   tomu   říkaly   dozorkyně.   Když

přinášely Lydě jídlo na tácech s přihrádkami, občas s ní o tom přemísťování mluvily. Divily

se, proč tady zůstává. Napůl žertem říkávaly: „Cože, ty jsi pořád tady?“ Byla to pro ně

záhada, ale měly zakázáno klást nějaké otázky. Některé věděly o jejím spojení s Partridgem. 

Některé dokonce ztišily hlas a vyptávaly se na něj. Jedna se zeptala: „K čemu potřeboval

ten nůž?“

„Jaký nůž?“ hrála hloupou Pressia. 

Tváře těch dívek proplouvající jakoby bez těla v obdélníkových okénkách ostatních cel

pro ni představovaly jediný způsob, jak si udržet přehled o míjejících dnech. Přišla nějaká

nová dívka. Pak její místo zaujala jiná. Občas odcházely na terapii a zase se vracely; někdy

taky ne. Oholené hlavy se jim leskly, oči a nosy měly nateklé a zarudlé od pláče. Když se

ale podívaly ony na ni, viděly něco jiného. Někoho, kdo neztratil naději, i když uvízl tady. 

Upíraly na ni prosebné pohledy. Některé holky se ji snažily gesty rukou klást otázky. To ale

bylo prakticky neproveditelné. Dozorkyně dávaly pozor a tloukly svými krátkými palicemi

do dveří. Než se stačila ta gestikulovaná komunikace vůbec rozvinout, dívky zmizely. 

Dneska ale jedna z dozorkyň vešla dovnitř mimo obvyklý čas podávání jídla. Odemkla

dveře a oznámila: „Odvedu tě do zaměstnání.“

„Do zaměstnání?“ zeptala se udiveně Lyda. 

„Na terapii. Budeš tkát rohože.“

„Dobře,“ řekla Lyda. „Já tady potřebuju nějakou rohož?“

„A potřebuje  vůbec někdo nějakou rohož?“ kontrovala dozorkyně a pak se usmála. „Je to

dobré znamení,“ zašeptala. „Někdo ti to tady chce zpříjemnit.“

Lydu   napadlo,   jestli   její   maminka   nezatahala   za pár   nitek.   Představuje   tohle   začátek

skutečné rehabilitace? Znamená to, že si někdo myslí, že by se mohla zase uzdravit, i když

ve skutečnosti nemocná nikdy nebyla? 

Na chodbě si připadala jako v docela jiném světě. Radostně vnímala kachlíčkovanou

podlahu,   čistě   vydrhnuté   spáry,   šustění   uniformy   dozorkyně   před   sebou,   nadskakování

taseru, který měla připnutý u pasu, úklidovou komoru s velkou vypnutou leštičkou podlah. 

Za jedním z těch malých obdélníkových okének se objevila tvář, dívka s očima šílenýma

strachem, a pak další, která vypadala klidně. Lyda si je v duchu třídila do kategorií — ta

první zatím nedostala léky, ta druhá ano. Lyda teď předstírala, že pilulky bere. Když ale

dozorkyně odešly, vždycky je vyplivla a rozdrtila na prášek. 

Dozorkyně zkontrolovala psací podložku, zastavila se u dveří kousek od Lydina pokoje

a otevřela je. Uvnitř byla nová dívka, jejíž tvář Lyda nepoznávala, zatím se v obdélníkovém

okénku neobjevila. Dívka se širokými boky a úzkým pasem. Hlavu měla čerstvě oholenou. 

Kůže byla ještě zarudlá. Podle dívčina obočí Lyda poznala, že je to rusovláska. 

„Vstávat!“ vykřikla dozorkyně na rusovlásku. „Hni sebou.“

Dívka se ohlédla po Lydě a dozorkyni. Zvedla z klína bílý šátek, zahalila si jím hlavu

a uvázala na zátylku na uzel. Pak vyrazila za nimi. 

Dozorkyně je odvedla do místnosti se třemi dlouhými stoly obklopenými lavicemi. Tady

Lyda uviděla i další dívky, tentokrát celá těla, a ne jen tváře, což jí připadalo zvláštní. Jako

by   docela   zapomněla,   že   vůbec   nějaká   těla   mají.   Pár   jich   poznávala   z těch   okének

z předchozích pár dnů. Hlavy měly stejně jako ona zakryté šátkem. Na sobě identické bílé

kombinézy.   Proč   bílé?   napadlo   Lydu.   Jsou   na nich   tak   snadno   vidět   skvrny.  A pak   jí

najednou došlo, že celá ta představa je úplně mimo; strach ze skvrn přece patřil k jejímu

starému životu. Tady neexistuje. Nemůže. Ne v konkurenci strachu z doživotního uvěznění. 

Dívky tkaly rohože, přesně jak říkala dozorkyně.  Měly k dispozici plastové proužky

různých barev, které splétaly křížem krážem přes sebe do šachovnicových vzorů jako děti

na táboře. 

Dozorkyně nařídila Lydě a té rusovlásce, aby se posadily. Lyda si našla místo vedle

dívky na konci stolu a rusovláska se posadila proti ní. Zrzka začala vybírat proužky — jen

samé červené a bílé — a s hlavou skloněnou nad prací se rychle pustila do tkaní. 

Dívka vedle Lydy k ní zvedla své tmavě hnědé oči, jako by ji poznávala, ale hned zase

sklonila hlavu a vrátila se k práci. Lyda tu holku neznala. Všechny dívky dál v řadě se

postupně obracely a vrhaly po Lydě rychlé pohledy. Každá, která se po ní koukla, šťouchla

do další. Vypadalo to jako řetězová reakce. 

Lyda je slavná, ale tyhle dívky toho o tom, proč je slavná, vědí víc než ona sama. 

Dozorkyně se stáhly do jednoho kouta. Opřely se o zeď a povídaly si. 

Lyda se ohlédla po dozorkyních a zvedla hrst plastových proužků. Prsty se jí nervózně

třásly. Chvíli vládlo kolem stolu ticho, dokud dívka vedle Lydy nezašeptala: „Tak ty jsi

pořád tady.“

Tím myslí ve zdejší řemeslné dílně, nebo v sanatoriu? Lyda neodpověděla. Proč by taky

měla? Samozřejmě že je pořád tady, ať už tak nebo tak. 

„Všichni mysleli, že už si tě odvedli.“

„Kam?“

„Aby z tebe vypáčili informace.“

„Ale já žádné informace nemám.“

Dívka se po ní nevěřícně podívala. 

„Oni vědí, kam šel? Co se stalo?“ zeptala se Lyda. 

„To bys měla vědět ty.“

„Já to nevím.“

Dívka se zasmála. 

Lyda se rozhodla ten smích ignorovat. Rusovláska si začala při práci pobrukovat dětskou

písničku, kterou zpívala Lydě její matka: „Sviť mi, sviť mi, hvězdičko…“ Byl to takový ten

vlezlý popěvek, kterého se, jakmile jí jednou uvízne v hlavě, už nedokáže zbavit, obzvlášť

až se vrátí do samoty své cely. Člověk by se z toho mohl snadno zbláznit. Ta zrzka už se tou

písničkou nakazila, pomyslela si Lyda. Doufala, že se to nerozšíří. Rusovláska si na chvíli

přestala broukat a zadívala se na Lydu, jako by jí chtěla něco říct, ale neodvažovala se. Pak

si začala pobrukovat znovu. 

Lyda už na ni teď začínala být trochu alergická. Obrátila se zpátky k dívce s hnědýma

očima, která se jí předtím smála. „Co ti bylo tolik k smíchu?“ zeptala se. 

„Ty to fakticky nevíš?“

Lyda zavrtěla hlavou. 

„Povídá se, že zdrhnul.“

„Zdrhnul kam?“

„Pryč z Dómu.“

Lyda přestala tkát. Pryč? Proč by odsud zdrhal? Proč by odsud vlastně kdokoli utíkal? Ti

přeživší   venku   jsou   přece   zlí,   šílení.   Jsou   násilničtí,   deformovaní,   už   to   ani   nejsou

opravdoví   lidé.   Slyšela   stovky   temných   a děsivých   historek   o dívkách,   které   přežily, 

dívkách, které si uchovaly alespoň část své lidské podstaty, jen aby je potom znásilnili nebo

snědli zaživa. Co by provedli Partridgeovi? Vykuchali by ho, uvařili, nakrmili si jím břicha. 

Skoro se nedokázala pořádně nadechnout. Rozhlédla se po všech těch tvářích skloněných

nad rohožemi. Jedna dívka po ní pokukovala. Měla bledou, usměvavou tvář. Lydu napadlo, 

jestli bere nějaké léky, po kterých se tak zubí. Z jakého jiného důvodu by se na tomhle místě

vůbec někdo usmíval? 

Rusovláska plácala svou rohoží po stole, pobrukovala si a pořád zírala na Lydu, jako by

chtěla získat její pozornost, nebo možná dokonce její souhlas. Byla to jednoduchá bílá

rohož, jejímž středem se táhl červený pruh. Pátravě na Lydu hleděla, jako by říkala:  Vidíš? 

 Vidíš, co jsem vyrobila? 

Dívka s temně hnědýma očima vedle Lydy zašeptala: „Nejspíš už je mrtvý. Kdo by tam

dokázal přežít? Pořád je to jenom student akademie. Můj kluk povídal, že ani neprošel

celým kódováním.“

Partridge. Lydě připadalo, jako by dočista opustil tuhle planetu. Ale mrtvý? Pořád věřila, 

že   by  to   poznala,   kdyby  zemřel.   Cítila   by  se   sama   uvnitř   mrtvá.   Nic   takového   necítí. 

Vzpomněla si, jak ji držel kolem pasu, když spolu tančili, na polibek a žaludek se jí znovu

sevřel, jako pokaždé, když na něj pomyslela. Tohle by se nedělo, kdyby byl opravdu mrtvý. 

Cítila strach, smutek. Ale pořád v sobě chovala naději. „Třeba to zvládl,“ zašeptala. „Třeba

přežil.“

Dívka se znovu zasmála. 

„Drž zobák!“ zašeptala jí Lyda drsně a pak se obrátila k té rusovlásce a zopakovala to:

„Drž zobák!“

Rusovláska ztuhla. 

Ostatní dívky zvedly hlavy. 

Dozorkyně si všimly, že se u stolu něco děje. „Do práce, dámy!“ napomenula je jedna

z nich. „Je to pro vaše dobro! Pokračujte v práci.“

Lyda se zadívala na barevné proužky. Splývaly jí a poskakovaly před očima. Rozplakala

se, ale hned si slzy hřbetem ruky setřela. Nechtěla, aby si toho někdo všiml. Pokračuj

v práci, říkala si v duchu. Nepřestávej. 

Pressia

Bělidlo

Takhle   si   to   Pressia   nepředstavovala.   Připomínalo   to   spíš   starou   nemocnici   než

vojenskou základnu. Vzduch páchl dezinfekcí, přehnanou čistotou. Skoro jako by to tu

natřeli bělidlem. V místnosti, kde se nacházela, stálo pět skládacích lůžek a děti na nich

ležely klidně, nepřevracely se. Ani se nepohnuly. Taky ale nespaly. Měly na sobě zelené

naškrobené uniformy a čekaly. Jedno mělo neohebnou ruku uvězněnou v červeném hliníku. 

Jiné hlavu znetvořenou úlomky kamene. A další bylo schované pod dekou. Pressia věděla, 

že sama taky nevypadá moc hezky — zjizvená tvář, panenčina hlava místo pěsti. Pořád

měla   ústa   přelepená   páskou,   ruce   svázané   za zády  a na sobě   běžný   oděv,   takže   všichni

poznali, že je nová. Kdyby mohla, nejspíš by se jich zeptala, na co čekají, ale na druhou

stranu, chtěla to opravdu vědět? 

Snažila se zachovávat stejnou nehybnost jako oni. Pokoušela se představit si, co se asi

stalo,   když   Bradwell   s Partridgem   zjistili,   že   zmizela.   Chtěla   věřit,   že   spojili   své   síly

a vyrazili za ní, aby ji osvobodili. Ale věděla, že nic takového se určitě nestalo. Ani jeden

z nich ji pořádně nezná. Partridge na ni narazil náhodou, šel si za vlastním posláním. Při

zpětném pohledu ji napadlo, jestli ji má Bradwell vůbec rád nebo jestli ji považuje jen

za nějaký typ. Stejně na tom nezáleží. Vždyť úplně nakonec říkal, že přežil jen proto, že se

nezaplétal s ostatními lidmi. Pokusila by se ona zachránit jeho, kdyby se role obrátily? 

Nemusela nad tím uvažovat dlouho — udělala by to. Svět, ať už byl jakkoliv děsivý, hned

vypadal líp, když po něm kráčel Bradwell. Měl v sobě jakýsi vnitřní náboj, něco, co ho

celého prozařovalo, byl připravený bojovat, a i kdyby nebojoval za ni, měl energii, kterou

tady kolem všichni potřebovali. 

Myslela na tu jeho dvojitou jizvu a zuřivé třepotání ptáků na jeho zádech. Stýskalo se jí

po něm. Přicházelo to jako náhlá, ostrá bolest v hrudi. Nemohla to popřít; chtěla by, aby se

i jemu stýskalo po ní a aby se ji ze všech sil snažil najít. Nenáviděla se za ten pocit, přála si, 

aby to zmizelo, ale bolest nepolevovala. Bude ji muset vláčet všude s sebou a to bylo děsivé

poznání. Pravda zněla, že po ní pátrat nebude, a navíc se Bradwell s Partridgem navzájem

stejně nenávidí příliš na to, aby spojili síly. Bez ní si nejspíš rychle dali sbohem a rozešli se

každý svou cestou. Zůstala na to teď sama. 

Tvrdé lůžko bylo úhledně ustlané, což v Pressii vyvolávalo dojem, že se někde poblíž

skrývá zdravotní sestra. Pressia si představovala nemocnice jako tu, kde se narodila — jako

místo, kde by mohla podstoupit operaci, která by osvobodila její ruku, a kde by jejímu

dědečkovi vyndali větrák z krku. Představovala si sebe a dědečka, jak leží bok po boku

v nemocničních postelích na načechraných polštářích. 

Ležela na boku, takže mohla sevřít rukou za zády vlněnou deku, ale v podstatě nic víc. 

Občas si vzpomněla na boha a snažila se modlit ke svaté Wi, ale jaksi jí to nešlo od srdce. 

Modlitba jako by jí prokluzovala mezi prsty. 

Světla zablikala. 

Zvenčí zazněla palebná dávka. 

Kolem dveří prošla strážná a nakoukla dovnitř. V rukou držela pušku, chovala ji v náručí

jako dítě, se kterým vyšla na chodbu, aby ho uspala, jako by tady někde bylo porodní

oddělení. Měla na sobě kompletní předpisovou zelenou uniformu OSR a na rukávu pásku

s černým drápem. 

Dřív nebo později se bude Pressia muset obhájit. Věděla, že OSR nemá v oblibě ty, kteří

se nevydají do jejich rukou sami, které musí honit a zatýkat. Na druhou stranu musel ten její

odpor přece dokázat přinejmenším to, že je svým způsobem tvrdá. Pressia jim určitě dokáže

vysvětlit, že by se nahlásila sama, ale musela se postarat o dědečka. Je to známka loajality. 

Pro ně je přece loajalita důležitá. Musí říct zkrátka cokoli, co ji dokáže udržet naživu. 

Už v minulosti viděla, jak vojáci OSR vyvlekli lidi z jejich domovů, násilím je natlačili

na korbu náklaďáku přímo před očima jejich dětí, před celými jejich rodinami. Viděla je

zastřelit   lidi   rovnou  na ulici.   Napadlo   ji,   jak   asi   umřela   Fandra,   ale   rychle   se  zarazila. 

Na tohle musí zapomenout. 

Do pokoje vešla strážná. Všechny tváře  se k ní  vyděšeně obrátily a zíraly na ni  jako

v transu. Tak na tohle čekali? Strážná už nechovala pušku v náručí. Mířila zbraní na Pressii. 

„Pressia Belzeová?“ zeptala se. 

Pressia by se posadila a řekla ano, ale nemohla. S ústy přelepenými páskou a zkroucená

na boku jako garnát jenom přikývla. 

Strážná došla až k ní, škubla jí nadloktím a zvedla ji na nohy. Pressia vyrazila za ženou

ven z místnosti, ale ještě se ohlédla po ostatních dětech. Žádné se jí nepodívalo do očí, až

na jedno. Teď si Pressia všimla, že tohle je opravdový mrzák — jedna nohavice jeho kalhot

zela prázdnotou. Nic tam neměl a jí bylo jasné, že tenhle to nezvládne, určitě ne jako voják, 

a možná dokonce ani jako živý cíl. I když jsou tohle pozůstatky nějaké nemocnice, už to

žádná nemocnice není a bělidlo nejspíš používají k tomu, aby jím zakryli pach smrti. Pressia

se   pokusila   na toho   mrzáka   usmát,   projevit   mu   trochu   vlídnosti,   ale   ústa   měla   pevně

zalepená, takže o tom ten chudák ani nevěděl. 

Strážná   byla   svalnatá   a podsaditá.   Kůži   na obličeji,   krku   a rukou   měla   popálenou, 

sežehnutou do temně růžového odstínu. Pressii napadlo, jestli jí ty popáleniny pokrývají

celé tělo. Dírku ve tváři vyplnila starou mincí. Kráčela vedle ní a bez nějakého důvodu, 

který by Pressia dokázala odhalit, či podnětu, který by dokázala předvídat, ji šťouchala

do žeber   pažbou   pušky.   Když   se   Pressia   zlomila   v pase,   pronesla   strážná   jen   „Pressia

Belzeová“, tak nenávistně, jako by to byla nadávka. 

Dveře   podél   chodby   zůstávaly   otevřené   a ve všech   pokojích   byla   skládací   lůžka

a čekající   děti.   Vládlo   tam   ticho   s výjimkou   tichého   mumlání,   skřípění   pružin   lůžek

a šoupání bot. 

Pressia si teprve teď uvědomila, jak je tahle budova hrozně nemoderní, kachlíčkované

podlahy, římsy, staré dveře, vysoké vzdušné stropy. Prošly jakýmsi vestibulem, kde měli

ošlapaný,   složitě   zdobený   koberec   a řadu   vysokých   oken.   Sklo   už   bylo   dávno   pryč

a v místnosti   teď   kroužil   vítr,   který   zachytával   roztřepené   cáry   tenounkých   záclon, 

zašedlých   popelem.   Bylo   to   místo,   kam   lidé   chodí   čekat,   až   jim   někoho   přivedou   —

příbuzného upoutaného na vozík, někoho, kdo se pořádně neudrží na nohou, možná duševně

nemocného. Léčebny, sanatoria, rehabilitační střediska — tyhle ústavy měly spousty jmen. 

A pak se z nich stala vězení. 

Za okny   viděla   Pressia   jakési   boudy   stlučené   z dřevěných   fošen,   kamennou   zeď

završenou   ostnatým   drátem   a ještě   dále   bílé   sloupy,   které   ale   vůbec   nic   nepodpíraly. 

Vypadaly jako stvoly bez květů. 

Strážná se zastavila před jedněmi dveřmi a zaklepala. 

Mužský hlas, mrzutý a líně protahovaný, křikl: „Vstupte!“

Strážná otevřela dveře a ještě jednou Pressii postrčila pažbou pušky. „Pressia Belzeová,“

oznámila, a protože to byla jediná slova, která od ní Pressia vůbec slyšela, napadlo ji, jestli

dokáže vyslovit i něco jiného. 

Stál tam stůl a za ním seděl muž, přesněji řečeno dva muži. Jeden byl velký a svalnatý. 

Vypadal o hodně starší než Pressia, ale při všech těch jizvách a popáleninách bylo těžké

odhadnout věk. Zdál se současně starý i mladý, ale taky mohl být jen o maličko starší než

ona, zato unavenější životem. Menší muž byl na pohled stejně starý, ale taky tak podivně

neurčitého věku díky jakési prázdnotě v očích. Větší muž měl na sobě šedivou uniformu, 

byl to nějaký důstojník, a cpal se malou pečenou slípkou z plechové misky. Hlavu měla

slípka pořád na krku. 

Toho menšího muže měl ten větší na zádech. Takhle spolu splynuli. Hubené ruce mu

visely kolem silného krku toho většího, vychrtlou hrudí se mu tiskl na široká záda. Pressia

si vzpomněla na řidiče náklaďáku, kterého předtím zahlédla, a na hlavu, která jako by se

vznášela za tou jeho. Možná to byli ti stejní dva. 

Ten velký chlap nařídil strážné: „Sundejte jí pásku. Potřebuju si s ní promluvit.“ Prsty

měl celé mastné od slepičího tuku. Nehty měl špinavé a lesklé současně. 

Strážná jí hrubě strhla pásku. Pressia si přejela jazykem rty a ucítila krev. 

„Můžeš jít,“ řekl ten velký muž strážné. 

Když odcházela, zavřela za sebou dveře o poznání jemněji, než by od ní Pressia čekala. 

Zlehka cvakly. 

„Takže,“ prohlásil velký muž. „Říkej mi El Capitane. Tohle je velitelství. Já to tady

řídím.“

Mužík na jeho zádech zašeptal: „Já to tady řídím.“

El Capitan, který ho naprosto ignoroval, nabral na vidličku kousek tmavého masa a strčil

si ho do tučných úst. Pressia si najednou uvědomila, že má hrozný hlad. „Kde tě sebrali?“

zeptal   se   El   Capitan   a přitom   podal   menší   kousek   masa   přes   rameno   tomu   mužíkovi

na svých zádech, strčil mu ho přímo do pusy, skoro jako by krmil ptáčátko. 

„Toulala jsem se po ulicích,“ odpověděla Pressia. 

Podíval se na ni. „Ale?“

Přikývla. 

„Proč ses nepřihlásila sama?“ vyptával se dál El Capitan. „Máš ráda honičky?“

„Můj dědeček je nemocný.“

„Tušíš vůbec, kolik lidí se tu vymlouvá, že je někdo z rodiny nemocnej?“

„Hádala bych, že spousta lidí má nemocné příbuzné, pokud jim tedy vůbec nějací zbyli.“

Naklonil hlavu na stranu a Pressia si nebyla jistá, jak si jeho výraz vyložit. Po chvíli se

vrátil zpátky ke slípce. „Každou chvíli tu máme revoluci, takže moje otázka zní — dokážeš

zabíjet?“ El Capitan to pronesl v podstatě bez emocí. Jako by ta slova předčítal z náborové

příručky. Nedal do toho srdce. 

Pravda zněla, že na tom pocitu hladu bylo něco, co v Pressii budilo chuť zabíjet lidi. 

Zčistajasna v ní tahle ošklivá touha vzplála. „Dokázala bych se naučit zabíjet.“ Byla ráda, 

že má ruce pořád spoutané za zády. Aspoň nevidí tu její panenčinu hlavu. 

„Však on přijde den, kdy jim to nandáme.“ Jeho hlas změkl. „Po ničem tolik netoužím, 

to mi věř. Rád bych si sejmul jednoho Čistýho, než umřu. Aspoň jednoho.“ Povzdechl si

a promnul kotníky prstů na stole. „A co je s tím tvým dědou?“ zeptal se. 

„Teď   pro  něho  nemůžu   nic  udělat,“   řekl  Pressia.  A najednou  si  uvědomila,   že  je  to

pravda, a zároveň se dostavila podivná úleva. Okamžitě ji zalil pocit provinilosti. On má jen

tu masovou konzervu a divný červený pomeranč od ženy, kterou zašíval, a řadu posledních

podomácku vyrobených figurek, které může za něco směnit. 

„Zodpovědnost vůči rodině, tomu rozumím,“ řekl El Capitan. „Tady Helmud“ — ukázal

na muže na zádech — „je můj brácha. Zabil bych ho, ale je to rodina.“

„Zabil bych ho, ale je to rodina,“ zopakoval Helmud a složil mu ruce pod krkem jako

nějaký brouk. El Capitan odtrhl stehno a podržel ho nahoře, aby si z něj mohl Helmud

ukousnout, ale ne moc, jen kousek, pak s ním zase hned ucukl. „Ale stejně,“ pokračoval, 

„jseš moc malá, jako by ses jaktěživo pořádně nenajedla. Nezvládla bys to. Žaludek mi teda

napovídá, že bys mohla být užitečná, ale leda ke svý škodě.“

Pressii se stáhl žaludek na uzel. Vzpomněla si na toho mrzáka, kterému chyběla noha. 

Možná mezi nimi dvěma není až tak velký rozdíl. 

Naklonil se dopředu a oběma lokty sklouzl po stole. „Je to moje práce — dělat takovýhle

rozhodnutí. Myslíš, že se mi to líbí?“

Nebyla si jistá, jestli se mu to líbí nebo ne. 

Pak se obrátil dozadu a křikl na Helmuda: „Nech toho, ty tam!“

Helmud poplašeně zvedl hlavu. 

„Pořád   blbne.   Má   neklidný   prsty.   Fidli   fidli   fidli.   Jednoho   dne   mi   z tebe   hrábne, 

Helmude, jak tam sebou blbě meleš. Slyšíš mě?“

„Slyšíš mě?“ zopakoval Helmud. 

El Capitan vytáhl z hromádky jednu složku. „Je tu ale taková divná věc. Ve tvojí složce

stojí,   že   tě   čeká   povýšení.   Má   se   z tebe   stát   důstojník.   Na převýchovu   tě   prej   posílat

nebudem a mám tě hned začít cvičit.“

„Vážně?“ řekla Pressia. Okamžitě jí to přišlo jako špatné znamení. Vědí snad o jejím

spojení s Čistým? Proč jinak by ji vybrali? „Důstojnický výcvik?“

„Většina lidí by se tvářila o něco šťastněji,“ poznamenal El Capitan, otřel si mastné rty

a pak otevřel krabici s doutníky na stole. „Vlastně bych řekl, že máš z prdele štěstí.“ Zapálil

si doutník a vypustil oblak kouře, který mu zahalil hlavu. „Klikařko!“ dodal. 

Tvář jeho bratra se teď schovávala za El Capitanovou hlavou, ale Pressia stejně zaslechla

jeho hlas. „Klikařko,“ zašeptal. „Klikařko.“

Partridge

Stínová historie

Byli zpátky v Bradwellově chladírenském boxu. Vonělo to tam po uzeném. Zatímco se

Partridge převlékal do Bradwellových šatů, Bradwell osmahl zbytky vykrmeného hybrida, 

které teď stály na kuchyňském vařiči. Nutil Partridge, aby to snědl. „Budeme potřebovat

energii.“ Jenomže Partridge neměl vůbec chuť. Když teď měl na sobě Bradwellovy šaty, 

připadal sám sobě jako cizinec. Košile mu byla moc volná, kalhoty příliš krátké. Boty měl

tak široké, že mu v nich prokluzovaly nohy. Sám sebe pořádně nepoznával. 

Ujišťoval Bradwella, že napíchnutý není, ale ten byl přesvědčený, že má někde na sobě

štěnici, a oznámil Partridgeovi, že bude muset spálit všecko jeho oblečení i maminčiny věci, 

což se mu ovšem vůbec nelíbilo. 

Bradwell   rozložil   po podlaze   všechny   papíry,   o kterých   si   myslel,   že   by   jim   mohly

pomoct udělat si ucelenější obrázek —vytištěné e-maily svých rodičů, nějaké originální

japonské dokumenty, ručně psané poznámky, část rukopisu, který kdysi sepsali — a k tomu

teď přidal i věci Partridgeovy matky. Bylo zvláštní vidět to všechno vyskládané na zemi

jako dílky posbírané ze spousty různých puzzle. Dokážou je někdy poskládat dohromady, 

aby   vytvořily   smysluplný   celek?   Naprosto   nemožné.   Bradwell   byl   však   zřejmě   touhle

možností přímo uchvácený. Naházel do sebe svou porci a teď pochodoval kolem těch věcí. 

Ani křídla na jeho zádech se nedokázala přimět ke klidu. 

Partridgeovu pozornost zaujaly výstřižky s jeho otcem — pár fotografií u mikrofonu, 

na nichž se občas nakláněl dopředu s rukou přitištěnou na vázance v gestu falešné pokory, 

za které jím Partridge pohrdal. Jeho otec nenápadně postávající na pozadí spousty jiných

snímků provázejících novinové články. „Vlastně ho ani pořádně nepoznávám,“ poznamenal. 

„Poslyš, jaký byl ve skutečnosti?“

„Tvůj   otec?“   zeptal   se   Bradwell.   „Muž   krátkých   vět,   pozitivních   chytlavých   frází

a spousty slibů. Kromě jiného mistr vágních prohlášení.“

Partridge zvedl jeden zaprášený výstřižek. Upřeně hleděl na otcův bledý obličej, jeho

tenké rty, oči pokaždé odvrácené od objektivu. „Je to lhář. Ví toho víc, než je ochotný říct.“

„Vsadím se, že věděl všecko,“ řekl Bradwell. 

„Co je to všecko?“

„Zpátky až po druhou světovou válku.“

„Druhou světovou válku?“

„Moji   rodiče   to   studovali,“   vysvětlil   Bradwell.   „Otten   Bradwell   a Silva   Berntová. 

V mládí je vybrali stejně jako tvýho tátu coby adepty pro vstup k Nejlepším a nejbystřejším. 

Jednou odpoledne ve čtvrtém ročníku je vytáhli každého z jeho střední školy, které ležely

pár států od sebe, a odvezli na oběd k Červenýmu humrovi.“

„Červenýmu humrovi?“

„Řetězec restaurací, nejspíš to patřilo k protokolu. Někdo si dal tu práci s průzkumem

a našel   dokonalou   restauraci   pro   nalákání   mladých   adeptů   pocházejících   ze   skromných

podmínek. Tvýho tátu nejspíš vzali do Červenýho humra taky, když byl na střední.“

Partridge si ani nedokázal svého otce představit ve stejném věku, jako byl teď sám. 

Prostě nemožné. Vždycky byl starý. Starý už se narodil. 

„Jenomže na rozdíl od tvýho otce moji rodiče odmítli. Dělali si srandu, že Červený humr

ani na jednoho z nich nezabral. Byli humro- imunní.“

Partridgeovi se nelíbilo, že Bradwell mluví, jako by jeho otec byl nějaký slaboch. Nelíbil

se mu způsob, jakým vyslovoval otcovo jméno. „Kde jsi tohle všecko zjistil?“ zeptal se

Partridge. 

„Moji rodiče věděli, co se blíží. Měli tajnou zabezpečenou místnost s dvojitými, ocelí

vyztuženými zdmi. Potom, co umřeli teta se strýčkem, jsem se do toho domu vrátil, byl

kompletně   vyhořelý.  Ani   jsem   nad   tím   nemusel   moc   přemýšlet,   hned   jsem   věděl   tu

čtyřmístnou kombinaci — osm jedna nula pět, číslo domu, kde spolu začali žít, vlastně kde

jsem se narodil, ve Philly. Nebylo to snadný, ale odtáhl jsem ten vojenský kufr s sebou

a nakonec ho dovlekl až sem.“

„Věci mojí mámy možná nejsou k ničemu,“ prohodil Partridge. „Když jsem je ale tehdy

držel poprvé v rukou, připadaly mi důležité — byl to důkaz, jako by mě k ní mohly nějak

dovést. Možná je to blbost.“

Bradwell   se   dotkl   stařičké   kovové   hudební   skříňky,   zlehka   přejel   prstem   po přání

k narozeninám, po vzoru s balonky na přední straně, jako by ty věci byly nějak posvátné. 

Partridge by mu ovšem nikdy neprozradil, jak to na něj působí. Věděl, že Bradwella by

děsivě popudila pouhá představa, že kdokoli může s čímkoli z Dómu nakládat s úctou. 

„Nic podobného jsem od Explozí neviděl, není to ohořelé, ožehnuté, nijak poničené nebo

zanesené popelem. Tohle muselo být uvnitř Dómu už před Explozemi.“ Bradwell pohladil

prstem zlatý řetízek, labuť s modrým okem, hladké okraje narozeninového přání. „Ježíš!“

vykřikl. Najednou v něm vzplanul vztek. „Jaký to je, špacírovat tady takhle dokonalý, co, 

Partridgi? Žádný jizvy, žádný popáleniny, žádní ptáci. Čistej jako slovo boží?“

Ta otázka Partridge pořádně rozčílila. „To, že žiju v Dómu, ještě neznamená, že jsem

nikdy   netrpěl.   Jasně,   nedá   se   to   srovnat   s  tvým  utrpením.   Co   by   se   tomu   taky   mohlo

vyrovnat, že jo? Chceš za to cenu? Medaili za první místo v utrpení? Vyhráls, Bradwelle. 

Jasný? Jsi vítěz.“

„Tohle není osobní.“

„Tak z toho nedělej osobní věc.“

„Musíme   si   vyčistit hlavy   od všech   předpokladů,   které   se   samy   nabízejí   a které   nás

zaslepujou. Nechceme vidět to, co se nám vnucuje. Chceme vidět věci takové, jaké opravdu

jsou — a stíny, které přežívají za tím vším. Stínovou his- torii.“

„Jasně,“ řekl Partridge, i když byl pořád naštvaný a netušil, jak by si měl vlastně tu hlavu

vyčistit. 

„Kolik ti bylo, když přišly Exploze?“

„Osm a půl.“

„Tohle je k tvým devátým narozeninám.“

„Já vím. Táta mi to nikdy nedal.“

„Ona věděla, že s tebou o nich nebude, buď bude mrtvá…“

„Nebo bude pořád tady.“

„Proč napsala přání jenom k těm jedněm narozeninám? Proč ne ke všem?“

„Možná je to důkaz, že pořád žije. Třeba si myslela, že na ty desáté už budeme zase

spolu.“

„Anebo je to možná jediné přání, co tvůj otec schoval.“ Po chvíli Bradwell pokračoval:

„Jestli byly věci tvojí mámy v Dómu už před Explozemi, znamená to, že jste se ještě před

nima sbalili a přestěhovali?“

„Měli   jsme   dovoleno   vzít   s sebou   pár   osobních   věcí   —   nevěděli   jsme,   že   Exploze

přijdou, bylo to jenom pro případ, kdyby se něco přihodilo, fakticky cokoli.“

„Jak dlouho před Explozemi?“

„Zrovna jsme tam byli na exkurzi, když to přišlo. Procházeli jsme si malý byt, kam jsme

se měli případně nastěhovat. Svoji krabici s věcma jsem strčil pod patrovou postel — samé

blbosti, videohra, vycpané zvířátko, co jsem vytáhl z automatu a myslel si, jaké je to štěstí.“

„No, jestli jste si teda všichni přitáhli ty svoje krabice s věcma, tvoje máma nejspíš už

tehdy věděla, že s tebou možná nebude.“

„Nejspíš jo.“

„Willux mohl pár těch věcí ukrást, než nechal manželku jejímu osudu. Schválně. Pokud

jo, tak to znamená, že ty předměty mají nějakou cenu. Ukryl je, protože věděl, že jsou

důležité, akorát netušil proč? Chtěl, abys je našel, protože doufal, že by to v tobě mohlo

něco probudit?“ Bradwell natáhl hudební skříňku a otevřel ji. „Co tahle písnička?“

„A co s ní má být?“

„Probudilo to něco?“

„Jak   jsem   říkal,   je   to   dětská   písnička,   kterou   si   podle   mě   vymyslela   sama.   Nic   to

neznamená.“

Bradwell   zvedl   náhrdelník   za zlatý   řetízek   a sledoval,   jak   se   labuť   s doširoka

rozprostřenými křídly otáčí. 

Partridge mohl skoro nahmatat Bradwellovu energii. „Máš nějaký nápad?“ zeptal se. 

„Plán?“

Nahoře  se   zvedl   vítr   a ozval   se  rachot   převracejících   se   sutin.   Bradwell   vrhl   rychlý

pohled   vzhůru   a pak   se   znovu   zadíval   na řetízek   omotaný   kolem   prstů.   „Víš,   co   by

pomohlo?“ řekl. „Informace o tvojí mámě.“

„Pochybuju, že ti o ní můžu něco říct. Sotva jsem ji znal.“

„Co o ní víš?“

„Byla   chytrá   a hezká.  Tátu   potkala   dost   mladá.“   Partridge   zvedl   narozeninové   přání

a přejížděl prsty po vyvýšeném vzoru na přední straně, po těch pestrobarevných baloncích. 

„Byli v manželství šťastní?“

„To je dost osobní, nemyslíš?“

„Všechno může být důležité,“ namítl Bradwell. 

„Myslím, že kdysi dávno šťastní byli. Nepamatuju si ale, že by se někdy společně smáli

nebo se políbili. Atmosféra u nás doma byla vždycky, já nevím, taková napjatá. Chovali se

k sobě formálně. S takovou divnou zdvořilostí. Ke konci ho myslím nenáviděla.“

„Proč si to myslíš?“

Partridge zaváhal. „Já nevím. Rodiče se navzájem občas nenávidí, ne?“

„Co dělala tvoje máma?“

„Byla   lingvistka,“   odpověděl   Partridge.   „Mluvila   spoustou   jazyků.   Táta   říkával,   že

plynně ovládá i řeč těla. Jedno jakým jazykem zrovna mluvila, pořád kolem sebe máchala

rukama.“ Názorně zamával rukama ve vzduchu. „Prý když jsem byl malý, vzala mě s sebou

na rok do Asie. Měla tam nějakou práci, byla to pro ni velká příležitost. Chtěla pokračovat

ve svojí kariéře. Byl jsem ještě mimino, asi rok starý.“

„To je divný, nemyslíš? Nechat tady manžela a jedno děcko a odjet s miminem na rok

pracovat do Asie?“

„Můj starší bratr už chodil do školky.“

„Stejně…“

„Nejspíš to je divný.“ Partridge se posadil do křesla a posunul se až úplně dozadu. To se

ho Bradwell snaží rozdráždit? „Vlastně už pořádně nevím, co je divný a co normální.“

„Kde je tvůj bratr teď?“

„Je mrtvý.“ Partridge to pronesl rychle, jako by ta slova probouzela bolest v hrudi. 

Bradwell   zůstal   na moment   zticha.   „To   je   mi   líto.“  Vyznělo   to   trochu   jako   omluva

za spoustu věcí, třeba že si myslel, že Partridgeův život byl procházkou růžovým sadem. 

Partridge to ale proti Bradwellovi nepoužil, i když věděl, že by mohl. „To je dobrý,“ řekl

jen. 

„Jak umřel?“

Partridge se rozhlížel kolem sebe, aniž by pohnul hlavou. Bloudil očima — kovové zdi, 

háky nad hlavou ověšené těmi zvířaty, vojenský kufr. „Spáchal sebevraždu.“

„V Dómu?“ Bradwellův hlas zněl nevěřícně. „Jak se může někdo, kdo má to štěstí, že

žije v Dómu, zabít?“

„Vlastně to není až tak neobvyklé. Už to není spojené s tak silným stigmatem jako dřív. 

Protože   jenom   málo   lidí   umírá   na nemoci   a taky   kvůli   teorii   omezených   zdrojů   se

sebevražda pořád považuje za něco ošklivého, ale už ne sobeckého. V určitých případech to

může být dokonce považováno za skoro vznešený čin.“

„ Teorii  omezených zdrojů?“ zvedl Bradwell obočí. „Naplánovali apokalypsu, protože

chtěli, aby Země přežila a zregenerovala, takže až jim dojdou ty jejich   omezené zdroje, 

budou moct tenhle svět znovu využívat. Roztomilej plán.“

„Tohle si vážně myslíš?“ zeptal se Partridge. 

„Tohle vím.“

„A já zase vím, že můj bratr byl dobrý člověk a lidi ho obdivovali. Opravdu za něco stál, 

byl lepší než já. Lepší člověk. Na světě jsou horší věci než se zabít. To je všecko, co se tím

snažím říct.“

„A ty horší věci jsou jako co?“

„Proč všecky ty otázky? Máme nějaký plán?“

Bradwell vytáhl z opasku nožík. Položil řetízek s labutí na kufr a klekl si před ním. 

„Co to děláš?“ zeptal se Partridge. 

Bradwell zvedl rukojeť nože a jediným rychlým pohybem jím udeřil do řetízku. Břicho

labutě se rozlomilo na dvě půlky. 

Než   si   to   stihl   rozvážit,   vrhl   se   Partridge   po Bradwellovi   a srazil   ho   k zemi.   Ruku

s nožem mu přimáčkl k zemi, sevřel mu druhé zápěstí a přitlačil je Bradwellovi na krk. 

„Cos to udělal?“ zařval. „To bylo mojí mámy! Tušíš, jakou to má pro mě cenu?“

Bradwell napínal krční svaly, jak se snažil promluvit. „Já ti na to seru, čeho ty si ceníš.“

Partridge do něj strčil a pak ho nechal být. Bradwell se posadil a třel si krk. Partridge

sebral dva drobné kousky labutě. Krk, oko s drahokamem a dírka, skrz kterou se protahoval

řetízek náhrdelníku, zůstaly netknuté. Jen břicho bylo napůl, takže se ukázal dutý střed. 

Partridge si zblízka prohlédl obě půlky. 

„To není jenom přívěsek, že ne?“ řekl Bradwell, který se mezitím posadil a zády se opřel

o kovovou zeď. „Uprostřed je dutina. Mám pravdu?“

„Proč jsi to krucinál udělal?“

„Musel jsem. Je něco uvnitř?“

Partridge zvedl přívěsek a uviděl jakési cizí znaky, kterým nerozuměl. „Já nevím,“ řekl. 

„Nějaký nápis. Nedokážu to přečíst. Je to v cizím jazyce.“

Bradwell k němu natáhl ruku. „Můžu se podívat?“

Partridge   s nevolí   vložil   oba   kousky  Bradwellovi   do dlaně.   Bradwell   je   podržel   pod

holou žárovkou ve středu místnosti a pozorně si je prohlédl. 

„Víš, co tam stojí?“ zeptal se Partridge netrpělivě. 

„Celý   roky   jsem   se   učil   japonsky.   Táta   ten   jazyk   ovládal   plynně   a jeho   výzkum

vyžadoval spoustu překladů. Nemluvím tím. Umím ale trochu číst.“ Partridge se přisunul

těsně k němu pod žárovku. „Tady tohle,“ řekl Bradwell a ukázal na první dva znaky: . „To

znamená ‚můj‘.“ A pak přejel prstem k další skupince . „A tohle je slovo, které bych poznal

kdekoli. Znamená to ‚fénix‘.“

„Můj fénix?“ podivil se Partridge. „To nedává smysl. Táta japonsky nemluvil. A nikdy

jsem neslyšel, že by maminku nazýval nějakými něžnými jmény. Nebyl ten typ.“

„Třeba to není od něj,“ řekl Bradwell. 

„Co to  můj fénix znamená?“ zeptal se Partridge. 

„Nevím, od koho to je, ale má to skrytý význam. Znamená to, že tvoje máma a ten, kdo jí

dal tenhle náhrdelník, toho hodně věděli,“ vysvětlil Bradwell Partridgeovi. „Možná taky

věděla všecko.“

„Všecko? Co tím chceš říct?“ zeptal se Partridge. 

„Operace Fénix,“ vysvětlil Bradwell. „To je název celé mise.“

„Exploze.“

„Armagedon. Nový ráj. Dítě tvého táty. Nová civilizace, která povstane z popela jako

fénix. Chytrý název, co říkáš?“

Bradwell   se   zvedl   a rozkašlal   se.   Krk   mě   zarudlý.   Partridge   si   teď   připadal   trochu

provinile,   že   ho   předtím   přidusil.   Bradwell   mu   podal   kovové   vědro,   které   dřív   nejspíš

sloužilo   k odhazování   vnitřností.   „Sem naskládej   svoje  šaty a máminy  věci.  Musíme   je

spálit. Zničit všechny čipy.“

Partridge   si   připadal   jako   v transu.   Podal   Bradwellovi   raneček   s oblečením   a batoh, 

i když z něj už předtím vytáhl všechen maminčin majetek. „Co kdybych ty její věci jenom

očistil,“   navrhl.   „Určitě   budou   v pořádku.“   Přejel   prsty   po vystouplém   vzoru   na přední

straně narozeninového přání a hledal čipy. Najednou ucítil drobný tvrdý hrbolek. Navlhčil si

prsty   jazykem   a přetřel   přední   stranu   přání.   Papír   se   drolil   a odpadával.  A pod   ním   se

opravdu skrýval drobounký čip — tenký jako proužek papíru, ale tvrdý, maličký senzor

z bílého plastu. „Do prdele,“ zaklel Partridge. „Je to přání vůbec pravé? Napsala ho vůbec

moje máma?“ Začal rychle kroužit po místnosti. „Glassings přece dostal povolení vyrazit

na tu exkurzi,“ pokračoval. „To je můj učitel světových dějin. Možná chtěli, abych ty věci

ukradl. Třeba věděli, že to udělám, a všecko to tam nastražili.“

„To   přání   ale   může   být   pravé.  A ten   čip   přidali   až   později.“   Bradwell   natáhl   ruku

a Partridge upustil čip do jeho dlaně. „Trochu je proženeme.“ Za pomoci nějakého silně

zapáchajícího, podomácku vyráběného lepidla ze sklenice připevnil čip ke kousku drátu. 

Odsunul   zástrčku   klece,   kde   držel   ty   dva   tvory   připomínající   krysy.   Chytil   do ruky

jednookou krysu a přivinul si ji k hrudi. Krysa se svíjela a Bradwell jí omotával drátek

kolem středu těla a pak jeho konce zkroutil dohromady, aby držel na místě. Potom odnesl

krysu k odtoku v podlaze, odklopil kryt a strčil ji dolů. Partridge slyšel, jak krysa dopadla

na podlahu a odcupitala pryč. 

Oblečení   v kovovém   kbelíku   Bradwell   polil   nějakou   silně   zapáchající   tekutinou. 

Partridge zvedl hudební skříňku a ještě naposledy ji natáhl. 

A pak Bradwell kbelík zapálil. Vyšlehly plameny. 

Když písnička dohrála, podal mu Partridge i hudební skříňku a Bradwell ji hodil dovnitř. 

Stáli tam a pozorovali oheň. 

„Kde je ta fotka?“ zeptal se najednou Bradwell. 

„To myslíš vážně? Tu taky?“

Bradwell přikývl. 

Partridge   ji   ani   nevytáhl   z ochranného   obalu.   Nedokázal   se   na ni   už   znovu   podívat. 

Utěšoval se faktem, že se mu ten obraz vpálil do mozku. Podržel ji nad vědrem, odvrátil

hlavu a pustil. Nechtěl se dívat, jak plameny stravují maminčin obličej. 

Potom   Partridge   zvedl   část   přívěsku   s nepoškozeným   očkem,   kterým   se   provlékal

řetízek, tu s modrým kamenem. „Co jestli se sem Pressia vrátí?“ zeptal se. „Chtěl bych, aby

věděla, že po ní pátráme, že jsme se na ni nevykašlali. Mohli bychom tady pro ni nechat

půlku toho přívěsku. My vezmeme půlku s nápisem. Jí zbude ta s modrým kamenem.“

Bradwell přešel k místu, kde schovával zbraně. Klekl si, odstranil pár cihel a vytahal ven

nože, sekáčky, háky a jateční pistoli. „Mně se to moc nezdá.“

„Nemůžu to spálit,“ namítl Partridge. „Prostě to nedokážu. 

Bradwell   se   pustil   do třídění   zbraní.   „Tak   fajn.   Půlku   vem   s sebou,   půlku   tu   nech. 

Pořádně to rozžhav, abys usmažil čipy. Teď sebou musíme pořádně hodit. Čím víc času

ztratíme,  tím  menší  šance,  že  se k ní  dostaneme.“  Zastrkal  do úchytů  v bundě  a poutka

na opasku řeznické nože a háky. 

„Kam půjdeme?“ zeptal se Partridge, zatímco spouštěl řetízek do plamenů. 

„Existuje jenom jediná osoba, o které vím určitě, že ji Dóm nemá pod palcem,“ prohlásil

Bradwell. „Žije v Žárovištích a ta jsou obrovská. Je to jediný člověk, který má dostatečnou

moc a kterému můžeme důvěřovat.“

„Pokud jsou Žároviště tak obrovská,“ zeptal se Partridge, „tak jak ji najdeme?“

„Takhle to nefunguje,“ vysvětlil Bradwell a podal Partridgeovi hák na maso a nůž. „My

nebudeme hledat ji. Ona najde nás.“

Pressia

Hra

Pressia   seděla   na krajíčku   svého   lůžka   a čekala.   Na co?   Sama   nevěděla.   Převlékli   ji

do vlastní zelené uniformy. Padla jí. Kalhoty měly sklady a záložky a ty záložky se jí při

chůzi hezky otíraly o boty. Boty byly těžké a pevné. Zavrtěla v nich palci. Ve vlněných

ponožkách jí bylo teplo. Dřeváky jí vůbec nescházely. Nikdy by to dědečkovi nepřiznala, 

ale ona přímo milovala tyhle těžké, pevné boty, které člověku nepadají z nohy. 

Zahanbeně si musela přiznat, že je jí to všechno hrozně příjemné — oblečení, ve kterém

je teplo a které jí sedí. Kdysi jí dědeček vyprávěl, jak ji rodiče fotili první den ve školce. 

Měla tehdy na sobě školní uniformu a stála vedle stromu na dvorku před školkou. Tahle

uniforma   v ní   vyvolává   pocit   solidnosti,   připadá   si   chráněná.   Patří   teď   do armády.   Má

nějaké zázemí. A přitom se za tenhle nepopiratelný pocit sounáležitosti nesnášela. Nenávidí

OSR. Opravdu. Ale jejím temným tajemstvím, které by nikdy nikomu nepřiznala, obzvlášť

ne Bradwellovi, bylo, že tu uniformu milovala. 

Ještě horší bylo, jaký magický vliv měla na všechny ostatní děti v pokoji páska, která jí

obepínala nadloktí. Byl na ní vyšitý znak s černým drápem, symbol OSR, tentýž, který

zdobil jejich náklaďáky, jejich vyhlášky, cokoli oficiálního. Ten dráp znamenal moc. Děti

jej okukovaly stejně jako tu panenčinu hlavu, jako by se ty dvě věci navzájem vylučovaly. 

Hrozně jí vadilo, že jí uniforma neumožňuje hlavičku panenky schovat. Rukávy končily

akorát u zápěstí. Ale měla díky té pásce s černým drápem takovou moc, že jí to bylo skoro

jedno.   Vlastně   v sobě   cítila   nevysvětlitelnou   touhu   pošeptat   jim,   že   kdyby   i oni   měli

panenčinu hlavu namísto ruky, potkalo by je to štěstí a dostali by pásku s drápem. Byla

v tom zvrácená směs pýchy a studu. 

Také  se  styděla   za to,  jak  dobře  ji  krmili.  Včerejší   večeři   i dnešní  časnou  snídani   jí

přinesli na tácu. V obou případech šlo o nějakou polévku, tmavý, mastný vývar, ve kterém

plavaly kousky jakéhosi masa a taky cibule. A navrch dva krajíce chleba, tlustý špalek sýra

a sklenka mléka. Mléko bylo čerstvé. Někde tady musela být kráva, která dávala mléko. 

Když jedla, připadalo jí to svým způsobem jako kapitulace, jako by zrazovala všechno, v co

věřila. Jestli má ale utéct, bude potřebovat spoustu sil. Takhle si to alespoň zdůvodňovala. 

Ostatní děti dostaly jenom chleba, tenké klínky sýra a hrnky s kalnou vodou. Podezíravě

a závistivě po ní pokukovaly. 

Žádný nováček neřekl jediné slovo. Pressia pochopila, že by je za to čekal trest. Jenom

by ji zajímalo, jestli pro ni neplatí odlišná pravidla. Tohle bylo poprvé za celý její život, kdy

měla pocit, že jí přeje štěstí.  Klikařko!  Takhle jí to řekl El Capitan.  Klikařko!  Věděla, že by

tomu neměla důvěřovat. Nesmí věřit ničemu. Zvláštní zacházení mělo něco společného

s Čistým. Žádné jiné vysvětlení neexistuje, nebo snad ano? Jinak by se z ní stal živý terč

a teď už by nejspíš byla mrtvá. Jenom jí nebylo jasné, co přesně od ní vlastně očekávají. 

Když   do pokoje   nakoukla   strážná   a hned   pokračovala   dál,   sebrala   Pressia   odvahu

a přerušila mlčení. „Na co tady vlastně čekáme?“

„Na rozkazy,“ zašeptal ten mrzák. 

Pressia netušila, odkud tuhle informaci vzal, znělo to ale oficiálně. Pressia čekala, až

nastoupí výcvik. Důstojnický výcvik. 

U dveří se zase objevila strážná, vyslovila jméno, Dirk Martus, a jeden kluk se zvedl

a odešel s ní. 

Zpátky už se nevrátil. 

Den   se   vlekl.   Občas   myslela   Pressia   na dědečka.   Uvažovala,   jestli   snědl   to   podivné

ovoce, kterým mu ta žena zaplatila za šití. Vzpomněla si na Freedla. Promazal mu dědeček

kolečka? A co motýli na parapetu? Zašel je směnit na trh? Kolik mu jich asi zbylo? 

Snažila se představit si Bradwella na příští schůzce. Vzpomene si na ni ještě vůbec? 

Bude ho aspoň zajímat, co se s ní stalo? Co když jednoho dne ona bude tím důstojníkem, 

který vpadne na některou jejich schůzku? Nepřišel si pro ni a tohle bude její šance mu to

oplatit. Samozřejmě že by ho nakonec nechala jít. Dlužil by jí za svoji svobodu. Nejspíš už

by se pak nikdy nepotkali. 

Naslouchala palbě v dálce a snažila se odhalit nějaký vzorec, kterým by se mohla řídit, 

ale žádný nenacházela. 

Myslela   samozřejmě   i na jídlo.   Doufala,   že   ho   bude   víc.   Zneklidňovalo   ji,   jak   moc

toužila, aby se o ni někdo staral. Jestli se jí povede si to tady nepokazit, možná se z ní stane

důstojník a jí se podaří zajistit ochranu i pro dědečka. Ještě by ho mohla zachránit, pokud

dokáže zachránit sama sebe. 

„Pressia Belzeová.“ V rámu dveří se znovu objevila strážná. 

Pressia se zvedla a vyšla za ní z pokoje. 

Tentokrát všichni sledovali, jak Pressia odchází. 

Venku na chodbě jí strážná oznámila: „Vyžádali si tě na Hru.“

„Jakou hru?“ zeptala se Pressia. 

Strážná se na ni podívala, jako by do ní chtěla strčit pažbou pušky, ale z Pressie se teď

měl stát důstojník. Nosila pásku s drápem. „Nevím přesně,“ prohlásila. A Pressia poznala, 

že strážná mluví pravdu. Nevěděla, protože ji si nikdy na žádnou hru nevyžádali. 

Strážná   ji   vedla   chodbou   a ven   ze   zadních   dveří.   Najednou   stála   Pressia   v chladnu. 

Dopoledne už bylo v půli. Překvapilo ji, nakolik ztratila ponětí o čase. 

Dole pod svahem se rozkládal les, po Explozích celý ohořelý a oškubaný. Vybavila se jí

přízračná představa lesa takového, jaký byl kdysi — vyšší stromy, rychle poletující ptáci, 

ševelící listí. „Muselo to tu být krásné tehdy Předtím,“ poznamenala. 

„Co?“ zeptala se strážná. 

Pressia se zastyděla. Přála si, aby to neřekla nahlas. „Ale nic.“

„Támhle dole,“ ukázala strážná. „Vidíš ho?“

Ve stínech rozeznala Pressia El Capitana. Díky svému bratru Helmudovi vypadal z té

dálky jako hrbáč. Z polotmy jasně zářil konec jeho zapáleného doutníku. Pušku zavěšenou

na hrudi měl přepásanou přes sebe i Helmuda. 

Pressia se obrátila ke strážné. „Vy hrajete tu hru tady venku?“ Očekávala snad partii

karet? Dědeček jí jednou vysvětloval, jak se hrál kulečník — barevné koule, šťouchy, díry

v koutech, tága. 

„Jo, tady venku,“ přitakala strážná. 

Pressii se ani trochu nelíbily ty lesy a houštiny. 

„Jak se ta hra jmenuje?“ zeptala se Pressia. 

„Hra,“ odpověděla strážná. 

Pressii se nelíbilo, jakým tónem to strážná pronesla, ale předstírala, že není ani trochu

nervózní. „Velice originální, jako pojmenovat kočku Kočka.“

Žena   na ni   na moment   upřela   prázdný   pohled   a pak   jí   podala   bundu,   kterou   měla

přehozenou přes ruku. 

„To je pro mě?“

„Oblíkni si to.“

„Díky.“

Strážná neřekla ani slovo. Jednoduše zalezla zpátky dovnitř a zavřela za sebou dveře. 

Pressii   se   bunda   líbila   —   jak   se   kolem   ní   vzdouvala,   jako   kdyby   chodila   v teplém

nakynutém bochníku chleba. Nic nepronikne dovnitř, ani chlad, ani vítr, který se prudce

zvedal a pak zase utichal. Tohle jsou maličkosti, kterých by si lidé měli opravdu vážit, 

drobná potěšení. Víc toho v tuhle chvíli ani nemá. Bunda byla teplá a občas by měl být

člověk vděčný i za takové maličkosti. Kdy naposledy jí bylo v nějakém oblečení takhle

teploučko? Věděla, že tady venku možná umře. Celá ta záležitost s důstojnickými frčkami

je blbost. V téhle Hře možná půjde o to, aby ji chytili do nějaké pasti. Věděla to. Ale co, 

pomyslela si, aspoň umřu v teplé bundě. 

Sestupovala po svahu dolů a cestou přemýšlela, co by měla El Capitanovi říct. Měla by

ho oslovovat El Capitane? Je to zvláštní jméno. To si ho vymyslel sám? Jestli ho Pressia

bude oslovovat El Capitane, nebude to znít moc nuceně nebo ještě hůř, trochu neupřímně? 

Nechtěla by, aby si myslel, že si z něho utahuje. Je jen otázkou času, než ten chlap pochopí, 

že   ji   s Čistým   ve skutečnosti   nic   nespojuje.   Náhodou   ho   potkala   na ulici.   Dovedla   ho

na jeho starou adresu, k hromadě trosek. Doufala, že než to El Capitanovi dojde, nakloní si

ho na svou stranu — pokud tady ovšem záleží na tom, kdo se na čí stranu naklání. Nakonec

se rozhodla, že ho nebude oslovovat vůbec nijak. 

Když dospěla na úpatí kopce, chvíli jen tak stála, protože netušila, jak začít. El Capitan

potáhl ze svého doutníku a jeho bratr zatím na Pressii zíral svýma vyvalenýma očima. 

El Capitan vypadal znechuceně a už dopředu unaveně. Změřil si Pressii koutkem oka

a zavrtěl hlavou, jako by pochyboval o moudrosti tohohle rozhodnutí, ale už na to zkrátka

rezignoval. Podal Pressii rezervní pušku a řekl: „Střílet nejspíš neumíš.“

Pressia ji svírala, jako by to snad byl hudební nástroj nebo lopata. Nikdy dřív neviděla

žádnou zbraň takhle zblízka, natož aby ji držela v ruce. „Nikdy jsem neměla to potěšení,“

odpověděla. 

„Takhle,“ řekl El Capitan a nevrle jí vytrhl pušku z ruky. Ukázal Pressii, jak ji chytit

a jak s ní zamířit, a pak jí pušku podal zpátky. 

Zdravou   rukou   podržela   kohoutek   a dlouhou   hlaveň   zbraně   zkoušela   vybalancovat

na hlavě panenky. 

Ta panenčina hlava El Capitana zaskočila, toho si všimla. Ale on je přece na deformace

zvyklý. A sám si taky určitě užil svůj díl posměšných poznámek, ne snad? Chlap, který

vláčí na zádech svého bratra? Řekl ale jen: „Jseš aspoň schopná ohnout zápěstí, abys ji

mohla pevně sevřít?“

Toho Pressia pochopitelně schopná byla. Musela na tomhle úchopu pracovat celé roky. 

A pak jí šťouchl do lokte, aby upravil její postoj. Na moment působil skoro bratrsky

a Pressii   se   vnutila   na mysl   vzpomínka,   jak   ji   dědeček   kdysi   učil   máchat   imaginární

golfovou   holí,   jak   ji   přitom   zezadu   objal   oběma   rukama   a propletl   své   prsty   s jejími. 

Vyprávěl jí, že kdysi existovaly svažující se zelené trávníky, které se táhly donekonečna, 

a golfové   hole   mívaly   natažené   malé   speciálně   vyráběné   pletené   čepičky.   Takovéhle

změkčilosti   už   dneska   neexistují.   El   Capitan   se   na ni   podíval   a řekl:   „Já   to   nechápu.“

Odhodil nedopalek doutníku a rozdrtil ho podpatkem. 

„Co?“

„Proč ty?“

Pokrčila rameny a on se po ní podezíravě podíval, pak zakašlal a odplivl si na zem. „Ne

že   z toho   začneš   hned   pálit.   Nechceme   prozradit   svoji   pozici.   Jenom   si   to   procvičuj,“

poradil jí El Capitan. „Zhluboka se nadechni, než stiskneš kohoutek, a vydechni, ale jenom

zpola. Potom střílej.“

„Střílej,“ zašeptal jeho bratr, až se Pressia lekla. Skoro zapomněla, že tam je taky. 

Pressia   zamířila   a soustředila   se   na svoje   dýchání.   Nadechla   se,   zadržela   vzduch

v plicích, představila si, jak zbraň práskne, a pak vydechla. 

„Nezapomínej na to,“ řekl El Capitan a stáhl hlaveň její zbraně k zemi. „A hlavně na mě

nemiř, když půjdem.“

Pressia   přemýšlela   nad   Helmudem.   Neměl   by  o sobě   El   Capitan   mluvit   v množném

čísle?  Hlavně nemiř na   nás  — ne? 

El Capitan ji plácl do zad. „Pojď za mnou.“

A jeho bratr špitl: „Pojď za mnou.“

„Ale co je to vlastně ta Hra?“ zeptala se Pressia. 

„Nemá žádný opravdový pravidla, prostě jako hra na honěnou. Lovíš nepřítele. A potom

ho namísto plácnutí zastřelíš.“

„A co budeme lovit?“

„ Koho budeme lovit,“ opravil ji El Capitan. 

Pressia se snažila myslet na svoji bundu. Jako chodit v teplém bochníku. „A koho teda?“

„Jednoho nováčka.  Někoho jako ty.  Akorát  že  tendle  neměl  tolik  štěstí  jako Pressia

Belzeová.“ Nelíbilo se jí, jak ustavičně připomínal její štěstí. Jako by si z ní utahoval. 

Pressia vrhla rychlý pohled po Helmudovi. 

„Je ten nováček ozbrojený?“ zeptala se Pressia. 

„Beze   zbraně.   Tak   zní   rozkazy.   Začnu   s tebou   od nejnižšího   stupně,“   vysvětlil   El

Capitan. „Ber to jako součást důstojnickýho výcviku.“

Kráčeli   po vyšlapané   pěšince,   která   se   táhla   lesem   dolů   z kopce.   „Kdo   vydal   ty

rozkazy?“ zeptala se, i když měla strach, jestli to nebylo až moc odvážné. Důstojníci by ale

měli být odvážní, připomněla si v duchu. 

„Ingership,“ odpověděl El Capitan. „Doufal jsem, že na Hru zapomněl. Už je to nějaká

doba. Jenomže rozkaz je rozkaz.“

Co jestli toho nováčka nezastřelí, ale nechá ho svobodně odejít? Vážně musí být rozkaz

rozkazem? Možná tohle je ten důvod, proč absolvuje důstojnický výcvik. Měla by se naučit

neklást takovéhle otázky. 

Najednou uslyšela Pressia za jejich zády jakýsi zvuk. Je to ten nováček, kterého by měla

zastřelit? El Capitan se neobrátil, a tak se Pressia řídila jeho příkladem. Nechtěla střílet

po nováčkovi, po někom jako ona, kdo akorát neměl tolik štěstí. Pressia věděla, že se jí

tohle   štěstí   nebude   držet   navěky.   Nejspíš   jde   jenom   o nějaký   omyl.   Dřív   nebo   později

někdo, možná zrovna tenhle Ingership, zavolá odněkud z vyššího velitelství a oznámí, že

mají špatnou holku.  Žádná Belzeová, řekne.  Mysleli jsme jedna nová. A ona se v mžiku

ocitne venku v lesích a budou ji nahánět El Capitan s nějakým důstojníkem ve výcviku, 

který do té doby dosud neměl to potěšení vystřelit si z pušky. Pressia odjakživa neměla ráda

hry. Nikdy v nich moc nevynikala. Bradwell — přála by si, aby byl tady v lese s ní. Zabil by

toho nováčka? Ne. Přišel by na způsob, jak se tomu vzepřít, udělal by správnou věc, dal

najevo svůj názor. Ona se jen snaží zůstat naživu. Na tom není nic špatného. Vlastně by si

přála, aby ji teď mohl vidět, ale jen fotku, dívku v lese s puškou v ruce. Aspoň působí

dojmem, že se dokáže sama o sebe postarat. 

Po chvíli se El Capitan zastavil. „Slyšelas to?“

Pressia opravdu něco zaslechla, takové docela slabounké šelestění, ale to byl jen vítr

v listí. Rozhlédla se po své pravici a postřehla nějakou postavu. Odbelhala se od jednoho

stromu   k druhému   a ztratila   se   jí   z dohledu.  V hlavě   se   jí   rozezněla   slova   z dob   jejího

dětství:   Vylez  ven!  Vylez  ven,  ať  jsi  kdekoli!   Plnilo  ji to  strachem  a neklidem.  V duchu

naléhala na tu postavu, aby zůstala schovaná.  Nevylézej. Nevylézej. 

El Capitan zašel opačným směrem do křoví a zastavil se. Namířil svou zbraň na něco

na zemi. „Koukni sem,“ přikázal. 

Pressia   přistoupila   a spatřila   zmítající   se   narudlou   kožešinu   a pak   lesknoucí   se   oči

a jemný   prasečí   rypáček   s tuhými   vousky,   který   ale   patřil   k tělu   připomínajícímu   lišku. 

Zvíře uvízlo v malé ocelové pasti. 

„Co je to?“

„Nějakej   hybrid.   Je   geneticky   zmutovanej,   ale   vyvíjí   se.   Jejich   generace   se   střídaj

rychleji než naše. Koukni sem.“ Šťouchl zvíře do pracky a ta se kovově zaleskla. „Přežití

nejschopnějších.“

„Nejschopnějších,“ zopakoval Helmud. 

„Stejně jako u nás, že jo.“ El Capitan se na ni podíval. Očekával, že s ním bude souhlasit, 

a tak to udělala. 

„Jasně.“

„Tohle  se časem  stane  i s naší  DNA,“  pokračoval  El  Capitan.  „Některý  z nás zplodí

potomky s takovýma deformacema, který nás posílí, a ti ostatní vymřou. Tenhle se ještě dá

jíst.“

„Chcete ho zastřelit?“ zeptala se Pressia. 

„Střílení škodí masu. Takže ne, pokud se tomu můžu vyhnout.“ El Capitan se rozhlédl

kolem sebe a zvedl kámen. Podržel ho na moment nad hlavou zvířete, zamířil a pak udeřil

do lebky takovou silou, že ji docela promáčkl. Zvíře sebou zaškubalo. Kovová tlapa se

zaťala a pak jeho oči zmatněly a zesklovatěly. 

Z té brutality se Pressii udělalo špatně, ale nechtěla to dát za žádnou cenu najevo. El

Capitan po ní stále jedním okem pokukoval a snažil se odhadnout její odolnost. Nebo to tak

aspoň vypadalo. 

„Před pár týdnama jsem chytil krysu velkou jak pes s ocasem ze řetězu. Je to tady venku

k zblití. Perverzity všeho druhu.“

„Perverzity,“ přitakal jeho bratr. 

Pressií to otřáslo. Ruka se jí chvěla. Aby to skryla, pevně sevřela zbraň. „Proč jste mě

sem vůbec vytáhl?“ zeptala se. „Jenom abych hrála tu Hru?“

„Všecko   je   teď   jenom   hra,“   řekl   El   Capitan   a rozevíral   past.   „Prohraješ,   chcípneš. 

Vítězství znamená, že prostě hraješ dál. Občas bych si přál, abych prohrál. Už jsem moc

unavenej. K smrti utahanej, to je celý. Chápeš, co tím myslím?“

Nechápala,   ale   překvapilo   ji,   že   takhle   nahlas  a upřímně   přiznal   vlastní   zranitelnost. 

Vzpomněla si, jak se kdysi řezala do zápěstí. Chtěla se osvobodit od té panenčiny hlavy, 

nebo byla ve skutečnosti jenom unavená? Na moment ji napadlo, jestli ji třeba nezkouší. 

Měla by mu říct, že nemá tušení, o čem to mluví, že ona je drsná, vhodný důstojnický

materiál? V tom, jak se na ni díval, ale bylo něco, co jí bránilo mu lhát. Přikývla. „Vím, co

tím myslíš.“

El Capitan přistoupil k mrtvému zvířeti, zvedl ho, vytáhl z bundy látkový pytel a toho

tvora hodil dovnitř. Pytel se okamžitě zbarvil červenými fleky, začala z něj prosakovat krev. 

„Tohle je po tejdnu poprvé, co jsem našel k snědku celý zvíře.“

„Jak to myslíš?“

„Něco se mi vždycky vloupá do pastí a sežere všecko, co v nich je, dřív než je stihnu

vybrat.“

„Co myslíš, že to je?“

El Capitan botou past znovu nastavil. „Můžeme jí důvěřovat, ne? Můžeme důvěřovat

téhle Pressii Belzeové?“ prohodil přes rameno k bratrovi. 

„Pressii, Pressii!“ vybrebtl jeho bratr vzrušeně, ale Pressii to znělo jako  prší, prší, jako

by čekal, že každou chvíli začne lít. 

„Tak hele,“ prohlásil El Capitan, „jsem ochotnej zachovat se k tobě velkoryse. Můžem si

spolu chystat vlastní jídlo, ty a já. Nemusíme se spolíhat na ty sračky, co nám tu denně

servírujou.“ Zadíval se na Pressii. „Ta slípka tuhle přece nevypadala zle, ne?“

Pressia přikývla. „Ale moje jídlo není špatné. Je lepší než ostatních.“

„Ti ostatní neví  ani  hovno,“  prohlásil  El Capitan.  „Vždycky to tak  bude. Ale ty…“

Najednou zabloudil pohledem do lesa. 

„Co je se mnou?“

„Přikrč se,“ přikázal. „Slyším je. Občas se pohybujou děsně rychle, skoro jako kolibříci. 

Slyšíš je?“

Pressia se snažila něco zachytit, cokoli.  Nevylézej. Nevylézej, ať jsi kdekoli. „A co mám

slyšet?“

„Vzduch se úplně  nabije elektřinou, když  jsou někde poblíž.“  El  Capitan se nahrbil

a pomalu a tiše vyrazil kupředu. 

Pressia se pustila za ním. Líbila se jí teď tíha pušky v ruce. Ulevilo se jí, že to není jenom

golfová   hůl.   Najednou   si   přála,   aby   ji   dědeček   učil   radši   o zbraních   než   o nějakých

imaginárních wedgích, devítkách železech, putterech. 

El Capitan se přikrčil v nějakém křoví a pokývl Pressii, aby se k němu přidala. „Koukni

na to.“

Rozkládal   se   tam   pozemek,   na kterém   kdysi   stával   dům.   Teď   z něj   zbyla   zřícená

hromada. Vedle něj ležela hrouda roztaveného plastu, kdysi nejspíš nějaká prolézačka. Taky

tam byla taková obrovská kovová pěst, zkroucená do sebe, jako by se žebřík stočil do role. 

Pressia tu věc nebyla schopná identifikovat. 

„Támhle jsou.“ El Capitan byl najednou podivně nehybný, jakoby přimražený na místě. 

Ve stínech   stromů   na opačném   konci   pozemku   rozeznala   rychle   se   pohybující   tvory. 

Žádná   pokulhávající   postava,   která   se   skrývala   mezi   stromy,   tihle   byli   velcí,   hbití

a pohybovali se podle určitého vzorce. Zahlédla dva a pak ještě třetího. Vynořili se z lesa

a ona si všimla, že jsou to všechno muži, mladí a se širokými obličeji. Měli na sobě těsně

přiléhající tmavě popelavé maskovací kombinézy bez rukávů, takže měli holé ruce. Jejich

hladká kůže bez jediného chloupku působila tak dokonale, že skoro až zářila. Na pažích se

jim vlnily svaly, ale také na nich měli zbraně ze silného černého kovu, pevně připoutané, 

a možná dokonce zabudované do těla. Nakláněli hlavy, jako by naslouchali čemusi v dálce, 

a větřili ve vzduchu. Jejich těla byla samý sval. Dva měli odhalený hrudník. Ten poslední se

mohl   pochlubit   obrovskými   stehny.   Všichni   byli   nakrátko   ostříhaní.   Když   se   zrovna

nepřesouvali rychlostí tak velkou, až jim dech tvořil za zády v mrazivém vzduchu obláčky

páry, pohybovali se téměř elegantně. Měli obrovské ruce — ne, tlapy —, pořád to ale byli

lidé. Normálně by Pressia cítila hrozný strach, ale kvůli podivné ladnosti těch tvorů a El

Capitanově klidu, s jakým je zaujatě a beze strachu sledoval, tomu tak nebylo. 

„Tuhle trojku už jsem viděl dřív. Možná si rádi naženou oběť ze tří stran.“

„Co jsou zač?“ zašeptala Pressia. 

„Nemusíš šeptat,“ řekl El Capitan. „Vědí, že jsme tady. Kdyby nás chtěli zabít, už by to

udělali.“

Pressia sledovala, jak jeden z těch mladých mužů vyskočil na plastovou hroudu. Zadíval

se do dálky, jako by dohlédl na celé míle. „Odkud se tu vzali?“

Tvorové se pohybovali neklidně a El Capitan působil vzrušeně, skoro jako kluk. Poprvé

získala pocit, že si nejsou věkově až tak vzdálení. „Doufal jsem, že se ukážou,“ řekl, „ale

nevěděl jsem to najisto. Teď jsi je viděla taky. Nejsem jedinej.“

Pressia si vzpomněla na bratra, kterého El Capitan vláčel na zádech, a pomyslela si: Ty

nejsi nikdy jediný. 

„Někoho nebo něco hledají.“ El Capitan se obrátil k Pressii. „Ale ty o tom čirou náhodou

nic nevíš, co?“

Pressia zavrtěla hlavou. „O čem?“

„Je zajímavý, že se ukázali ve stejnou dobu jako ty.“

„Nechápu, o čem to mluvíš. Nikdy jsem nic takového, jako jsou oni, neviděla.“ Pressia si

vzpomněla na Čistého, jak stál uprostřed ulice a vypadal přesně, jak ho lidi popisovali. Že

by ti tvorové hledali jeho? „Ani nevím, co jsou zač.“

„Někdo   přišel   na to,   jak   získat   všecky   užitečný   vlastnosti   od zvířat   nebo   věcí, 

a zkombinovat je nebo smísit s člověkem,“ vysvětloval El Capitan. „Hyper mozek, hyper

tělo.“

„Je za tím Dóm?“ zeptala se Pressia. román

„Jasně že Dóm. Kdo jinej? Oni vědí, že jsme tady,“ pokračoval El Capitan, „tak proč nás

nezabijou? Jsme přece nepřátelé, ne? Nebo bysme se jim aspoň hodili k jídlu.“

„Hodili k jídlu,“ zopakoval ozvěnou jeho bratr. 

Pressia sledovala ta stvoření, jejich náhlé rychlé přesuny, vnímala ten zvláštní šum —

v tomhle měl El Capitan pravdu. Ve vzduchu to bzučelo elektřinou. 

„Vidíš támhle toho?“ Ukázal na jednoho, který jako by se díval přímo na ně. „Takhle

na mě koukal i posledně. Je v něm víc lidskýho než v těch ostatních. Vidíš to?“

Pressia si nebyla jistá. Všichni jí připadali tak cize, že měla problém nalézt v nich cokoli

lidského. „Nejspíš jo,“ řekla. 

„Zkombinovali   je   s docela   hezkejma   hračkama,   co   říkáš?“   prohodil   El   Capitan.   „Ty

zbraně jsou poslední výkřik techniky a nepřekvapilo by mě, jestli maj někde uvnitř uložený

počítačový čipy. Chytrý zbraně. Jsou do toho ale nějak zamontovaný i zvířata. Ať už je

nechali splynout, s čím chtěli, někde hluboko uvnitř se z nich stala zvířata. Možná je dali

dohromady s divokejma kočkama a medvědama. Nebo jestřábama kvůli zraku. Třeba je

dokonce vybavili nějakým echolokátorem, jako maj netopýři. Vidíš, jak kroutěj hlavama?“

ukázal. „Ať je to jak chce, staly se z nich krvelačný bestie.“

„Krvelačný bestie,“ zašeptal jeho bratr. 

A při těch slovech se tři stvoření jako jeden muž obrátila a zadívala se na Pressii, El

Capitana a jeho bratra ve křoví. 

„Nehejbej se,“ nařídil El Capitan. 

Pressia se neodvažovala ani nadechnout. Zavřela oči a myslela na bundu — jaké je v ní

teplo. V duchu si říkala: Pokud teď umřu, tak aspoň…

Pak najednou zaujal pozornost těch stvoření nějaký jiný zvuk a oni se rozběhli směrem

k němu. Vzduch znovu naplnil ten šum. Vběhli mezi stromy. 

Atmosféra se pomalu zklidnila. 

Pressia se obrátila k El Capitanovi. „Proč jsi mi tohle ukazoval?“

El Capitan se postavil a zadíval se na svoje boty. „Ingership kvůli tobě poslal speciální

rozkazy.“

„Kdo je to přesně tenhle Ingership?“

El Capitan se chrchlavě rozchechtal. „Je to chlap, kterej má plán.“ Zamžoural na Pressii. 

„Nikdy dřív jsem takovýhle rozkaz nedostal — abych vzal nějakýho chromajzlíka a udělal

z něho důstojníka, prostě jenom tak. A z holky k tomu. Ingership se s tebou chce setkat —

osobně.  A potom   se   tady   objeví   ti   tvorové   a potloukaj   se   kolem.   Má   to   s tebou   něco

společnýho,“ pronesl obviňujícím tónem. 

„Jenže  já  netuším,   jak  by  to  se  mnou  mohlo   mít   cokoli   společného.  Nejsem  nikdo. 

Nešťastník jako všichni ostatní tady.“

„Ty  něco   víš.   Nebo   něco   máš.   K něčemu   tě   potřebujou.  Všecko   to   spolu   navzájem

souvisí,“ řekl a zakroutil prsty ve vzduchu. „Jenom ještě nevím jak. Žádný náhody přece

neexistujou, nebo snad jo?“

„Já nevím,“ řekla Pressia. „Myslím, že nejspíš náhody existují.“

„Nejspíš bych si to teď s tebou ale neměl rozházet,“ poznamenal El Capitan. „Pro svý

vlastní dobro.“

„Pro svý vlastní dobro,“ zopakoval Helmud. A El Capitan se ohlédl přes rameno po svém

bratrovi, který tam dřepěl s hlavou nakloněnou na stranu. 

V tu chvíli se nedaleko od nich ozvalo jakési hlasité cvaknutí, výkřik, spěšné šramocení. 

„Něco se nám tam chytlo,“ poznamenal El Capitan. 

Pressia na vteřinu zavřela oči, pak se postavila a následovala ho zpátky k pasti. 

A tam   na zemi   ležel   ten   zmrzačený   kluk   z Pressiina   pokoje,   jediný,   který   se   na ni

podíval, když tehdy přišla. Nejspíš se plazil, protože mu v pasti uvízla horní polovina těla. 

Kovové zuby se mu zabořily do žeber. Krev prosakovala přes tenkou bundu. Obrátil se

a upřel pohled na Pressii. Vykašlával krev. 

„No, tohle není zrovna sportovní,“ poznamenal El Capitan. „Ale aspoň si ho můžeš

zastřelit, ať se trochu procvičíš.“

Chlapec   upíral   oči   na Pressii.   Tvář   měl   staženou   bolestí,   žíly   na krku   napjaté

a namodralé. 

Pressia neřekla ani slovo. Třesoucíma se rukama zvedla pušku. 

„Aspoň o pár kroků si ustup,“ poradil jí El Capitan. „Abys mohla trochu zamířit.“

Pressia se stáhla kousek dozadu a stejně tak i El Capitan. Zvedla zbraň, zadívala se přes

mířidla. Zhluboka se nadechla a pak vzduch zpola vypustila z plic. Zadržela dech. Než ale

stiskla kohoutek, uvědomila si, že by mohla pušku zvednout — kousek nahoru a doprava —

a zabít El Capitana a jeho bratra. Pokud má jen tenhle jeden náboj, tak by s ním měla

provést přesně tohle. Věděla to způsobem, jakým vždy věděla všechny nejdůležitější věci

ve svém životě. Mohla by vystřelit a utéct. 

Přivřela levé oko a zamířila. Chlapce držela na mušce. A pak, klidně, přesně tak, jak ji to

učil El Capitan, se znovu nadechla, zpola vypustila vzduch, ale nevypálila. 

„Nemůžu ho zabít,“ řekla. 

„Proč ne? Máš ho přímo před sebou.“

„Nejsem vrah,“ prohlásila. „Můžem ho přece odnést zpátky a někdo mu třeba pomůže. 

Máte tady snad doktory, ne?“

„Jenže takhle se Hra nehraje,“ namítl El Capitan. 

„Pokud potřebuješ někoho zabít kvůli Hře, tak zabij mě. Já ho zastřelit nedokážu. Prostě

to nejde. Nikdy mi nic neudělal.“

El Capitan si přehodil pušku dopředu a zasunul si ji do podpaží. A Pressia na moment

podlehla   dojmu,   že   její   nabídku   přijme.   Zabije   ji.   Srdce   se   jí   rozbušilo   tak   hlasitě,   že

přehlušilo všechny zvuky kolem. Zavřela oči. 

Ale pak zmrzačený chlapec na zemi ústy plnými krve zamumlal: „Udělej to!“

Pressia otevřela oči. El Capitan mířil na chlapce. Napadlo ji, že by ho odstrčila, srazila

k zemi, jako kdyby to snad uměla. Jenže ten kluk chtěl umřít. Jeho oči prosily. Žádal El

Capitana, aby to udělal. A tak jen sledovala, jak se El Capitanova žebra zvedají a pak zase

klesají. Přesně v půlce výdechu stiskl kohoutek. 

Chlapcova hlava narazila o zem. Jeho tvář zmizela. Tělo ochablo. 

A Pressia se znovu dokázala nadechnout. 

Partridge

Klec

Aby se dostali do Žárovišť, museli Partridge s Bradwellem stejně projít zpustošeným

městem a k Pressiinu domu už to nebyla moc velká zacházka. 

„Chtěl bych zaskočit za jejím dědečkem,“ vysvětlil Bradwell. „Vím, kde bydlí.“

Partridge byl od hlavy až po paty zahalený, nebyl z něj vidět ani kousíček kůže. Navíc

mu Bradwell poradil, aby nachýlil ramena, jako by měl hrb, a při chůzi tahal jednu nohu

za sebou. Normálně by se drželi postranních uliček a podzemí, ale teď na to neměli čas. 

Razili si cestu tlačenicí kolem trhových stánků — čím větší dav a shon, tím snáze se

v něm ztratí, vysvětlil Bradwell. Všude kolem sebe měli lidi, kteří tak trochu připomínali

roboty.   Partridge   viděl   trčící   ozubená   kolečka   a dráty,   kusy   kůže   smísené   se   sklem

a plastem. Viděl hřbet ruky, na kterém se blyštěl plech staré piksly od limonády, hrudník

tvořený   bílým   kovem   nějakého   stroje   —   že   by   pračky?   Támhle   má   jeden   cibulovitý

výrůstek po straně hlavy, kde se pod kůží skrývá telefonní sluchátko splynuté s uchem. 

Viděl rozevřenou dlaň se zahnízděnou klávesnicí. Další člověk se belhal o holi a odumřelou

nohu sunul  na kolečkách  před  sebou. Někteří  měli  prostě  hustou  srst  na předloktí  nebo

pokroucenou ruku, která vypadala jako zvířecí pracka. 

Co ho ale překvapovalo nejvíc, byly děti. V Dómu mnoho malých dětí nebylo. Početné

rodiny tam nepodporovali a někteří nesměli mít děti vůbec, pokud se v jejich genetické

výbavě vyskytly nějaké zjevné vady. 

„Přestaň s tím očumováním,“ sykl na něj Bradwell. 

„Jenom nejsem zvyklý vídat děti,“ zašeptal Partridge. „Ne v takovém množství.“

„Odčerpávají zdroje, co?“

„Zní to hrozně, když to řekneš takhle.“

„Prostě koukej přímo před sebe.“

„Je to těžší, než myslíš.“

Kus cesty kráčeli mlčky. „Odkud víš, kde Pressia bydlí? Často za ní chodíš?“ zeptal se

Partridge ve snaze odvést své myšlenky jinam. 

„Potkal jsem se s ní asi týden před jejíma narozeninama a potom jsem jí tam jednou

nechal dárek.“

Partridge by zajímalo, co asi může na tomhle místě dárek představovat. Taky chtěl vidět, 

kde Pressia bydlí. Připadal si provinile, že si chce ohmatat zdejší všední život jako nějaký

turista, ale prostě to tak bylo. Chtěl zjistit, jak to tady funguje. „Co jsi jí dal?“

„Nic, co by pro tebe mělo nějaký význam,“ odpověděl Bradwell. „Jejich dům je tady

kousek před náma. Není to daleko.“ Partridge si začínal na Bradwella zvykat. Tou svojí

poznámkou myslel:  Sklapni a přestaň se blbě vyptávat. 

Byla to uzounká ulička. Páchlo to tam po zvířatech a rozkladu. Lidské příbytky byly

zabudované do zhroucených budov. V některých případech se v podstatě nejednalo o moc

víc než překližku podepřenou pár balvany. 

„Tohle je ono,“ řekl Bradwell. Přistoupil k oknu, které vypadalo čerstvě rozbité. Z rámu

pořád trčely drobné úlomky skla. Oba skrz ně nahlédli do malé místnosti: stůl, překocená

židle, na podlaze hromádka hadrů, která zřejmě představovala jakousi postel. Podél zadní

zdi   se   táhly   skříňky,   jejichž   dvířka   byla   dokořán   pozotvíraná.   Na vnitřních   dveřích   si

Partridge všiml cedule POUZE PRO ZAMĚSTNANCE. „Co za podnik to tady vlastně dřív

bylo?“

„Holičství, ale to rozmetal výbuch. Zbyla jenom tahle zadní kancelář.“

Na zemi Partridge zahlédl ptačí klec, jejíž mříže byly na jedné straně promáčklé. Ze

stropu visel prázdný hák. „Vypadá to tu opuštěně,“ poznamenal. 

„To není dobré,“ řekl Bradwell. Přistoupil ke dveřím a zlehka zaklepal. Dveře nebyly

úplně dovřené. Po Bradwellově zaklepání se pootevřely. 

„Haló?“ zavolal Partridge. „Je tu někdo?“

„Odvlekli ho,“ prohlásil Bradwell, který mezitím začal přecházet po místnosti. Otevíral

a zavíral skříňky, pak přešel ke stolu. Zahlédl něco viset na zdi a přistoupil blíž. 

„Možná šel jenom ven,“ nadhodil Partridge, když se připojil k Bradwellovi. 

Bradwell   na to   nic   neřekl.   Zíral   na obrázek   pověšený   na zdi,   který   byl   zarámovaný

nerovnými proužky dřeva. „Lidi se slunečními brýlemi v kině?“ podivil se Partridge, když


rámeček zvedal z háčku, aby si ho líp prohlédl. 

„To jsou 3D brýle,“ vysvětlil Bradwell. „Jí se ten obrázek děsně líbil. Nechápu proč.“

„Tohle byl ten tvůj dárek?“

Bradwell přikývl. Vypadal otřeseně. 

Partridge  obrázek  obrátil  a vzadu  našel  další  kousek  papíru.  Byl   zkrabacený  starými

sklady a zašedlý od popela. Sotva dokázal přelouskat slova:  „Víme, že jste tady, naši bratři

 a sestry. Jednoho  dne vyjdeme  z Dómu, abychom se k vám připojili a žili  spolu v míru. 

 Prozatím na vás budeme s láskou v srdci zpovzdálí dohlížet.“ Podíval se na Bradwella. 

„Poselství,“   vysvětlil   Bradwell,   když   vrhl   rychlý   pohled   na ten   kousek   papíru. 

„Originál.“

Partridge zamrazilo. To jeho otec odsouhlasil text Poselství. Byla to součást plánu, už

od začátku.  Bratři a sestry.  Vrátil rámeček zpátky na háček. Vřelo to v něm vzteky. 

„Odvlekli   ho,“   zopakoval   Bradwell   a přistoupil   k okennímu   parapetu.   Podlaha   byla

posetá skleněnými střepy, drobnými ulámanými kousky kovu a drátů, útržky nějaké bílé

látky. Bradwell cosi zvedl a podržel to v dlaních. 

„Co je to?“ zeptal se Partridge. 

„Jedna z Pressiiných figurek,“ vysvětlil Bradwell. „Ona je vyrábí. Její dědeček mi jich

pár ukázal. Byl na ni ohromně pyšný.“

Teď už Partridge rozeznal, že je to motýl s šedými křídly a kličkou na natahování mezi

drátěnými žebry. 

„Obchodovala   s nimi   na trhu.   Její   dědeček   se   je   možná   snažil   zachránit.   Došlo   tady

ke rvačce.“ Měl pravdu. Když se teď Partridge rozhlédl po tom rozbitém oknu, kleci stržené

z háčku, překocené židli, dokázal si to živě představit. „Tohle jediné zbylo.“

Partridge   přešel   ke zprohýbané   kleci.   Zvedl   ji   za očko   umístěné   na vršku   a pověsil

zpátky na háček. 

„Ať už v té kleci bylo, co chtělo, teď je to pryč,“ řekl Bradwell. 

„Možná je to tak lepší,“ podotkl Partridge. „Je to volné, svobodné.“

„Myslíš?“ řekl Bradwell. 

Partridge si tím nebyl tak jistý — zůstat v kleci, nebo být vypuštěn do tohohle světa? 

Na tuhle otázku neexistovala snadná odpověď. Že by si někde v koutku duše přál vrátit se

zpátky do Dómu? 

Lyda

Prsty

Lyda stála u obdélníkového okénka a vyhlížela ven. Co jiného tady taky mohla dělat? 

Sedět na rohoži? Na té splácanině všemožných barev, ohavném mišmaši? Schovávala ji pod

přikrývkou, protože se na ni nevydržela ani dívat. 

Falešné okno lesknoucí se na zdi vyplňovalo pozdně odpolední světlo. Zachvívalo se, 

jako by na něm nějaké listí vytvářelo skvrnitý efekt. Promítali stejný obraz ve všech celách? 

Něco na tom okně v ní budilo pocit, že tu s ní někdo tvrdě manipuluje. Takhle odříznutá

od všech   skutečných   záchytných   bodů   získávala   dojem,   jako   by   tohle   sanatorium

kontrolovalo   i samotné   slunce.   Dokonce   i v Dómu   se   spoléhali   na slunce   jako   pravdivé

měřítko dne a noci. Bez něj si připadala ještě ztracenější a osamělejší. 

Lydin pokoj se nacházel na konci chodby. Z obdélníkového okénka měla výhled na dveře

po obou stranách. Všechna ostatní okénka teď byla prázdná. Některé dívky jsou možná

na terapii. Taky tady je společná jídelna, kam část z nich eskortují. Další leží v postelích

nebo přecházejí po pokoji nebo přemýšlejí o svých vlastních falešných oknech. 

Pak se  někdo objevil  o pár  dveří  dál  na chodbě.  Ta  rusovláska. Její  tvář  byla   mírná

a bledá. Obočí měla tak světlé, že se o něm skoro nedalo mluvit. Dodávalo jí to trochu

prázdný výraz. Upřela na Lydu oči naplněné obavami, byl to stejný podivně vyčkávavý

pohled jako tehdy v dílně. 

Lyda   si   teď   připadala   provinile,   že   jí   řekla,   aby  byla   zticha.  Ta   dívka   si   přece   jen

pobrukovala, jenom se snažila zabít čas. Co na tom bylo tak hrozného? Rozhodla se jí to

nějak vynahradit, a tak zvedla ruku k okýnku a zamávala. 

Rusovláska taky zvedla ruku, ale pak přitiskla prsty na sklo. Začala malíčkem a pak

postupně zvedala a přikládala jednotlivé prsty rytmicky na okénko. Je to blázen, pomyslela

si Lyda, protože ale neměla na co jiného se dívat, sledovala ji dál. Malíček, prsteníček, 

pauza.   Prostředník,   ukazováček.   Pauza.   Pak   rychle   palec,   malíček,   prsteníček. 

Prostředníček,   ukazováček,   pauza.   Palec,   malíček,   pauza.   Pak   znovu   rychle   prsteníček, 

prostředníček, ukazováček. Pak po čtyřech palec, malíček, prsteníček, prostředníček, pauza

a po třech   ukazováček,   palec,   malíček.  A znovu   prsteníček,   prostředníček,   ukazováček, 

palec, pauza, malíček, prsteníček, prostředník. A tehdy si Lyda uvědomila, že je to písnička. 

Dívka nehrála noty na piano, jenom vyťukávala rytmus. 

A najednou   Lydě   došlo,   co   je   to   za písničku.  Ta   hrozná,   otravná,   která   vám   uvízne

v hlavě a dohání vás k šílenství. „Sviť mi, sviť mi.“ Znechuceně se odvrátila od okénka, 

zády se přitiskla na zeď a sklouzla na podlahu. 

Co jestli bude její života takovýhle už napořád? Co když rozkaz k přemístění nikdy

nepřijde? Vzhlédla k tomu falešnému oknu. Že by se už stmívalo? Přijde den, kdy pozná

i ten sebemenší posun falešného slunce, od rána až do večera? 

Přikradla se k matraci a vytáhla zpod pokrývek svou rohož. Začala odtrhávat plastové

proužky od sebe. Předělá ji. Vyrobí něco pěkného. Bude pracovat a pracovat. Třeba jí to

uleví od neklidu. Roztřídila proužky podle barev a snažila se vymyslet vzor, který by jí

udělal radost. Nejradši by do té rohože vypletla nějaký vzkaz.  Zachraňte mě, to by tam

napsala.  Nejsem blázen. Dostaňte mě odsud! 

Ale kdo to kdy uvidí? Musela by zvednout rohož k oknu a doufat, že se některé holce

podaří ten vzkaz přečíst. A pak si vzpomněla na rusovlásku. Co jestli není blázen? Co jestli

ta písnička v sobě skrývá nějaký vzkaz? 

Procházela si slova písničky v hlavě.  Vysokánsko nad zemí, diamante na nebi?   Začala

proplétat plastové proužky — modrý, fialový, červený, zelený — a vytvářet šachovnicový

vzor. Teď se jí ta písnička naprosto nesmyslně přehrávala v hlavě. Prostě jí tam uvízla. 

Běžela ve smyčce, beze slov. A pak, jak se její prsty proplétaly tam a zpátky a nabíraly

rytmus, slova písničky se znovu vrátila. Už nezněla „Sviť mi, sviť mi“. Byla to abeceda. 

Nikdy dřív si nevšimla, že ty dva popěvky mají stejnou melodii. 

A, B, C, D, E, F, G… Písmena, jazyk. 

Prudce se zvedla, až zbývající plastové proužky rohože popadaly na podlahu. Přeběhla

k okénku a tam na ni čekala bledá tvář rusovlásky. 

Lyda   přitiskla   prsty  na okénko.   Ťukla   jednou   —   A.   Potom   začala   projíždět   abecedu

od začátku do rytmu toho popěvku, až její prst narazil na  H, potom  O a  J. 

Rusovláska se usmála a tentokrát taky zamávala. 

Stmívalo se. Lyda pomalu přicházela o světlo. Nakreslila na okénko otazník. Co jí chce

ta holka tak důležitého říct? Co je to? 

Dívka   začala   hláskovat.   Byl   to   pomalý   proces   a Lyda   přikývla   pokaždé,   když   dala

dohromady   písmeno.   Bezhlesně   to   písmeno   zašeptala,   aby   si   ho   snáz   zapamatovala

a zařadila do slova. Na konci každého slova načrtla rusovláska na okno čáru. 

Psala: J-e / n-a-s / s-p-o-u-s-t-a. / C-h-c-e-m-e /

Chodbou prošla strážná na hlídce. Obě odstoupily od okének. Lyda si lehla na postel, 

přikryla se a předstírala, že spí. Chceme co? přemítala. Co? 

Poslouchala,   jak   boty   strážné   postupují po chodbě,   a když   kroky   utichly,   vrátila   se

k okénku. Rusovláska tam nebyla, ale po chvíli se znovu objevila. 

Napsala:   S-p-o-l-u.  Spolu   držet?   přemýšlela   Lyda.   Navzájem   si   v tomhle   vězení

pomáhat? Je to poselství naděje pro všechny, koho sem zavřeli, kdo si připadají navěky

ztracení? 

Ne.   Rusovlásčin   vzkaz   pokračoval.   Čára   a hláskovala   dál:   s-v-r-h-n-o-u-t.   Chceme

 svrhnout? Koho se chystají svrhnout? 

Lyda co nejrychleji vyťukala vlastní písmena: s-t-r-a-z-n-e. A prstem načrtla na okno

další otazník. 

Rusovláska na ni upřela svůj bezvýrazný pohled a vehementně zavrtěla hlavou. Ne, ne, 

ne. 

Lyda napsala na sklo další otazník. Tak koho? Potřebovala to vědět. 

V pokoji už byla skoro tma. Lyda dokázala stěží rozeznat rusovlásčiny prsty na okénku. 

Dívka vyťukala tři písmena. D-o-m. 

Lyda se na ni užasle zadívala. Nechápala to. Znovu přitiskla prst na sklo a vykreslila

další otazník. 

Rusovláska vyťukala: P-o-v-e-z / m-u / t-o. 

Partridge

Šipky

Věznice,   ústavy  a sanatoria   se   do posledního   zřítily,   jeden   kolos   vedle   druhého   jako

dočista sežehnuté hromady kostí z tepaného železa, a domy v ohrazených komunitách byly

vyhořelé nebo úplně srovnané se zemí. Plastové prolézačky, pirátské lodi a mini hrady byly

odolnější. Velké neurčité barevné hroudy tečkovaly zčernalý, skoro plochý terén pokrytý

prachem a popelem jako zprohýbané sochy, jaké viděl Partridge na obrázcích v hodinách

dějin umění. 

Umělecké instalace, takhle je nazýval pan Welch. A Partridge teď z jakéhosi zvláštního

důvodu zahřály u srdce. Představil si Welche, který jistým způsobem připomínal scvrklou

verzi Glassingse z hodin světových dějin. Občas, když Welch něco vysvětloval, postavil se

před   projektor   a na jeho   hubené   postavě,   propadlém   hrudníku   a lesklé   holé   lebce   se

promítaly   barevné   čmouhy.   Byl   členem   poroty,   která   vybrala   na výstavu   toho   Lydina

ptáčka. Partridge už nejspíš nikdy neuvidí Welche, Glassingse ani Lydu. Nikdy už neuvidí

toho ptáčka. A Pressii? 

Bradwell postupoval před Partridgem, ruku položenou na rukojeti nože. Partridge měl

od Bradwella hák a řeznický nůž a taky ten starý nůž z výstavky Rodinného krbu, ale stejně

si  tady  venku   připadal   zranitelný   a tak   trochu   nekoordinovaný.   Kódování   zakořeňovalo

v jeho těle stále silněji. Občas cítil jeho návaly, když se snažilo převzít vládu nad jeho svaly, 

zavrtat se mu do kostí, propálit skrz mozkové synapse. Nedokázal ten pocit popsat — jako

by mu houstla krev proudící tělem, jako by měl v nitru něco cizorodého. Byl imunní vůči

behaviorálnímu kódování, protože ho maminka na pláži krmila těmi modrými pilulkami, 

ovšem zbylé kódování dále přežívalo v chemikáliích jeho mozku. Může vlastnímu mozku

vůbec důvěřovat? V tuhle chvíli se mu detaily trochu mlžily. „Co je vlastně zač ta tvoje

důvěryhodná ženská?“ zeptal se Partridge. 

„Těžko říct,“ odpověděl mu Bradwell. 

„Už ses s ní setkal někdy dřív?“

„Ne. Vím jenom, co se povídá.“

„Co se povídá?“

„Jo. Je to naše jediná naděje,“ řekl Bradwell. „Teda, pokud nás napřed nezabije její

ochranka.“

„Její ochranka by nás mohla zabít?“

„Nebyla by to ochranka, kdyby ji nechránila.“

„Do prdele,“ prohlásil Partridge. „Tos mě sem vytáhl jenom na základě nějakých drbů?“

Bradwell se prudce otočil. „Něco si vyjasníme. To  tys sem vytáhl  mě, protože musíme

hledat Pressii, kterou jsi zatáhl do průseru taky.“

„Omlouvám se,“ řekl Partridge. 

Bradwell znovu vyrazil a Partridge za ním. „A navíc to nejsou přísně vzato žádné drby. 

Mýtus by byl přesnější výraz. Ty máš snad nějaký lepší nápad?“

Dobře věděl, že Partridge žádný lepší nápad nemá. Je tady cizí. Nemá nic. 

Chvílemi si Partridge v duchu namlouval, že tohle není skutečnost, že je to jen nějaká

složitá rekonstrukce katastrofy, ne samotná skutečná katastrofa. Vzpomněl si, jak byli kdysi

na školní exkurzi v jednom muzeu. Měli tam v jednotlivých křídlech miniaturní monitory

s živými herci, kteří vysvětlovali, jak to vypadalo před Návratem civilizovanosti. Každá

expozice byla věnovaná jednomu tématu: než byl vybudován rozsáhlý vězeňský systém, než

začali náležitě léčit problematické děti, když feminismus ještě nepovzbuzoval ženství, když

byla ještě média vůči vládě nepřátelská, místo aby s ní spolupracovala v zájmu dobra, než

byli lidé s nebezpečnými myšlenkami řádně registrováni, když ještě kdysi dávno musela

vláda žádat o povolení, aby mohla chránit své spořádané občany před zlem světa a před

zlem   mezi   námi,   než   kolem   rezidenčních   čtvrtí   vyrostly   ploty   opatřené   výstražným

systémem s přátelskými lidmi u bran, kteří znali každého jménem. 

V poledne   proběhla   na rozlehlém   trávníku   před   muzeem   rekonstrukce   bitvy,   která

zobrazovala   povstání,   jež   vypuklo   v některých   velkých   městech   proti   Návratu

civilizovanosti   a jeho   zákonům.   S podporou   armády   se   vládě   podařilo   tato   povstání   —

obvykle   politické   demonstrace,   které   se   zvrhly   v násilnosti   —   snadno   potlačit.  Vládou

podporovaná  domobrana,  Rudá  vlna   spravedlnosti,   pomáhala  zachránit   situaci.  Nahrané

zvuky byly ohlušující, z reproduktorů se linula střelba samopalů uzi a zvuky útočných sirén. 

Děti ze třídy si v obchodě se suvenýry nakoupily megafony, velice realistické ruční granáty

a nažehlovací   emblémy   Rudé   vlny   spravedlnosti.   On   chtěl   nálepku   s nápisem   Návrat

civilizovanosti — nejlepší možná svoboda, který se táhl přes rozevlátou americkou vlajku, 

pod níž stála slova: Zachovávej ostražitost. Maminka mu ale žádné peníze na obchod se

suvenýry nedala a nebylo divu. 

Teď už samozřejmě věděl, že muzeum byla čirá propaganda, přesto dokázal alespoň

na chvíli předstírat, že tahle Žároviště jsou jen tím, čím by mohla být, muzeem, kde hledá

autenticitu. „Vzpomínáš si, jak to tu vypadalo před Explozemi?“ zeptal se Bradwella. 

„Jednu dobu jsem tu žil u tety a strejdy.“

Partridge, jehož matka odmítala opustit centrum města, tady navštěvoval jen domy svých

přátel. Vybavil se mu zvuk otevíraných bran — temný elektrický hukot, skřípění mechaniky, 

hlasité řinčení kovu. I když domy v uzavřených komunitách byly natěsnané jeden na druhý, 

oddělené jen úzkým pruhem trávníku, potaženého sametovým chemickým leskem, působily

osaměle. „Pořád se ti ty obrázky vybavujou v hlavě?“ zeptal se Bradwella. 

„Ne ty, o které bych stál.“

„To tady jsi byl tehdy na konci?“

„Zatoulal jsem se mimo čtvrť,“ odpověděl Bradwell. „Byl jsem takový ten typ kluka, co

nikdy dlouho nevydrží tam, kde by být měl.“

„Většinu dětí drželi doma a vůbec je nepouštěli mezi lidi,“ poznamenal Partridge. „Mě

teda určitě.“ Děti moc mluví. Nedá se jim důvěřovat, opakují výroky svých rodičů jako

papoušci. Máma Partridgeovi říkávala: „Jestli se tě někdo zeptá, co si o něčem myslím, 

pověz   mu,   že   nevíš.“   Nenechávala   ho   dlouho   samotného   ani   u kamarádů   doma.   Navíc

panoval neustálý strach z virů, z nějaké nákazy. Životní prostředí bylo ohrožené. Vodovodní

systémy   budily   pochybnosti,   často   bývaly   znečištěné,   zásoby   jídla   kontaminované. 

Zaznívalo volání po nápravě. I kdyby nepřišly Exploze — učili Partridge na akademii —, 

stejně by potřebovali Dóm. Tenhle prototyp se ukázal jako jasnozřivý nápad. Exploze —

opravdu   je   možné,   že   v tom   měl   jeho   otec   prsty   už   od samotného   začátku?   V Dómu

o Explozích   skoro   nemluvil,   ale   když   ano,   bral   je   v podstatě   jako   přírodní   katastrofu. 

Nejednou ho Partridge slyšel říkat: „Dílo boží. A k nám byl Bůh milosrdný,“ nebo „Děkuji, 

ti, Otče, že jsi nás obdařil tímto požehnáním.“

Partridge   si  vybavil,   jak  jednou  s maminkou   dorazili  do domu   jeho  kamaráda   a jeho

máma nebyla doma. Napadlo ho, jestli zbytky toho domu někde tady v té rozlehlé mrtvé

krajině pořád ještě stojí. „Paní Farelingová,“ řekl, když si vybavil její jméno. 

„Co?“ zeptal se Bradwell. 

„Paní Farelingová byla máma mého kamaráda. Občas jsme spolu jezdili na různé akce

jedním autem. Maminka ji měla ráda. Měla syna v mém věku, Tyndala. Jednou jsme přišli

na domluvenou   schůzku   u nich   v té   zabezpečené   čtvrti   a ona   nebyla   doma.   Dveře   nám

otevřela jiná žena. ‚Sociální dohled,‘ představila se. Byla tam jako dočasná pečovatelka, než

pan Fareling najde za manželku nějakou náhradu.“

„Co udělala tvoje máma?“ zeptal se Bradwell. 

„Zeptala   se,   co   se   stalo,   a ta   žena   jí   řekla,   že   paní   Farelingová   přestala   docházet

na schůzky FF a pak i na církevní setkání.“

„Femininní feministky,“ poznamenal Bradwell. 

„Patřila k nim i tvoje máma?“

„Jasně že ne. Odmítala přejímat konzervativní ideály. Považovala to za kraviny, ty jejich

kecy jako:  Copak snad nejsme úžasné takové, jaké jsme? Hezké, ženské, nevýbojné.“

„Moje   máma   to   hnutí   taky   nesnášela.   S tátou   se   kvůli   tomu   hádali.“   Matky

Partridgeových kamarádů byly členkami FF. Zásadně používaly rtěnku, což bylo docela

pěkné, i když jim občas ulpívala na zubech. 

„Co se stalo s tou paní Farelingovou?“ zeptal se Bradwell. 

„Nevím.“ Ta žena říkala, že rehabilitace nebývá vždy natrvalo. Navrhla jim návštěvu

u psychologa:   Občas dokážeme pomoct, když někoho postihne náhlá ztráta.   Maminka to

odmítla. Partridge skoro cítil její ruku svírající mu nadloktí, když mašírovali zpátky k autu, 

jako by provedl něco špatného. „Cestou domů mi řekla, že ta vězení a rehabilitační centra

a sanatoria stavějí tak do výšky z jediného důvodu. Aby všichni věděli, že jediný rozdíl je

v tom, jestli žijete pod jejich střechou, nebo v jejich stínu.“

Zapadalo slunce a stíny potemněly. Potvoři se mohli skrývat kdekoli. Obešli několik

prolézaček a přelezli zábranu ze zploštělých řetězových článků. 

„Tvoji rodiče,“ obrátil se Partridge na Bradwella, „jak vůbec dokázali něco zjistit, když

tehdy   u Červeného   humra   odmítli   vstoupit   k Nejlepším   a nejbystřejším?   Zůstali   přece

mimo.“

„Štěstí,“ odpověděl Bradwell, „i když teď při zpětném pohledu si nejsem jistý, jestli to

nebyla spíš smůla. Táta získal grant na studium rituálů v nějaké odlehlé japonské rybářské

vesnici a jedna rodina mu tam dala videonahrávku ženy, která přežila Hirošimu, ale zůstala

zdeformovaná. K ruce se jí přiškvařily kapesní hodinky. Schovávala se, protože se vyskytli

i jiní jako ona, lidé, kteří zvláštním způsobem splynuli se zvířaty, s půdou, jeden s druhým. 

Vláda je odvlekla a už je nikdy nikdo neviděl.“

„V Dómu   vidí   rádi,   když   studujeme   starověké   kultury.   Kresby   na stěnách   jeskyní, 

keramické střepy, občas mumie. Takovéhle věci. Takhle je to snazší.“

„Nejspíš jo.“ Bradwell se na Partridge podíval, jako by tohle jeho doznání oceňoval. 

„Každopádně táta jako spousta historiků nevěřil, že atomová bomba byla jediným důvodem

japonské   kapitulace.   Před   kapitulací   nedávali   Japonci   najevo   sebemenší   strach   ze   ztrát

na životech a obětí. Moje rodiče napadlo, jestli za tím nebyly císařovy obavy z těchhle zrůd, 

zplozených   bombou.   Japonci   byli   velice   homogenní,   ostrovní   kultura.  A tohle   už   bylo

možná   i na císaře   příliš   —   ne   to,   že   zemřou,   ale   že   skončí   zdeformovaní,   zmutovaní. 

Donutili   generály   ke kapitulaci   a všechny   lidi,   kteří   po bombardování   s něčím   splynuli, 

odvezli pryč, aby je mohli studovat. A pak MacArthurova cenzura následků atomového

výbuchu, utajování výpovědí očitých svědků, ústně podávaných historek, dokonce výsledků

vědeckého zkoumání — bylo to v podstatě, jako by Japoncům nasadili náhubek — a navíc

jejich   vlastní   pocit   hanby…   Tohle   všechno   pomohlo   ututlat   pravdu   o těch   hrůzách

a mutacích.“

Dorazili   k části   plotu,   která   dosud   stála.   Bradwell   se   nahoru   vyšplhal   jako   první, 

Partridge   hned   za ním.   Oba   seskočili   na zem.   Před   nimi   se   rozprostíral   jen   další   pruh

ohořelých sutin a roztavených hrud plastu. 

„A co Spojené státy?“ zeptal se Partridge. 

„Fakticky to chceš vědět? Tuhle mi někdo říkal, že jsem moc pedantický.“

„Chci to vědět.“

„Spojené státy věděly o těch chaotických nezamýšlených účincích bomby a v naprosté

tichosti vyvinuly nové vědní obory — budoucí dítka tvýho otce. Úkolem těchto oborů bylo

vybudovat v organismech rezistenci vůči radioaktivitě a umožnit jim kontrolovat účinky

radiace.   Namísto   chaotických   nezamýšlených   splynutí   chtěla   americká   vláda   záměrná

propojení, aby mohla vytvořit nadřazenou superrasu.“

„Kódování. Částečně jsem si tím prošel. Nebyl jsem ale vhodný exemplář.“ Teď na to

byl pyšný, i když tady nešlo o to, že by tomu nějak vědomě vzdoroval. Byl to holý fakt. 

„Vážně?“

„Sedge byl vhodný kandidát. Já ne,“ řekl Partridge. „Jak se ale tvoji rodiče dostali k těm

informacím, které potřebovali?“

„Jeden   z těch   genetiků,  Arthur   Walrond,   byl   kamarád   mojí   mámy,   Silvy   Berntové. 

Walrond vedl dost výstřední společenský život, vozil se v kabrioletu, neuměl udržet jazyk

za zuby   a měl   špatné   svědomí.   O jednom   víkendu   přijel   navštívit   moje   rodiče,   opil   se

a svěřil jim pár tajemství o těch nových vědních oborech. To samozřejmě zapadalo do jejich

teorií. Začal je zásobovat informacemi.“ Bradwell se odmlčel a rozhlédl se po zčernalých

pozůstatcích vyhořelé čtvrti. Přejel si rukou po hlavě. Vypadal unaveně. 

„Co se děje?“ zeptal se Partridge. 

„Nic. Jenom jsem si vzpomněl, jak přesvědčoval rodiče, aby mi pořídili psa. ‚Je to jediné

dítě v rodině workholiků. Sežeňte tomu chudákovi klukovi voříška!‘ Walrond byl tělnatý, 

malý, s kachníma nohama, ale výřečný a s božským autem, takže na něho kupodivu letěly

ženský. Pro svoji práci ale neměl nezbytné předpoklady. Uvědomoval si, co by se dalo

provést s věcmi, na kterých pracoval. Vláda používala termín  neomezený potenciál, ale on

vždycky dodával   k destrukci. Nedával si pozor. Když vláda zjistila, že vynáší tajemství, 

poslali mu varování a poskytli dost času, aby se zabil sám, než se ukážou u něho doma

a zatknou ho. A on jim vyšel vstříc. Předávkoval se.“ Bradwell si povzdychl. „Toho psa

jsem pojmenoval Art po Arthuru Walrondovi. Musel jsem se ho vzdát, když moji rodiče

umřeli. Teta na něj byla alergická. Já toho pitomýho psa miloval.“

Bradwell   se   zastavil   a otočil   se   k Partridgeovi.   „Moje   rodiče   nechal   zabít   tvůj   táta. 

Nejspíš on sám vydal ten rozkaz. Zastřelili je ve spánku ještě před Explozemi, zblízka, 

s tlumičem. Já spal ve svý posteli. Vzbudil jsem se a našel je tam.“

„Bradwelle…“ řekl Partridge a natáhl k němu ruku, ale Bradwell se otočil zády. 

„Víš, co mě občas napadá, Partridgi?“ Nedaleko odsud se ozvaly jakési zvířecí zvuky, 

skučení, ptačí krákání. „Myslím, že už jsme stejně umírali na nějaký superviry. Sanatoria

byly plný. Vězení předělali na lazarety pro infikovaný. Voda byla  prosáklá nečistotami. 

A i kdyby nebylo toho, mezi lidma kolovala spousta zbraní a munice, ve městech vypukala

povstání.   Panovala   neúroda,   ten   hlad   byl   nesnesitelný.   Dusili   jsme   se   znečištěním

ve vzduchu, radiací. Postupně nám odumíraly poškozený plíce. Odkázaní sami na sebe jsme

si vystřelovali díry do těla, upalovali se zaživa. I bez Explozí bysme postupně vymírali

a nakonec se navzájem radostně utloukli na krvavou kaši. Takže to jenom urychlili, že? To

je všechno.“

„Tohle nemyslíš vážně.“

„Ne,“ řekl Bradwell. „Když mám trochu optimistickou náladu, říkám si, že se to ještě

dalo napravit. Existovala spousta lidí jako moji rodiče, kteří bojovali za správnou věc. Jenže

jim vypršel čas.“

„Tomuhle se teda říká optimismus.“

„Nebylo to zas tak špatný, že mě vychovávali nepřátelé státu. Aspoň jsem vyrůstal bez

iluzí. Po Explozích jsem věděl, že nemám zamířit do těch obřích středisek jako všichni

ostatní. Taky jsem věděl, že nepřijde žádná pomoc. Na to čekali všichni — že bude armáda

rozdávat vodu a deky a zajišťovat nutnou péči. Od rodičů jsem toho vyslechl dost, abych

věděl, že nemám nikomu věřit. Raději se dostat na seznam mrtvých. A tak jsem mrtvý. Tady

to není zas až tak zlé.“

„Smrt je horší, pokud opravdu umřeš.“

„Víš ale, co mi už navždycky uvízlo v paměti?“

„Co?“

„Mezi věcma rodičů jsem našel vzkaz od Walronda — takovou opileckou čmáranici. 

 Pravda je — mohli by je zachránit všechny, ale neudělají to.   Tohle mě vždycky trápilo. 

A pak   se   v jednom   takovém   článku   někdo  Willuxe   zeptal   na radiační   rezistenci   Dómu. 

Odpověděl: ‚Radiační rezistence má neomezený potenciál pro nás všechny.‘“

„Jenže to neměla. Ne všechny.“

„Tvůj otec usiloval o skoro kompletní destrukci, aby mohl začít znova. Že by se snažil

předstihnout   ty,   co   už   mu   dýchali   na záda?   Nebo   ty,   kteří   mohli   každou   chvíli   přijít

s řešením radiační rezistence pro všechny? Byl jako vynálezce brnění, který když už mají

brnění všichni, musí vymyslet kuši — taková ta eskalace  zbraň, obrana, lepší zbraň, lepší

 obrana?“

„Já nevím. Pro mě už je to teď cizí člověk.“ Na krátký okamžik si Partridge přál, aby byl

jeho otec mrtvý. Zlo, pomyslel si v duchu. Jeho otec není prostě jen schopný dopouštět se

zla. On na něm aktivně pracoval. Proč? ptal se v duchu. Kam se podíval, všude viděl jen

širokou rozlohu zdevastované země. Trochu se zapotácel, jak se snažil s tím pocitem ztráty

srovnat. A pak se mu noha o něco zachytila a on klopýtl. 

Když   znovu   nabyl   rovnováhu,   sehnul   se   a zvedl   ze   země   kovový   předmět   se   třemi

křidélky vějířovitě vycházejícími z ostré špičky, oblepený hlínou a popelem. Bradwell se

k němu vrátil a zadíval se na tu věc v jeho ruce. 

„Je to šipka?“ zeptal se Partridge. „Vzpomínám si na takové, co se s nima házelo na terč, 

ale nikdy jsem neviděl takhle velkou.“

„Je to zahradní šipka,“ vysvětlil Bradwell. 

Partridge   to   dřív   uslyšel,   než   uviděl   —   takové   zasvištění,   které   skoro   připomínalo

bzučící včelu. Odstrčil Bradwella stranou. Oba tvrdě dopadli s vyraženým dechem na zem

a do země za jejich zády se zabodla další šipka. Bradwell se vyškrábal na nohy. „Tudy!“

vykřikl. Oba se rozběhli k červeno-modré hroudě roztaveného plastu a přikrčili se za ní. 

Šipky   přilétaly   rychle   jedna   za druhou,   svištěly   a ztěžka   dopadaly.   Dvě   se   zabodly

do plastu. A pak se všechno uklidnilo. 

Partridge vykoukl přes barevnou hroudu a spatřil jakýsi příbytek postavený na cihlách se

zdmi podpíranými plastem natahaným z jiných dvorků. „Dům,“ řekl. „A před ním nízký

plot.“ Partridge si vzpomněl na ty tyčkové ploty s malými závorami, které se při otevření

zhouply, na psy uvázané u boudy, kteří poskakovali po dvoře. Tenhle plot vězel z větší části

pevně zaklíněný do země a na vršku každé plaňky bylo něco pověšeného. Zkraje nedokázal

poznat, co jsou ty zvláštní věci zač, ale pak si všiml jakési zčernalé okrouhlé klícky —

širokého hrudního koše, jehož některé kosti byly popraskané a další docela chyběly. O dvě

laťky dál visela široká lebka. Lidská lebka. Část jí scházela. Před troskami domu seděly dvě

další   lebky   zevnitř   osvětlené   svíčkami   jako   halloweenské   lucerny   z dýně.   Halloween. 

Partridge si vzpomínal, jak měl na sobě navlečenou krabici pomalovanou tak, aby vypadal

jako   robot.   Žároviště   bývala   proslulá   oslavami,   stromy   ověšenými   duchy   a Santy

balancujícími na střechách. Zahlédl i něco, co připomínalo zahradu, zrytou půdu osázenou

kolíky, ale byly to jen další kosti. Tyhle byly dekorativně seskládané, kůstky rukou někdo

rozprostřel tak, aby vypadaly jako květy. V jiném světě znamenaly tyhle věci — tyčkové

ploty, halloweenské lucerny, zahrady — domov. Teď už ne. 

„Co je to?“ zeptal se Bradwell. 

„Nevypadá to moc dobře. Tihle jsou pyšní na to, že zabíjejí.“ Do plastu narazila další

šipka. „A mají dobrou mušku. Tohle je ta ochranka?“

„Může   být,“   připustil   Bradwell.   „Pokud   jo,   tak   se   vzdáme.   Chceme,   aby  nás   zajali

a odvedli k ní. Jenže nezjistím, jestli jsou to oni, dokud je neuvidím. A na to potřebuju lepší

úhel. Přeběhnu k té hroudě plastu támhle.“ Bradwell ukázal před sebe. 

„Snaž se, ať tě netrefí.“

„Kolik těch zahradních šipek asi tak můžou mít?“

„Nechci vědět, co začnou používat, až jim dojdou zahradní šipky, ty jo?“ poznamenal

Partridge a zavrtěl hlavou. 

Bradwell vyrazil. Šipky se zaměřily na něj. Najednou vykřikl. Zapotácel se a chytil se

za levý loket. Zasáhli ho do ramene. Utíkal ale dál a vrhl se za sousední plastovou hromadu. 

Partridge se rozběhl za ním, než mu v tom Bradwell stačil zabránit. Sprintem překonal

nechráněný prostor a smykem se zastavil vedle Bradwella, který už měl rukáv bundy samou

krev. Partridge se natáhl po šipce, která uvízla Bradwellovi v paži. 

„Nedělej to!“ vykřikl Bradwell a odkutálel se stranou. 

„Musíš to dostat ven,“ namítl Partridge. „Co jako, to se bojíš trochy bolesti?“ Chytil mu

ruku u lokte. „Udělám to rychle.“

„Počkej, počkej,“ řekl Bradwell. „Udělej to na tři.“

„Tak jo.“ Partridge se sklonil k Bradwellově paži, přitlačil ji k zemi a sevřel šipku pevně

v dlani. Uvízla hluboko. „Raz, dva —“ A vytáhl ji ven, přičemž mu natrhl bundu. 

„Do prdele!“ zařval Bradwell. Z rány vytryskla krev. „Proč jsi nenapočítal do tří?“

Drobná pomsta, pomyslel si Partridge, neodolatelná chuť oplatit Bradwellovi, že mu

dával najevo takové opovržení, že ho praštil, když se Pressia tehdy ztratila. Tak trochu

Bradwella nenáviděl, ale možná jen proto, že on začal nenávidět jeho jako první. „Musíme

to ovázat,“ řekl Partridge. 

„Do prdele s tím!“ prohlásil Bradwell a přitiskl si loket k žebrům. 

„Sundej   si   tu   bundu.“   Partridge   ji   pomohl   Bradwellovi   stáhnout   z ramen.   Partridge

využil té menší díry, rukáv odtrhl, ovázal jej nad ramenním svalem a pevně stáhl. „Škoda, 

že jsem si je nemohl líp prohlídnout,“ poznamenal Partridge. 

„Ale, a víš ty co? Myslím, že máš možnost.“ Bradwell ukázal přímo před sebe. 

A tam, nízko nad zemí, svítily dvě oči. Nějaké dítě vykukovalo zpoza nohy většího

stvoření   navlečeného   v bojové   výstroji   —   kovové   hrudní   pláty  z čepelí   sekačky,   přilba

na hlavě.   Přes   rameno   se   vinul   dlouhý   cop.   Žena   byla   ověšená   zbraněmi,   ze   kterých

poznávali jen části — řetěz od kola, vrták, řetězová pila. 

„To není tak zlé,“ prohodil Partridge. „Jenom jedna ženská a děcko. My jsme dva.“

„Jen počkej,“ zarazil ho Bradwell. 

Za ní se začaly tiše vynořovat další postavy. Samé ženy a většina z nich měla děti, buď je

držely, nebo stály vedle nich. Další zbraně — kuchyňské nože, dvojzubé grilovací vidlice, 

rožně, ruční sekačky na trávu. Obličeje měly kropenaté sklem, úlomky kachliček, střípky

zrcadel, kousky kovu, dlaždičkami, lesklým plastem. Spoustě z nich splynula zápěstí, krky

a ušní lalůčky se šperky. Nejspíš se pořád dloubaly v kůži, aby jim do ní šperky nezarostly, 

protože ji zdobily drobné jizvičky pokryté tmavě červenými stroupky. 

„Takže nás našli? Tohle jsou ti lidi, které jsi čekal?“ zeptal se Partridge. 

„Jo,“ odpověděl Bradwell. „Myslím, že jo.“

„Já bych je tipoval na domácí paničky,“ zašeptal Partridge. 

„S děckama,“ dodal Bradwell. 

„Proč jsou všecky ty děti tak malé?“

„Nemůžou vyrůst. Brzdí je těla jejich matek.“

Partridgeovi dělalo obrovský problém uvěřit, že lidé, kteří kdysi bydleli v těchto domech, 

mohli vůbec přežít. Všecko to byli podporovatelé vlády, kteří postrádali odvahu projevit

vlastní   přesvědčení.  A ti,   kteří   tu   odvahu   měli,   jako   třeba   paní   Farelingová,   zmizeli. 

Pocházejí ty matky s dětmi z těchhle uzavřených komunit, jsou to ti, kteří dřív dováděli

na plastových prolézačkách? „To nás teď umlátí k smrti parta hospodyněk?“

Jak se dav stahoval blíž, všiml si Partridge, že děti nekráčejí   vedle  svých matek. Ony

s nimi   byly   spojené.   Žena,   kterou   zahlédli   jako   první,   se   přibližovala   nepravidelným

krokem.   Dítě,   které   vypadalo,   že   se   jí   drží   za nohu,   s ní   ve skutečnosti   splynulo. 

Chlapečkovi scházely nohy a jedna paže a jeho trup a hlava vyčnívaly ženě z horní půlky

stehna. Další ženě vykukovaly oči z cibulovité dětské hlavy, která jí seděla na krku jako

vole. 

Obličeje   těch   žen   byly   vyhublé   a nevraživé.   Trochu   se   hrbily,   jako   by   se   chystaly

zaútočit. 

Partridge si těsněji přitáhl šálu, aby jeho nepoznamenaná tvář zůstala skrytá. 

„Na to už je pozdě,“ řekl Bradwell. „Prostě dej ruce vzhůru a usmívej se.“

Oba pořád ještě na kolenou zvedli ruce nad hlavy. 

„Vzdáváme se,“ řekl Bradwell. „Přišli jsme sem, abychom se setkali s Vaší matičkou. 

Potřebujeme její pomoc.“

Nějaká žena s dítětem splynutým k boku přistoupila a přistrčila Partridgeovi před obličej

skládací   kočárek   vyzbrojený   nožem.   Jiná   žena,   která   svírala   dlouhé   ostré   zahradnické

nůžky, došla k Bradwellovi a neuvěřitelnou silou ho nakopla do hrudníku. Zahradnice mu

jimi   mávala   před   obličejem,   rozevírala   je   a zavírala,   až   se   jejich   ostré   čepele   blyštěly. 

Nůžky měla vrostlé do jedné ruky, ale manipulovala s nimi ta druhá. A pak mu stoupla

bosou nohou na hrudní kost, nůžky doširoka otevřela a podržela mu je nad hrdlem. 

Partridge ucítil, jak mu něco trhlo paží dozadu. Vytáhl hák na maso, prudce se obrátil

a máchl jím nad hlavou zakrslého dítěte. Ruka holčiččiny matky splynula s dceřinými zády. 

Při   tom   nepodařeném   úderu   se   zapotácel   dopředu.   Žena   ho   rychle   nakopla   kolenem

do břicha, pěstí ho nabrala do brady a přiložila mu kuchyňský nůž na srdce. 

Její dcera se rozesmála. 

Partridge pochopil, že tyhle ženy a jejich děti ovládají taktiku a násilí jim není cizí. Jsou

to vojáci. Díky svému silovému kódování by jich dokázal přemoct najednou tak půl tuctu, 

ale teď už viděl, že je jich víc než stovka. Postupně se vynořovaly další stíny. Rychle k nim

přistoupilo několik žen. Zbavily je nožů, háků na maso i nově nabytých zahradních šipek. 

Ta žena s kuchyňským nožem popadla Partridge za ruku, a když ji sevřela, připadalo mu, 

jako   by   měla   prsty   poseté   řadami   ostrých   zubů,   které   se   mu   zařezávaly   do masa. 

S vynaložením   značné   síly   ho   vytáhla   na nohy.   Podíval   se   na svoji   bledou   paži,   teď

potřísněnou krví, a pak si všiml její dlaně, na níž se leskly střepy zrcadla. Zpoza opasku

vytáhla starý tmavý povlak na polštář. Jiná žena za jeho zády mu zkroutila ruce a svázala

mu je k sobě tak pevně, že se jeho lokty téměř dotýkaly. Vrhl rychlý pohled po Bradwellovi, 

který už teď taky stál a byl spoutaný. 

Poslední, co Partridge zahlédl těsně předtím, než mu ženy hodily na hlavu ten povlak, 

byl zlatý křížek a tenký řetízek splynutý s popálenou hrudí. 

A pak zavládla tma, cítil jen svůj vlastní vlhký dech tlumený tmavou kapucí. 

Vzpomněl si na oceán. Nezabalila ho maminka na pláži jednou do deky? Neslyšel, jak

mu větrem čechraná látka pleská o uši, až přehlušila i neutuchající řev oceánu? Co se asi

stalo   s oceánem   teď?   Viděl   jeho   snímky   pořízené   pomocí   grayscale   technologie.   Byl

neklidný a rozbouřený. Ale grayscale nikdy nedokáže zachytit oceán. Ani statický obraz. 

Zavřel   oči   a namlouval   si,   že   má   hlavu   pod   dekou   a oceán   je   nedaleko   odsud   a jeho

maminka hned vedle. Doufal, že pořád žije. 

Nějaké dítě vykřiklo, naříkavě jako racek. 

Pressia

Arabové

Polovinu  Ingershipova   kostnatého   obličeje  vyplňovala  kovová   destička   s pohyblivým

pantem v místech, kde by měl mít špičku brady. Připevnil ji tam někdo, kdo věděl, co dělá, 

profesionál. Ne jenom nějaký ranhojič jako Pressiin dědeček. Ne. Tohle provedl někdo

vybavený skutečnými znalostmi a nástroji. Ten pant umožňoval Ingershipovi mluvit, žvýkat

a polykat. I tak mu slova z úst vycházela ztuha a pracně. Kovová destička mizela pod kůží

na bradě a táhla se tak vysoko, že se nedalo poznat, kde končí kov a začíná kůže obepínající

mu lebku, protože na ní měl nasazenou vojenskou čapku. Druhou stranu tváře měl čistě

oholenou,   růžovou.   Už   jenom   pohled   na jeho   hlavu   Pressii   děsil,   protože   se   jí   přitom

pokaždé   vybavil   ten   výstřel,   škubnutí,   náraz   chlapcovy  lebky  o zem.   Sama   sice   žádný

zabiják není, ale dovolila, aby ho zastřelil El Capitan. Stejně by umřel, jistě. Prosil El

Capitana, aby to udělal. Bylo to milosrdné. Tohle ale nepomáhalo. Je vinná. 

Pressia seděla vedle Ingershipa na zadním sedadle neuvěřitelně nablýskaného černého

sedanu. Slunce měli přímo nad hlavou. V rozkazech stálo, že má El Capitan doprovodit

Pressii   Belzeovou   pět   kilometrů   ke staré   zhroucené   vodárenské   věži   s rozpraskanou

a zčernalou cibulovitou věžičkou, kde na ně bude čekat auto. Když tam dorazili, auto už

opravdu stálo na místě a vypadalo tak naprosto dokonale, jako by pocházelo z jiného světa. 

Zadní   okénko   sjelo   s tichým   zašelestěním   dolů   a v něm   se   ukázal   Ingershipův   obličej. 

„Nastupte,“ přikázal. 

Pressia následovala El Capitana na druhou stranu vozu. Otevřel dvířka. Pressia vklouzla

dovnitř první, pak nastoupil El Capitan a zabouchl za sebou. S puškou přehozenou přes

rameno a Helmudem na zádech se musel značně předklánět. Helmud zabíral dost místa, 

takže bylo v autě najednou těsno. Ingership se po něm chladně podíval, skoro jako by chtěl

El Capitana požádat, aby Helmuda sundal. Pressia si představila Ingershipa, jak říká:   Co

 takhle hodit to vaše zavazadlo do kufru? 

Namísto toho Ingership prohlásil: „Vystup.“

„Kdo? Já?“ zeptal se El Capitan. 

„Já?“ zopakoval Helmud. 

Ingership přikývl. „Počkáš tady. Řidič ji pak doveze zpátky.“

Pressia nechtěla, aby šel El Capitan pryč. Nechtěla zůstat o samotě s Ingershipem. Něco

na té jeho mechanické mluvě a záhadném klidu ji znepokojovalo. 

El Capitan otevřel dvířka, vystoupil, zabouchl a pak zaťukal na okénko. 

„Zmáčkni tu páčku,“ poradil jí Ingership. 

Pressia posunula páčku na vnitřní straně dveří a na špičce prstu ucítila elektrické vibrace. 

Okénko zajelo do dvířek. 

„Jak dlouho budete pryč?“ zeptal se El Capitan. Pressia si všimla, jak se jeho prst otírá

o kohoutek pušky. 

„Počkej tu na ni,“ prohlásil Ingership a nařídil řidiči, aby nastartoval. 

Auto   s trhnutím   vyrazilo   kupředu,   zvířilo   mračno   prachu   a trochu   s nimi   smýklo

dopředu. Kromě jízdy v náklaďáku OSR, kdy měla ruce svázané a ústa přelepená páskou, 

neseděla   Pressia   v autě,   co   si   pamatovala.   Vybavuje   se   jí   ale   vůbec   někde   hluboko

ve vzpomínkách, jaký to byl pocit? Bála se, že sklouzne ze sedadla. Oknem proudil dovnitř

vítr a s ním i popel. 

„Zavři to okno!“ přikázal Ingership hlasitě. 

Pressia posunula páčku opačným směrem a okno vyjelo zase nahoru. Začalo teď trochu

pršet,   a protože   byl   sedan   naleštěný,   kapky   deště   se   na něm   perlily   a hladce   klouzaly. 

Pressia by ráda věděla, odkud se to auto vzalo. Bylo elegantní, bez sebemenší poskvrnky. 

Přečkalo Exploze v nějaké ultra vyztužené garáži? 

Řidič po ní celou dobu pokukoval ve zpětném zrcátku. Byl to mohutný chlap, volant

svíral tlustýma rukama. Měl tmavou pleť s výjimkou míst, kde mu zůstaly hluboké, jasně

rudé popáleniny. Proplouvali po opuštěných pozůstatcích zchátralé dálnice. Větší část trosek

někdo ze silnice odklidil, přesto ale museli jet pomalu. Krajina byla pustá. Už uplynula

dlouhá   doba,   co   za sebou   nechali   Žároviště,   vyhořelé   věznice,   rehabilitační   centra

a sanatoria.   Silnici   postupně   nahradil   plevel   a vyježděné   koleje.   Podle   slunce   Pressia

poznala, že míří na severovýchod. Občas narazili na bezhlavé sloupy billboardů, roztavené

skořápky   restauračních   řetězců,   benzinových   stanic   a motelů,   vyvržená   břicha

osmnáctikolek   a ožehlých   náklaďáků   zanechaných   po straně   cesty   jako   zčernalé   kostry

mrtvých velryb. Vždycky tu a tam bylo vidět, jak někdo vytahal ze sutin nepotřebné věci

a naaranžoval   z nich   nějaký   vzkaz   jako   třeba   peklo   je   tam,   kde   je   srdce   nebo   ještě

výmluvnější proklatci. 

Dál byla krajina čím dál tím prázdnější. Pustiny. To Pressii připomnělo, jaké měla vlastně

štěstí. Tady venku nezůstalo nic než spálená země, která se možná táhne všemi směry

donekonečna. Žádná silnice. Jedinou vegetaci představovaly jakési drobné seschlé křoviny. 

I v Pustinách však zůstávaly alespoň drobné stopy života. Občas se něco zavlnilo pod

povrchem, potulní prašivci, nějaký tvor, který se stal součástí samotné země. 

Z Pustin byli všichni jako na trní. V autě zavládl mlčenlivý neklid, jako by se prudce

změnil   tlak.   Před   nimi   se   najednou   vztyčil   jeden   prašivec   —   byl   velký   a připomínal

medvěda, ale tvořila jej hlína a prach. Řidič strhl volant a vyhnul se mu. 

Ingership   seděl   strnule.   Dával   okatě   najevo,   že   nemá   v úmyslu   mluvit   o čemkoli

důležitém,   přinejmenším   zatím.   „Tys   ještě   nikdy   nebyla   mimo   město,   co?“   zeptal   se. 

Na Pressii to dělalo dojem nucené nicotné konverzace. 

„Ne.“

„Je to tak lepší, že tu El Capitan není s námi. Ještě není pořádně připravený. Neříkej mu

o tom, co tady venku uvidíš. Zbytečně by ho to popudilo,“ pokračoval Ingership. „Bude se

ti to líbit, Belzeová. Myslím, že oceníš, co jsme s tímhle místem provedli. Jíš ústřice?“

„Ústřice?“ zeptala se Pressia. „Jako z moře?“

„Doufám, že je máš ráda. Nic jiného tady nejíme.“

„Jak jste se k nim dostali?“ vyzvídala Pressia. 

„Mám styky,“ odpověděl Ingership. „Ústřice na půlce lastury. Je to získaná chuť.“

 Získaná chuť?  Pressia si nebyla jistá, co ten termín znamená, ale líbil se jí. Chuť je něco, 

co můžete získat? Byla by naprosto šťastná, kdyby ji prostě jen s dostatečnou pravidelností

krmili čímkoli, aby získala chuť. Hrozně ráda by získala jednu chuť a pak další a ještě další, 

dokud by neměla kompletní sbírku chutí. Ale ne. Připomněla si, že těmhle lidem nemůže

v nejmenším důvěřovat. Pustiny — tak tady se z ní chystají vytlouct informace? 

Víc než hodinu ujížděli mlčky. Před autem proklouzávali prašivci, svíjeli se jako hadi. 

Řidič na ně najížděl a drtil ta stvoření pneumatikami. Pressia neměla tušení, jak dlouho ještě

budou takhle pokračovat. Celou noc? Několik dní? Jak daleko až vlastně sahají Pustiny? 

Mají vůbec konec? Nakonec k nim dorazíte, ať už se pustíte kterýmkoli směrem. Nikomu se

nikdy nepodařilo je překonat a zase se vrátit. Alespoň tedy pokud Pressia věděla. Slyšela, že

prašivci tam jsou ještě horší než v Sutinovištích. Jsou rychlejší, hladovější. Přežívají z mála

a netíží je kámen a beton. Pokud se rozhodl Ingership vyvézt Pressii za město, aby z ní

vytloukl informace, nechá ji pak v Pustinách umřít? 

Konečně   se   kus   před   nimi   objevila   na obzoru   nějaká   vyvýšenina   —   kopec?   Jak   se

přibližovali, všimla si Pressia, že tam něco roste, dokonce se opravdu zelená. Když vůz

dospěl  až  ke kopci,  zahnul  doprava  a najel  do dlouhé  zatáčky.  Země  se opět  proměnila

v tvrdou připomínku silnice. Jakmile vyjeli ze zatáčky, otevřel se Pressii pohled na údolí —

zemědělskou půdu obklopenou dalšími Pustinami. Táhly se tam bohaté lány, ne zrovna

větrem   cuchaná   pšenice,   ale   něco   tmavšího,   těžšího,   tečkovaného   jakýmisi   drobnými

žlutými   kvítky,   řady   holých   stvolů   zpevněných   kolíky   i další   dřeviny   obtížené

neidentifikovatelným nafialovělým ovocem. Mezi řádky se pohybovali rekruti v zelených

uniformách.   Někteří   pojížděli   s malými   plastovými   nádržkami   na kolečkách   a něčím   tu

vegetaci stříkali. Další zřejmě sbírali vzorky. Pohybovali se ztěžka a pokulhávali, narušenou

kůži vystavovali matně zářícímu slunci. 

Rozkládaly se tam pastviny se statnými zvířaty, která byla huňatější než krávy, měla delší

čumáky   a scházely   jim   rohy.   Pomalu   se   kolébala   na nejistých   kopytech   poblíž   řady

skleníků.   Cesta   se   kroutila   až   k žlutému   domu   ve tvaru   písmene  A a k červené   stodole

kousek stranou, která se tam tyčila natřená jásavými barvami, jako by se nikdy nic zlého

nestalo. Bylo to tak naprosto ohromující, že tomu skoro nedokázala uvěřit. 

Podobné věci si Pressia vybavovala z Bradwellových výstřižků a vzdáleně i z vlastních

vzpomínek. 

Dědeček znával farmáře ještě jako kluk. „Zemědělství je poměrně novodobá záležitost, 

když vezmeš v úvahu celkovou zkušenost druhu  Homo sapiens,“ vysvětloval jí. „Pokud ho

dokážeme znovu postavit na nohy — produkovat víc jídla, než spotřebujeme —, můžeme

vrátit   zpátky   i náš   starý   způsob   života.“   Ale   země   je   spálená   a nepřátelská,   semena

zmutovala,   sluneční   svit   je   zkalený   prachem   a sazemi.   Lidé   mají   raději   malé   zahrádky

za oknem, kde pěstují semínka takových rostlin, o kterých vědí, že je nezabijí. Můžou tak

na ně   dávat   pořád   pozor,   v noci   je   schovávat,   aby   je   nikdo   neukradl.  A upřednostňují

hybridní   zvířata,   která   si   osobně   uloví.   Vykrmovat   nějaké   zvíře   a udržovat   ho   naživu

představuje   pro   většinu   lidí,   kteří   se   pořád   snaží   především   sami   přežít,   příliš   velké

břemeno. Každá generace živočichů má své vlastní genetické deformace. Maso, ze kterého

by se jednomu mohlo udělat zle, jeho bratrovi třeba vůbec neuškodí. Je lepší prohlédnout si

takové hybridní zvíře živé — ujistit se na vlastní oči, jestli je opravdu zdravé —, než ho

sníte. 

„Tolik rostlin,“ poznamenala Pressia. „Jak to, že tu mají dost sluníčka?“

„Trochu jsme se povrtali v kódování. Kolik slunce která rostlina potřebuje? Můžeme

tuhle potřebu ovlivnit? Ve sklenících používáme mechaniku, reflexní povrchy, které přesně

lokalizují světlo, dokážou ho uchovat a přenést do listí samotných rostlin.“

„Čerstvá voda?“

„Stejný princip.“

„Co přesně jsou tyhle rostliny zač?“

„Hybridy.“

„Víte, kolik lidí byste s touhle spoustou potravin dokázali nakrmit?“ Pressia chtěla těmi

slovy vyjádřit zděšení, ale Ingership je vzal jako plnoprávnou otázku. 

„Kdyby to všechno bylo poživatelné, mohli bychom rozšířit produkci natolik, abychom

uspokojili potřeby osminy populace.“

„Ono se to nedá jíst?“

„Dosáhli jsme jistých drobných úspěchů. Ovšem skutečně skrovných. Mutace, které se

vyskytly náhodně. Obvykle se nejednalo o naše plánované pokusy.“

„Osmina   populace   by  to   spořádala,   ať   už   by  to   bylo   poživatelné   nebo   ne,“   namítla

Pressia. 

„Ach   ne,   ne   jedna   osmina   nešťastníků.   Myslím   tím,   že   bychom   dokázali   uspokojit

stravovací nároky jedné osminy obyvatel Dómu a udržovat je při životě, až se nakonec vrátí

mezi nás,“ vysvětlil Ingership. 

Dóm?   Ingership   přece   patří   k OSR.   Je   to   El   Capitanův   nadřízený.   OSR   plánuje,   že

jednoho   dne   dobude   Dóm.   Budují   armádu.   „A co   OSR?“   podařilo   se   Pressii   ze   sebe

vypravit. 

Ingership se na ni podíval a usmál se polovinou obličeje. „Už brzy ti bude všechno zcela

jasné.“

„Ví o tomhle El Capitan?“

„Ví, i když vlastně neví, že ví. Co kdybys mu řekla, že žiju tady venku ve stanu… jako

Arabové za dávných časů v poušti?“ Nedokázala poznat, jestli žertuje nebo ne. 

„Arabové,“   zopakovala   Pressia,   jako   by   teď   přebírala   roli   Helmuda.   Vzpomněla   si

na svatební hostinu svých rodičů, jak jí dědeček popisoval bílé stany a bílé ubrusy a bílý

svatební dort. 

„Stany. Rozumíš? To je rozkaz.“ Ingershipův hlas zněl najednou strnule, jako by nebyl

zčásti kovový jen jeho obličej, ale i hrtan. 

„Chápu,“ řekla Pressia rychle. 

Pár   minut   vládlo   ticho   a pak   Ingership   pokračoval:   „Ve volném   čase   se   vrtám

ve starožitnostech. Snažím se znovu vytvořit potraviny, o které jsme přišli. Pořád to ještě

není dotažené k úplné dokonalosti. Ale už jsme tak blízko.“ A pak si Ingership zhluboka

povzdechl. „Malý kousek staromódní civilizovanosti tady uprostřed divočiny.“

Staromódní   civilizovanost?   Pressia   si   nedokázala   v nejmenším   představit,   co   by   to

mohlo znamenat. „Kde jste získali ty ústřice?“ zeptala se. 

„Ach, ty,“ odvětil Ingership a mrkl na ni. „Malé tajemství. Musím si taky něco nechat

v rukávu!“ Pressia nechápala, proč by si měl cokoli schovávat po rukávech. 

Řidič zaparkoval před širokým schodištěm na verandu a Pressia si vybavila slova staré

písničky, kterou její maminka tolik milovala, té její ukolébavky — o dívce, která sama tančí

na verandě. 

A pak vyšla z domu nějaká žena, aby je přivítala. Měla na sobě zářivě žluté šaty, jako by

chtěla ladit s domem, a její pleť se na první pohled zdála tak bílá, že se skoro až blyštěla. Je

Čistá? Pak si ale Pressia uvědomila, že to není její pleť. Byla to jakási punčocha vyrobená

z tenkého,   elastického,   skoro   lesklého   materiálu.   Pokrývala   každičký   kousek   jejího   těla

včetně prstů na rukou a měla drobné úhledně obšité otvory pro oči a ústa — a když se ta

žena dost přiblížila, spatřila Pressia takové otvory dokonce i na nosních dírkách. Žena byla

stejně hubená jako Ingership. Kosti na jejích hranatých ramenou vypadaly jako boule. 

Ingership vystoupil z auta a Pressia následovala jeho příkladu. 

Když   Ingershipova   žena   vykřikla:   „To   je   ohromné!   Mám   takovou   radost,   že   jste   to

zvládli!“ punčocha se ani nepohnula. Dokonale přiléhala ke svalům tváře — jediný faldík se

nerýsoval kolem rtů, ani kousek napnuté tkaniny nikde nezplošťoval nos. Na hlavě měla

paruku,   lehce   načechranou   blonďatou   paruku,   která   jí   zakrývala   uši   a kterou   si   vzadu

na zátylku sepnula širokou sponou. Zřejmě si netroufala sestoupit ze schodů. Přidržovala se

zábradlí, jako by se snažila udržovat rovnováhu. 

Pressia   následovala   Ingershipa   do schodů   a zastavila   se   na verandě.   Ingership   políbil

manželku na tvář, ale vlastně to nebyla její tvář. Byla to ta punčocha. „Tohle je moje krásná

manželka!“

Ingershipovou   ženou   pohled   na Pressii   trochu   otřásl,   jako   by   nebyla   zvyklá   vídat

přeživší. Jeden kotník na jehlovém podpatku se jí podlomil. 

Pressia schovala panenčinu hlavu za záda. „Ráda vás poznávám,“ řekla tiše. 

„Jistě,“ odvětila Ingershipova manželka. 

„Ústřice na půl lastuře?“ zeptal se Ingership ženy. 

„Vychlazené   a připravené!“   oznámila   s úsměvem.   Hladká   punčocha   na jejím   obličeji

zůstala dokonale vypnutá. 

Pressia

Ústřice

V okamžiku, kdy vkročili dovnitř, zavřela Ingershipova žena dveře a pak stiskla knoflík

na zdi, který automaticky roztáhl podél linie veřejí gumové těsnění. Aby sem nepronikl

prach? napadlo Pressii. Pokud ano, fungovalo to skvěle. Zeď smetanové barvy se jen leskla. 

Dřevěné   podlahy   zářily.   Měli   tam   pověšenou   malbu   farmy   obklopené   kopci   sněhu, 

dokonale bílého a jiskřivého, jako by popel vůbec neexistoval. 

„Vítej   do našeho   skromného   příbytku,“   prohlásil   Ingership   a přejel   prstem   po bílé

dřevěné liště, která se táhla skoro ve výši pasu podél zdí. Zvedl prst k očím. Zůstala mu

na něm lehká čmouha popela. Ani se nesnažil uvolnit kovový pant čelisti a jen procedil skrz

zaťaté zuby ke své ženě: „Odporné!“

Zatvářila se zdrceně. „Odporné!“ pípla. 

Pressia   nikdy   neviděla   tolik   elegance   —   koberec   vyplétaný   zářivě   modrými   květy, 

zábradlí vyřezané u paty schodiště do spirály, zlacený strop. Zahnuli do jídelny s dlouhým

stolem zakrytým červeným ubrusem. Talíře byly prostřené, stříbro zářilo, zdi opět zdobil

květinový vzor. Ke stropu bylo přimontované obrovské světlo vyrobené z blýskavého skla, 

žádné   střepy,   ale   umně   broušené   tvary.   Pressia   si   nedokázala   vzpomenout   na správné

pojmenování pro tyhle lampy. Kdysi ho slyšela použít dědečka, když si hrála s Freedlem

a jeho napadlo, že do Freedlovy klece umístí svíčku. Pěkně celý pokoj seshora osvětlila. 

Vzpomněla si na Bradwella. Nedokázala tu myšlenku potlačit. Co by asi řekl o tomhle

okázalém vystavování bohatství? Nejspíš by prohlásil, že je to úchylné.  Víte, že vás Bůh

 miluje, protože jste bohatí!  Úplně ho slyšela, jak si z tohohle domu dělá legraci. Věděla, že

by se tím měla taky cítit znechucená. Kdo by s čistým svědomím mohl bydlet tady, když ví, 

jak žijí všichni ostatní?  Jenže tohle byl  domov — krásný domov. Chtěla by tu bydlet. 

Zbožňovala to lesklé zaoblené dřevo na opěradlech židlí, sametové závěsy, zdobené rukojeti

stříbrných příborů. Někde nahoře měli určitě vanu a vysoko načechranou postel. Tady by se

mohla cítit v bezpečí, v teple, v míru. Je to tak zlé, toužit po takovémhle životě? V duchu si

dokázala představit Bradwellův výraz, jak říká:  Ano, jistě že je to zlé.  Připomněla si ale, že

už nezáleží na tom, co si o ní Bradwell myslí. Nejspíš ho už nikdy neuvidí. Ta myšlenka

znovu probudila v její hrudi bolest. Přála by si, aby to tak nebylo. Přála by si, aby jí to bylo

jedno. 

Na stole   ležela   velká   obálka   z konopného   papíru,   na kterou   někdo   tlustými   písmeny

tmavým inkoustem napsal: Pressia Belzeová. Působilo to na ni zlověstně, i když si nebyla

jistá proč. Odsunula ale tyhle starosti stranou a namísto toho obrátila svou pozornost k jídlu

—   misce   světlých   kukuřičných   zrnek   lesknoucích   se   tukem,   jakýmsi   světle   hnědým

hromádkám,   na nichž   se   blyštily   kapičky   vody,   posazeným   na hrbolatých   bílých

skořápkách,   což   byly   nejspíš   ty   ústřice   na půl   lastuře,   a vejcím.   Celá   bílá   vejce,   ještě

ve skořápce,   rozříznutá   napůl,   žluté   žloutky   ztuhlé,   ale   dosud   vlhké.   Tohle   jsou   ty

starožitnosti, ve kterých se Ingership vrtal — ty, které  pořád ještě nejsou dotažené k úplné

 dokonalosti?  Ale už jsme tak blízko?  Pressii tedy dokonalé připadaly. 

Stůl byl prostřený pro šest osob. Pressia přemítala, jestli čekají ještě někoho. Ingership se

usadil v čele a jeho manželka — jejíž jméno se Pressia dosud nedozvěděla — odsunula židli

po straně stolu, nalevo od Ingershipa. „Tady, prosím,“ vyzvala ji. Pressia se posadila a žena

jí pomohla židli zase přisunout, jako by Pressia byla nesvéprávná. Panenčinu hlavu vklínila

pod stůl. 

„Citronádu?“ zeptala se Ingershipova paní. 

Citrony — Pressia věděla, co to je, ale citronádu nikdy neochutnala. Kde by taky vzala

citrony? 

Ingership, aniž by se na ni podíval, přikývl. 

„Ano, prosím,“ řekla Pressia. „Děkuji.“ Už to bylo tak dávno, co ji učili způsobnému

chování, že si nebyla jistá, jestli odpověděla správně. Dědeček se ji pokoušel učit etiketě, 

když byla ještě malá, protože takhle prý vychovávali i jeho. Jeho maminka mu říkávala:

„Pro případ, že bys jednou musel stolovat s prezidentem.“ Jako by bez prezidenta veškeré

argumenty pro dobré chování rázem odpadly. 

Ingershipova   manželka   se   vrátila   ke stolu   s lesklým   kovovým   džbánem   tak

vychlazeným,   že   se   na jeho   stěnách   perlily   kapičky,   a nalila   každému   z nich   sklenici. 

Citronáda byla zářivě žlutá. Pressia by se nejradši napila hned, ale čekala. Usoudila, že

nejlepší bude dělat všechno přesně tak jako Ingership, v přesně stejném pořadí. Třeba se mu

tím   nějak   přiblíží,   když   si   bude   myslet,   že   je   do jisté   míry   stejná   jako   on.  V té   jasně

osvětlené místnosti zářil kov v Ingershipově obličeji jako chrom. Napadlo ji, jestli si ho

každý večer leští. 

Ingership   zvedl   bílý   látkový   ubrousek,   který   rozprostřel   a zastrčil   si   ho   pod   bradu. 

Pressia   ho   jednou   rukou   napodobila.   Štítek   vojenské   čapky   si   Ingership   stáhl   do čela. 

Pressia čapku neměla, a tak si jen uhladila vlasy. 

Když Ingershipova manželka vzala do rukou mísu s ústřicemi, zvedl dva prsty a ona mu

na talíř položila dvě lastury. Pressia udělala to samé. K tomu jednu naběračku omaštěné

kukuřice. A navrch tři vejce. „Přeji dobrou chuť!“ řekla žena. 

„Děkuji ti, miláčku,“ odpověděl Ingership a pak se podíval na svoji manželku a usmál se. 

Byl  na ni  zřejmě  pyšný.  Manželka  mu  úsměv oplatila. „Pressio, moje manželka  patřila

k Femininním feministkám, ještě zamlada, víš, před…“

„Aha,“ odvětila Pressia, i když jí termín  Femininní feministky vůbec nic neříkal. 

„Vlastně byla ve výboru. Její matka byla zakladatelkou.“

„Moc hezké,“ podotkla Pressia zdvořile. 

„Pressia určitě chápe ten vnitřní boj,“ pokračoval Ingership. „Sama bude přece muset

najít rovnováhu mezi svým postavením důstojníka a vlastní ženskostí.“

„My věříme v opravdové vzdělání pro ženy,“ řekla Ingershipova žena. „Věříme v úspěch

a emancipaci, ale proč to musí být v rozporu s prostými ženskými přednostmi — krásou, 

elegancí, oddaností domovu a rodině? Proč by to mělo znamenat, že musíme pohupovat

aktovkou a chovat se jako muži?“

Pressia se podívala na Ingershipa, protože neměla nejmenší tušení, co na to říct. Že by

tady jeho žena odříkávala nějaké staré propagandistické fráze? Teď už přece není opravdové

vzdělání pro nikoho. Domácnost a rodina? Co je to vlastně aktovka? 

„Drahoušku, drahoušku,“ brzdil ji Ingership. „Jen žádnou politiku.“

Jeho   manželka   se   zadívala   na těsně   obtaženou   punčochu   na špičkách   svých   prstů, 

zatahala za ni a odpověděla: „Ano, ovšem. Moc se omlouvám.“ Usmála se, pokývala hlavou

a rychle vyrazila směrem, kde se zřejmě nacházela kuchyň. 

„Počkej,“ zarazil ji Ingership. „Pressia je konec konců dívka. Možná by si ráda prohlédla

opravdovou kuchyň v celé její zrenovované nádheře. Pressio?“

Pressia zaváhala. Upřímně řečeno, vůbec se jí nechtělo Ingershipa opustit. Začala na něj

spoléhat, že jí poskytne nápovědy, jak se patřičně chovat, to pozvání ale přijmout musela. 

Byla by hrubost odmítnout. Holky a kuchyně. Znechucovalo ji to, nahlas ale prohlásila: „No

ano! Ovšem! Kuchyně!“

Ingershipova manželka vypadala značně nervózně. V jejím obličeji se pochopitelně dalo

číst jen velice stěží, když byl schovaný pod punčochou, ale znovu se roztržitě zatahala

za konečky punčochy na prstech. „Ano, jistě,“ řekla. „Bude mi vskutku potěšením.“

Pressia se zvedla, ubrousek odložila na židli a zase ji zasunula. Prošla za Ingershipovou

manželkou lítacími dveřmi. 

Kuchyně byla prostorná. Veliké světlo na stropě viselo nad dlouhým úzkým stolem, který

se táhl středem. Pracovní desky byly prázdné, uklizené, nedávno otřené. 

„Dřez. Myčka nádobí,“ vysvětlovala Ingershipova žena a pokynula k velké černé lesklé

skříňce   pod   pracovní   deskou.   „Lednice.“   Ukázala   na vysokou   skříň   se   dvěma   částmi, 

jednou velkou naspod a menší nahoře. 

Pressia ke každé věci přistoupila a prohodila: „Moc hezké.“

Ingershipova   manželka   přešla   k dřezu.   Když   se   Pressia   postavila   vedle   ní,   otočila

kovovou páčkou s koulí na konci a vytryskla voda. „Nedovolím, aby ti ublížili,“ zašeptala. 

„Neboj se. Mám plán. Udělám, co půjde.“

„Ublížili?“

„On ti neřekl, kvůli čemu jsi tady?“

Pressia zavrtěla hlavou. 

„Tu máš,“ řekla Ingershipova žena a podala Pressii malou bílou kartičku s červeným

pruhem, který se táhl středem — jasně červeným jako čerstvá krev. „Můžu ti pomoct, ale vy

se mě pak musíte pokusit zachránit.“

„Nechápu,“ zašeptala Pressia s pohledem upřeným na kartičku. 

„Schovej si ji.“ Ingershipova manželka sevřela Pressii ruku. „Dobře to schovej.“

Pressia si kartičku vzala a vsunula ji hluboko do kapsy kalhot. 

A pak Ingershipova žena kohoutek zase zavřela. „A takhle to funguje! Trubky a vůbec!“

Pressia se na ni zmateně podívala. 

„Vítej u nás!“ řekla žena. 

„Díky,“ odpověděla Pressia, ale vyznělo to spíš jako otázka. 

Odvedla Pressii z kuchyně zpátky do jídelny. Pressia se posadila. 

„Je to nádherná kuchyň,“ poznamenala Pressia, stále celá zmatená. 

„Že ano?“ odvětil Ingership. 

Jeho žena se maličko uklonila a zmizela zpátky v kuchyni. Pressia slyšela řinčení hrnců. 

„Omlouvám se,“ prohodil Ingership a zasmál se. „Neplácá vždycky jen nějaké hlouposti

o politice.“

Pressia zaslechla jakýsi hluk od vchodových dveří a ohlédla se tím směrem. Stála tam

mladá   žena   v punčoše   hodně   podobné   té,   kterou   měla   Ingershipova   žena,   jen   ne   tak

dokonalé a čisté. Na sobě měla tmavě šedé šaty a boty s hranatými špičkami. Držela kbelík

a houbu a tiše otírala zdi, hlavně to místo, které Ingership považoval za odporné. 

Ingership zvedl půlku vajíčka a vložil si ji do úst. Pressia ho okamžitě napodobila. Chvíli

ho jen tak převalovala v ústech, přejížděla jazykem po hladkém povrchu vajíčka a pak se

do něj zakousla. Měkký žloutek byl slaný. Chutnalo to božsky. 

„Asi se divíš,“ poznamenal Ingership, „docela přirozeně — jak? Jak je to možné? Ten

dům, stodola, jídlo.“ Zakroužil rukou ve vzduchu, jako by chtěl zahrnout všechno kolem. 

Jeho prsty působily překvapivě půvabně. 

Pressia rychle spolkla zbytek vajíčka. Ještě s plnými ústy a sevřenými rty se usmála. 

„Takže, zasvětím tě do malého tajemství, Pressio Belzeová. A to zní: moje žena a já

fungujeme   jako   spojky   mezi   tímhle   světem   a Dómem.   Víš,   co   to   znamená?   Spojky?“

Nečekal ale na Pressiinu odpověď. „Jsme prostředníci. Budujeme most. Víš, že už před

Explozemi   to   tady   bylo   všechno   ztracené.   Rudá   vlna   spravedlnosti   se   snažila   velice

usilovně   a já   jsem   hluboce   vděčný   za Návrat   civilizovanosti.   Něco   jsme   ale   obětovat

museli. Druhá strana udeřila jako první; i Jidáš byl součástí božího plánu. Rozumíš tomu, co

ti tady říkám? Byli tady jedni, kteří přijali civilizovanost za svou, a druzí, kteří by to nikdy

neudělali. Musíme věřit, že Exploze jistým způsobem přispěly k vyššímu dobru. Existovali

mezi námi takoví, kteří byli připravení, a takoví, kteří si nezasloužili vstoupit dovnitř. Dóm

je dobrotivý. Dohlíží na nás jako laskavé oko boží a teď ode mne a od tebe něco žádá. A my

mu prokážeme službu.“ Ostře se podíval na Pressii. „Vím, co si teď myslíš. Já musel patřit

k těm, kteří si podle velkého božího plánu do Dómu vstoupit nezasloužili. Byl jsem hříšník. 

Tys byla hříšnice. To ale ještě neznamená, že musíme v páchání hříchů pokračovat.“

Pressia   netušila,   na co   se   soustředit   dřív.   Ingership   je   nějaká   spojka,   která   věří,   že

Exploze byly trestem za jejich hříchy. V Dómu by chtěli, aby přeživší přesně tomuhle věřili

— že si tohle všechno zasloužili. Nenáviděla Ingershipa — hlavně proto, že měl moc. 

Pohrává   si   s nebezpečnými   myšlenkami,   ohání   se   bohem   a hříchem   v zájmu   mocných, 

protože by chtěl mít ještě větší moc. Bradwell by ho nejspíš popadl pod krkem, párkrát by

s ním praštil o zeď, až by mu promáčkl ten jeho kovový obličej, a pak by mu udělil lekci

z historie. Ale Pressia tuhle možnost nemá. Seděla u stolu a hleděla na tu konopnou obálku. 

K tomuhle Ingership celou dobu směřoval? Aby jí dal tuhle obálku? Přála by si, aby už to

konečně jednoduše prozradil. Chtějí snad od ní něco v Dómu? A co se s ní stane, jestli

odmítne? Spolykala zbytek vajíček. Každé z nich si vychutnávala,  získávala  je pro svůj

žaludek. 

Ingership zvedl ústřici k ústům, naklonil ji jako plytký šálek čaje a celou ji spolkl. Pak se

podíval na Pressii, jako by ji pobízel, nebo že by to byl nějaký test? „Skutečná lahůdka,“

prohlásil. 

Pressia zvedla ústřici ze svého talíře. Cítila drsný okraj lastury na svých prstech a pak

i na spodním rtu. Naklonila ji a ústřice jí sklouzla dozadu do hrdla a pak dolů do žaludku. 

Celé to proběhlo tak rychle, že si Pressia ani nebyla jistá, jak vlastně chutnala. Na jazyku jí

zůstala trocha slaného láku. 

„Lahůdka, ne?“ zeptal se Ingership. 

Pressia se usmála a přikývla. 

Ingership plácl dlaní vítězoslavně o stůl. „Ano, ano,“ prohlásil. „Chvilková připomínka

starého světa v ústech, to nejuspokojivější potěšení, které nám zůstalo.“ A pak vsunul ruku

do saka a vytáhl z vnitřní kapsy malou fotku. Položil ji na stůl a přisunul k Pressii. „Poznáš, 

kde to jsme?“

Byla to fotografie Ingershipa a jeho ženy. Nacházeli se v rohu jakési bílé místnosti. Vedle

nich stál muž asi Ingershipova věku navlečený od hlavy po paty do kontaminačního obleku. 

Bylo vidět, že se ten muž za malým průzorem, který mu zakrýval obličej, usmívá. Ingership

potřásal muži rukou v tlusté rukavici. V ruce držel plaketu. Jeho vyhublý obličej s lesklou

kovovou destičkou i manželčin v té její punčoše se groteskně usmívaly. Oba byli oblečení

celí v bílém. Že by Ingership a jeho manželka navštívili Dóm? Takže takhle se tam žije? 

Kontaminační obleky, tváře za průzory? Pressia cítila, jak se jí svírá žaludek. Bylo to kvůli

fotce? Nejedla moc rychle? 

Posunula   fotografii   přes   stůl   zpátky   Ingershipovi.   Na zádech   jí   vyrazil   svědivý   pot. 

Usrkla   citronády.  Byla   to  ta   nejbáječnější   věc,  jakou  kdy  ochutnala  —  kyselá   a sladká

zároveň. Jazyk jí trnul tak, že se jí vyklenul až k patru. Připadalo jí to úžasné. 

„Tohle bylo při slavnostním udělení vyznamenání v Dómu,“ vysvětlil Ingership. Zvedl

fotografii k očím a zadíval se na ni. „Vlastně v takovém předsálí. Zpátky jsme museli projít

řadou vzduchotěsně uzavřených komor.“

„To nosí takovéhle obleky pořád?“

„Ach, ne! Žijí ve světě, jako byl ten, ve kterém jsme dřív žili i my, až na to, že tenhle je

bezpečný   a kontrolovanýa,   a,   a —   čistý.“   Vrátil   fotku   do vnitřní   kapsy   bundy   a pak   ji

láskyplně poplácal. „Obyvatelé Dómu se, i když jen ve velmi omezené míře, rozmnožují. 

Jednoho   dne   budou   chtít   znovu   zalidnit   Zemi.  A potřebují   lidi   na testování,   přípravu, 

zajištění a — tohle je klíčové, Pressio Belzeová, tohle je zásadní —  obranu.“

„Obranu?“

„Obranu,“ přitakal Ingership. „A právě proto jsi tady.“ Ohlédl se přes rameno, aby se

ujistil, jestli tamta žena pořád čistí zdi. Čistila. Ingership luskl prsty a ona rychle sebrala

svůj kbelík a zmizela v chodbě. „Víš, z Dómu utekl jeden Čistý. Ve skutečnosti ovšem ten

útěk očekávali a rozhodli se, že ho nechají odejít. V Dómu netouží držet nikoho proti jeho

vůli. Ale když už se chystal uprchnout, chtěli ho mít pod důkladným dohledem — vybavit

ho ušními implantáty, aby ho slyšeli v případě, že by potřeboval pomoc, a implantovanými

čočkami, aby viděli to, co vidí on, a v případě nebezpečí ho dopravili domů.“

Pressia   si   vzpomněla,   jak   prvně   spatřila   Partridge   —   jeho   bledý   obličej,   vysokou, 

hubenou postavu a nakrátko ostříhanou hlavu, přesně jak se povídalo mezi lidmi. Věděla, že

na Ingershipově vysvětlení něco nesedí, nedokázala ale říct co přesně. „Co je zač tenhle

Čistý?“ zeptala se. Chtěla zjistit, kolik toho Ingership ví, nebo aspoň kolik je ochotný jí

sdělit. „Proč by kvůli němu vynakládali takovouhle námahu?“

„Takhle uvažuje důstojník, přesně takhle, Pressio. To rád vidím. Po pravdě, je to syn

někoho dost důležitého. A utekl o chvilku dřív, než v Dómu očekávali, než ho stihli uspat

a vybavit vším potřebným pro jeho vlastní ochranu.“

„Ale proč?“ vyptávala se dál Pressia. „Proč by chtěl odejít z Dómu?“

„Předtím to nikdy nikdo neudělal. Jenže tenhle Čistý, Ripkard Crick Willux — také se

mu říká Partridge —, k tomu měl dobrý důvod. Hledá svoji matku.“

„Jeho matka je mezi přeživšími?“

„Nešťastnice, ano, bohužel. Hříšnice jako my ostatní.“ Ingership vysrkl další ústřici. „Je

to zvláštní věc. V Dómu získali nové informace, že přežila, a teď jsou přesvědčení, že se

ukrývá v podzemním doupěti, sofistikovaném, ale malém bunkru. Věří, že je tam proti své

vůli, že ji tam drží jako vězně. Vojenské jednotky Dómu se snaží tohle doupě lokalizovat

za pomoci svých pokročilých prostředků pozemního průzkumu. Chtějí ji bezpečně dostat

ven,   než   samotný   bunkr   zničí.   Taky   si   nepřejí,   aby   si   přitom   ten   Čistý   nějak   ublížil. 

A protože tenhle Čistý není odpovídajícím způsobem vybavený, potřebujeme, aby ho někdo

doprovázel, aby ho vedl, střežil a bránil ho.“

„Mě?“

„Ano, tebe. Dóm chce, abys Čistého našla a celou dobu se držela u něj.“

„Proč já?“

„Tohle nevím. Mám značně vysoký stupeň prověření. Ale ne nejvyšší. Víš o tom klukovi

něco? Máš na něj nějaké spojení?“

Pressii znovu sevřela žaludek křeč. Nebyla si jistá, jestli by se měla pokusit lhát nebo ne. 

Uvědomila si ale, že už ji nejspíš stejně prozradil výraz ve tváři. Byla příšerná lhářka. 

„Nemyslím.“

„Hm, tak to je zklamání,“ povzdechl si Ingership. Zklamání, že na něj nemá spojení, 

nebo že možná zatajuje informace? Netušila, co z toho měl na mysli. 

„A vy se domníváte, že jeho máma je pořád naživu?“ Pressii zaplavila naděje. Mohla by

pomoci zachránit Partridgeovu matku. Nakonec měl pravdu. 

„Jsme přesvědčeni, že je naprosto živá.“

„Kdo je to  my?“ zeptala se Pressia. „Pořád říkáte  my.“

„Myslím tím samozřejmě Dóm. My. A ta definice může zahrnout i tebe, Pressio.“ Začal

poklepávat   prsty   o stůl.   „Budeme   tě   samozřejmě   muset   připravit.   Máme   tady   k tomu

potřebné vybavení. Proběhne to pochopitelně naprosto civilizovaně. Moje manželka umí

připravit éter.“ Naklonil se k Pressii. „Cítíš ho?“

Pressia   zavětřila   ve vzduchu   a všimla   si   jakéhosi   nechutně   sladkého   pachu.   Malátně

přikývla, najednou se jí příliš zvedal žaludek, než aby se zmohla na něco víc. Cítila horko

v břiše   a v hrudi.   Horko,   které   jí   vyšlehávalo   do rukou   a nohou.   Éter?   „Něco   není

v pořádku,“ řekla. Začala se jí zmocňovat závrať. Nedokázala si pomoct, pořád musela

myslet na toho kluka v lesích. Nemělo to logiku, ale napadlo ji, jestli si tohle nezasloužila

jako trest za to, že ho nechala umřít. Tohle se přihodí těm, kdo se stanou svědky vraždy

a nic nepodniknou? 

„Cítíš to?“ zeptal se Ingership. „Už to cítíš v celém těle?“

Pressia se k němu obrátila. Obličej měl najednou rozmazaný. 

„Chtěl jsem, aby sis užila tohle potěšení, než se pustíš do svého skutečného úkolu. Malý

dárek. Pobídka.“

Takže Ingershipova žena připravila éter, aby Pressii uspali? Měla v kapse tu zvláštní

kartičku — bílou s proužkem, který připomínal čerstvou krev. „Myslíte to jídlo?“ zeptala se

slabým hlasem Pressia, která si nebyla jistá, co za dárek to vlastně mělo být. 

„Tak to už nám nezbývá moc času. Taky to cítím.“ Rychlým pohybem si hrubě přetřel

paže. „Ještě jednu fotografii.“ Tentokrát sáhl do vnější kapsy saka hned nad bokem. Posunul

obrázek k Pressii. 

Pressia   musela   přivřít   oči,   aby   dokázala   zaostřit.   Na fotce   byl   její   dědeček.   Ležel

na posteli pod bílou přikrývkou. Na nose měl nasazený nějaký dýchací přístroj a všimla si

větráku v hrdle, rozmazané pohyblivé skvrny ve stínu jeho brady. Usmíval se do aparátu. 

Jeho obličej působil poklidně a vypadal mladší, než jak si ho pamatovala. 

„Dobře o něj pečují.“

„Kde je?“

„V Dómu přece!“

„V Dómu?“ Je to vůbec možné? Všimla si kytice ve váze na nočním stolku. Opravdové

květiny? Takové, které voní? Srdce jí poskočilo. Její dědeček dýchal. Ten větrák v jeho

hrdle nasával čistý vzduch. 

„On je pochopitelně taková naše pojistka, která ti poskytne motivaci pro plnění tvého

úkolu. Rozumíš?“

„Dědeček,“ zašeptala Pressia. Pokud neudělá to, co jí řeknou, někdo ho zabije. Přejela

rukou po panenčině hlavě schované pod stolem. Pocítila další vlnu závrati. Vzpomněla si

na domov. Freedle. Jestli jejího dědečka odvedli pryč, kde je asi Freedle? 

„Při   své   misi   ale   budeš   pod   ochranou.   Speciální   jednotky   budeš   mít   stále   po ruce. 

Neuvidíš je, ale nikdy nebudou daleko.“

„Speciální jednotky?“

„Ano, už jsi je viděla. Ne snad? Už podali do Dómu hlášení, že jste je s El Capitanem

zpozorovali. Neuvěřitelná stvoření. Víc zvířata než lidi, ale dokonale pod kontrolou.“

„Takže v lesích ti super dokonalí tvorové… ti byli z Dómu? Speciální jednotky…“ To

jídlo, které snědla, byly ony starožitnosti, v nichž se vrtal, a Pressia už teď pochopila, co tím

myslel, když říkal, že  pořád nejsou dotažené k úplné dokonalosti. Ale už jsme tak blízko, jak

se Ingership vyjádřil.  Tak blízko.  Oni ji otrávili. 

Pressia vklouzla rukou pod okraj svého talíře a popadla rukojeť jídelního nože. Musí se

odsud dostat. Zvedla se, nůž schovaný za stehnem. Všechno kolem ní chvíli kroužilo a pak

se zas houpalo. Snažila se zaostřit na písmena svého jména na té konopné obálce. Určitě

obsahuje rozkazy pro ni. 

„Miláčku!“ zavolal Ingership na svou ženu. „Už cítíme účinky… Náš host…“

Pressii se sevřel žaludek. Přejela pohledem po místnosti, až se zastavila na Ingershipově

obličeji. Ta polovina s živým masem byla jakoby propadlá. Objevila se jeho manželka, celá

lesklá ve své druhé kůži až na ústa, která měla zakrytá zelenou maskou. Na rukou měla

navlečené světle zelené latexové rukavice. A pak jako by se Pressii pohnula podlaha pod

nohama. 

Ingership se po ní natáhl. Vytasila nůž a namířila mu ho na břicho. „Pusťte mě odsud,“

nařídila. Možná se jí ho podaří zranit dost na to, aby se dostala ke dveřím. 

„Tohle není zrovna zdvořilé chování, Pressio!“ pokáral ji Ingership. „To není ani trošku

zdvořilé.“

Vrhla   se  po něm,   ale   ztratila   rovnováhu,  a jak  se  po ní  natahoval,   rozřízla   mu  ruku. 

Z rány rychle vytryskla krev, po jeho košili se rozlila rudá skvrna. 

Přeběhla ke dveřím a přitom odhodila nůž, aby mohla zdravou rukou uchopit kliku, ale ta

jenom   naprázdno   cvakla.   Nepovolila.   Bylo   jí   zle   a točila   se   jí   hlava.   Padla   na kolena

a začala   zvracet.  Převalila   se  na bok,  panenčinu  hlavu   přitiskla  k hrudi.  Nad  Pressiinou

hlavou se objevil Ingership a ona mu hleděla vzhůru do tváře, osvětlené křišťálem toho

třpytivého svítidla připevněného na stropě za ním. Jak se takovémuhle světlu říká? Co je to? 

„Pozval jsem tě sem, abys mohla ochutnat všechno to jídlo,“ řekl Ingership. „Nesliboval

jsem ti ale, že si ho můžeš nechat v žaludku. Řekni mi, že to nestálo za to! Řekni!“

Jeho vojenská čapka zmizela, takže se Pressii naskytl pohled na podivně svraštělou kůži

v místech,   kde   se   setkávala   s kovem.   Ingership   vrávoral,   ruka   mu   krvácela   a pak   se

najednou zapotácel a Pressia dostala na okamžik strach, že spadne přímo na ni. Ale on se

natáhl ke své ženě a chytil ji rukama za punčochu na kostnatých nadloktích. „Doveď mě

k tomu kbelíku! Celý hořím, miláčku. Už to cítím v končetinách. Je to jako oheň! Hořím!“

A pak si Pressia vzpomněla na to slovo. „Lustr,“ vydechla. Nádherné slovo. Jak na ně

mohla zapomenout? Až znovu uvidí dědečka, zašeptá mu to slovo do ucha. 

 Lustr, lustr, lustr. 

El Capitan

Čapka

El Capitan se opíral o silně pokroucený roh zřícené vodárenské věže, odkud dával pozor

na prašivce, a mezitím se setmělo. Občas zaslechl v písku šelest. Pokoušel se po nich střílet, 

ale neměl dost světla a oni byli příliš rychlí, aby je trefil. Zdálo se ale, že je výstřely aspoň

zastrašily. 

Měl   hlad   a byla   mu   zima.   Nohy   mu   natekly   z toho,   jak   celou   dobu   vláčel   bratra

na zádech. Spící  Helmud  představoval  mrtvou váhu.  Začal  chrápat, a tak  se El Capitan

předklonil   a pak   sebou   prudce   cukl   dozadu,   až   Helmudem   udeřil   o tvrdou   skořepinu

vodárenské věže. Helmud rozmrzele zafuněl, zasténal a začal kňourat, dokud mu El Capitan

nenařídil, aby zmlkl. 

Jak dlouho už je Pressia pryč? Nedokázal to odhadnout. Snažil se navázat spojení, ale

vysílačka byla hluchá. 

Když El Capitan konečně zahlédl černé auto, za nímž se zvedal chochol prachu, pocítil

spíš vztek než úlevu. Vůz se pomalu klikatil Pustinami. Ten manévr musel mít  nějaký

důvod. Že by řidič takhle křižoval, protože se bojí, že se před ním zvedne nějaký prašivec? 

Těžko říct. 

Konečně vůz zastavil. Byl pokrytý vrstvou tmavého písku. Na pneumatikách měl krustu

zaschlého   bláta.   To   snad   jezdili   někde   po poli?   El   Capitan   se   vztyčil   a Helmud   začal

z jakéhosi důvodu zase kňourat. „Nech toho, Helmude,“ zařval El Capitan, natáhl se dozadu

a pořádně Helmuda šťouchl. Zapraskalo mu v krku, ale mrtvý nebyl. Tohle jeho krk zkrátka

občas dělal. 

Řidič ani nestáhl okénko. El Capitan přistoupil k vozu a jednoduše si otevřel dvířka. 

Po Ingershipovi   ani   vidu,   což   ho   v nejmenším   nepřekvapilo.   Ingershipovy   návštěvy

proběhly vždycky rychle. Pressia se opírala o zadní okénko, nohy měla překřížené a rukama

si zakrývala oči. Pod slabým světlem ve stropu vozu vypadala jakoby scvrklá a potlučená. 

El Capitan vlezl dovnitř a drsně zabouchl dvířka. Na sedadle mezi nimi ležela konopná

obálka nadepsaná Pressiiným jménem s roztrženou pečetí. Zdálo se, jako by ji někdo celou

pomačkal a pokroutil. 

„Jedem zpátky na základnu, ne?“ zeptal se El Capitan řidiče. 

„Přijde na to,“ odpověděl ten chlap. „Teď se řídím rozkazy, které mi dá Belzeová.“

„Cože? Belzeová?“

„Tak to řekl Ingership.“

El Capitan tomu obětoval celé roky a teď přebírá velení Pressia Belzeová? Po jediné

večeři? „Ingership ti řek, abys poslouchal Pressiiny příkazy namísto mých? Ježíši!“

„Ježíši,“ zopakoval Helmud. 

„Přesně tak, pane.“

El Capitan se nahnul přes přední sedadlo a ztišil hlas. „Vypadá příšerně,“ prohlásil. 

„No, není mrtvá,“ odvětil řidič. 

El Capitan se znovu opřel do sedadla. „Pressio,“ řekl tiše. 

Pressia se obrátila a zamžourala na něj. Oči měla zarudlé a kalné. 

„Jsi v pořádku?“

Pressia přikývla. „Ingership žije ve stanu jako Arabové za dávných časů.“

„To je pravda?“ zeptal se El Capitan. 

„Pravda?“ přeptal se Helmud. 

Pressia se zadívala z okna, maličko nadzvedla panenčinu hlavu a pohnula s ní napravo

nalevo, jako by jí zavrtěla. To za ni teď snad mluví ta panenka? Podívala se na El Capitana, 

jako by se ho ptala, jestli to gesto pochopil. Odhadl, že nedůvěřuje řidiči a nechce, aby něco

zaslechl. 

El Capitan přikývl a pak to otestoval: „Tak co, užila sis trochu života na vysoký noze?“

„Bylo   to   skvělé,“   odpověděla   Pressia   a pak   znovu   zavrtěla   panenčinou   hlavou.   El

Capitan pochopil. Něco se stalo. Něco zlého. 

„Tohle jsou ty tvoje rozkazy?“ Dotkl se obálky. 

„Ano.“

„Hraju v tom nějakou roli?“

„Chtějí, abys mi pomáhal.“

„Potřebuju vaše rozkazy, Belzeová,“ ozval se řidič. „Kam teď?“

„Nelíbí se mi tvůj tón,“ prohlásil El Capitan. Napadlo ho, že by bouchl řidiče do hlavy, 

ale rozmyslel si to. Nechtěl Pressii rozrušit. 

„Vám se můj tón líbit nemusí,“ odsekl řidič. 

Pressia zvedla obálku za jeden konec a vyklopila její obsah na sedadlo: list papíru se

seznamem pokynů, fotografii starého muže odpočívajícího poklidně v nemocniční posteli

a malý palmtop. El Capitan už neviděl funkční počítač celé věky, jenom samé nepoužitelné. 

Černé monitory, roztavený plast, pár klávesnic, součástky uvízlé v kůži. „Je to sledovací

zařízení,“ vysvětlila El Capitanovi. „Musíme najít ten blikající bod. Muž, osmnáct let.“

El Capitan zvedl palmtop. Natolik si zvykl na svoji vysílačku, že mu připadal hrozně

cizí. Byl hladký, s lesklou, skoro až jakoby naolejovanou obrazovkou. Monitor ukazoval

terén z leteckého pohledu. A skutečně zahrnoval i jeden malý modře blikající bod. Pulzující

tečka   se   posouvala   po obrazovce.   El   Capitan   se   jí   dotkl   a obrazovka   mu   před   očima

najednou   rozkvetla   do detailního   záběru   oblasti   kolem   modrého   blikajícího   bodu. 

Na monitoru se objevila slova — 24. ulice, Cheneyova třída, Komerční a obchodní banka. 

Nebyla to náhodou ta banka, o které mluvila jeho matka jako o K&O? Že by šlo o máminu

banku? Vzpomněl si na lízátka ve sklenici, která měla víko s gumovým uzávěrem, a řady

lidí   obklíčených   sametovými   provazy   připomínajícími   labyrint.   Ale   ulice   už   dneska

nevypadají tak jako dřív. Obrazovka odhalovala pravdu, hromady trosek, jenom proložené

starou mapou města. „Vím, kde to je,“ poznamenal. „Ten modrej bod tady.“

„Dobře,“ řekla Pressia. 

Pozorně si prohlížel monitor a hledal tržiště, které tam poblíž nedávno zahájilo provoz. 

Nenašel ho. „Není to aktualizovaný.“

„Ne úplně.“

„Víš, co je ten modrej bod zač?“ zeptal se El Capitan. 

„Je to Čistý. Uprchl z Dómu přes systém vzduchové filtrace.“

El Capitan si vždycky chtěl nějakého Čistého zabít. Byla to prostá touha stejně všední

a nutkavá jako hlad. „A co se s tím Čistým chystají udělat? Nácvik střelby na cíl?“

„Použijeme ho k tomu, aby nás dovedl ke své matce.“ Pressia mhouřila oči na horizont. 

„A nakonec předáme Čistého i jeho matku Ingershipovi.“

„A on uspořádá veřejnou popravu?“

„On je vrátí nazpátek.“

„Vrátí nazpátek?“

„Ano.“

Do Dómu. El Capitanovi najednou došlo, že Ingership spolupracuje s Dómem. Jako by

to   věděl   už   dlouho,   jenom   si   to   odmítal   připustit.   No   jasně,   pomyslel   si   v duchu.  To

znamená, že OSR ve skutečnosti vůbec neexistuje. El Capitan si vzpomněl, jak tehdy hledal

pohřbené pušky, zatímco mu na zádech umíral bratr, jak mu krev zoufale bušila v žilách, 

když pátral po nějakých orientačních bodech. Celý svět někdo dočista očesal, srovnal ho se

zemí.   Jeho   máma   už   tehdy   byla   nějakou   dobu   mrtvá   a pohřbená   na hřbitově   za zdmi

sanatoria. Žádné orientační body. Ty jsi to přežil, připomněl si rychle. „Rád vidím, že si

Ingership získal tvoji loajalitu a důvěru,“ poznamenal. 

„Absolutně,“ odpověděla Pressia, která stále nepřítomně vyhlížela z okna. El Capitan

nespouštěl oči z té její ruky s panenčinou hlavou, která se teď zvedla, jen maličko, nad

sedadlo a zakroutila sebou. Pak se Pressia obrátila a pohlédla El Capitanovi do očí. „Má, 

doufám, i tvoji loajalitu a důvěru?“

Poslouchá je řidič a všecko to nahlásí? Na tom nezáleželo. El Capitan nebyl schopný

odpovědět.   Nedokázal   ani   přikývnout.   Takhle   on   se   podrazit   nedá.   V hrudi   cítil   oheň. 

Helmud sebou neklidně vrtěl, jako by se El Capitanův palčivý vztek šířil společně sdílenou

krví i do jeho těla. Už zase rychle pohyboval prsty jako stará dáma, která nervózně plete

dětské botičky. 

„Tak kam?“ zeptal se řidič. 

„Řeknem ti, až budeme chtít!“ křikla na něj Pressia. El Capitan na ni byl hrdý a ulevilo

se mu, když viděl v jejích tvářích zase trochu barvy. 

Znovu se podíval na palmtop. „Máš nějaký plán?“

Přikývla panenčinou hlavou a pak pro pořádek dodala: „Budeme sledovat ten blikající

bod.“

El Capitan položil prst na fotografii a přitáhl si ji přes sedadlo k sobě. „Nějakej tvůj

známej?“

„Můj dědeček.“

„Pěkně se tam o něho starají.“

„Ano.“

Takže oni mají Pressiina dědečka jako rukojmí. Takhle oni na to jdou. El Capitan zvedl

list   papíru   s pokyny   a přejel   po něm   očima.   Mají   najít   Čistého,   získat   si   jeho   důvěru, 

sledovat ho až k cíli, jeho matce, předat cíl Speciálním jednotkám, které dorazí, jakmile je

zavolají přes vysílačku. „Speciální jednotky?“

„Ti tvorové, co ti vykrádají pasti.“

El   Capitan   se   snažil   všechno   si   to   nějak   srovnat   v hlavě.   Pokračoval   ve čtení.   Mají

zabezpečit příbytek toho cíle a všechno, co najdou uvnitř — za každou cenu — obzvlášť

pilulky, kapsle, ampulky.  Cokoli, co bude vypadat, že to má něco společného s medicínou. 

Akci   má   na povel   Belzeová.   El   Capitan   jí   má   pomáhat   a asistovat.   Cítil   se   mizerně

a chycený v pasti jako rekruti v ohradě. Zlostně svíral pěsti. A připadalo mu, že se mu svírá

i hruď. 

„Víš, kam máme jet?“

Přikývla. 

„Budu poslouchat tvoje rozkazy akorát v případě, že opravdu víš, co máš dělat.“

„Jak říkal Ingership: ‚Dóm je dobrotivý. Dohlíží na nás jako laskavé oko boží. Něco teď

ode mě a od tebe žádá. A my mu prokážeme službu.‘“

El Capitan se nedokázal ovládnout. Rozesmál se. „Takže jsem se na to celý ty roky díval

špatně. Ha. To ale ode mě byla blbost, co? Dóm není vůbec žádný zlo. A přitom jsme

vždycky mysleli, že jsou to nepřátelé a že s nima budem jednoho dne bojovat. Nemám

pravdu, Helmude?“

Helmud neřekl ani slovo. Pressia hleděla kamsi přes čelní sklo. „Ne, nebudeme bojovat,“

odvětila.   Ale   El   Capitan   celou   dobu   pokukoval   po Pressiině   panenkovské   hlavičce

skrývající klouby jejích prstů. Zvedla ji a zase spustila. Ano. Budou bojovat. Pressia udeřila

pěstí do koženého sedadla. 

„Tak jo,“ prohlásil El Capitan. Jedna věc je jasná, musí se zbavit toho řidiče. „Co kdyby

sis vyrazila trochu na vzduch?“ Vlastně se ještě nikdy neslyšel mluvit takovýmhle tónem, 

laskavým, mírným. „Musíš se ujistit, že tě nezradí nohy. Trochu se projdi.“

Pressia se na něj na moment zadívala a pak přikývla. Vystoupila z auta, přičemž musela

hledat oporu ve dveřích, a chvilku měla co dělat, aby se udržela zpříma. Zdravou rukou se

chytila za hlavu, jako by ji jímala závrať. Potom dvířka zavřela. El Capitan sledoval, jak

zahnula za roh té zhroucené vodárenské věže. 

„Co je sakra?“ řekl řidič, který se obrátil na sedadle. 

Helmuda se zmocnilo rozčilení. Začal se El Capitanovi vrtět na zádech. „Sakra, sakra, 

sakra,“ šeptal. Bylo to varování. El Capitan to věděl. Helmud se snažil řidiči naznačit, aby

trochu ubral, ale on to nepochopil. „Belzeová má úkol a vy ji tady od něho zdržujete? Měl

bych vás nahlásit. Ingership bude —“

El Capitan se natáhl přes sedadlo a udeřil toho chlapa do krku. Řidičova hlava bouchla

o okýnko. El Capitan, obtížený Helmudem, vylezl z auta, pár spěšnými kroky ho obešel, 

otevřel dvířka u řidiče a vytáhl ho za klopy saka ven. Oba se zapotáceli. El Capitan mu

uštědřil ránu hlavou a mrskl s ním o zem do světel reflektorů. Helmud přitom narazil čelem

do zátylku El Capitanovy lebky. El Capitan nakopl řidiče do žeber, obešel jeho zkroucené

tělo a ještě ho nabral do ledvin. Sklouzl rukou k pistoli za opaskem, protože ho na moment

napadlo,   že   toho   chlapa   zastřelí,   ale   pak   se   rozhodl,   že   ho   zkrátka   nechá,   ať   si   tady

v Pustinách poradí, jak umí. 

Řidič se svíjel na zemi a vykašlával krvavou spršku, která zanechávala stopy na písku. El

Capitan poplácal kapotu vozu. Vzpomněl si na svoji motorku, jak na ní skoro lítal. Sedl si

na místo řidiče, přejel prstem po palubní desce a oběma rukama sevřel volant. Kdysi dávno

znal všechno, co se dalo o letadlech vůbec vědět, ale teď už mu bylo jasné, že se k nim

nikdy nedostane. Možná bude tohle podobný pocit, aspoň trochu. 

Stáhl okénko a zahvízdal skrz zuby. „Pressio!“

Když se znovu objevila, vypadala už o maličko líp. 

„Posaď se vedle mě. Řidič se cejtí poněkud indisponován. Řídit budu já.“

Pressia nasedla do auta a zavřela dveře. Na nic se neptala. Vzduch v té plechové jeskyni

přímo jiskřil elektřinou. El Capitan sešlápl plyn, zařadil zpátečku, kousek couvl a pak se

s vozem  rozjel.  Stočil  volant,  aby se  vyhnul   řidiči.   Pneumatiky se  chvíli  protáčely,   ale

za okamžik   se   chytly   a vůz   vystřelil   kupředu   s chraplavým   brbláním,   které   cítil   až

v žebrech. Zanechával za sebou zvířené mračno prachu, za nímž se rychle formoval první

prašivec. El Capitan ho zahlédl ve zpětném zrcátku, ozářeného zadními světly. A skoro jako

by byl zvířecky přitahován řidičovou krví, vrhl se prašivec po mužově těle, které se ztrácelo

v běsnění písku, zatímco jeho čapku unášel vítr přes Pustiny. 

Partridge

Matky

Ve švu tmavého povlaku na polštář, který měl Partridge na hlavě, byla malá trhlina. Tu

a tam zahlédl drobné útržky ze svého okolí, ale ne dost na to, aby zjistil, kde je. Poznal, že

je s Bradwellem eskortují silně ozbrojené ženy se svými dětmi — šlacha svalu, sádelnatá

zadnice, těžce nachýlená záda —, které je obklopovaly ze všech stran. Žena, která kráčela

v čele, držela ve výšce starou tábornickou lucernu přilepenou kusem lepicí pásky ke klacku. 

Svítilna poskakovala ve vzduchu a vrhala na všechny stíny. Všiml si, že ženy, které splynuly

s dětmi   v horní   polovině   těla,   si   vykračují   rázně.   Ženy   s dětmi   na nohou   vrávoraly

a pokulhávaly, každý krok je stál spoustu vynaloženého úsilí a energie. Některé neměly

žádné děti a ty působily vedle ostatních tak nějak obnažené, zredukované, jako by je někdo

ořezal na jakési menší verze jich samých. 

Ptáci v Bradwellových zádech zůstávali v klidu. Nejspíš takhle reagovali na Bradwellův

strach — nebo se možná v takovýchhle situacích už ani nebál. Třeba je to jedna z předností

toho, když jste mrtví. A možná ti ptáci prostě jen věděli, kdy držet zobák. 

Vždycky jednou za čas se Bradwell zeptal, kam jdou, a nedostal žádnou odpověď. 

Ženy zachovávaly mlčení. Když děti začaly žvatlat nebo kňourat, utišily je nebo vytáhly

něco z kapsy a vrazily jim to do úst. Skrz tu trhlinu viděl Partridge děti jen v záblescích, 

vykukující   zpoza   nohou,   přidržované   u pasu,   v objetí   paží.   Jejich   oči   byly   podivně

průzračné,   úsměvy   letmé.   Bez   ustání   pokašlávaly,   ale   na rozdíl   od dětí   na tržišti   nešlo

o chraplavý kašel vycházející z hloubi plic. 

Partridge   poznal,   že   je   ženy   vedou   pryč   z té   ohrazené   komunity,   pryč   od hromad

roztaveného plastu. Půda tady byla hustěji posetá sutinami, mezi nimiž převládal beton

a asfalt, proto usoudil, že mají namířeno do bývalého nákupního centra. Zakroutil hlavou, 

aby dostal tu trhlinu v látce před oči. Svítila jim lucerna a jiná žena ještě svírala baterku, 

s níž   osvětlovala   sutiny   obchodního   domu,   kudy   se   rychle   proplétali.   Zahlédl   kousek

cedule, která dřív visela nad kinem; zbývala z ní dvě  E a jedno  L a Partridge si vzpomněl

na úhoře — ty elektrické. Byly to vlastně ryby, nebo to byli hadi? U dalších obchodů už se

ani   nedalo   určit,   co   v nich   kdysi   prodávali   —   lidé   z nich   odtahali   všechno,   co   stálo

za záchranu. Odnesli dokonce i sklo a kovové součásti, zbylo tam jen pár stropních obkladů. 

A pak,   jakoby   zázrakem,   světlo   baterky   proniklo   hluboko   do stínů   a zachytilo   jednu

zářivku, která zůstala netknutá. 

Ozvěna   jejich   kroků   se   vytratila.   Dorazili   do nějakého   rozlehlého   prostoru   se   skoro

rovnou   půdou   pod   nohama.   Podařilo   se   mu   rozeznat   jakousi   obrovitou   zhroucenou

industriální budovu, jednu z těch, kde dřív drželi vězně, takové jako paní Farelingová, které

násilím odvlekli, nebo lidi nakažené smrtícími viry. Celá skupina teď postupovala napříč

rumištěm. 

„Tři roky jsem tady žila,“ poznamenala jedna z žen. „Ženské křídlo. Cela dvanáct set

osmdesát čtyři. Jídlo pode dveřmi. Světlo se zhasínalo po modlitbách.“

Partridge pod kápí natočil hlavu, aby viděl, kdo mluví. Byla to jedna z těch bezdětných

žen. 

„Já měla jen jednu modlitbu,“ zašeptala jiná. „Zachraň nás, zachraň nás, zachraň nás.“

Dlouhou dobu nikdo nepromluvil. Pochodovali dál, až jedna žena řekla: „Teď dolů.“

A přesně v tu chvíli zmizela Partridgeovi půda pod nohama a on narazil na tvrdý schod. 

Začali sestupovat kamsi do podzemí. 

„Jseš pořád tady, Bradwelle?“

„Jsem tu.“

„Sklapněte!“ Byl to hlas kteréhosi z dětí. 

Jeden   za druhým   sestoupili   do jakéhosi,   podle   akustiky  rozlehlého,   suterénu.  Teplota

rychle poklesla. Vzduch byl vlhký. Panovalo tam ticho a dusno. Partridge, který měl ruce

pořád spoutané za zády, srazili na kolena a pak mu z hlavy strhli povlak. Byl to příjemný

pocit, moci se zase volně nadechnout vzduchu, moci se rozhlédnout kolem sebe. Tísnil se

kolem nich asi tucet žen, pořád po zuby ozbrojených, některé s dětmi, některé bez nich. 

Bradwell, teď už taky bez kápě, klečel vedle něj. Tvář měl zarudlou a vypadal trochu

oslněný. 

Partridge ve snaze skrýt svou nepoznamenanou tvář tiskl bradu k hrudi. „Tohle byl ten

tvůj plán?“ zašeptal Bradwellovi. 

„Myslím, že už jsme blízko,“ odpověděl. 

„Fakticky?“ odvětil Partridge. „A blízko k čemu? K smrti?“

Střed sklepení, které velikostí připomínalo továrnu, zel prázdnotou. Byl to suterén, jaký

by   se   mohl   rozkládat   pod   kteroukoli   budovou,   možná   sanatoriem.   Kolem   dokola   byl

zaskládaný   bohatou   sbírkou   obyčejných   předmětů,   teď   zprohýbaných,   zrezivělých, 

ohořelých — velkými koly, lopatami, bowlingovými koulemi, palicemi. Taky tam stály řady

poskládaných kovových rámů na postele, smaltovaných van a plechových kbelíků s mopy

na kolečkách. 

Před nimi stála nějaká žena. Svírala blonďaté dítě, staré možná dva či tři roky, jednu paži

ochranitelsky splynutou s jeho hlavičkou. V druhé ruce držela hlavu sekery připevněnou

k baseballové pálce. „Mrtváci, co pohledáváte tady na území Naší matičky?“

Partridge s hlavou stále skloněnou se ohlédl po Bradwellovi. 

„Vypravili   jsme   se   na cestu,“   odpověděl   Bradwell,   „protože   jsme   někoho   ztratili. 

Potřebujeme pomoc Vaší matičky. Je to dívka. Jmenuje se Pressia a je jí šestnáct. Myslíme

si, že ji odvlekla OSR, ale nevíme to jistě.“

„Takové věci se stávají běžně,“  prohlásila žena. „OSR si bere všechny šestnáctileté, 

mrtváku.“ Unaveně si povzdechla. 

„No,   tahle   situace   není   normální,   protože   on   není   normální.“   Bradwell   se   podíval

na Partridge. 

Partridge mu pohled užasle oplatil. 

„Ukaž jim obličej,“ nařídil mu Bradwell. 

Partridge na něj vyvalil oči. Takže ho sem přivedl jako oběť? Čistý. Takhle vypadal ten

Bradwellův plán už od začátku? Zavrtěl hlavou. „Ne,“ řekl Bradwellovi. „Co to vyvádíš?“

„Ukaž jim obličej!“ zvýšil hlas Bradwell. 

Partridge   neměl   na výběr.   Ženy  čekaly.   Zvedl   bradu.  Ženy  i s dětmi   přistoupily  blíž. 

Zíraly na něj s otevřenými ústy. 

„Sundej si košili,“ přikázala ta žena. 

„Nic jiného tam neuvidíte,“ namítl Partridge, zatímco mu jedna z žen rozvazovala ruce. 

„Udělej to.“

Partridge si rozepnul pár svrchních knoflíků a přetáhl si košili přes hlavu. 

„Je Čistý,“ řekla. 

„Přesně tak.“

„Naše matička bude mít radost,“ poznamenala žena s blonďatým dítětem. „Už se k ní

donesly povídačky o Čistém. Bude si ho chtít nechat. Co za něj chceš na oplátku?“

„Přece se mnou nemůžete jen tak obchodovat,“ vykřikl Partridge. 

„Chceš ho směnit?“ zeptala se žena Bradwella. 

„To zrovna ne, ale určitě dokážeme na něco přijít.“

„Třeba se spokojí s jeho částí,“ pokračovala žena. 

„Kterou částí?“ vyjekl Partridge. „Ježíši.“

„Myslíme, že máma tohohle Čistého pořád žije. Snaží se ji najít.“

„Tohle by mohlo Naši matičku taky zajímat.“

„A mezitím,“   pokračoval   Bradwell,   „nemohly   byste   třeba   ostatním   matkám   poslat

zprávu kvůli Pressii? Má tmavé vlasy a tmavé mandlové oči a místo ruky hlavu panenky. Je

drobná. Kolem levého oka se jí táhne jizva — půlměsícovitá — a taky má na té straně

obličeje popáleniny.“ Jak Bradwell popisoval Pressii, Partridge najednou napadlo, jestli k ní

nechová hlubší city. Má ji rád, nebo se za ni jen jednoduše cítí zodpovědný? Nikdy ho

nenapadlo, že by se Bradwell mohl do někoho zamilovat, ale to by samozřejmě mohl. Je to

jen člověk. Na moment k němu skoro pocítil náklonnost, získal dojem, že by mohli najít

nějakou společnou půdu, jenže pak si pochopitelně vzpomněl, že právě nabídl kousek z něj

tady těm cizím ženským. 

Žena přikývla. „Dám jim vědět.“

Pressia

Drát

Pressia   si   nebyla   jistá,   co   se   s ní   vlastně   na farmě   dělo.   Ztratila   vědomí   na podlaze

kousek od vstupních dveří. A pak se probrala na zadním sedadle vozu, který uháněl přes

Pustiny. Žádné další informace. Dali jí éter? Uspali ji, aby jí vypumpovali žaludek, protože

ji otrávili? Proč by jí to Ingership dělal? Možná proto, že je očividně šílený a jeho manželka

taky.   Jak   jinak   vysvětlit,   proč   říkala   Pressii,   že   nedovolí,   aby   Pressii   ublížili,   když   ji

současně trávila? 

V zátylku měla modřinu a tržnou ránu, jako by se udeřila o podlahu, možná když se prala

s Ingershipem? Bojovala. Tímhle si byla jistá. A teď vždycky jednou za čas pocítila ostrý

nápor bolesti na temeni a v zátylku, provázený oslnivým zábleskem. Rozhodně se necítila

dobře.   Pořád   se   jí   chtělo   zvracet,   žaludek   měla   jako   na vodě   a v ústech   cítila   kyselou

pachuť.   Její   zrak   halily   husté   chuchvalce   mlhy.   Chomáče   přízračných   květin,   které

vykvétaly   a uvadaly   pokaždé,   když   zamrkala.   Sluch   měla   utlumený,   jako   by   všechno

vnímala přes hrnek přitištěný ke zdi. Ten vítr jí taky nepomáhal. Vířil prach, který jí dále

rozostřoval vidění a fičivě pronikal do uší. 

A teď ještě ke všemu zmizel řidič. Nebude se ohlížet nazpátek. El Capitan a Helmud jsou

to jediné, co má. Hnali se přes Pustiny směrem k městu. Ve světlech reflektorů se občas


zjevili prašivci a El Capitan najížděl přímo na ně. Jejich těla se tříštila ve změti popela, 

hlíny a kamení. 

Vytáhla z obálky sledovací zařízení. Blikající bod se teď  pohyboval přes Sutinoviště

v dokonale přímé linii a rychlostí příliš vysokou na to, aby procházel nerovným terénem. 

Vzpomněla si, jak jí Bradwell vyprávěl, že chytá ty krysovité tvory tak, že číhá u konce

malých trubek, které vydržely pod sutinami nepoškozené, trubek dost velkých tak akorát

pro   tuhle   havěť.   Takže   Bradwell   a Partridge   nejspíš   našli   nějaký   čip,   připevnili   ho

na jednoho krysího tvora a nechali ho běžet. 

„Musíme  jít  k Bradwellovi   domů,  je  to  kousek  od Sutinovišť,“  řekla  Pressia.   „To  je

poslední místo, kde jsem Čistého viděla.“

„Ty ho znáš?“

„Jo, znám.“

„Proč jsi mi to neřekla dřív?“

„Proč bych měla?“

„Aha.“ Vrhl po Pressii rychlý pohled, jako by ho právě něco přimělo přehodnotit svůj

úsudek o ní. 

„Aha,“ udělal Helmud a taky se na ni podíval. Teď už si i ona všimla, jak Helmud pořád

úzkostně kroutí prsty. El Capitan škubl rameny a zamumlal: „Nech toho.“

„Nech toho,“ odvětil Helmud. 

„Nesmíš toho Čistého zabít, až ho najdeme,“ řekla Pressia. „Nejsou všichni zlí. Tenhle

Čistý, ten, po kterém pátráme, je doopravdy slušný. Má srdce na pravém místě. Hledá svoji

mámu. Tomuhle rozumím.“

„Já taky,“ odpověděl El Capitan a ji překvapila mírnost v jeho hlase — zněl smutně

a osaměle. 

„Já taky,“ zopakoval Helmud. 

„Nemůžeme   v tomhle   autě   projíždět   městem,“   poznamenal   po chvíli   El   Capitan. 

„Přitahuje moc velkou pozornost.“

„Vím, kde Bradwell bydlí,“ řekla Pressia. „Zajdu tam.“

„Nejseš ve stavu, abys podnikla takovou cestu pěšky,“ namítl El Capitan. „A navíc jeden

z nás musí zůstat u auta. Nechci, aby tohodle motorovýho krasavce zničili prašivci.“

„Fajn,“ přitakala Pressia. „Nakreslím ti mapu.“

„Vím o místě, kde můžem to auto schovat, aby ho nikdo nezahlídl,“ řekl. 

Po chvíli přibrzdil u billboardu, který kdysi spadl, ale teď se opíral o sloup, jenž ho kdysi

přidržoval ve vzduchu. Poslouží jim jako provizorní garáž. El Capitan zaparkoval auto. 

Poblíž   ležela   zhroucená   střecha,   která   dříve   zakrývala   řadu   benzinových   čerpadel. 

Schoulili se pod ní v naději, že se na chvíli zbaví toho otravného prašného větru. Ležel tam

spadlý znak s písmeny  B  a  P  uzavřenými v zeleném kruhu. Kdysi to něco znamenalo, ale

Pressia netušila co. 

Našla v hlíně kovový drát, který kdysi možná patřil k nějakému motocyklu. Kreslení jí

nikdy moc nešlo, zato dokázala rozebrat dědečkovy hodinky a zase je poskládat dohromady, 

opravit Freedlův vnitřní mechanismus a vyrobit malý zvěřinec — housenku, hrdličku, řadu

motýlů —, protože byla precizní a důkladná. Doufala, že se jí ta pozornost vůči detailům

vyplatí i teď. 

Začala do hlíny smíchané s popelem črtat ve světlech reflektorů mapku, napřed letecký

pohled   na město.   Na okraji   Sutinovišť,   v místech,   kde   stálo   Bradwellovo   řeznictví, 

vyznačila velké X. 

Když El Capitan řekl, že to má, začala kreslit další plánek — tentokrát vnitřek řeznictví

včetně chladírenského boxu, kde s největší pravděpodobností najde věci, které tam nechali, 

a zásobu zbraní. Musela mu věřit, ale nebyla si jistá, jestli mu opravdu věří. Vždyť byl

přece tak plnýnenávisti. Ale za vší tou brutalitou a krutostí viděla někoho, kdo chce být

dobrý. Ve skutečnosti přece nechtěl tu Hru vůbec hrát. Mohl by z něho být v odlišném světě

lepší člověk? Možná by takoví mohli být všichni. Možná je tohle nakonec ten největší dar, 

který mohl Dóm nabídnout: pokud žijete na místě dostatečně zabezpečeném a pohodlném, 

můžete předstírat, že pokaždé činíte ta nejlepší rozhodnutí, dokonce i v zoufalých situacích. 

Tím ohavným chováním vůči Helmudovi třeba jen zakrýval lásku, kterou ke svému bratrovi

ve skutečnosti chová, něco, co nesmí dávat najevo veřejně. Helmud je to jediné, co El

Capitan   má,   a v El   Capitanovi   se   skrývá   jakási   hluboká   loajalita   —   je   nevyzpytatelný

a výbušný, ale loajální. A za to musí něčím zaplatit. Napadlo ji, jak asi přišel o své rodiče

a zda na ně myslí stejně často jako Pressia na ty svoje a na dědečka. Ale El Capitan dokáže

být taky surový. A to je vlastnost, kterou Pressia postrádá. Věděl El Capitan, když toho

řidiče nechával v Pustinách, že ho prašivci sežerou zaživa? Pressia si nebyla jistá. V duchu

sama sebe přesvědčovala, že to ten řidič třeba přežil. Bylo to jen zbožné přání. Věděla, že to

tak s největší pravděpodobností nedopadlo. 

El Capitan se zvedl. „Tak já jdu,“ prohlásil. „Mám to.“

„Mám to,“ zopakoval Helmud. 

Stáhl si ze zad pušku a podal jí ji. „Zůstaň v autě, ať se děje, co chce. Střílej po všem, co

se hne.“

„Provedu,“   odpověděla,   ačkoli   si   nebyla   jistá,   jestli   to   dokáže.   Vlezla   si   za volant

a zavřela dvířka. 

„Pokud budeš muset odjet, tak to udělej,“ pokračoval. „Klíčky jsou přímo v zapalování. 

Já už se o sebe nějak postarám.“

„Postarám,“ přizvukoval Helmud. 

„Neumím řídit.“

„Vždycky je lepší klíčky mít než nemít.“ Přejel rukou po kapotě. „Dávej na něho bacha.“

El Capitan se do toho auta očividně zamiloval. 

„Nikam   neodjedu,“   řekla   mu   Pressia.   Cítila   se   mu   zavázaná.   Kdo   jiný   by  jí   takhle

pomáhal? Bez něj by to nedokázala. „To ty jsi mě dostal až sem.“

Zavrtěl hlavou. „Dávej na sebe majzla, jo?“ Zadíval se k bezútěšné siluetě pobořeného

města.   „Budu   se   držet   týhle   starý   silnice,“   řekl.   „Znám   ji.   Dostanu   se   po ní   až   skoro

k Sutinovištím. A s její pomocí najdu cestu zpátky.“

Pressia se za ním dívala, jak odchází, ale vidění měla zastřené. Tuhle část Pustin tvořil

hlavně popel. Po celém rovinatém terénu se kroutili a slídili prašivci. Půda byla zjizvená

spoustou   sražených   kaněk   asfaltu,   důkazů,   že   tudy   kdysi   vedla   dálnice.   Poslední,   co

zahlédla, byl Helmud. Obrátil se a zamával jí svou dlouhou hubenou rukou. A pak se během

okamžiku El Capitan i Helmud ztratili v temné, přízračné dálce. Musela vypnout světla. 

Kolem zavládla tma. 

El Capitan

Chladírenský box

El Capitan sklouzl po rampě z jateční ohrady a pokračoval kolem kádí, polic a kolejnic

na stropě. Natáhl ruku a chytil se háku. „Ježíši,“ řekl Helmudovi, „tohle místo je dokonalý.“

„Dokonalý,“ přitakal Helmud. 

„Tady bysme mohli přežít docela sami, Helmude. Chápeš to?“

„Chápeš to?“

„Tenhle Bradwell je ale zasranej klikař,“ zamumlal El Capitan. 

„Zasranej klikař,“ zopakoval Helmud. 

Dostali   se   sem   rychleji,   než   El   Capitan   čekal.   Na ulicích   vládl   klid.  Těch   pár   lidí, 

na které narazili, před ním rychle vzalo do zaječích, zalezli do temných vchodů nebo se

ztratili   v úzkých   uličkách.   I kdyby   snad   nepoznali   Helmuda   a jeho   konkrétně,   zahlédli

uniformu, což obvykle stačilo. 

Celou dobu postupoval co nejvyšší rychlostí. Musel si přiznat, že to pitomé auto miluje. 

Jedním z důvodů, proč předtím zmlátil řidiče, bylo, že toužil řítit se s tímhle strojem na plné

pecky přes Pustiny. Takže ano, chtěl se vrátit zpátky k autu, ale taky chtěl, aby pomohlo

zajistit Pressii bezpečí. Jestli se vrátí a ona bude pryč nebo tam z ní zůstanou jen kusy, 

netušil, jestli to unese. Na té holce něco je. Má dobré srdce. Nikoho, jako je ona, nepotkal

už dlouhou dobu — nebo je to jen tím, že přestal hledat? 

Je   zvláštní   mít   tam   venku   někoho,   kdo   na vás   čeká.   Vyprávějí   se   příběhy,   legendy

o milencích, kteří během Explozí umřeli jeden pro druhého. O lidech, kteří jako El Capitan

tušili, že se to blíží. Připravili si únikové plány, měli schované zásoby a domluvená místa

setkání. Akorát že se těmhle milencům nikdy nepodařilo se tam sejít. Vždycky jeden marně

čekal na druhého. Podle těch plánů tam třeba měli čekat jenom určitou dobu — půl hodiny, 

čtyřicet minut — a pak se přesunout na bezpečnější místo. Ale tihle milenci tam pokaždé

vydrželi   až   moc   dlouho.   Čekali   věčnost.   Čekali,   dokud   se   obloha   nezbarvila   popelem

doruda. Jednou slyšel někoho zpívat o takovýchhle milencích písničku. Bylo to zvláštní. 

Ten chlap prostě stál na ulici a zpíval. 

 Stojím tady na nádraží

 kam už vlaky nejezdí. 

 Koukám, jak se vítr zvedá

 odráží se ode zdí. 

 Moje milá ke mně kráčí

 zdálky už se usmívá. 

 Ví, že tady na ni čekám

 věčnost? Chvíli? Nevím sám. 

 A pak ji ten vítr zchvátí

 zhrdá všemi prosbami. 

 A ten prach, co vzduchem víří, 

 splývá s mými slzami. 

 Voda a popel, popel a voda, na kámen ztvrdnou kouzlem zlým

 budu tu stát a navěky čekat, až se v ten kámen proměním. 

El Capitan byl tehdy mladší, když tu píseň slyšel. Zrovna vyrazili na hlídku a jeden voják

řekl: „Ježíš, tak už ho sejmi.“ Ale El Capitan prohlásil: „Ne. Necháme ho zpívat.“ Nikdy už

na tu píseň nezapomněl. 

Vstoupil   do chladírenského   boxu   a tam   v kleci   opravdu   dřepělo   jedno   z těch   zvířat

připomínajících krysu, přesně jak slibovala Pressiina mapa. Napadlo ho, že by ho ukradl. 

Bylo   vykrmené.   Ve vzduchu   cítil   připečené   maso.   Uslyšel,   jak   Helmud   začal   vydávat

mlaskavé zvuky, jako by na to zvíře volal. „Mmmm,“ broukal. 

„No jasně. Mmmm. Nemůžem se ale rozptylovat blbostma.“

Problém byl v tom, že El Capitan nevěděl, co vlastně hledá. Něco, co sem nepatří? To je

dost problém, když se ocitnete na místě, kde jste nikdy dřív nebyli. Viděl dvě potrhaná

křesla, vojenský kufr, kovové zdi, kolejnice a háky. Taky tam stál plechový kbelík a v něm

spálené   šaty,   ohořelé   zbytky  batohu   a malá   kovová   skříňka.   Zvedl   skříňku   a otevřel   ji; 

vydala pár takových zvláštních břinkavých zvuků a pak zmlkla. Vrazil si ji do kapsy, jenom

pro jistotu, kdyby byla nějak důležitá. 

Sklonil se pod jedním hákem. Stál tam kufr. 

Helmud začal znovu pomlaskávat a volat na toho malého uvězněného tvora. 

„Sklapni, Helmude!“ přikázal mu El Capitan. 

Helmud   začal   jančit,   jak   se   snažil   dostat   k tomu   zvířeti   v kleci,   čímž   narušil   El

Capitanovu rovnováhu a on spadl na koleno. „Do prdele s tebou, Helmude. Co to sakra

vyvádíš?“

Pak ucítil v koleni ostrý kamínek. Zvedl se. 

Na zemi ležel nějaký šperk. Byl to rozlomený pták s modrým drahokamem místo oka

zavěšený na zlatém řetízku. Pozná z toho Pressia něco? Doufal, že ano. 

Zvedl náhrdelník a strčil si ho do kapsy. Pak se přesunul k tajné skrýši, kterou mu Pressia

označila   na mapě.   Nebylo   tu   tolik   zbraní,   jak   se   zmínila.   Možná   to   znamená,   že   jsou

Bradwell a ten Čistý po zuby ozbrojení. Sáhl dovnitř a přejel prsty po ostré čepeli nože. 

Popadl něco, co vypadalo jako jateční pistole. Vytahal zbylé zbraně ven a zastrkal si je

do bundy. Ještě naposledy se zhluboka nadechl — ta vůně pečeného masa — a pak odešel. 

Partridge

Dvacet

„Ty ses jim mě chystal vydat, jako bych byl tvůj majetek,“ pronesl Partridge vyčítavě. 

Seděli s Bradwellem bok po boku na matracích na podlaze malé místnosti, jejíž zdi stejně

jako v suterénu, kde byli předtím, lemovala prapodivná sbírka předmětů, takže působila

ještě   stísněnějším   dojmem,   než   ve skutečnosti   byla.   Jako   by   matky   očesaly   Žároviště

od všeho, co by mohlo mít nějakou cenu, a tady si to shromažďovaly. 

„Nechtěl jsem jim tě vydat. Chtěl jsem tě jenom za něco vyměnit. To je něco docela

jiného.“

„Podle obou tvých scénářů bych skončil v jejich rukou.“

„Jenomže jsem jim ten nápad vyhnal z hlavy, ne?“ Bradwell si sundal bundu. Ránu

v ramenním  svalu  měl  nateklou,  ale  už  přestala  krvácet.  Smotal  bundu  do provizorního

polštáře a položil se na bok. 

„Jasně, spokojí se jenom s kouskem. To je fakt skvělý. Suvenýr. O co ti sakra jde?“

„Dlužíš Pressii za svůj život.“

„Nevěděl jsem, že to bereš tak doslova. Tam, odkud pocházím, je to jenom fráze.“

„To je luxus, který si můžeš dovolit v Dómu. Tady ne. Tady je to život, nebo smrt. Každý

den.“

„Budu se bránit,“ prohlásil Partridge. „Je to instinkt. Nedokážu mu vzdorovat. Nikdo ze

mě nedostane ani kousek bez boje.“

„V případě   týhle   party   bych   to   moc   nedoporučoval,   ale   dělej,   co   musíš.“   Bradwell

párkrát plácl do bundy, jako by si načechrával polštář, a zavřel oči; během několika minut

už ztěžka oddechoval, ponořený do hlubokého spánku. 

Partridge   se  taky pokoušel  usnout.  Stočil  se  na matraci  do klubíčka  a zavřel   oči,  ale

nedokázal   se   soustředit   na nic   jiného   než   na Bradwellovo   přerušované   pochrupování. 

Usoudil, že se Bradwell nejspíš naučil, jak usnout i za těch nejhorších podmínek. Partridge

se na druhou stranu pokaždé probudil i při sebenepatrnějším šramotu — některý z učitelů

při kontrole ložnic, zvuky kroků po večerce venku na trávníku, tikání systému vzduchové

filtrace. 

Upadl   do lehkého   spánku   a vzápětí   znovu   vyplaval   na hladinu   bdělosti   —   Bradwell, 

Pressia, chladírenský box, tenhle podivný svět, mrtvá stařena, orgie smrti, matky. V duchu

viděl Lydu, její obličej v šeru výstavky Rodinného krbu, slyšel její hlas, když odpočítávala

 jedna, dvě, tři. Viděl ji na tanečním parketu, kde ho políbila zlehka na ústa a on jí ten

polibek oplatil. Odtáhla se, ale tentokrát se na něj podívala, jako by si ho chtěla uložit

do paměti, jako by věděla, že je to naposledy, kdy ho vidí, a pak se obrátila a utekla. Zavrtěl

se na matraci. Už byl vzhůru nějakou chvíli. Kde je asi Lyda teď? A pak jako by se na jeho

mysl najednou snesl závoj spánku a jemu se zdálo, že je malé miminko. Maminka ho svírala

v náručí a její křídla je odnášela chladným, temným vzduchem. Pírka ševelila, její křídla

sebou tloukla — nebo to jsou ti Bradwellovi ptáci? A je tma proto, že je noc, nebo že je

vzduch naplněný kouřem? 

A v té   tmě   zazníval   hlas,  šestnáct,   sedmnáct,   osmnáct…   odpočítávala   Lyda   v šeru

výstavky Rodinného krbu, teď plné kouře. On ale pořád přejížděl prstem po čepeli. A Lyda

řekla: „Dvacet.“

Pressia

Země

Pressia   se   snažila   dávat   pozor   na veškeré   změny   v okolní   krajině,   obloukovitě   se

zvedající vlny, trychtýře, jemné čeření tmavého prašného písku. Auto bylo napůl skryté

spadlým billboardem. Klíčky vězely v zapalování. Pořád cítila důsledky éteru, ze kterého jí

bylo těžko. Upadala do dřímoty a pak se zase s trhnutím probouzela. 

Ve zdravé ruce pevně svírala pušku. Napadlo ji, jestli se jí v důsledku toho oslabeného

zraku   a sluchu   nezostřil   čich.   Pach   hniloby   tvořil   neoddělitelnou   součást   krajiny. 

Vzpomněla si na bílá vejce s vlhkými žloutky z Ingershipovy večeře, na ústřice. Znovu se jí

udělalo špatně a rychle zavřela oči, aby aspoň částečně obnovila pocit rovnováhy. 

Když zavřela oči, objevil se jí v hlavě obraz Bradwella a Partridge, jak hodují u velkého

jídelního stolu. Takové věci jí teď, když viděla Ingershipovu farmu, připadaly možné, ale

nebylo to uskutečnitelné, rozhodně ne pro ně. Představila si Bradwellův obličej, jeho oči, 

jeho ústa. Díval se na ni. Chystal se jí něco říct. 

Otevřela   oči.   Už   skoro   svítalo.   Na východě   se   pozvolna   škrábaly   přes   obzor   první

paprsky bledého světla. 

A pak uslyšela nějaký sykot — přelévající se písek? Pokud se objeví prašivec, zabije ho. 

Musí. Je špatné zabít někoho, kdo se snaží zabít vás? 

Svým   zamženým   zrakem   viděla   pár   kusů   prasklých   pneumatik,   kostru   dodávky

prorezlou do temně hněda, a když vítr na moment utichl a popel se usadil, kdesi v dálce

zahlédla  vrásku  v místech,  kde   se  obzor  střetával  s šedivou   slupkou  oblohy.  Kdesi  tam

za horizontem se nachází farma, Ingership se svou manželkou, jejíž kůži halí punčocha. 

Vyhlížela, jestli se ze siluety zříceného města nevynoří postava El Capitana. Panenčina

hlava na její ruce, teď už celá černá od popela, na ni vyčkávavě hleděla, jako by od ní něco

potřebovala. Když byla malá, měla ve zvyku si s ní povídat a byla si jistá, že jí panenka

rozumí. Tady není nikdo, kdo by panenčinu hlavu viděl. Dokonce ani Dóm, laskavé oko

boží. Bůh je bůh. Snažila se ve vzpomínkách znovu vyvolat obraz krypty a překrásné sochy

za popraskaným plexisklem. „Svatá Wi,“ zašeptala, jako by to byl začátek modlitby. Ale

za co se chce vlastně modlit? Chtěla by teď myslet na některou z dědečkových historek —

ne na toho zastřeleného chlapce, ne na řidiče sežraného prašivci, ne na to, že by prašivci

mohli sežrat i ji. 

A pak se jí vybavil příběh. Každé léto se slavil jeden italský svátek, jak jí vyprávěl

dědeček. Byly tam čajové šálky tak velké, že jste si do nich mohli sednout a točit se dokola, 

hrály se hry a mohli jste vyhrát zlatou rybku v umělohmotném sáčku plném vody. Když jste

těmi nafouklými umělohmotnými sáčky zakroužili, vypadala rybka jako pod lupou, větší

a pak menší a pak zase větší. 

Povrch půdy zavířil pod náporem větru a to se Pressii ani trochu nelíbilo. Instinktivně

zamrkala, snažila se tím pročistit si zrak, ale zamlžil se jí ještě víc. Ten vír a vítr jako by šly

proti sobě. A pak Pressia  zahlédla  pár očí. Výkřik se jí zarazil  v hrdle. Stiskla tlačítko

na dveřích, aby stáhla okénko. Nic se nestalo. Musela napřed spustit motor. Pevně sevřela

klíčky. Otočila jimi tam a zpátky. Ozvalo se jen jakési cvakání naprázdno. Hrubě klíček

zarazila, motor ožil a všechno se rozechvělo energií. Prašivec stále kroužil a vířil písek. 

Znovu zmáčkla tlačítko. Okno sjelo dolů. Dovnitř pronikl prudký poryv větru přinášejícího

s sebou   popel.   Zvedla   pušku   a natáhla   kohoutek.   Ruce   se   jí   třásly.   Zaváhala   a pak   se

pokusila zamířit. 

Prašivec zajel do země. Zase se jí ztratil, ale nebude daleko. 

Pressia ztuhla. Autem vířil popel. Zbraň držela v pohotovosti, ale nikdy dřív z pušky

nevystřelila. Není žádný důstojník. Je jen šestnáctiletá holka. I kdyby mohla dát Dómu to, 

co   od ní   chtějí,   co   by   se   pak   stalo   s Partridgem?   Co   by   se   stalo   s El   Capitanem

a Helmudem?  A s jejím dědečkem? Vybavila si ho v té nemocniční posteli, jeho úsměv, 

rozmazané lopatky malého větráku usazeného v hrdle. Nepostřehla v jeho očích náhodou

záblesk strachu? Nepokoušel se ji varovat? 

Co se s vámi na tomhle místě stane, když už nejste k užitku? Odpověď na tuhle otázku

znala až moc dobře. 

„Odpusť mi,“ zašeptala, protože už teď  tušila, že dědečka zklamala. V duchu viděla

svatou Wi, její něžné rysy. Tohle byla její modlitba. „Odpusť mi.“

A v tom okamžiku ucítila, jak někdo prudce škubl za pušku. Tahala ji nazpátek, odmítala

ji   pustit.  Vzápětí   se   objevily  ruce.   Byly  silné,   hliněné,   nelidské,   pařátovité.   Popadly  ji

za ramena a pokoušely se ji vyvléct ven z vozu. Snažila se udržet pušku, ale už nebyla

v pozici, aby z ní vystřelila. Alespoň tedy pažbou udeřila prašivce do prsou. 

Věděla, že auto představuje její nejlepší ochranu. Potřebovala se udržet uvnitř. A ty ruce

ji pořád tahaly ven. Rychle přehmátla a zaklínila hlavu panenky do volantu, ale přitom jí

puška vyklouzla z rukou. 

Prašivcovy paže si ji přitahovaly blíž k sobě. Už jí do nosu pronikl zápach hniloby — byl

vlezlý a smíšený s pachem rzi. Prašivec jí vykroutil ruku z volantu a vyvlekl horní polovinu

těla z okýnka. Zapřela se nohama. 

Pak zvedla hlavu a zalétla pohledem kamsi za prašivcovo rameno. Hřeben písku za jeho

zády se zformoval v páteř, ze které ježatě vystupovaly lišty žeber. 

Prašivec byl příliš silný. Nohy jí povolily a on ji vytáhl ven. Oběma to pořádně smýklo, 

takže uvolnil sevření. Vrhla se po pušce, zvedla ji ze země, přetočila se na břicho a vypálila. 

Prašivec se rozprskl v malých kouscích po zemi. 

A tehdy se ten ježatý hřeben začal posouvat blíž. Zvedla se na nohy a zamířila, jenže jí

podklouzl   pod   nohama   jako   žralok   pod   kánoí.   Obrátila   se   a zjistila,   že   se   sama   země

vzdouvá jako voda hnaná bouří. Kolem se vířivě zvedali další prašivci. 

Jeden po její levici připomínal svými rozměry vlka. Další vystřelil jako gejzír šest metrů

vysoko.   Obrátila   se   a vystřelila,   znovu   se   otočila   a vystřelila,   ani   se   nezastavila,   aby

posoudila   způsobené   škody.   Snažila   se   postupovat   pozpátku,   chtěla   se   dostat   k autu

a zabarikádovat se uvnitř. 

Kde je El Capitan? Nepustil se náhodou po špatné silnici? 

Vrhl se po ní další prašivec připomínající vlka, srazil ji k zemi a drtil její tělo o tvrdě

udusanou zem. Neměl žádný čumák, a přesto cítila jeho horký dech na krku a v obličeji. 

Vrazila mu pažbu zbraně někam, kde předpokládala, že má žebra. Prašivec zachrčel. 

Pressia se odplížila pryč. 

Ten ježatý hřeben zakroužil kolem Pressiina těla, vykopl jí pušku z ruky a vyrazil vzduch

z plic. Puška sklouzla k nohám vlčího prašivce. 

A pak uslyšela výkřik. El Capitan? 

Ježatý hřbet se najednou vzepjal. Vzduchem zasvištěl nůž a zasekl se mu do těla. Ochabl

a zhroutil se do prachu. Ten nůž, vlastně sekáček na maso, dunivě dopadl na zem. 

Byl to El Capitan. „Udělal jsem si vejlet do řeznictví,“ oznámil. 

Prašivci už teď byli všude kolem. Helmud na jeho zádech sebou škubal a El Capitan

začal dalším nožem sekat do tří zkroucených sloupců písku. Všechny tři rychle zabil —

doslova je rozpáral. Veškerý život, který v nich ještě zbyl, teď syčivě unikal, a na Pustiny se

snášel déšť popela a hrudek hlíny. 

Pressia pálila po prašivcích, seč jí síly stačily. El Capitan na ni něco křičel, ale kvůli

tomu otupělému sluchu a hlasitým výstřelům nedokázala rozeznat jednotlivá slova. 

Vzápětí po ní skočil další prašivec a přimáčkl ji k zemi. Pevně jí přitlačil hrudník. Klesla

na kolena a bušila ho do trupu, ale jeho stisk ji dusil. Svaly na krku se jí pod tím tlakem

napínaly. Pustila zbraň z ruky a pokusila se mu vykroutit. Nemohla dýchat. Najednou se

tam objevil El Capitan a popadl prašivce pod krkem. V ruce držel jateční pistoli, kterou teď

přitiskl   někam   do míst,   kde   měl   ten   tvor   nejspíš   hlavu,   a stiskl   kohoutek.   Prašivec   se

zhroutil. 

Pressia   lapala   po dechu.   El   Capitan   ji   popadl   za ruku   a vtiskl   jí   do ní   něco   malého

a tvrdého. „Vem si to.“

Nebyla schopná promluvit. 

„Třeba ti to k něčemu bude.“

Teď se na ně vrhl další prašivec. El Capitan popadl pušku a vypálil. Prašivec zůstal ležet

kousek od nich a syčivě z něj unikal život. 

Podívala se, co jí to El Capitan dal, a uviděla řetízek s přívěskem. Okamžitě ho poznala. 

To znamenalo, že po jejím zmizení vzal Bradwell Partridge zpátky do řeznictví. Možná jsou

pořád spolu. 

Proč je rozlomený? Co se stalo s druhou půlkou? 

Zvedla hlavu. Prašivci se hemžili všude kolem. Pressia ucítila, jak ji něco chytilo kolem

pasu. Ze všech sil do toho začala kopat. Při každém dopadu její nohy se zvedla sprška hlíny

a popela.   Drápala   a tloukla   kolem   sebe,   ale   celou   dobu   si   uvědomovala,   že   ji   do sebe

vtahuje sama hladová zem. Zkusila se vytáhnout dopředu a uviděla celou armádu prašivců

zvedající se v dálce. Stáhne ji tenhle prašivec pod zem a sežere ji? V jejím nitru se vzedmul

strach z udušení. Nechtěla skončit pohřbená zaživa. 

Okolní svět se jí rozplýval před očima. Poskakoval a neklidně sebou zmítal. Pořád se

snažila vzdorovat, ale dneska už ji otrávili, uspali, zbili. Byla zesláblá, hladová a žíznivá. 

Před jejím zrakem, už tak rozmazaným, se kupila temná mračna. 

Z posledních sil vykřikla El Capitanovo jméno. Odpověděl jí a ona skrz hlínu zvířenou

bojem zahlédla El Capitana, jak se s Helmudem na zádech potýká s kupou prašivců. Pořád

se držel na nohou, ale už se k němu blížili další. Už byl skoro u auta. Viděla jeho černý

lesklý povrch. A pak prašivci mrštili El Capitanem na bok vozu a on se svezl na zem. Oba

tady venku umřou. 

Máchala   rukama   a botami   bušila  do prašivcova   těla.   Pevně  stiskla   víčka  a snažila   se

myslet na modré oko té labutě. Celý svět zmodral, i to dunění v uších a pulzování v krku

bylo modré a El Capitan byl modrý, auto, prašivci, všecko bylo modré. Obrátila se k šedým, 

teď   už   modrým   kopcům   a vyhlížela   mezi   nimi   tvář   své   maminky,   tatínkovu   tvář. 

Uvědomovala si, že je to šílené. Jsou po smrti. Její mysl však stále toužila po troše útěchy, 

než zemře. Domov. Kde je domov? 

Země ji vtahovala do sebe. Cítila temné vrčení prašivců, které jí rezonovalo celým tělem. 

Otevřela oči a Pustiny byly ještě pustější než obvykle — jen popel, smrt a bezútěšný písek. 

Nepřestávala bojovat, pořád bušila pěstí, v níž pevně svírala řetízek, ale nedokázala tím

způsobit prašivci žádnou újmu. Byla vyčerpaná. Obálka s instrukcemi i sledovací zařízení

se kamsi ztratily. Fotografie jejího dědečka — v duchu ji teď viděla před sebou. Ta je taky

pryč a jako by nikdy ani neexistovala. Kde je dědeček? Co se stalo s Freedlem? Uvidí je

ještě   někdy?   Jsou   už   El   Capitan   s Helmudem   mrtví?   Je   možné,   že   se   dokázali   dostat

do auta? 

Obrátila se za jakýmsi dunivým zvukem, i když tušila, že se jí tam naskytne její poslední

pohled.   Dusající   kroky.   Rozmazaná   čmouha   popela,   ale   pak   záblesk   dětské   tváře,   dítě

v náručí své matky. Jako by před sebou Pressia měla ztracený obraz vlastní maminky a sebe

samé jako malé holčičky, jako by její maminku nerozcupovalo na kousky okenní sklo. 

„Pressio,“ promluvila na ni maminka. „Pevně se chyť!“

Objevila se ruka. 

A pak se její vidění zúžilo na drobnou špendlíkovou hlavičku a nakonec potemněla i ta. 

Pressia

Oběť

Když se Pressia probudila, opírala se tváří o něco tvrdého. V hlavě jí bušilo. Zahlédla

pneumatiku  s ojetým  vzorkem.   Nebyla  to   ale   pneumatika  toho   dlouhého  černého   vozu. 

Nacházela   se   v jakési   místnosti   a pneumatika   byla   malá.   Patřila   k nějakému   motoru

opatřenému břity. Sekačka na trávu? Napadlo ji, jestli se jí to nezdá, jestli to není nějaký

život po životě. Sklepení, kde pečují o trávník? Co je tohle probůh za posmrtný život? 

Zkusila se posadit. 

Všude kolem ní se ozývaly šepotavé hlasy. Jeden promluvil kousek od ní. „Počkej.“ Byl

to ženský hlas. „Dej si načas.“

Znovu   se  svezla   na zem   a položila   se  na bok.  Vzpomněla   si   na prašivce.   El   Capitan

po nich střílel ze své pušky. A pak ta matka s dítětem. Zavřela oči. „El Capitan a Helmud,“

řekla tiše. 

„Ti dva chlapi v autě? To jsou tvoji kamarádi?“

„Jsou mrtví?“

„Šly jsme tam pro tebe, ne pro ně. Jejich život nebo smrt pro nás nemá žádný význam.“

„Kde vůbec jsem?“ Rozhlédla se kolem a viděla obličeje — ženské, dětské, rotovaly

kolem, jako by jezdila v jednom z těch čajových šálků, o kterých jí vyprávěl dědeček. Děti

splynuly s těly svých matek. Překvapeně se zadívala na jednu a pak na další. 

„Jsi tady u nás. U Naší matičky.“

Matička? Ona přece žádnou matku nemá. V místnosti bylo chladno a vlhko. Třásla se. 

Těla kolem ní se přesouvala a za jejich zády viděla naskládané krabice, roztavené hračky, 

řady pokroucených kovových schránek na dopisy, zpola roztavenou tříkolku. 

Pressia se zapřela rukama a nadzvedla se. Nějaká žena ji chytila za loket a pomohla jí

do kleku. Žena svírala blonďaté dítě, asi dva nebo tři roky staré, jedna ruka jí splynula

v ochranitelském   gestu   s jeho hlavičkou.   „Tohle   je   Naše   matička,“   řekla   žena   a ukázala

přímo před sebe. „Pokloň se jí.“

Pressia   zvedla   hlavu   a spatřila   ženu   usazenou   na jednoduché   dřevěné   židli   zpevněné

plastovou   šňůrou.   Měla   prostý   obličej,   drobný   a jemný,   vyplněný   skleněnou   mozaikou. 

Dopadalo na ni jen jediné světlo a sklo se v jeho odlescích zachvívalo. Perly kolem jejího

krku   se   skoro   úplně   ztrácely   v bledé   kůži.  Vypadaly   jako   řádka   dokonale   tvarovaných

nádorů. Na sobě měla tenkou, skoro průsvitnou halenku. Pod ní zahlédla Pressia obrysy

obrovského kovového kříže, který se jí usadil do břicha, hrudi, dokonce až do středu hrdla

a tlačil jí ramena dozadu. Nutilo ji to sedět zpříma. Měla oblečenou dlouhou sukni a byla

vyzbrojená železným krbovým pohrabáčem. Ležel jí napříč přes kolena. 

Pressia sklonila hlavu v úkloně, zůstala tak a čekala, až jí Naše matička sama řekne, kdy

už   to   stačí.   U nohou   Naší   matičky   ležely   úhledně   naskládané   Bradwellovy   zbraně.  To

znamená, že je možná tady. Má snad s tímhle vším něco společného? Znamená to, že se ji

po jejím   zmizení   pokoušel   najít?  A co   Partridge?   Srdce   v hrudi   se   jí   divoce   rozbušilo. 

Na kratičký okamžik ji zaplavila naděje, dokud si neuvědomila, že takhle vyskládané zbraně

současně znamenají, že je Bradwellovi sebrali, možná ho dokonce zabili. 

Nechali tam ten řetízek schválně, aby ho našla? Jsou po smrti? 

Řetízek. Kde je vlastně teď? 

Pressii se nahrnula krev do hlavy a pocítila závrať. Přesto se ani nepohnula. Čekala, až jí

ta žena s pohrabáčem něco řekne. A pak se konečně dočkala. „Zvedni se.“ Pressia zdvihla

hlavu. „Chtěla bys vědět,“ pokračovala Naše matička, „tak jako všichni, proč ten kříž? Jestli

jsem byla jeptiška? Zbožná? Jestli jsem splynula při modlitbě? Jak se to stalo?“

Pressia zavrtěla hlavou. Její mozek zatím ještě tak daleko nedospěl. To ta žena mluví

o kříži, který má v hrudi? „To není moje věc,“ odpověděla. 

„Naše příběhy jsou to jediné, co nám zbylo,“ odvětila Naše matička. „Tyhle příběhy nás

udržují při životě. Předáváme si je jedna druhé. Naše příběhy mají svou cenu. Chápeš?“

Tohle Pressii připomnělo, jak slyšela tehdy poprvé mluvit Bradwella ve sklepě o potřebě

uchovávání minulosti. Bradwell — nedokázala si představit, jak by se asi cítila, kdyby

zjistila, že je po smrti. Naše matička na ni upřeně hleděla. Položila Pressii nějakou otázku, 

ale ona si nedokázala vzpomenout, co to bylo. Přikývla. Byla to správná odpověď? 

„Věnuji   ti  svůj  příběh   jako  dar.  Stála  jsem  u okna  s kovovým  rámem,“   začala  Naše

matička a přejela si prstem přes látku halenky po kovovém kříži, který jí uvízl v hrudní

kosti. „Vystrkovala jsem hlavu a pozorovala rachotící oblohu, ruku jsem měla přitisknutou

na sklo.“ Ukázala dlaň uvězněnou ve skleněné krustě. „Dovedeš si v duchu představit, jak

jsem tam tehdy málem umřela?“

Pressia přikývla. Její vlastní maminku zabil déšť skleněných střepů. „Co ty zbraně?“

řekla a ukázala na podlahu. 

„Dárky,“ odpověděla Naše matička, „od mrtváka, který k nám přivedl Čistého, který je

vlastně taky mrtvák. Všichni muži jsou pro nás mrtváci. To určitě víš.“

Znamená to, že jsou naživu, nebo po smrti? To tyhle ženské zabíjejí všechny muže, 

na které natrefí? Proto jim říkají mrtváci? 

A pak vypukl za Pressiinými zády nějaký rozruch. Obrátila se. 

Ženy do místnosti  dostrkaly  Partridge   a Bradwella.  Takže   jsou  tady.   Pořád   ještě  žijí. 

V hrudích jim bije srdce, jejich dech udržuje plíce v chodu. Tolik se jí ulevilo, až měla

pocit, že se snad rozpláče. 

„Na kolena, mrtváci! Padněte na kolena před Naší matičkou!“ vykřikly ženy. 

Partridge   a Bradwell   poklekli   vedle   Pressie,   každý   z jedné   strany.   Oba   vypadali

vyčerpaně.   Oči   měli   zarudlé,   šaty   zmuchlané   a zašedlé   od prachu.   Přesto   se   Bradwell

usmíval.   Oči   mu   zářily.   Byl   šťastný,   že   Pressii   vidí,   a Pressii   to   rozehřálo   v hrudi

i ve tvářích. 

„Pressio,“ zašeptal Partridge. „Tak oni tě našli!“

Takže ji nezajali; našli ji? To ji celou tu dobu hledali? Byla si tak jistá, že se jejich cesty

definitivně   rozešly.   Partridge   že   pokračoval   v pátrání   po matce   a Bradwell   že   s nimi

zpřetrhal všechna pouta. Přežil přece díky tomu, že nedovolil, aby ho druzí lidé stahovali

ke dnu svými problémy. Tak co to tedy vlastně znamená, že se po ní rozhodl pátrat? 

Naše   matička   zatleskala   a všechny   ženy   i s dětmi   se   uklonily,   ustoupily   ke dveřím

a zmizely na schodišti, které vedlo nahoru. Zůstala jen jedna, která v ruce svírala smeták

předělaný na kopí. Postavila se ke dveřím. 

„Myslely   jsme,   že   ti   tví   dva   mrtváci   patří   k orgiím   smrti,“   vysvětlila   Naše   matička

Pressii.   „My   se   do tohohle   sportu   nezapojujeme,   ale   když   občas   proniknou   až   na naše

území, co nejvíc jich pozabíjíme, než se stihnou rozutéct.“ Protáhla svoje drobné prsty

držadlem pohrabáče. 

„Jsem ráda, že jste je nezabily,“ poznamenala Pressia. Dávalo jí to naději, že se nějak

podařilo přežít i El Capitanovi s Helmudem. Existovala určitá šance. 

„Já taky. Mají své poslání.“ Naše matička se neobratně postavila. Ta tyč z okenního

rámu, která jí uvízla ve středu hrudi, ji nutila, aby se napřed za pomoci opěrek židle vytáhla

do stoje. Ztuha vykročila směrem k nim. „Pomáháme jim s tím jejich úkolem zčásti proto, 

že jsi žena. Věříme v záchranu našich sester. Ale je tady ještě něco. Týká se to nalezení

matky toho Čistého.“ Pomalým krokem začala obcházet místnost. „Ten Čistý má pro mě

cenu,“ pokračovala Naše matička. „Sentimentální hodnotu, když už nic jiného.“ Pokývla té

zbylé ženě, vlastně strážné, která okamžitě přistoupila k Partridgeovi a namířila mu špičku

svého kopí-smetáku na hrdlo. „Mně to tak připadá, že tohle není obyčejné pátrání, a že

dokonce ani tenhle Čistý není obyčejný Čistý. Co jsi zač? Kdo jsou tvoji rodiče?“

Partridge se vystrašeně ohlédl po Bradwellovi. Pressia věděla, co mu běží hlavou — má

vyslovit otcovo jméno? Zachrání mu to život? Nebo se jen stane ještě větším terčem? 

Bradwell přikývl, ale Partridge tomu gestu nejspíš moc nedůvěřoval. Pressii napadlo, co

se asi mezi těmi dvěma přihodilo za dobu, kdy byla pryč. Partridge se, aniž by pohnul

hlavou, podíval na Pressii. Ztěžka polkl pod tou špičkou kopí, která mu mířila na ohryzek. 

„Jmenuju se Ripkard Willux. Říká se mi Partridge.“

Naše matička se usmála a pokývala hlavou. „Tak, tak.“ Obrátila se k Pressii. „Všimla sis, 

jak nedokáže mluvit upřímně? Tají nám informace, že? Ví věci, které nechce říct. Tohle

mrtváci dělají. Nedokážou mluvit na rovinu.“

„Já nic netajím,“ bránil se Partridge. 

„Mrtváci na Naši matičku nemluví, pokud nejsou osloveni!“ prohlásila žena s kopím-

smetákem a praštila ho do zad. 

Naše matička teď mluvila výhradně k Pressii. „Když přišly Exploze, byla většina z nás

tady, sama, zastihlo nás to doma nebo v autech. Některé to vylákalo na dvůr nebo jako mě

k oknu, abychom se podívaly na oblohu. Děti jsme si tiskly k hrudi. Všechny děti, které se

nám podařilo shromáždit. Byly mezi námi i takové, které byly uvězněné nebo které umíraly

na nemoci. Všechny nás tu nechali smrti napospas. To my jsme pečovaly o umírající. My ty

mrtvé zavinovaly. My musely pohřbívat vlastní děti, a když už jich bylo na pohřbívání příliš

mnoho,   stavěly   jsme   hranice   a pálily   na nich   jejich   těla.   Mrtváci,   tohle   všechno   nám

provedli oni. Oslovovaly jsme je Otče nebo Muži nebo Pane. To my byly svědkyněmi jejich

nejtemnějších hříchů. Zatímco jsme tloukly o okenice našich domovů jako polapení ptáci

v kleci a bily hlavami o vězeňské zdi, pozorovaly jsme je. Jenom my jsme věděly, jak sami

sebe nenávidí, jak se stydí, znaly jejich slabosti, sobectví, nenávist, se kterou zaútočili

napřed na nás — a svoje vlastní děti — a pak na celičký svět.“ Znovu se posadila do své

židle. „Nechali nás umírat a my teď musíme nosit svoje děti, které už nikdy nevyrostou, 

a budeme to dělat navěky. Naším břemenem je naše láska.“

V místnosti zavládlo ticho. Pressii napadlo, co se asi stalo s dítětem nebo možná dětmi

Naší matičky. Nezdálo se, že by některé splynulo s jejím tělem, to jen ten kovový kříž a sklo

z okenních tabulek. Shořela těla jejích dětí také na pohřební hranici? 

„Kde jsi vůbec byla potom, co jsi zmizela?“ zeptala se Naše matička. 

„Zatkla mě OSR a zařadila do důstojnického výcviku. Zkraje jsem nevěděla proč. A pak

mě odvezli na jedno vzdálené místo, na nějakou farmu. Žije tam jeden důstojník se svou

manželkou, pracují pro Dóm. Pěstují tam spousty potravin.“

„Nepoživatelných,“ poznamenala Naše matička. „Víme o tom. Až tam jsme se dostaly, 

i když o moc dál už ne. Sledujeme je.“

„Mají mého dědečka. Drží ho v Dómu. Nejspíš jako rukojmí. Dali mi za úkol dostat

Čistého a jeho matku k Ingershipovi. Mají tam venku Speciální jednotky, takovou divokou

super zdokonalenou rasu. Těm máme Partridge a jeho matku předat.“

„Speciální jednotky? Mimo Dóm?“ zeptal se udiveně Partridge. 

„Rozkaz zní dívat se po všem, co vypadá na nějaký lékařský materiál, až tvoji mámu

najdeme,“ vysvětlila Pressia. „Myslí, že je v nějakém bunkru.“

„Jestli si v Dómu myslí, že je někde tady, tak je to dobré znamení, ne?“ řekl Partridge. 

„Znamená to, že ji musíme najít dřív než oni,“ prohlásil Bradwell. „Objevila se nám

konkurence.“

„S mámou se nemůžeme vrátit zpátky. Nikdy už se nesmíme vrátit.“

„Můžeme ti pomoct,“ řekla Naše matička. „Nemám ve zvyku vybavovat se s mrtváky, 

ale   musím.   Zůstává   jen   otázka,   co   za to.  Takže,   našly  jsme   tu   holku,   a jestli   se   chceš

z Žárovišť dostat živý a najít svoji mámu, nejspíš budeš potřebovat naši ochranu.“

Pressia se podívala na Bradwella. Je pravda, že ty matky potřebují? 

Přikývl. 

„Nevím, jestli máme něco dost cenného, co bychom vám mohli nabídnout výměnou,“

namítla Pressia. 

Naše matička sklouzla pohledem k hromadě zbraní na podlaze. „Kde jste tohle všechno

vzali?“

„V řeznictví,“ odpověděl Bradwell. 

„Ty jsi řezník?“

„Ne. Našel jsem ten krám, když jsem byl ještě kluk, hned po Explozích.“

„Vy chcete ty zbraně na oplátku?“ zeptala se Pressia. 

Naše matička se na ni podívala a usmála se. „Mám všecky zbraně, po jakých jen děvče

může zatoužit.“ Natáhla k ní ruku. „Podej mi něco z toho, ať si to podržím v ruce.“

Pressia se sehnula, zvedla jeden nůž, rukojetí napřed jí ho podala a uklonila se. 

„Byla jsi s maminkou, když umírala?“ zeptala se Naše matička Pressie. 

„Ano.“

„Ztráta je ztráta,“ prohlásila a dotkla se čepele. „Buď to chápeš, nebo ne.“

„O jaký přesně druh platby vám vlastně jde?“ řekla Pressia. 

Naše matička se předklonila a promluvila přímo na Partridge. „Nějakou dobu jsme vás

sledovaly, než moje ženy zasáhly. Tušíš ty vůbec, kolikrát už jsi do téhle chvíle mohl umřít

a kolika různými způsoby?“

Zavrtěl hlavou. 

„Pokud  chceš  najít  svoji  mámu,   budeš  potřebovat   naši  pomoc.   Otázka  zní,   jestli  jsi

ochotný pro dosažení svého cíle něco obětovat, nebo ne.“

Partridge se podíval na Bradwella a Pressii. 

„Volba je na tobě,“ pronesl Bradwell tiše. 

Naše matička ukázala nožem na Partridge. „Takhle se na to dívám já. Už jsi tady byl dost

dlouho, ne snad?“

„Dost dlouho na co?“ zeptal se Partridge. 

„Abys už nebyl Čistý.“

„Nechápu, co tím myslíte,“ namítl. Pressia pomyslela na všechny ty jizvy, popáleniny, 

znamení, splynutí a pak, s pohledem upřeným na ten nůž, amputace. 

„Čistota je břímě,“ prohlásila Naše matička. „Na tohle jsme přišly. Až už nebudeš Čistý, 

až už to nebudeš muset chránit, osvobodíš se.“

Partridge začal zuřivě kroutit hlavou ze strany na stranu. „Mně tohle břemeno nevadí.“

„Ráda bych, aby moje splátka byla i darem pro tebe. Můžu skoncovat s tvojí Čistotou. 

Nejspíš to nikdy pořádně nepochopíš, ale můžu z tebe alespoň do jisté malé míry udělat

jednoho z nás.“ Usmála se na něj. 

Partridge se obrátil na Pressii. „Řekni jí, že to není nutné. Můžeme vymyslet nějaký jiný

způsob, jak jí zaplatit. Jsem Willuxův syn. To se přece může hodit, ne? Přímé spojení?“

„Tady už nejsi v Dómu,“ namítla Naše matička. 

„Ne, určitě dokážeme vymyslet něco jiného,“ přidala se Pressia. 

Naše matička zavrtěla hlavou. 

„O čem to tady vlastně mluvíme?“ zeptal se tiše a klidně Bradwell. 

„Jenom něco symbolického,“ odpověděla Naše matička. 

„Co?“ nadhodil Bradwell. „Prst?“

Pressii se sevřel žaludek. Už žádnou krev. Už žádné ztráty, říkala si v duchu. Ne. 

„Malíček,“ oznámila Naše matička a sevřela rukojeť nože oběma rukama. Obrátila se

na Partridge. „Ta žena tě může přidržet.“

Pressia v sobě pocítila něco divokého, jako by měla pod žebry zvíře, které se snaží

prohrabat ven. Mohla si jen představovat, jak se asi Partridge cítí. Zoufale se na ni zahleděl. 

Bradwell byl zřejmě jediný, kdo chápal, že neexistuje způsob, jak se tomu vyhnout. „Je to

dárek,“ řekl. „Vyvázneš z toho lacino. Malíček, to nic není.“

„Já nepotřebuju žádný dary,“ namítl rozzlobeně Partridge. „Jsem vděčný, za to, co mám. 

Jsem rád, že se Pressia vrátila. To mi v tuhle chvíli jako dárek docela stačí.“

Pressia by nejradši Naší matičce řekla, aby si vzala něco od ní, ale věděla, že by ji to

akorát rozběsnilo. Naše matička nenáviděla mrtváky. Pohrdala by Pressií za jakýkoli akt

sebeobětování. A pak  ji napadlo: Neměl by přece  jen zaplatit?  Je to konec  konců jeho

maminka. Co vlastně čekal, když ji sem přišel hledat? 

„Pošlou   nás   ven   úplně   bez   ochrany,“   řekl   Bradwell.   „Nikdy   tvoji   mámu   nenajdem, 

protože budem mrtví.“

Partridge úplně ztuhl a zbledl jako křída. Ztěžka oddechoval. 

Pressia se na něj podívala. Zopakovala tu prostou pravdu. „Budem mrtví.“

Partridge se upřeně zadíval na svoji ruku. Pak se ohlédl po Bradwellovi. Už teď vystavil

Bradwellův a Pressiin život ohrožení. Tohle bylo to nejmenší, co mohl udělat, a zřejmě to

věděl. Přistoupil k Naší matičce a položil ruku na stůl. „Přidrž ji,“ nařídil Bradwellovi. „Ať

necuknu.“

Bradwell sevřel Partridgeovo zápěstí tak pevně, že Pressia viděla, jak mu samotnému

zbělely kotníky prstů. Partridge přitiskl prsty k sobě, jen malíček vystrčil bokem. 

Naše matička přiložila špičku nože ze strany k Partridgeově malíčku, zvedla rukojeť

a jediným rychlým pohybem jej přirazila na prst u prostředního kloubu. Při tom zvuku —

znělo to skoro jako třesknutí — Pressia vyjekla. 

Partridge nevykřikl. Stalo se to moc rychle. Zíral na svoji ruku, rychle se rozlévající

loužičku   krve,  oddělenou  půlku  malíčku.   Musel   na moment  podlehnout   nějaké  podivné

otupělosti, protože tvář mu dočista zbělela. Pak se mu obličej křečovitě stáhl, jak se mu

tělem prudce šířila bolest. Zvedl hlavu ke stropu. 

Naše matička podala Bradwellovi hadřík a kožený řemínek. „Pevně to ovaž. Neboj se

přitáhnout. Drž to zvednuté.“

Bradwell stáhl hadřík koženým řemínkem kolem Partridgeova prstu. Chvíli ho podržel

v pěsti a pak přitiskl krvavě rudou látku Partridgeovi na srdce. Kytice. Tohle Pressii při tom

pohledu   napadlo   —   kytice   rudých   růží,   taková,   jaké   viděla   v Bradwellových   starých

časopisech. 

Naše matička zvedla druhou půlku malíčku a podržela ho v dlani. „Vem si ho zpátky

do vašeho pokoje. Za dveřmi čekají ženy, které vás tam doprovodí.“

„Je tu ještě jedna věc,“ poznamenal Bradwell. 

„Co je to?“ zeptala se Naše matička. 

„Ten čip, co má Pressia v krku,“ odpověděl. „Je pořád aktivní.“

„Ne, to není,“ bránila se Pressia. 

„Ale je,“ odvětil Bradwell důrazně. 

„Žádný náš čip už není aktivní. Kdo by se o nás vůbec staral, když se tu jenom tak

motáme od ničeho k ničemu?“

„Ať už k tomu měli, jaký chtěli důvod, sehnali vás s Partridgem dohromady. Tím už jsem

si teď jistý,“ vysvětlil Bradwell Pressii. Pak se obrátil k Naší matičce. „Jsou tady nějací

doktoři nebo sestry? Někdo s praktickýma zkušenostma?“

Naše matička obešla Pressii a zastavila se za jejími zády. Nadzvedla jí vlasy a odhalila

krk. Dotkla se jizvy na Pressiině zátylku, starého vybouleného uzlíku. Pressia cítila, jak jí

po zádech   přeběhl   mráz.   Nechtěla,   aby  jí   někdo  řezal   do krku.   „Budeš  potřebovat   nůž, 

alkohol, čisté hadříky,“ prohlásila Naše matička věcně. „To všechno nechám přinést. Budeš

to muset udělat sám, mrtváku.“

„Ne,“ obrátila se Pressia k Bradwellovi. „Řekni jí, že to neuděláš.“

Bradwell se zadíval na svoje ruce a zavrtěl hlavou. „Ten čip je v krku. Je to nebezpečné.“

„Jsi dobrý řezník,“ řekla Naše matička. 

„Já přece nejsem žádný řezník.“

„Neboj se, nepokazíš to.“

„Jak si tím můžete být tak jistá?“ namítl Bradwell. 

„Protože jestli ano, zabiju tě. Bylo by mi potěšením.“

Tohle Pressii moc neuklidnilo. Bradwell vypadal ještě nervózněji. Třel si jizvy na tváři. 

„Do toho,“ vybídla ho Naše matička. 

Žena   s kopím-smetákem   je   odvedla   ke dveřím.   Partridge   vypadal,   že   se   mu   trochu

podlamují kolena, a Pressia taky nekráčela zrovna  jistě.  Žena  otevřela dveře,  a než jimi

Pressia prošla, ještě se ohlédla po Naší matičce, která teď chovala jednu svou paži v té

druhé a s hlavou nakloněnou na stranu hleděla na svůj levý biceps. Pressia sledovala její

pohled a uviděla, jak se v těch místech tenoučká látka její halenky nadouvá a zase stahuje

—   to   bylo   vše,   co   zbylo   z jejího   dítěte,   teprve   miminka,   zarudlé   rtíky,   tmavá   pusinka

vklíněná do jejího nadloktí, stále živá a dýchající. 

Pressia

Pohádka

Žena je odvedla do malé místnosti se dvěma matracemi na podlaze a zamkla za nimi

dveře. Partridge se svezl zády po zdi a dosedl na matraci. Zraněnou ruku si tiskl k hrudi. 

Pressia se posadit nemohla. V hlavě jí zvonilo. Musí si nechat ten čip vyndat od někoho, 

kdo není ani řezník? „Snad si nemyslíš, že bych ti dovolila, abys mi ten čip z krku vytáhl?“

řekla Bradwellovi. „Ani náhodou. Uvědomuješ si to, že jo? Ani se k němu nepřiblížíš.“

„Celou tu dobu vědí, kde v kterém okamžiku zrovna jsi. Tohle vážně chceš? Ty ten Dóm

tak děsně miluješ? Nejspíš by mě ani nemělo překvapovat, že se ti líbí dělat jim loutku.“

„Nejsem žádná jejich loutka! Jseš paranoidní. Cvoku!“

„Dost cvok na to, abych tě vyrazil hledat.“

„Neprosila jsem se tě, abys mi prokazoval nějaké laskavosti.“

„Tvůj děda ale jo a já teď hodlám dodržet slovo.“

Pressia  měla  pocit,  jako by jí vyrazil vzduch  z plic.  Tak proto se ji Bradwell vydal

hledat? Protože dlužil dědečkovi protislužbu, že mu zašil obličej? „No, tak teda považuj

svůj dluh za splacený. Nikdy jsem nechtěla být někomu na obtíž.“

„Takhle   jsem   to   nemyslel,“   bránil   se   Bradwell.   „Nech   mě   to   vysvětlit   ještě   jednou

od začátku.“

„Ticho!“ vykřikl Partridge. „Prostě držte klapačky!“ Seděl tam celý bledý a třásl se. 

„To s tím tvým prstem mě mrzí,“ řekla Pressia. 

„Všichni  jsme  přinesli  nějaké  oběti,“   prohlásil  Bradwell.  „Bylo  načase,  aby nějakou

přispěl i on.“

„Milé,“ podotkla Pressia. V tu chvíli Bradwella nenáviděla. Vyrazil ji hledat, protože se

cítil dlužný jejímu dědečkovi. Nic víc. Proč jí to musel takhle plivnout do obličeje? „Ty

vážně dokážeš projevit pochopení.“

„Je legrační vidět tě v uniformě OSR,“ poznamenal Bradwell. „Koukněme na tu pásku

na rukávě. Teď je z tebe důstojník? Sis našla fakticky partičku prima kámošů. Ti   určitě

dokážou projevit opravdový pochopení!“

„Unesli mě a tuhle uniformu mám na sobě z donucení,“ prohlásila Pressia. „Myslíš, že

jsem z toho nějak odvázaná?“ Její hlas zněl slabě, protože ve skutečnosti se jí uniforma

vlastně líbila, a Bradwell to nejspíš věděl. 

„Přestaňte,“ ozval se Partridge. „Bradwell má pravdu, Pressio. Nahnali nás dva k sobě. 

Kdo ví, jak dlouho už sledují, kde se vyskytuješ? Otázka zní: proč ty?“

Pressia se posadila vedle Partridge. „Nedává to smysl,“ připustila. „Nechápu to.“

„Jedna věc z toho, co říkala Naše matička, mi pořád leží v hlavě.“ Bradwell si přidřepl

a zadíval se na Partridge. „Ty něco tajíš. Nejsi k nám úplně upřímný.“

„Co bych asi tak tajil?“ ohradil se Partridge. „Řekl jsem vám všecko. Dokonce jsem si

nechal uříznout prst. Co kdyby ses hodil trochu do klidu?“

Pressia si vzpomněla na náhrdelník. Zkontrolovala si kapsy a v jedné z nich nahmatala

tvrdý obrys přívěsku s labutí, ostré okraje jejích křídel. To měla dost času jej schovat, než

omdlela? Nebo jí ho našel někdo v pěsti a strčil do kapsy? Ulevilo se jí, že ho má pořád

u sebe.  Vylovila   ho   a podržela   na dlani.   „Tohle   jste   tam   vy  dva   nechali   pro   mě?   Jako

znamení?“

Partridge přikývl. „Takže jsi ho našla.“

Vzpomněla   si,   jak   hráli   s Partridgem   „Co   si   pamatuju“   a vyměňovali   si   vzpomínky. 

Řekla mu o narozeninovém poníkovi a on jí povídal o pohádce na dobrou noc, o zlém králi

a labutí paní. Labutí paní — jako ten labutí přívěsek s modrým okem. Pressia se podívala

na Bradwella. „Možná to není tak, že by něco tajil. Prostě si jenom neuvědomuje, že je to

důležité.“

„A co má jako být důležité?“ zeptal se Bradwell. „To bych teda rád věděl!“

„Co ta labutí paní?“ obrátila se Pressia na Partridge. „Pověz mi ten příběh.“


***

Partridge nevyprávěl příběh labutí paní nahlas od toho dne po Explozích, kdy se o něj

chtěl podělit s bratrem Sedgem. Tehdy si ještě vybavoval maminčin smích, ale postupem

času se vzduch v Dómu naplnil takovou prázdnotou, takovou vyčpělostí, že měl pocit, jako

by všechny pachy a chuti, a dokonce i vzpomínky pohlcovala bezedná vzduchová kapsa

v jeho vlastní hlavě. Aribelle  Cordingová Willuxová  — všechny ty drobné  stopy,  které

po sobě maminka zanechala, se pozvolna rozplývaly. Věděl to. Dokonce už pouhý týden

po Explozích se mu z paměti začal vytrácet zvuk jejího hlasu. Teď si byl ale jistý, že kdyby

ho znovu slyšel, třeba jen jediný jeho tón, všechno by se mu to rychle vrátilo zpátky. 

„Bylo to takhle.“ A začal vyprávět příběh, který si celé ty roky povídal jenom sám pro

sebe. „Než se z ní stala labutí paní, byla labutí dívkou. Zachránila jednoho mladíka před

utopením a on jí pak ukradl křídla. Byl to mladý princ. Zlý princ. Přinutil ji, aby se za něj

provdala. Stal se z něj zlý král. 

Ten král si o sobě myslel, že je hodný, ale ve skutečnosti byl zlý. 

Byl tam ale i dobrý král. Žil v jiné zemi. A labutí paní ani netušila, že existuje. 

Zlý král jí dal dva sny. První byl po svém otci, ctižádostivý a silný. Ten druhý se podobal

jí.“

Partridge v sobě cítil jakýsi neklid, a i když byl slabý, musel se zvednout a chodit. Sotva

si   uvědomoval   vlastní   tělo.   Nezraněnou   rukou   se   dotýkal   věcí   —   držadla   trakaře,   rýh

a prasklin ve zdech z betonových bloků. Nakonec se zastavil a požádal Pressii o náhrdelník. 

Chytil ho do ruky, přesně jak to po něm vždycky chtěla maminka, když mu ten příběh

vyprávěla. Cítil ostré okraje labutích křídel. A pak pokračoval. 

„Ten zlý král spustil křídla labutí paní ve vědru do staré vyschlé studny a její syn, který

se   vyvedl   po matce,   zaslechl   ze   studny   jejich   šelestění.   Jednou   v noci   sešplhal   dolů

a maminčina křídla našel. Nasadila si je, vzala chlapce, kterého s sebou mohla odnést —

toho jako ona, který se jí nevzpíral —, a odletěla.“

Potom se znovu zarazil. Cítil, jak se mu točí hlava. 

„Co se děje?“ zeptala se Pressia. 

„Pokračuj,“ pobídl ho Bradwell. „No tak.“

„Potřebuje trochu času,“ namítla Pressia, „aby si vzpomněl.“

Ale kvůli tomuhle se nezasekl. Ne. Pamatoval si ten příběh dokonale. Důvodem, proč se

odmlčel, bylo, že najednou svoji maminku skoro cítil. Když ten příběh vypustil do vzduchu, 

jako by s ním vypustil i část z ní. Zarazil se, aby ji mohl zachytit, ale zase to rychle zmizelo. 

V těchhle   letmých   okamžicích   se   mu   vybavovalo,   jaké   to   bylo   v dětství.   Vzpomínal

na svoje chlapecké ruce a neklidné nohy. Vzpomínal si na uzlíkovitou modrou deku, pod

kterou seděli v plážovém domku,  dotek labutího přívěsku  v dlani, jako by se mu  do ní

zatínal velký ostrý zub. 

„Z labutí paní se stal okřídlený posel. Odlétla i se svým synem do země toho hodného

krále. Řekla mu o plánu zlého krále obsadit jeho království, že se chystá spustit z vrcholků

hor ohnivou kouli, která zničí všechny, kdo se jí postaví do cesty. Všichni lidé dobrého krále

měli zahynout v plamenech a tahle nová země — očištěná ohněm — měla připadnout zlému

králi. 

Hodný král se do labutí paní zamiloval. Nenutil ji, aby odložila svá křídla. Tady mohla

být současně dívkou i labutí. A díky tomu se i ona zamilovala do něj. Dala mu dar — dceru

stejně krásnou jako labutí paní. 

A on začal budovat obrovské jezero, které by uhasilo tu ohnivou kouli, až se povalí

z hory. Ale protože ho rozptylovala jeho láska k ní, nebyla voda připravená, když oheň

opravdu přišel.“

Začalo se mu dělat špatně. Srdce v hrudi prudce bilo. Připadalo mu, že nemůže pořádně

popadnout dech, ale snažil se mluvit klidně. Věděl, že ten příběh má v sobě nějaký skrytý

význam. Proč jim nepověděl o té pláži a pilulkách? Věděl přece, co to všechno znamená, 

ne? Jeho matka jim přece kdysi dávala rýmované hádanky jako nápovědy, kam schovala

jejich narozeninové dárky. S tou tradicí začal vlastně jeho otec, když spolu chodili, když se

ještě milovali. Celá jejich rodina měla ráda hádanky. Co ale znamená tahle konkrétní? 

„A tak když se oheň valil dolů z kopce, labutí paní hledala bezpečný úkryt pro své děti. 

Odnesla ty dvě děti zpátky do země zlého krále. 

Holčičku   —   o které   nikdo   nevěděl   —   svěřila   do péče   jedné   neplodné   ženy,   aby   ji

vychovala. 

Svého syna vrátila do jeho postýlky — protože věděla, že s ním budou vždycky nakládat

jako s princem. 

A pak nastal čas, aby znovu odletěla a připojila se k hodnému králi — protože ten zlý

král by ji zabil. Když se ale kradla z pokoje svého syna, chlapec se po ní natáhl a chytil

do ručiček, ukoptěných od sazí z toho ohně, její nohu. Nechtěl ji pustit, dokud mu neslíbila, 

že   nikam   neodletí.   ‚Schovej   se   do podzemí,‘   prosil   ji,   ‚abys   na mě   mohla   pořád   dávat

pozor.‘

Souhlasila. Řekla: ‚Budu ti nechávat stopy, abys mě našel. Spoustu, spoustu cestiček. 

A všechny povedou ke mně. Můžeš se po nich vypravit, až budeš dost velký.‘

Svá křídla tam nechala a schovala se hluboko pod zem. 

A kvůli těm chlapcovým ukoptěným ručičkám má ta labuť černé nohy.“

Jeho maminka byla světice. 

Tahle verze se mu líbila. 

Jeho maminka zemřela jako světice — až na to, že teď už ví, že přežila. Poznal to z toho, 

jak jeho otec řekl:  Tvoje matka je odjakživa problémová.  Poznal to podle toho, jak ta stará

žena, kterou zabili při orgiích smrti, řekla:  Zlomil jí srdce. Teď už to věděl. 

Ta labuť nebyla jen tak nějaká labuť. 

Byl to medailon skrývající vzkaz —  můj fénixi. 

„Svého   syna   vrátila   do jeho   postýlky,“   zopakoval,   „protože   věděla,   že   s ním   budou

vždycky nakládat jako s princem.“

Co byly zač ty malé modré pilulky? Proč ho nutila si je brát, i když už s jistotou věděl, že

mu po nich bude dokonce ještě hůř?  Už žádné tabletky,  vzpomínal si, jak křičel.  Ne, prosím. 

Ale maminka toho nenechala. Museli si je brát každé tři hodiny. Budila ho uprostřed noci. 

Proč by mu dávala pilulky, které mu dodávaly rezistenci? Chtěla ho zachránit? Věděla snad

už tehdy, že jednoho dne dostane možnost stát se lepší verzí sebe samého — příslušníkem

super rasy — a chtěla mu v tom zabránit? Jak ho ty tabletky mohly učinit rezistentním vůči

změnám jeho behaviorálního kódu? Proč tohle a jenom tohle? 

Jestli nebyla světice, tak co vlastně byla? 

Zrádkyně? 

„A proto  má   labutí  paní  černé  nohy,“   řekl  znova,  ale  tentokrát  to  vyznělo  spíš jako

otázka. 


***

Pressia si nebyla jistá, jestli docela pochopila, co jim vyprávěl. Pohádku. To je všechno. 

Čekala snad něco víc? Ne. Nemá to žádný skrytý význam. 

Partridge se zadíval na Bradwella. „Tebe něco o mojí mámě napadlo.“

„Aribelle Cordingová Willuxová,“ pronesl Bradwell, jako by ho její jméno tak trochu

plnilo úctou. 

„Prostě to řekni,“ vykřikl Partridge. 

„Co mám říct?“ odpověděl Bradwell a Pressia si uvědomila, že má Partridge pravdu. 

Bradwell něco zatajuje, jak by se vyjádřila Naše matička. Ne Partridge. 

„Ty něco víš,“ prohlásila. „To se na nás hodláš vytahovat? Nutit nás, abysme tě prosili?“

Bradwell zavrtěl hlavou. „Ta labuť s černýma nohama, to je japonská pohádka. Vyrůstal

jsem v rodině vědce, který takovéhle věci studoval. A takhle ta stará pohádka nemá být. 

Není v ní žádný druhý král. Není tam žádné třetí dítě — krásná dcera. Není tam žádný oheň

valící se z hory. A na konci by labuť měla svoje křídla použít k tomu, aby odletěla. Ne zalízt

si do podzemí.“

„Takže?“ pobídl ho Partridge. 

„Takže to není jenom nějaká pohádka na dobrou noc. Tvoje máma ti předala šifrovaný

vzkaz. Čekala, že ho rozluštíš.“

Pressia cítila, jak ji svědí kůže pod panenčinou hlavou. Začala ji třít zdravou rukou, aby

si uklidnila nervy. Chtěla by vědět, co ten příběh znamená, ale taky se toho bála. Proč? Tím

si nebyla jistá. 

„Já to nechápu,“ prohlásil Partridge, ale pro Pressii bylo na tom příběhu něco, co kdesi

hluboko uvnitř chápala velice dobře. Byl to příběh o odloučení a ztrátě. 

„Ty tomu prostě  musíš porozumět,“ prohlásil Bradwell rozhodně. 

Pressia si vzpomněla, co jí Partridge o příběhu vykládal. „Tebe přece napadlo, že tvůj

táta je zlý král, který jí ukradl křídla — sám jsi to říkal.“ Hlava jí najednou připadala hrozně

těžká. Srdce jí uhánělo jako splašené. Tohle ještě nebylo všechno. Poznala, že zatím ulpívají

na povrchu. 

„Myslel jsem, že měla nějaký osobní důvod, proč ten příběh tolik milovala,“ vysvětlil. 

„Moji rodiče spolu moc dobře nevycházeli.“

„A?“ pobídl ho Bradwell. 

„To   mi   pověz   ty,“   odsekl   Partridge.   „Jak   to   tak   vypadá,   už   sis   to   celé   poskládal

dohromady sám, jako obvykle.“

„Měla dva syny,“ řekl Bradwell rychle. „Potom tě vzala ještě jako mimino do Japonska

a zamilovala se do hodného krále a měla s ním další dítě. Kdo přesně byl ten hodný král? To

nevím. Musel ale být mocný. Měl informace.“

Pressia střelila pohledem po Partridgeovi, jehož tělo jako by ztuhlo — strachem, nebo

vztekem?   Bradwell   působil   rozrušeně,   málem   jako   by   ho   všechno,   co   slyšel,   nabíjelo

energií. Přelétl pohledem z Pressie na Partridge a zase zpátky. Měla by vědět, co se mu honí

hlavou. Jenže to netuší. Proč se tváří skoro až nadšeně? 

„No tak, Pressio,“ pronesl Bradwell skoro úpěnlivě. „Už přece nejsi ta malá holka, co se

stydí za svoji panenku. Už to chápeš. Už víš.“

„Malá holka? Myslela jsem, že jsem nějaký typ, nebo ještě líp, jenom nějaký dluh, který

musíš splatit.“ Dotkla se panenky. „Nepotřebuju, abys mi vykládal, kdo jsem.“ Když to

říkala, napadlo ji, jestli do jisté míry opravdu pořád není ta malá holka. Sotva před pár dny

se chystala,  že bude  žít ve skříňce  v zadní  místnosti  za holičstvím.  Byla ochotná zalézt

do úkrytu a žít prostřednictvím výstřižků z novin a snů o Předtím a Dómu. 

„Nikdy jsi nebyla žádný typ nebo dluh. Vyslechni mě.“

„Zkrátka se drž toho příběhu,“ prohlásila Pressia. 

„Řekni nám, co si opravdu myslíš,“ navrhl Partridge. 

„Tak jo,“ prohlásil Bradwell. „Takhle to vidím já. Ten chlap, co s ním tvoje máma měla

dítě, byl zasvěcený do všeho, na čem Japonci pracovali — nebo co se snažili překazit. 

Radiační rezistence. Tvoje máma ho zásobovala informacema. S tímhle rozhodnutím tvý

mámy souhlasím. Někteří Japonci byli fakt frajeři, pokud vás zajímá můj názor. Moji rodiče

stáli   na stejné   straně.“   Na okamžik   se   odmlčel.   „Skoro   už   si   ani   nepamatuju   obličeje

našich.“ Podíval se na Partridge. „Proč jsi nedokončil to kódování? Proč jsi nebyl vhodný

exemplář?“

„Snažili   se   v tom   kódování   pokračovat.   Ale   byl   jsem   rezistentní.   Nezabíralo   to,“

prohlásil Partridge bezvýrazně. 

„Jak na to reagoval tvůj tatíček?“

„Neříkej mu tak.“

„Vsadím se, že z toho šílel,“ pokračoval Bradwell. 

„Tak hele, já svýho otce nesnáším víc než kdo jiný. Jsem jeho syn. Dokážu ho nenávidět

tak, jak nikdo jiný ani nemůže.“

V místnosti zavládlo ticho. 

Po chvíli   Partridge   pokračoval:   „Nesnáším   otcovu   povýšenost,   jeho   odměřenost. 

Nesnáším, že jsem ho nikdy neviděl se nahlas smát nebo brečet. Nesnáším jeho pokrytectví. 

Nesnáším,   jak   pořád   tak   nějak   potřásá   hlavou,   jako   by   mě   permanentně   odsuzoval. 

Nesnáším, jak se na mě kouká, jako bych byl k ničemu.“ Partridge se rozhlédl po místnosti. 

„Takže jestli byl štěstím bez sebe, že moje tělo odmítá kódování? Ne. Nebyl.“

„Protože?“ pobídl ho Bradwell. 

„Protože si myslel, že s tím má něco společnýho moje máma.“

„On ji podcenil,“ řekl Bradwell. „Myslím, že věděla všechno o Operaci Fénix a stejně

tak i ta osoba, která jí věnovala přívěsek. Ten člověk proměnil fénixe v láskyplné oslovení, 

možná aby ho tím nějak očistil. Musela vědět, co mají její manžel a jeho lidi v plánu —

masovou destrukci, přežití Dómu a pak nakonec, až Země dostatečně zregeneruje, vznik

super   rasy.  A možná   řekla   druhé   straně,   k čemu   se   chystá.  Labutí   paní   se   proměnila

 v okřídleného posla, je to tak správně? Snažili se ten plán zarazit, zachránit alespoň část lidí. 

Jenže  v určitým  okamžiku   pochopila,   že  jim dobíhá   čas…  Nemyslím,  že   by Willuxovi

záleželo na tom, jestli to jeho žena přežila, nebo ne — už ji přece jednou nechal prohlásit

za mrtvou. Lituje toho, že ji neodrovnal? O tohle jediné v tom celém jde — o pomstu? Je

ochotný využít svýho jedinýho syna, jenom aby se ujistil, že je jeho manželka fakt mrtvá? 

Nebo skutečnost, že přežila, znamená, že něco ví, že má nějakou informaci, o kterou on

stojí?“

„Ty ho neznáš,“ namítl Partridge, ale jeho hlas zněl tiše a čišel z něho náznak kapitulace. 

Bradwell   se   zadíval   na podlahu   a potřásl   hlavou.   „Koukni   na to,   co   nám   provedl, 

Partridgi. To my ho můžeme nenávidět způsobem, jakýho ty nejsi schopný.“

Pressia se podívala na svoji panenčinu hlavu, připomínku dětství, které jí nikdy nebylo

opravdu dopřáno. „Co má tohle společného se mnou?“ Nedokázala uvažovat jasně. V hlavě

jí hučelo. Věděla, že se její život už brzy změní, jenom netušila jak. Hleděla na panenčiny

husté plastové řasy, malou dírku mezi rty. Tváře jí hořely. Všichni kolem ní něco věděli. 

A nechtěli  jí  to  říct.  Copak  už to  ale  nevěděla  sama?  Všechno  se skrývá  v té  pohádce

na dobrou noc, ale ona to nevidí. „Proč chtějí OSR a Dóm, abych našla Partridge já? Jak

vůbec vědí, že existuju?“

Partridge vrazil ruce do kapes a zadíval se na podlahu. Už si to dal taky dohromady? 

Možná je chytřejší, než by Bradwell věřil. 

„Ty jseš ta malá holka,“ odpověděl Bradwell. „Z té pohádky. To ty jsi dítě hodného

krále.“

Pressia prudce zvedla hlavu k Partridgeovi. 

„Ty a Partridge,“ zašeptal Bradwell. 

„Takže   ty   jsi   můj   nevlastní   bratr?“   řekla   užasle   Pressia.   „Moje   maminka   a tvoje

maminka…“

„Jsou jedna a táž osoba,“ dopověděl Partridge. 

Pressia slyšela hlasitý tlukot vlastního srdce. Nic jiného. 

Pressiina maminka je labutí paní. A možná pořád ještě žije. 

Pressia

Čip

Pressia dokázala myslet jen na všechny ty věci, které už možná nejsou pravda — celé

dětství,   které   si   její   dědeček   vymyslel.  A je   to   vůbec   její   dědeček?   Obří   myš   s bílými

rukavicemi   v Disneylandu,   poník   na její   narozeninové   oslavě,   dort   se   zmrzlinou,   jízda

v čajovém šálku, zlatá rybka na italské slavnosti, svatba jejích rodičů v kostele, hostina pod

bílým stanem. Bylo aspoň něco z toho pravda? 

Jednu rybku si pamatuje. Ale do paměti se jí nevtiskla ta rybka z dědečkových historek. 

Ne ta rybka v umělohmotném sáčku vyhraná na italské slavnosti. Ne. Bylo tam akvárium

a kabelka   se   střapcem   a trubka   topení   pod   stolem,   která   jako   by   předla.   Ona   byla

zachumlaná v tatínkově kabátu. Seděla mu na ramenou, když se skláněli pod rozkvetlými

větvemi stromů. Věděla, že to byl tatínek. Ale ta žena, jejíž vlasy česala, která tak sladce

voněla, byla to její maminka? Nebo byla její maminka ta žena na palmtopu, ta, která zpívala

písničku   o dívce   na verandě   a chlapci,   který   s ní   chce   utéct?   Proto   to   snad   nahrála   —

protože   nemohla   být   s ní?   Protože   se   musela   vrátit   ke své   pravé   rodině,   ke svým

manželským synům? Někdo jí tu písničku svědomitě přehrával tak dlouho, až už Pressii

začala unavovat.  Neplodná žena, takhle to Partridge říkal ve svém příběhu o labutí paní. 

Tyhle věci nikdy nebyly pouhý příběh. Jsou skutečné. Tu písničku má uloženou v hlavě

— „do Země zaslíbené“ a „mluvící kytara“ a jak se chystal tu dívku tajně odvézt ve svém

autě. 

Někdo   zvenčí   odemkl   zámky   a dveře   se   zprudka   rozlétly.   Byla   to   žena   s kopím-

smetákem. Nesla velkou láhev s alkoholem, hromádku úhledně naskládaných hadříků, gázu, 

další   kožený   řemínek   jako   ten,   s jehož   pomocí   zastavili   krvácení   z Partridgeova

amputovaného malíčku, a ještě něco — nejspíš nůž — zabaleného v látce. Bradwell si od ní

ty věci vzal a žena bez jediného slova odešla. Dveře za sebou znovu zamkla na několik

západů. Pressia na chvíli zavřela oči a připravovala se na to, co ji čeká. 

„Dovolíš mi to?“ zeptal se Bradwell Pressie. 

„Přála bych si, aby to udělal někdo jiný. Nechci od tebe žádné laskavosti.“

„Podívej, Pressio,“ řekl Bradwell, „tvůj dědeček není důvod, proč jsem se tě vypravil

hledat. To mi jenom tak ulítlo. Ani nevím proč. Není to celá pravda —“

Prudce ho přerušila. „Vykašleme se na to.“ V tuhle chvíli nechtěla poslouchat nějaké

další řeči, obzvlášť ne takové, jimiž by se Bradwell pokoušel obhájit. 

Položila se břichem na podlahu a pod hlavu si strčila srolovanou blůzu uniformy OSR. 

V kapse   pořád   schovávala   ten   zvonek,   který   sebrala   v holičství,   tvořil   tam   dutou

vzduchovou   kapsu.   Úplně   na něj   zapomněla   a teď   byla   ráda,   že   ho   tu   má   —   byl

připomínkou toho, jak daleko došla. Panenčinou hlavou si podložila bradu. Zavřela oči

a vnímala podlahu — špínu, kouřem páchnoucí prach, slabé stopy oleje. Bradwell jí stáhl

vlasy do stran, aby odhalil zátylek. Jeho dotek ji překvapil — byl tak jemný, skoro jako

peříčko. 

Celou dobu Bradwell pořád opakoval: „To je dobrý. Budu opatrný.“

„Přestaň žvanit,“ nařídila mu. „Prostě to udělej.“

„Tohle   fakt   hodláš   použít?   Ježíši,“   ozval   se   Partridge.   Vybavila   si   všechny   ty

Bradwellovy řeznické nože. „Už jsi to polil alkoholem?“ povzdechl si Partridge. „Nesmí se

do toho dostat špína!“ Takže takové to je mít staršího bratra? napadlo Pressii v duchu. Že

vás obletuje? Že se chová přehnaně ochranitelsky? 

„Vypadni mi ze světla,“ odbyl ho Bradwell. 

„Já se nechci koukat,“ namítl Partridge. „To mi fakt můžeš věřit.“

Slyšela, jak se Partridge přesunul na kraj přecpané místnosti. Přešlapoval někde poblíž. 

Taky  to   všechno   teprve   zpracovává,   uvědomila   si.  Tohle   přece   úplně   mění   obraz   jeho

maminky, ne? Copak by světice mohla mít poměr a dítě s jiným mužem? Přemýšlela, jak se

asi vypořádává s touhle novou verzí své matky. V tu chvíli bylo snazší uvažovat o něm než

o sobě samé, ale ty myšlenky pronásledovaly i ji. Proč jí dědeček neřekl pravdu? Proč jí

po všechny ty roky lhal? Už v tom okamžiku znala odpověď. Nejspíš tu malou holčičku

našel a vzal si ji k sobě. 

Pokud měli s Partridgem stejnou maminku a Partridge je běloch, potom její maminka

musela být bílá — její maminka, která odjela do Japonska a z níž se stal zrádce, špeh? Její

maminka  je  ta  žena  na fotografii  z pláže,  stejná  žena  jako  na monitoru  palmtopu,  která

zpívala ukolébavku. Nahrála to, protože věděla, že svoji dceru opouští? Ta fotografie — její

maminka s vlasy rozevlátými větrem, opálenými tvářemi, úsměvem, který se zdál stejnou

měrou šťastný jako smutný. Kdo je pak ta maminka, kterou si vždycky představovala —

mladá a krásná Japonka, která umřela na letišti? 

Její otec musel být Japonec — hodný král z té pohádky —, takže kdo je tedy ten mladý

muž, kterého si představovala jako svého tatínka — mladík se světlými vlasy a křivými

palci na nohou, který ale na střední škole hrával fotbal na hřištích s lajnami? Byl to někdo, 

koho její dědeček miloval? Jeho vlastní ztracený syn? 

Tohle všechno, pomyslela si v duchu, bude muset povyprávět mamince, pokud se s ní

někdy uvidí, pokud je skutečně naživu — o celém svém životě až do toho okamžiku, kdy ji

znovu spatří. Na té touze se nic nezměnilo, jen teď už má naději — reálnou naději —, že by

se jednoho dne opravdu mohla se svou matkou setkat. 

Může  ale  skutečně  věřit  tomu,  že  její maminka  pořád  ještě  žije?  Dědeček  je  jediný

člověk, kterému mohla na tomhle světě opravdu důvěřovat, a přesto jí celé roky lhal. Jestli

nemůže věřit jemu, tak komu tedy? 

Bradwell jí otřel krk alkoholem. Je to čistý alkohol nebo nějaká kořalka? Studilo to

a naskakovala jí z toho husí kůže. 

„Ty   čipy   byly   blbý   nápad,“   poznamenal   Bradwell.   „Moji   rodiče   vyznávali   až   moc

konspiračních teorií, aby věděli, že mě nikdy očipovat nenechají. Nestáli o tu mega moc, 

aby v každým okamžiku věděli, kde zrovna jsem. Příliš velká moc. Takový čip z tebe dělá

terč.“

„Počkej,“ zašeptala. Ještě nebyla připravená. 

Bradwell se zase posadil. 

Zvedla se do kleku. 

„Co je?“ zeptal se Bradwell. 

„Partridgi,“ řekla tiše. 

„Ano?“

Nebyla si jistá, na co se chce vlastně zeptat. V hlavě se jí honila spousta otázek. 

„O co jde?“ řekl. „Odpovím ti na jakoukoli otázku. Jakoukoli.“

Jeho hlas jako by se odpoutal od těla, jako by to byl jenom sen, žádná skutečnost, jako

by byl jen vzpomínkou. Partridge si maminku pamatoval. Byla sama moc malá, aby si

uchovala nějaké vzpomínky?  Vzpomínky jsou jako voda, vybavilo se jí jedno dědečkovo

rčení. Teď to zní ještě pravdivěji než kdy dřív. Nebo si ji nepamatuje, protože se maminka

v jejím životě příliš nevyskytovala? Byla její maminka ta labutí paní a přenechala ji ženě, 

která sama nemohla mít děti? „Vzpomínáš si na mě? Setkali jsme se vůbec někdy jako

děti?“

Partridge zkraje nic neříkal. Možná ho zaplavily vlastní vzpomínky, nebo uvažoval, jestli

by si pro ni neměl vymyslet nějakou povídačku podobně jako její dědeček. Copak on jí

nechtěl doplnit její ztracené dětství, jak by to mohl udělat jen opravdový bratr? Ona by to

pro něj ráda udělala. Nakonec řekl: „Ne. Nepamatuju si tě.“ Ale pak rychle dodal: „To nic

moc neznamená. Byli jsme oba malí.“

„Vzpomínáš si, že byla tvoje maminka těhotná?“

Zavrtěl hlavou a přejel si rukou po vlasech. „Nevzpomínám.“

Její mysl přetékala otázkami. Jak voněla moje máma? Jak zněl její hlas? Jsem po ní? 

Jsem jiná? Líbila bych se jí? Milovala mě někdy? To mě prostě jen tak odložila? „Jak se

jmenuju?“ zašeptala. „Nejsem Pressia. Byla jsem sirotek. Dědeček mě nejspíš ani neznal. 

Belze je jeho příjmení. Není moje. A nebude to ani Willuxová.“

„Já tvoje jméno neznám,“ přiznal se Partridge. 

„Takže já žádné jméno nemám.“

„Nějaké jsi kdysi dostala,“ vmísil se do toho Bradwell. „Někdo ho zná. Zjistíme to.“

„Sedge,“ řekl Partridge a jeho oči se naplnily slzami. „Přál bych si, aby ses s ním mohla

setkat. Moc by ses mu líbila.“

Sedge je jeho mrtvý bratr. Její mrtvý nevlastní bratr. Svět je šílený — dává a bere. „Je mi

to líto.“

„To nic,“ řekl Partridge. 

Pressia   přece   nemohla   Sedge   opravdu   postrádat,   a přesto   to   tak   cítila.   Měla   dalšího

bratra. Měla další spojení s tímhle světem. A to je teď pryč. 

Pressia si odkašlala. Nechtěla se rozplakat. Teď musí být na sebe přísná. „Proč ty nemáš

čip, Partridgi?“ zeptala se. „To si tě neocejchovali?“

„Bradwell měl s tím terčem pravdu. Můj otec říkal, že z obou jeho synů by se mohl

kdykoli stát snadný terč.“

„Vložili jednoduchý sledovací zařízení do jeho narozeninovýho přáníčka. Možná tam

byly i další,“ poznamenal Bradwell. „Jeho věci jsme spálili.“

„Jenomže ty jsi to sledovací zařízení připevnil na jednoho z těch krysích tvorů,“ řekla

Pressia. 

„Odkud tohle víš?“

„Spočítala   jsem   si   to.“   Pressia   to   najednou   chtěla   mít   všechno   co   nejdřív   za sebou. 

Nebylo k ničemu to odkládat. Znovu si lehla na břicho. „Jsem připravená.“

Bradwell se sklonil až k podlaze — aby jí něco zašeptal? Pressia se obrátila na bok

a podepřela si hlavu rukou. Ale on neřekl jediné slovo. Jednoduše jí stáhl vlasy za ucho. 

Bylo to takové drobné gesto — něžné jako dotyk pírka. Nikdy by si nemyslela, že jsou jeho

velké ruce takové něžnosti schopné. Byl to ještě kluk. Byl to jen kluk, který vyrůstal docela

sám. Byl drsný a silný a vzteklý — ale taky něžný. A nervózní, to poznala podle šustění

křídel v jeho zádech. 

„Nechci to udělat, Pressio. Přál bych si, abych nemusel.“

„To je v pořádku,“ zašeptala. „Vytáhni to.“ Po hřbetu nosu jí sklouzla slza. „Vyndej to.“

Bradwell jí znovu otřel krk a pak ucítila na kůži jeho prsty. Ruce se mu třásly. Nejspíš

sbíral kuráž, protože ji chytil za krk a pak se zarazil. „Partridgi,“ řekl, „budu tě potřebovat.“

Partridge přistoupil k nim. 

„Drž ji pevně,“ nařídil Bradwell. „Tady.“

Následovala chvilka váhání. A pak ucítila, jak jí Partridgeova ruka sevřela hlavu. 

„Pořádně,“ rozkázal Bradwell. „Ať se ani nehne.“

Partridgeovy ruce se stáhly jako svěrák. 

Pressia cítila, jak jí Bradwell tlačí koleno do zad. A pak ucítila znovu Bradwellovu ruku; 

palec a ukazováček jí vmáčkldo krku, tentokrát pořádnou silou, a pak do prostoru mezi ně

zabořil nůž ostrý jako skalpel. 

Zavřískla. Ani netušila, že je takového zvuku vůbec schopná. Bolest jako by hluboko

v jejím nitru probudila nějaké zvíře. Skalpel se ponořil hlouběji. Už nemohla křičet, protože

jí došel dech. Mimovolně se pokoušela setřást Bradwella ze zad. Ale i když cítila, jak ji ta

zvířecí bolest přemáhá a mění ji samotnou ve zvíře, věděla, že teď nesmí pohnout hlavou. 

„Přestaň,“ řekl Partridge. 

Pressia nepoznala, jestli mluví na ni, nebo na Bradwella. Něco se pokazilo? Mohl by z ní

udělat mrzáka. Tohle všichni věděli. Cítila šimrání krve, která jí stékala po obou stranách

krku. Začala ztěžka oddechovat. Její vlastní krev skrápěla podlahu. Viděla, jak začíná tvořit

tmavě rudou loužičku. Obrnila se v očekávání další bolesti. Cítila, jak se v hlubinách jejího

těla zvedá horko. Vzpomněla si na ten žár při Explozích, žhavé vlny, které přicházely jedna

za druhou, donekonečna. Vybavila si, jaké to bylo zpřetrhat na chvíli všechna pouta, dítě, 

které zůstalo na světě docela samo. Pamatuje si to opravdu? Nebo si jen vybavuje to, co se

snaží si pamatovat? Dokázala si vzpomenout na tu Japonku, mladou a krásnou, na svoji

maminku,   která   zemřela   a která   teď   umírá   znovu,   protože   není   její   matka.   Je   pro   ni

cizinkou, tvář sežehnutá do nicoty. Její kůže se rozpadá. Leží mezi dalšími těly a zavazadly

a převrácenými kovovými vozíky na kolečkách. Vzduch je plný prachu a přichází další vlna

horka. A pak tam byla ruka, která chytila její dlaň, slyšela už jen tlukot srdce. Zavřela oči, 

otevřela je a zase zavřela. Kdysi měla hračku, takový dalekohled s tlačítkem, které když jste

zmáčkli, objevil se pokaždé nový obrázek. Otevřela a zavřela oči a pak je znovu otevřela

a doufala, že naskočí nový obrázek. 

Pořád tam byla ta špinavá podlaha, bolest, špinavá podlaha. 

„Partridgi,“ zeptala se, „zpívala maminka ukolébavky?“

„Jo,“ odpověděl. „Zpívala.“

Tohle bylo aspoň něco. Místo, odkud mohla začít. 

Pressia

Východ

V zátylku měla Pressia přitisknutý polštářek gázy zvlhlý krví a pevně utažený koženým

řemínkem, který jí obepínal krk jako vysoký škrobený límec a držel tampon na místě. Tlak

na bolavou ránu ještě posilovala tím, že seděla nízko na matracích rozložených po podlaze

a krk tiskla na zeď. 

Čip, teď už očištěný od krve, byl bílý. Ležel na podlaze jako ztracený zub — něco, co

měla dřív zakořeněné hluboko v těle, z ní teď zmizelo. A z jakéhosi důvodu neměla pocit, 

že se od něj osvobodila, ale že ztratila další pouto s někým na tomhle světě — s někým, kdo

na ni dohlížel —, a jí to připadalo jako důvod ke smutku, i když věděla, že ten dohled nemá

vůbec nic společného s nějakou otcovskou láskou. 

Bradwell kolem pobíhal jako zběsilý. Ptačí křídla v jeho zádech sebou tloukla. Vytáhl

sekačku na trávu a pak ji zase vrátil na místo. Zvedl zednickou lžíci a pak jen zíral do země. 

Partridge se posadil vedle Pressie na matraci. „Co to vyvádí?“

„Nedokáže se zklidnit,“ odpověděla Pressia. „Já bych ho prostě nechala být.“

„Cítíš se dobře?“ zeptal se Partridge. 

Ta   panenčina   hlava   —   zvedla   ji.   Panenčiny   oči   se   s kliknutím   otevřely.   I víčka   jí

pokrývala   vrstva   popela.   Řasy  měla   slepené.   Malé   o jejích   úst   bylo   ucpané   chuchvalci

špíny. Otřela plastovou hlavičku zdravou rukou a uvnitř ucítila tu svoji ztracenou. Takhle jí

teď   její   maminka   připadá   —   přítomnost,   kterou   pořádně   necítí,   skrytá   pod   povrchem. 

„Pokud se nehýbám…“ Větu nedokončila. Zlobila se na Partridge. Proč? To na něj žárlí? 

On si na jejich maminku pamatuje, a ona ne. On se dostal do Dómu. Ona ne. 

„Takže tohle bylo všechno,“ poznamenal Partridge a pokývl k čipu na podlaze. „Pořádná

kupa   problémů   kvůli   něčemu   tak   malému.“   Na okamžik   se   odmlčel.   „Já   to   nevěděl,“

zašeptal pak. „Ne dřív než ty. Nikdy bych ti nic takového netajil.“

Nedokázala se na něj ani podívat. 

„Jenom jsem chtěl, abys to věděla.“

Přikývla. Při tom pohybu jí vystřelila ostrá bolest krkem až do týla. „Co si o ní myslíš

teď?“ zeptala se Pressia. 

„Já nevím.“

„Pořád je to světice? Podváděla tvého otce. Měla nemanželské dítě, bastarda.“ Až do té

chvíle o sobě jako o bastardovi nikdy neuvažovala. Z jakéhosi důvodu se jí to ale líbilo. 

Bylo v tom něco drsného. 

„Neutekl jsem sem proto, že bych čekal jednoduché odpovědi,“ namítl Partridge. „Jsem

šťastný, že existuješ.“

„Díky,“ řekla a usmála se. 

„Divné je, že můj otec o tom musel vědět. Sledoval tě celé roky, takže to musel vědět. 

Zajímá mě, jak tuhle zprávu přijal?“

„Moc dobře ne, to bych se vsadila.“ Pressia uchopila čip do zdravé ruky. Oči se jí zalily

slzami. Napadlo ji slovo  maminka — ukolébavky — a pak  tatínek — teplý kabát. Pressia

byla červená tečka na monitoru, pulzující v rytmu srdečního tepu. Ano, v Dómu věděli, že

existuje.   Měli   ji   ocejchovanou,   možná   po celý   její   život.   Její   rodiče   si   ji   možná   taky

označkovali. 

Najednou se Bradwell Partridge zeptal: „Chodila tvoje máma do kostela?“

„Každou   neděli   jsme   tam   museli   prohnat   kartu   jako   všichni   ostatní,“   odpověděl

Partridge. 

Pressia   si   vzpomněla   na výraz   registrační   karty.   Mluvil   o nich   Bradwell   během   své

minipřednášky — o propojení církve a státu. Členové církve měli karty. Jejich návštěvy se

důsledně zaznamenávaly. 

„Ne všichni,“ namítl Bradwell. „Ne ti, kteří tam odmítli chodit, když kostely přešly pod

stát, a které potom zastřelili ve vlastní posteli.“

„Proč ses ho na to ptal?“ obrátila se Pressia k Bradwellovi. 

Bradwell   se   znovu   posadil.   „Protože   to   narozeninové   přání   bylo   tak   nábožensky

formulované. Jak to tam stálo, Partridgi?“

„ Vždycky kráčej ve světle. Následuj svou duši. Kéž je obdařena křídly. Jsi hvězda, která

 řídí mé kroky, podobně jako ta, jež se objevila na východě a ukazovala směr Mudrcům. “

Pressia   znala   hvězdu   na východě   a Mudrce   z bible.   Dědeček   znal   celé   části   bible

nazpaměť, často je odříkávali na pohřbech. 

„Ale bylo to pro tvoji mámu typické?“ naléhal Bradwell. 

„Já nevím,“ připustil Partridge. „Věřila v Boha, ale říkala, že odmítá vládou schvalované

křesťanství,  protože  je   křesťanka.   Vláda   jí   ukradla   zemi   i Boha.   Tátovi   jednou   řekla:

‚A tebe. Tebe mi ukradli taky.‘“ Partridge si poposedl, jako by si právě na něco vzpomněl. 

„Zvláštní je, že mi to celou dobu vězí v hlavě. Skoro ji slyším, jak to říká.“

Pressia   si   přála,   aby  měla   taky  nějaká   maminčina   slova,   která   by  si   mohla   vyvolat

z paměti, její hlas. Pokud byla její maminka ta, která zpívala ukolébavku, pak měla aspoň

něco — její text, i když šlo o slova někoho jiného. 

„Takže to možná myslela upřímně,“ poznamenal Bradwell. 

„A jestli to myslela upřímně?“ zeptal se Partridge. 

„Tak je nám to k ničemu.“

„Jestli ta slova byla upřímná,“ vysvětlila Pressia, „pak znamenají to, co se v nich říká. To

nám nepomůže.“

„V tuhle chvíli ne,“ přitakal Bradwell. „Tvoje máma chtěla, aby sis pamatoval určité

věci. Znamení. Šifrované zprávy, ten řetízek. Takže jsem doufal, že nás to k ní dovede. 

Možná ale šlo jen o její způsob, jak se rozloučit, jak ti dát radu, která tě bude provázet celý

život.“

Všichni zůstali na chvíli zticha. Pressia se otočila a opřela se zády o chladnou zeď. Jestli

tohle byla maminčina rada, co to znamenalo?  Následuj svou duši. Kéž je obdařena křídly. 

 Vždycky kráčej ve světle.  Představila si svou duši obdařenou křídly. Představovala si, jak ji

někam   následuje.   Kam   by   ji   měla   přivést?  Tady   není   kam   jít.   Obklopují   je   Žároviště

a Pustiny. A tam nezáří žádné hvězdy — všechno pokrývá hrubý závoj popela. Pressia si

představila   vítr,   opírající   se   do toho   závoje,   jako   by   závoj   spočíval   na ženské   tváři

a vzdouval   ho   její   dech   —   maminčina   tvář,   skrytá   pohledům.   Co   jestli   její   maminka

opravdu pořád někde žije? Jak chcete někoho někam dovést, když víte, že tenhle svět přijde

úplně o všechny orientační body? 

„ Jsi hvězda, která řídí mé kroky, podobně jako ta, jež se objevila na východě a ukazovala

 směr Mudrcům,“ zopakoval Partridge. „Myslíte, že chce, abysme vyrazili na východ?“

Bradwell   vytáhl   z vnitřní   kapsy   bundy   mapu   —   tu   mapu,   s jejíž   pomocí   našel

Lombardskou ulici. Rozprostřel ji na podlaze. Dóm byl samozřejmě na severu, obklopený

pustou   krajinou,   která   ustupovala   rychle   se   rozrůstajícímu   lesu,   než   dospěla   k městu. 

Žároviště   byla   zobrazena   jako   ohrazené   komunity   obklopující   v chomáčích   město

z východu, jihu a západu. A za tím prstencem se rozkládaly Pustiny. 

„V těch kopcích na východě bývala národní přírodní rezervace,“ poznamenal Bradwell. 

„A v pohádce se labutí paní zahrabala pod zem. Možná je nějaký podzemní bunkr právě

v těch kopcích,“ řekla Pressia. 

„Takže zítra vyrazíme na východ,“ prohlásil Partridge. 

„Jenže to by mohl být vražedně špatný nápad,“ namítla. 

„Nelíbí se mi ten výraz  vražedně špatný,“ poznamenal Partridge. 

„Nic jiného než ten východ nemáme,“ řekl Bradwell. 

Pressia se podívala Bradwellovi do obličeje. V jeho tmavě hnědých očích zahlédla zářivé

zlaté skvrnky. Nikdy dřív si jich nevšimla. Jsou krásné — jako med. „Nic jiného  nemáme?“

zeptala se Pressia. „Svůj dluh už jsi splatil, jasný?“

„Pořád v tom jedu s váma,“ prohlásil Bradwell. 

„Jenom pokud do toho chceš jít kvůli sobě.“

„Tak   fajn,   dobře,   jdu   do toho   čistě   kvůli   sobě.   Mám   sobecké   důvody.   Takhle   je   to

v pořádku?“

Pressia pokrčila rameny. 

Bradwell   zvedl   její   ruku,   rozevřel   ji,   přitiskl   své   prsty   na její   a vložil   jí   do dlaně

náhrdelník. „Měla bys ho nosit,“ poznamenal. 

„Ne,“ odmítla. „Nepatří mi.“

„Jenomže teď už ti patří, Pressio,“ ozval se Partridge. „Chtěla by, abys ho měla ty. Jsi její

dcera.“

 Dcera — to slovo jí znělo cize. 

„Chceš ho?“ zeptal se Bradwell. 

„Ano,“ odpověděla. 

Bradwell rozepnul drobnou sponu. Pressia se otočila a zvedla si vlasy, opatrně, protože

musela   dávat   pozor   na obvaz.   Kolem   krku   jí   natáhl   řetízek   a zapnul   sponu.   Jakmile

zacvakla, odtáhl se. „Vypadá moc hezky,“ poznamenal. 

Zvedla ruku a dotkla se prstem přívěsku. „Nikdy jsem neměla opravdový náhrdelník. 

Aspoň pokud si pamatuju.“

Přívěsek   ležel   Pressii   na hrudi   v prohlubni   mezi   klíčními   kostmi,   pod   koženým

nákrčníkem,   který   jí   přidržoval   gázový   polštářek   vzadu   na krku.   Drahokam   se   blyštěl

zářivou modří. Tenhle náhrdelník kdysi patřil její mamince. Dotýkal se maminčiny kůže. Co

jestli to byl dárek od Pressiina tatínka? Dozví se někdy něco o svém tatínkovi? 

„Teď ji v tobě úplně vidím,“ řekl najednou Partridge. „To, jak nakláníš hlavu, ta gesta.“

„Fakticky?“ Možnost, že by se mohla podobat své mamince, ji plnil větším štěstím, než

by kdy čekala. 

„Hele,“ prohlásil, „zrovna teď, když se usmíváš.“

„Přála bych si, aby to mohl vidět dědeček,“ poznamenala. Vzpomněla si, jak jí říkal, 

když jí dával dřeváky, že by si přál, aby to bylo něco krásnějšího, že si zaslouží něco

krásného. 

A tady to má, svůj malý kousek krásy. 

Pressia

Písty

Partridge usnul jako první. Položil se na záda, zraněnou ruku na srdci. Pressia ležela

na druhé matraci a Bradwell na podlaze. Předtím na tom trval, ale teď ho Pressia slyšela, jak

se převaluje a snaží se udělat si pohodlí. 

„To  stačí.   Neusnu,  když   se  tady budeš  celou   noc  převracet,“   prohlásila.   „Udělám  ti

místo.“

„Ne, dík. Jsem v pohodě.“

„Aha, takže ty mi hodláš pořád prokazovat nějaké laskavosti a tvářit se jako mučedník? 

Takhle to funguje?“

„Nevyrazil jsem tě hledat jenom proto, že bych to dlužil tvému dědečkovi. Snažil jsem se

ti to říct už předtím, ale tys mě neposlouchala.“

„Teď zase slyším, že chceš spát na podlaze a já se mám kvůli tomu cítit provinile.“

„Fajn,“ prohlásil. Zvedl se ze země a vlezl si vedle ní na matraci. 

Pressia ležela na zádech, ale Bradwell nemohl — měl tam ty ptáky, kteří se teď ukládali

ke spánku. Schoulil se na bok vedle Pressie. Na moment si skoro dokázala představit, že

jsou venku na louce pod hvězdami, za jasné noci. V místnosti vládlo ticho. Nedokázala

usnout. „Bradwelle,“ zašeptala. „Pojď si zahrát ,Co si pamatuju‘.“

„Můj příběh už znáš. Vykládal jsem ho na schůzce.“

„Vzpomeň si na něco dalšího. Na cokoli. Mluv. Chci slyšet něčí hlas.“ Ve skutečnosti

chtěla slyšet  jeho hlas. I když ji dokázal dohánět k zuřivosti, teď působil jeho hluboký hlas

uklidňujícím dojmem. Uvědomila si, že chce, aby mluvil, protože ať už s ním souhlasí nebo

ne, je vždycky upřímný a ona může těm věcem, které jí vykládá, věřit. 

A tak ji překvapilo, že jako první řekl: „No, jednou jsem ti lhal.“

„Fakticky?“

„O té   kryptě,“   vysvětlil.   „Našel   jsem  ji   ještě   jako   malý   kluk,   dřív   než   jsem   narazil

na řeznictví. Několik dní jsem tam přespával, zatímco všude kolem umírali lidi. A modlil

jsem se ke svaté Wi a přežil jsem to. Proto se tam pořád vracím.“

„Ty jsi jeden z těch lidí, co se modlí za naději?“ zeptala se Pressia. 

„Jo,“ odpověděl. 

„To není tak hrozná lež,“ prohlásila. 

„Ne. Ne tak hrozná.“

„A fungujou ty modlitby? Dávají ti naději?“

Hrubě si přejel rukou po bradě. „Od chvíle, kdy jsem tě potkal, mi připadá, že mám víc

věcí, ve které můžu doufat.“

Cítila, jak jí ve tvářích stoupá horko, i když si nebyla úplně jistá, jak to myslel. To tím

chtěl říct, že doufá v něco, co nějak souvisí s ní? Přiznával, že ji má rád, když teď přiznal

svou lež? Nebo to myslel jinak? Že díky ní vidí věci odlišně? 

„Na tohle ses ale neptala,“ řekl. „Chtěla jsi vzpomínku.“

„To nevadí.“

„Dokážeš teď usnout?“

„Ne.“

„Tak teda jo. Vzpomínku. Musí to být nějaká šťastná?“

„Ne,“   prohlásila.   „Momentálně   dávám   přednost   pravdivým   vzpomínkám   před

šťastnými.“

„Tak teda dobře.“ Chvíli přemýšlel. „Když mi teta tehdy řekla, abych vypadl z garáže, 

poslechl jsem ji. Šťouchal jsem do tý mrtvý kočky v bedýnce. A potom jsem uslyšel, jak

motor zhasl — a pak jediný výkřik. Takhle křičel můj táta, když si odřel ruku nebo si

vyhodil záda. Namlouval jsem si, že to je jeho hlas. Zavřel jsem oči a představoval si, že

táta   vyleze   zpod   toho   auta   s motorem   v hrudi   namísto   srdce   jako   nějaký   superhrdina. 

Představoval jsem si, že znova ožije.“ Pressia v duchu viděla Bradwella jako malého kluka

s ptáky   v zádech,   jak   stojí   na ohořelém   trávníku,   u nohou   mrtvou   kočku   v bedýnce. 

Na okamžik zmlkl. „Ještě jsem to nikomu neřekl. Je to pitomost.“

Pressia zavrtěla hlavou. „Je to krásné. Pokoušel ses představit si něco skvělého, něco

jiného, nějaký jiný svět. Byl jsi teprve kluk.“

„Nejspíš jo,“ řekl. „Teď mi něco pověz ty.“

„Podle všeho si toho vlastně z doby Předtím moc nepamatuju.“

„Nemusí to být z Předtím.“

„Tak dobře,“ řekla. „No, je tady něco, co jsem nikdy nikomu neřekla. Dědeček to ví, ale

vlastně ne celé.“

„Co?“

„Když mi bylo třináct, pokusila jsem se uříznout si tu panenkovskou hlavu. Teda to jsem

aspoň řekla dědečkovi. Rychle mi to zašil. Nikdy se mě ale nezeptal, proč jsem to udělala.“

„Máš tam jizvu?“

Pressia mu ukázala drobnou stopu na vnitřní straně zápěstí, kde se panenka napojovala

na její ruku. Kůži na zápěstí měla rozleptanou jemnými světle modrými žilkami a byla v ní

tak trochu gumová poddajnost. 

„To ses jí snažila zbavit nebo…“

„Nebo,“ odpověděla Pressia. „Možná už jsem byla prostě moc unavená. Nechtěla jsem si

připadat tak ztracená. Chyběla mi maminka a tatínek a minulost, možná proto, že mi na ně

nezůstalo dost vzpomínek, aby mi mohly dělat společnost. Připadala jsem si osamělá.“

„Ale nakonec jsi to neudělala.“

„Chtěla jsem zůstat naživu. Došlo mi to, jakmile jsem spatřila krev.“

Bradwell se posadil a dotkl se jizvy konečkem prstu. Díval se na ni, jako by pohledem

obsáhl celou její tvář, její oči, tváře, její rty. Normálně by odvrátila hlavu, ale nemohla. „Ta

jizva je krásná,“ řekl tiše. 

Srdce jí poskočilo. Přitáhla si panenčinu hlavu k hrudi. „Krásná? Je to jizva.“

„Je to známka přežití.“

Bradwell byl jediný, kdo jí něco takového řekl. Maličko jí to vyrazilo dech. Dokázala jen

zašeptat: „Ty se nikdy nebojíš?“ Nemluvila o všech těch věcech, kterých by se měli bát —

že zítra zamíří zpátky do Pustin, že se ze země vynoří prašivci. Mluvila o jeho odvaze před

chvílí, když označil její malou jizvu za krásnou. Kdyby neměla strach, přiznala by, jak moc

je šťastná, že žije, protože se jí dostalo téhle jejich společné chvíle. 

„Já?“ řekl Bradwell. „Občas se bojím tak příšerně, že si připadám jako strejda pod tím

autem, s písty v hrudi. Cítím to hrozně intenzivně. Je to, jako by se mě snažily utlouct

k smrti zevnitř. Chápeš?“

Přikývla.   Následovala   chvíle   ticha.   Oba   poslouchali,   jak   Partridge   ze   spánku   něco

mumlá. 

„Takže…“ začala Pressia. 

„Takže co?“

„Proč jsi mě teda vyrazil hledat, když to nebylo kvůli dědečkovi?“

„Ty víš proč.“

„Ne, nevím. Pověz mi to.“ Byli k sobě tak blízko, že cítila teplo jeho těla. 

Zavrtěl hlavou a řekl: „Něco pro tebe mám.“ Natáhl se po své bundě. „Hledali jsme tě

u tebe doma. Tvůj dědeček tam nebyl.“

„Já vím,“ odvětila Pressia. „Vím. Je v Dómu.“

„Dostali ho?“

„Je v pořádku. Leží v nemocnici.“

„Stejně,“ řekl Bradwell. „Nevím určitě —“

V tuhle chvíli se ale nechtěla bavit o dědečkovi. „Co pro mě máš?“

„Tohle jsem našel.“

Vytáhl něco z kapsy bundy a položil jí to do míst, kde se její žebra obloukovitě setkávala. 

Jeden z jejích motýlů. 

„Donutilo mě to zamyslet se,“ řekl Bradwell. „Jak je možné, že pořád existuje něco tak

malého a krásného?“

Pressiiny tváře polil ruměnec. Zvedla motýlka a podržela ho ve výšce, takže skrz jeho

křehká zaprášená křídla pronikalo slabé světlo. 

„Těch ztrát tak hrozně přibývá,“ pokračoval. „Člověk cítí jednu a už nevnímá ty ostatní, 

které přišly předtím. Tohle mi ale připadá jako nějaká protilátka. Neumím to vysvětlit, ale

jako by tomu všemu dokázal nějak vzdorovat.“


„Mně teď připadají spíš jako mrhání časem. Ani nelítají. Když je natáhneš, mávají křídly, 

ale to je všecko.“

„Možná prostě jenom nemají, kam by letěli.“

Lyda

Modrá krabička

Aby nějak zabila čas, splétala a rozplétala Lyda tu svoji rohož pořád dokola, ale nikdy

s ní nebyla spokojená. Do toho si broukala melodii „Sviť mi, sviť mi“. 

Nikdo za ní nepřišel na návštěvu, ani maminka, ani doktorky. Jen strážné jí přinášely

tácy s jídlem a tabletky. To bylo všechno. 

Když   se   Lyda   probudila   ráno,   poté   co   rusovláska   vyklepala   svůj   vzkaz   na malé

obdélníkové okénko, byla už zrzavá dívka pryč. Možná nakonec přece jen byla cvok. Kdo

jiný by přišel s nápadem, že je tady početná skupina lidí, kteří si myslí, že by dokázali

svrhnout Dóm? Pověz mu to? Komu jako, Partridgeovi? Copak si rusovláska myslí, že

s ním Lyda nějak komunikuje? A proč by mu to Lyda vůbec vykládala, i kdyby mohla? Ta

rusovláska byla určitě blázen. Někteří lidé tady jsou blázni. Proto přece takováhle místa

vůbec existují. Lyda představuje výjimku, ne pravidlo. 

Následujícího rána byla na rusovlásčině místě jiná dívka. Nová, ochromená strachem. 

A po pravdě řečeno, Lydě se ulevilo. Co by rusovlásce po tom vzkazu vůbec řekla? I kdyby

se   odsud   snad   někdy   dostala,   přece   se   nemohla   ukazovat,   jak   se   bratříčkuje   s cvoky, 

obzvlášť   ne   revolucionářskými   cvoky.   Revolucionáři   v Dómu   neexistují.  To   byla   jedna

z těch příjemných věcí. Nemuseli se obávat žádných násilných konfliktů — jako v časech

před Explozemi. Teď už ne. 

Na rukodělnou terapii už Lydu znova neodvedli. Sotva jí to privilegium udělili, zase jí ho

odňali. Ptala se strážných, proč už jí to víckrát nepovolili. Nevěděly. Mohla by je požádat

i o další  informace, ale to jí připadalo nebezpečné.  To už by mohla  rovnou přiznat,  co

všechno neví. Chtěla působit dojmem, že něco ví. 

A pak   se   dneska   před   obědem   objevily   dvě   strážné   a oznámily   jí,   že   ji   odvedou

do zdravotnického centra. 

„Takže schválili moje přemístění?“ zeptala se. 

„To netušíme,“ odpověděla jedna strážná. Tahle byla jiná než ty, které chodily obvykle. 

Na druhé straně dveří na ni čekala parťačka. „Zatím nám žádné další informace nedali. 

Jenom kam tě máme odvést.“

Než ji vyvedly z její cely, spoutaly jí ruce jakýmsi plastovým páskem utaženým tak

těsně, že cítila vlastní pulz. 

A pak na chodbě narazily na dvě lékařky. „Je tohle nutné?“ pošeptala jedna té druhé. 

„Kdyby to tak viděla Jillyce.“ Jillyce bylo křestní jméno Lydiny matky. Lydě připadalo

hrozně divné, když je slyšela mluvit o mamince takhle důvěrně. Nechtěly, aby ji matka

viděla   takhle   spoutanou,   takhle   pohaněnou.   Znamená   to   snad,   že   se   s ní   ještě   před

odchodem setká? 

Zachovaly se milosrdně a řekly strážné, aby Lydě pouta přeřízla. Strážná byla jen o pár

let starší než Lyda. Na chvíli ji napadlo, jestli kdysi taky chodila na akademii, jestli na sebe

někdy nenarazily v chodbách. Strážná vytáhla velký nůž s červenou rukojetí a prostrčila ho

mezi plastová pouta a vnitřní stranu jednoho Lydina zápěstí. Lyda si na prchavý okamžik

představila,   jaké   by  to   asi   bylo,   kdyby   jí   strážná   zápěstí   přeřízla.   Pořád   měla   na sobě

oblečenou bílou kombinézu a na hlavě šátek. Krev by na bílé látce zanechala zářivé skvrny. 

Pak ji požádaly, aby kráčela s rukama složenýma k sobě před tělem, a Lyda poslechla. 

Když opouštěly rehabilitační centrum, rozhlížela se po matce, ale nikde ji neviděla. 

Strážné   ji   doprovodily   do separátního   vagonu   jednokolejky,   který   s nimi   zastavil

ve zdravotnickém centru, a teď vedly Lydu dlouhou chodbou. Ve zdravotnickém centru byla

předtím jen dvakrát — když jí trhali mandle a pak s menší chřipkou. Dívky z akademie

kódování   neabsolvovaly.   Panovaly   příliš   velké   obavy   z poškození   jejich   reprodukčních

orgánů, které byly důležitější než rozšiřování mozkové kapacity nebo posilování těla. Její

šance,  že  dostane  povolení  mít   děti,  se teď  ovšem  blížily  nule.  Dívky,   které  dosáhnou

určitého věku a nejsou vhodné pro reprodukci, někdy posílají na kódování mozku. Jenže

ona nejspíš není vhodnou kandidátkou ani pro tohle. Proč zvyšovat kapacitu mozku, který je

po psychologické stránce zkompromitovaný? Také ale věděla o šanci, že vstoupí do Nového

ráje ještě za jejího života. Nebudou snad v takovém okamžiku potřeba pro znovuzalidnění

Země všichni, kdo jsou rozmnožování schopní, možná dokonce i takoví, kteří za sebou mají

pobyt v rehabilitačním centru jako ona? Pořád má naději. 

Tapety zdobil květinový vzor, jako by se snažili navodit dojem chodby nějakého domu

v dobách Předtím. Dokonce tam stály i dvě houpací židle, jako by je někdo srdečně vybízel, 

aby   se   na chvíli   posadily   a popovídaly   si.   Nejspíš   to   má   lidi   uklidnit,   usoudila   Lyda. 

Na rozdíl   od ostatních   dívek,   které   si   v hodinách   společenské   konverzace   vedly  skvěle, 

musela   se   Lyda   naučit   nazpaměť   seznam   vhodných   otázek,   aby   dokázala   udržovat   nit

hovoru. Vždycky  propadala  pod  tíhou  konverzace  panice,  jako by  její  konec  znamenal

i konec   něčeho   většího.  Vzpomněla   si,   co   jí   řekl   Partridge,   když   navrhoval,   aby  si   šli

zatančit. „Budeme se chovat normálně, aby nikdo neměl podezření.“ Ona ale není normální. 

A on taky ne. 

Tyhle drobné předstírané momenty domáckého života přece nikoho neoklamou, nebo

snad ano? Ne, když jim nad hlavami pableskují a bzučí zářivky. Ne, když občas dokořán

otevřené   dveře   odhalí   fádní   místnost   s tělní   schránkou   posazenou   na ploché   posteli

s mřížemi po obou stranách. Je někdo v té schránce? Kolem neustále pobíhal zdravotnický

personál v maskách, pláštích a rukavicích a nedalo se to poznat. 

Kousek před nimi stáli v dlouhé řadě kluci z akademie. Pohledem rychle přejela po jejich

tvářích. Někteří ji poznali, a když si jí všimli, vyvalili překvapeně oči. Jeden se ušklíbl. Ona

ale odmítla uhnout pohledem. Neprovedla přece nic špatného. Hrdě zvedla hlavu a dívala se

přímo před sebe, na telefonní automat připevněný na zdi na konci chodby. 

A pak uslyšela zašeptat své jméno. Zachytila i Partridgeovo jméno. Chtěla by se jich

zeptat,   co   si   o nich   vyprávějí   —   chtěla   by  slyšet   něco,   cokoli,   dokonce   i nějaká   lživá

pomluva by byla lepší než nevědět nic. 

Na konci chodby strážné zabočily a konečně dorazily ke správným dveřím. Na jmenovce

vedle   nich   stálo:   Ellery   Willux.   Dech   se   jí   zarazil   v hrdle.   „Počkat,“   řekla.   „To   jsem

nevěděla.“

„Pokud ti to neřekli, nejspíš to mělo být překvapení,“ odvětila strážná, která jí předtím

přeřízla pouta. 

„Dejte mi minutku,“ požádala Lyda. Na dlaních jí vyrazil pot. Otřela si je do nohavic bílé

kombinézy. 

Druhá strážná zaklepala. „Jsme tu načas,“ poznamenala. 

Zevnitř se ozval nějaký mužský hlas: „Vstupte.“

Willux byl menší, než čekala. Ramena měl kulatá, jakoby schoulená. Pamatovala si ho

robustního.   Vždycky   pronášel   projevy   před   mikrofony   při   vzpomínkových   slavnostech

a oficiálních akcích. Teď si ale uvědomila, že všechny tyhle povinnosti převzal už před pár

lety bez vysvětlení Foresteed. Možná proto, že je Foresteed mladší a zuby se mu lesknou, 

jako   by   spolkl   měsíc   a ten   ho   teď   zevnitř   osvětloval.   Willux   hrozně   zestárl.   Tolik

nejdůležitějších mužů v Dómu přibralo, pas se jim obalil tlustou vrstvou sádla, ale Willux

působil křehce, jeho břicho připomínalo spíš splasklý balon. 

Otočil se na židli postavené před řadou monitorů a klávesnic a přívětivě se usmál. Sundal

si brýle — že by je měl jenom pro parádu? Nedokázala si vzpomenout, kdy naposledy

viděla brýle. Složil je a podržel si je na hrudi. „Lyda,“ řekl. 

„Dobrý den,“ pozdravila a natáhla k němu ruku. 

Zavrtěl hlavou. „Nejsou třeba žádné formality,“ prohlásil, ale ona měla pocit, jako by se

jí stranil. Nebo to má být pokárání? Je teď nečistá, když se stala pacientkou rehabilitačního

centra? „Posaď se.“ Ukázal na malou černou stoličku. Usadila se na krajíček. Willux pokývl

strážným. „Promluvíme si v soukromí,“ řekl. „Díky, že jste mi ji sem bezpečně a v pořádku

dovedly!“

Lehce se uklonily. Strážná, která jí přeřízla pouta, po ní vrhla krátký pohled, jako by se jí

snažila dodat trochu odvahy. A pak odešly a dveře se za nimi s klapnutím zavřely. 

Willux odložil brýle na kraj stolu vedle malé bledě modré krabičky. Byla právě tak dost

velká,   aby   se   do ní   vešla   bábovička.   Vzpomněla   si   na bábovičky   z tanečního   večírku, 

na jejich houbovitou strukturu, jak bylo každé sousto skoro až moc sladké a jak žasla nad

tím, že Partridge do sebe láduje tak velká sousta. Cpal se jako urvaný ze řetězu. Napadlo ji, 

jestli se v té krabičce skrývá nějaký dárek. 

„Nejspíš už jsi slyšela, že můj syn zmizel,“ spustil. 

Lyda přikývla. 

„Možná ale nevíš, že nás opustil.“

„Opustil?“ Lyda si nebyla jistá, co to znamená. Umřel snad? 

„Odešel z Dómu,“ vysvětlil Willux. „Jak si jistě dovedeš představit, rád bych zajistil jeho

bezpečný návrat.“

„Aha,“ řekla Lyda. Tohle věděly dokonce i holky zamčené v rehabilitačním centru. Je

někde tam venku. Měla by hrát víc překvapenou? „Samozřejmě že ho chcete zpátky. To je

jasné.“

„A kolují určité pověsti, že pro tebe měl značnou slabost.“ Zvedl ruku a uhladil si řídké

vlasy na hlavě. Jeho skoro holá lebka jí připomněla miminka a slovo  fontanela, měkký bod

na vršku hlavičky, kde můžete zkontrolovat pulz a dehydrataci, pokud je dítě nemocné. 

Absolvovaly spoustu hodin věnovaných správné péči o novorozence. Vždycky měla pocit, 

že   slovo   fontanela  by   se   spíš   hodilo   k něčemu   exotičtějšímu,   třeba   k italské   fontáně. 

Willuxovi se třásla ruka. Že by byl nervózní? „Je to pravda? Je do tebe zamilovaný?“

„Netroufám si posuzovat jiné srdce než svoje vlastní,“ odpověděla. 

„Zkusím začít jednodušeji,“ řekl. „Věděla jsi o jeho plánech?“

„Ne.“

„Pomohla jsi mu utéct?“

„Pokud vím, tak ne.“

„Umožnila jsi mu ukrást ten nůž z vitríny?“

„Možná něco ukradl, když jsem se nedívala. Netuším. Na výstavě Rodinného krbu jsme

byli spolu.“

„Hráli jste si na maminku a na tatínka?“

„Ne,“ prohlásila Lyda. „Nechápu, co tím myslíte.“

„Já bych řekl, že chápeš.“ Začal poklepávat třemi prsty do bleděmodré krabičky. 

Najednou jí krabička začala nahánět strach. „Ne.“

Naklonil se kupředu a ztlumil hlas. „Jsi panna?“

Cítila, jak se jí do tváří nahrnulo horko. Tlak na prsou, jako by jí někdo svíral hrudník. 

Odmítala odpovědět. 

„Můžu   sem   zavolat   některou   ženu,   aby   to   zkontrolovala,“   řekl.   „Nebo   mi   můžeš

jednoduše říct pravdu.“

Upřeně zírala na kachlíkovou podlahu. 

„Byl to můj syn?“ zeptal se. 

„Na vaši otázku jsem neodpověděla,“ prohlásila. „A ani to neudělám.“

Tehdy se k ní naklonil, poplácal ji po koleně a ruku tam pak nechal ležet. „Neboj se,“

řekl. 

Udělalo se jí špatně. Nejradši by ho nakopla. Zavřela oči; možná už ji takhle nechá

navěky.   Konečně   jí   jeho   ruka   sklouzla   z kolene.   Znovu   otevřela   oči   a zadívala   se

na kachlíkovou podlahu. 

„Jestli to byl můj syn, pořád se můžeme postarat, aby to dal do pořádku — pokud se nám

ho tedy podaří najít a přivést zpátky domů.“

„Já si ho nemusím brát,“ řekla Lyda, „pokud se mě ptáte na tohle.“

„Ale nebylo by to třeba hezké? Vždyť konec konců, vzhledem ke tvé nedávné minulosti, 

to teď budeš mít dost těžké.“

„Já to přežiju.“

V místnosti na chvilku zavládlo ticho a pak Willux bezvýrazně řekl: „Přežiješ?“

Srdce jí bušilo až v uších. Uvědomila si, že znovu sepjala ruce složené v klíně, tiskla je

k sobě takovou silou, až se jí nehty zarývaly do kůže. 

„Máme plán a ten vyžaduje tvoji účast,“ pokračoval Willux. „Pošleme tě ven.“

„Kam?“

„Ven z Dómu, na druhou stranu.“

„Ven   z Dómu?“  To   znamenalo   rozsudek   smrti.   Nebude   schopná   dýchat   ten   vzduch. 

Napadnou ji. Objeví se nešťastníci, znásilní ji a zabijí. Stromy za zdmi Dómu mají oči

a zuby. Země polyká dívky, kterým zbyla v těle aspoň trocha jejich lidské podstaty. Upalují

je zaživa na hranicích a pak hodují. Tam má jít. Ven. 

„Speciální jednotky tě odvedou na jedno místo a ty přilákáš mého syna zpátky k nám.“

„Jste si jistý, že pořád žije?“

„Ano, alespoň před pár hodinami to tak ještě bylo a nic neukazuje na to, že by se cokoli

změnilo.“

Pocítila jistou nepatrnou úlevu. Možná ho opravdu dokáže nalákat zpátky. Třeba jim

Willux dokonce dovolí, aby se vzali. Ale na druhou stranu, co se s ní stane, pokud přijdou

na to, že ji nemiluje? Že se k ní jenom choval laskavě, protože mu pomohla ukrást ten nůž? 

Willux tleskl a zavolal na nějakého neviditelného asistenta. „Najeď na sekci sto dvacet

sedm — Partridge.“ Pak se obrátil k Lydě: „Můžeš se přesvědčit sama.“

Počítačový   monitor   se   zdráhavě   probral   k životu   a na něm   se   objevil   Partridge.   Byl

špinavý, vyčerpaný, potlučený, ale pořád to byl Partridge. Jeho světle šedé oči, jeho silné

bílé   zuby   —   jeden   lehce   vystupoval   před   ostatní.   Pozorovala   ho   skrz   něčí   oči.   Lyda

rozeznala dívčí tělo, když dotyčná sklopila hlavu, než se znovu podívala na Partridge. 

Partridge jí zašeptal: „Já to nevěděl. Ne dřív než ty. Nikdy bych ti nic takového netajil.“

Nic jakého? zajímalo by Lydu. Bylo jasné, že se s tou dívkou dobře zná. Lyda si přála, aby

mohla  vidět  její tvář. Dívka  už se na Partridge nedívala.  Její oči  bloudily po zadní  zdi

obložené   náhodně   navršenými   hromadami   rozbitých,   vykuchaných   strojů.   Nacházeli   se

někde mimo Dóm. 

„Jenom jsem chtěl, abys to věděla,“ pokračoval Partridge. A pak znovu jeho tvář a ruka, 

kterou měl ovázanou zakrváceným obvazem a přidržoval si ji u hrudi. Usmál se na tu dívku. 

Dívka přikývla; to se poznalo podle toho, jak poskočil záběr kamery. 

„Co si o ní myslíš teď?“ zeptala se. To mluví o mně? nedokázala se Lyda v duchu ubránit

úvahám. Proč by jí Willux tenhle záznam jinak ukazoval? 

„Já nevím,“ odpověděl Partridge. 

Monitor potemněl. 

„Je zraněný,“ poznamenala Lyda. „Co se mu stalo s rukou?“

„Drobné zranění. Nic, s čím by sis musela dělat starosti. Tady dokážeme napravit skoro

všechno.“

„Proč jste mi to ukázal?“

„Jenom abys viděla, že je naživu a v pořádku,“ prohlásil Willux. 

Nevěřila mu. Ukázal jí to, aby žárlila. Pravda byla, že lhala jim i sobě. To ona Partridge

políbila, ne naopak. Nikdy jí neřekl, že ji miluje. Celé to byla lež. Může se v ní snažit

vyvolávat žárlivost, jak chce. Jí na tom nesejde. Nikdy Partridge opravdu neměla, takže ho

nemůže ani opravdu ztratit. 

Ale bylo tady ještě něco jiného. Partridge jí ten polibek oplatil, a když se odtáhla, jeho

obličej — to se nedá vysvětlit. Vypadal užasle a šťastně. Vybavila si teď v duchu jeho tvář

a usmála   se.  Ať   si  Willux   se   všemi   těmi   svými   informacemi   dělá,   co   chce.   Znovu   si

vzpomněla,   co   jí   Partridge   zašeptal:   „Budeme   se   chovat   normálně,   aby   nikdo   neměl

podezření.“  To   řekl   on.   Jednoduše   předstírali,   že   jsou   normální.   Přesto   se   vyčleňovali, 

odlišovali od ostatních. Bylo to jako přiznání, jejich společné tajemství. 

„Proč se usmíváš?“ zeptal se Willux. 

„Je to dobrá zpráva. Že váš syn žije.“

Willux ji přejel hodnotícím pohledem a pak zvedl tu světle modrou krabičku a podal jí ji. 

„Tuhle krabičku doručíš jednomu vojákovi,“ řekl. Ruka se mu opět třásla. „Doufali jsme, že

s námi bude spolupracovat, ale už se podílela na smrti a zničení jednoho z našich agentů.“

Zhluboka   se   nadechla povzdechl   si.   „Měl   jsem   ji   pod   dohledem   mnoho   let.   Třpytivá

návnada na někoho, kdo ji, jak jsem doufal, bude chtít jednoho dne získat zpátky. Ukázala

se ale jako naprosto bezcenná.“

Třpytivá návnada, aby mohl chytit do pasti někoho tam venku? Koho? Nahlas ale Lyda

položila prostší, vhodnější otázku. „Můžu se zeptat, co je v té krabičce?“

„Samozřejmě,“ řekl a ona si teď všimla, jak se mu, i když jen maličko, zachvívá vršek

hlavy. „Koukni se dovnitř. Nečekám, že to pro tebe bude mít větší význam, ale ten voják, 

Pressia Belzeová, pochopí vzkaz, který jí posílám. Možná to pomůže přesvědčit ji, aby

zůstala loajální té správné straně. Můžeš jí říct, že to je všechno, co nám zůstalo.“

Zůstalo   z čeho?   uvažovala   Lyda,   ale   neptala   se.   Nechtělo   se   jí   krabičku   otevřít,   ale

věděla, že to musí vědět. Uchopila víčko do ruky, zvedla ho a uvnitř uviděla šustivý bledě

modrý hedvábný papír. Odhrnula ho stranou a tam, v hnízdečku z hedvábného papíru, ležel

malý větrák s mrtvým motorkem, jeho plastové lopatky byly nehybné. 

Partridge

Tahání za provázky

Vyrazili před úsvitem. Pořád ještě bylo časné ráno a oni už měli za sebou pořádný kus

cesty.   Z obou   stran   je   obklopovalo   šest   svalnatých   žen.   Spousta   dětí   spala,   všiml   si

Partridge,   takže   teď   byly   nejspíš   o to   těžší.   Jedna   žena,   jejíž   splynuté   dítě   se   jí   vezlo

na boku, podpírala jeho hlavičku přitištěnou k hrudi a v druhé ruce svírala řeznický nůž. 

Mlčky  kráčeli   podél   řady  rozmetaných   domů,   které   dočista   zmizely  a zůstaly  z nich

pouze holé zčernalé základy. Pak minuli pár budov, z nichž zbyly jen prosté ohořelé kostry. 

Občas přežilo i pár cihel. Tu a tam některý dům zmizel, ale na jeho místě, jako dekorace

nějaké znepokojivé divadelní hry, zůstal stát obývací pokoj, z něhož trčely zbytky křehkého

zčernalého molitanu, příčky židle nebo torzo umyvadla, příliš zničených, než aby měly ještě

nějakou   cenu.   Partridge   se   nedokázal   soustředit.   Pátral   v paměti   po nějaké   hádce   mezi

svými rodiči, okamžiku vzplanutí vášní, nepřátelství, běsnícího vzteku. Jeho otec věděl, že

maminka má další dítě s někým jiným. Musel to vědět. Znal místo, kde Pressia bydlí. Chtěl, 

aby našla Partridge. Proč? To snad hoří takovou vášní pro ironii? Chtěl maminku mučit

oběma přeživšími dětmi? Je možné — třeba jen vzdáleně —, že otec chce maminku vidět, 

protože ji stále miluje, protože ji chce zpátky, protože jí potřebuje říct, že jí odpouští? 

Věděl, že je to dětinská touha — rodiče, kteří se milují, šťastný domov. Ale nedokázal si

pomoct. Otec ji kdysi miloval, určitě to tak muselo být. Vzpomínka na ni ho bolí. Partridge

to vyčetl z jeho tváře. 

Procházeli   kolem   dalších   obchodních   domů,   vydrancovaných   a dočista   prázdných, 

a institucí   —   ty   byly   nejhorší.   Pořád   se   z nich   linul   zápach,   i když   už   se   těla   dávno

rozložila. Tyhle ústavy nenabízely žádnou pohádku. Partridge je nedokázal ozdobit žádnou

labutí paní nebo ztracenými křídly. Jsou důkazem útlaku, který předcházel konci všeho, 

Návratu civilizovanosti. 

Páchlo   to   tam   smrtí   a hnilobou.   Vzpomněl   si   na ten   zvláštně   nasládlý   pach   úrodné

zeminy, který se linul z mrtvého těla, jež našel zabalené v rákosí, na svázanou ovčákovu

ženu. Snažil se vypudit tu představu z hlavy. 

Tady   venku   byli   i další   přeživší.   Partridge   je   slyšel   —   houkavé   volání,   zvuky

přehrabování, temné zvířecí sténání — a ženy se občas zastavovaly a naslouchaly, všecky

hlavy pokaždé natočené stejným směrem. Nikdo je ale nenapadl. 

Čím   dále   putovali,   tím   méně   toho   bylo   k vidění.   Krajina   byla   plochá   s výjimkou

vzdálených kopců na východě. Hlína zčernala. Vítr, který nenarážel na žádné překážky, vířil

prach a trhal temné pláně na kusy. 

Ženy vytáhly odkudsi z neviditelných kapes šátky a zahalily jimi tváře svých dětí i své

vlastní. Partridge už měl svoji šálu, Bradwell si zakrýval obličej paží. Pressii dala jedna

žena šátek. 

Partridge dával celou dobu bedlivý pozor na Pressii. Bál se o ni. Tolik si toho prožila

a všechno to přišlo najednou. Pressia je ale houževnatá. To dobře věděl. 

Nakonec ta žena s dítětem přitisknutým k hrudi prohlásila: „Dál už nepůjdeme.“

Partridge by jí poděkoval, ale už za tohle zaplatil svým malíčkem. Nedokázal v sobě

najít dost vděčnosti. 

„Díky,“ řekla Pressia. 

Bradwell ženy požádal, aby za ně poděkovali Naší matičce. „Jsme vám moc vděční,“

řekl a podíval se po Partridgeovi, který jen zamumlal: „Jasně.“

„Pořád se dívejte po zemi,“ poradila jim žena. „Dávejte pozor na oči.“

Už se začali pomalu loučit, když k Partridgeovi přistoupila jedna z žen. Měla dlouhé

šedivé   vlasy.   Sevřela   mu   ruku   a řekla:   „Jestli   je   tvoje   máma   naživu,   vyřiď   jí   moje

poděkování.“

„Vy jste ji znala?“ podivil se Partridge. 

Žena   přikývla.   „Ty  ho   nepoznáváš?“   zeptala   se   a ukázala   na asi   osmiletého   chlapce, 

který jí vykukoval zpoza zad. Vlasy měl dlouhé a rozcuchané a v obličeji se mu leskly

popáleniny. Upřeně se na Partridge zadíval. „To je Tyndal,“ řekla. „Nemluví.“

Partridge   na chlapce   chvíli   hleděl   a pak   se   obrátil   zpátky   k ženě.   „Vy   jste   paní

Farelingová?“

„Myslela jsem si, že ho poznáš, když, no, nevyrostl.“

Partridge   cítil,  jak  se  mu  podlamují   kolena.  Tyndal   je  pořád   ještě   kluk,  němý  kluk, 

splynutý s vlastní matkou. „Je mi to líto,“ vydechl. 

„Ne,“ odvětila paní Farelingová. „Tvoje máma mě tehdy dostala z toho rehabilitačního

centra. Netuším jak. Nejspíš zatahala za nějaké provázky. A mě propustili. Nařídil to někdo

shora. Takže v době, kdy přišly Exploze, jsem byla zpátky doma u Tyndala.“

„Tyndal,“ zašeptal Partridge, který zíral do chlapcova obličeje, jako by ho v něm pořád

hledal. 

Chlapec párkrát krátce a dlouze pokýval hlavou, možná to byl nějaké kód. 

„Chtěl by ti popřát hodně štěstí,“ přeložila paní Farelingová jeho pohyby hlavou. 

„Díky,“ řekl Partridge. 

A pak   se  k němu   paní   Farelingová   nahnula,   sevřela   ho  v náručí   a přimáčkla   k hrudi. 

V rukou   pevně   tiskla   jeho   bundu.   Oplatil   jí   to   objetí.   „Zachránila   nás,“   řekla   paní

Farelingová, která se mezitím rozplakala. „Doufám, že je pořád naživu.“

„To je,“ zašeptal Partridge. „Povím jí, že jste přežili. Povím jí, že jste jí vděční.“

Paní   Farelingová   Partridge   pustila   a zadívala   se   mu   do tváře.   „Je   zvláštní   tě   takhle

objímat,“ poznamenala. „Kdyby se to všechno vyvrbilo jinak, byl by teď Tyndal nejspíš

velký jako ty.“

„Je mi to líto,“ řekl znovu, protože nebylo co jiného říct. Nikdo už nemohl dát věci

znovu do pořádku. Přál by si, aby jeho otec mohl vidět Tyndala Farelinga. 

„Je čas,“ řekla. „Drž se.“

Partridge přikývl. 

Poplácala ho po rameni a po ní i Tyndal svou drobnou ručkou. 

„Děkuju za všechno,“ řekl Partridge. „Děkuju vám.“

Paní   Farelingová   i Tyndal   mu   pokývli   na rozloučenou   a obrátili   se   spolu   s ostatními

matkami a dětmi na cestu domů. 

„Jsi v pořádku?“ zeptal se Bradwell. 

„Je mi fajn,“ odpověděl Partridge. „Můžeme vyrazit.“

Všichni vytáhli svoje nože a znovu se vydali na cestu. Partridge se ale ještě ohlédl. Ženy

zvedly ruce nad hlavu a zamávaly jim. Zvedl nůž, aby jim zamával na oplátku. A pak se

odněkud   rychle   přihnalo   mračno   popela   a matky   zmizely   z dohledu.   Teď   už   zůstali

na všechno sami. 

Lyda

Otevřít

Když Lyda vyšla z Willuxovy kanceláře, strážné z rehabilitačního centra už byly pryč. 

Místo   nich   tam   stáli   dva   muži   v uniformách.   Odvedli   ji   do separátního   vagonu,   kde   ji

předali třetímu strážnému, těžce ozbrojenému, statnému muži s malou jizvou na bradě. 

Tenhle strážný ji pak doprovázel na cestě potemnělými tunely. Seděla na sedadle, světle

modrou krabičku položenou v klíně, a sledovala, jak za okny míjejí tmavé zdi. Strážný se

postavil a široce rozkročenýma nohama se pevně zapřel o podlahu vozu. Jak vlak měnil

směr, přesouval váhu z nohy na nohu. 

Určitě věděl, že ji posílají ven, ale nebyla si jistá, jestli ví proč. 

„Dostanu kontaminační oblek?“ zeptala se. 

„Ne,“ prohlásil. 

„A co masku?“

„Aby nebylo vidět tvoji hezkou tvářičku?“

„Už jste někdy dřív někoho eskortoval z Dómu?“

„Holku? To je poprvé.“

Takže kluky už vyprovázel? Nebyla si jistá, jestli mu má věřit. Nikdy neslyšela, že by

před Partridgem někdo opustil zdi Dómu. Proč by kluky posílali ven? Nic takového se k ní

nikdy nedoneslo. „Jaké kluky?“ zeptala se. „Koho?“

„Ty, o kterých už nikdy neuslyšíš,“ odpověděl strážný. 

„A co Willuxův syn?“ zeptala se. 

„Který?“

„Partridge přece,“ řekla trochu netrpělivě. „Tudy se ven nedostal. Nebo jo?“

Rozesmál se. „Nebyl na cestu ven připravený. Pochybuju, že je ještě naživu.“ Řekl to, 

jako by doufal, že už nežije, jako by to něco dokazovalo. 

Vlak začal zpomalovat, až docela zastavil. Dveře se rozevřely přímo do jakési dlouhé

bílé vykachlíčkované chodby. Strážný s ní postupně prošel třemi komorami. Ke zdi před

každou z nich byl připevněný interkom. Pokaždé do něj pronesl slovo: „Otevřít.“ Dveře se

rozevřely, a když jimi prošli, opět se za nimi zavřely. 

„Ještě ti zbývají další tři komory. Dveřma vždycky projdi hned, jakmile se rozestoupí. Ty

poslední se otevírají ven. Nákladový dok je uzavřený.“

„Nákladový dok?“

„Nejsme tady tak odříznutí, jak bys myslela,“ odpověděl. 

„Co nakládáme?“

„My vykládáme,“ prohlásil. „Jednoho dne to bude zase naše.“ Tím myslel samotnou

Zemi a ona najednou dostala strach, že spustí projev na téma, že jsou právoplatnými dědici

ráje — jen dočasní vysídlenci. On ale jen prostě prohlásil: „Jsme požehnaní.“

„Ano, požehnaní,“ řekla, spíš ze zvyku než z jiného důvodu. 

„Někdo tam na tebe bude čekat,“ dodal. „Speciální jednotky.“

„Oni vysílají Speciální jednotky mimo Dóm?“

„Nejsou   to   lidi,   jsou   to   stvůry.   Nenech   se   překvapit   tím,   jak   vypadají.“   Už   viděla

příslušníky Speciálních jednotek, toho nepočetného elitního sboru, v jejich oslnivých bílých

uniformách dřív a nebyly to žádné stvůry. Šlo o asi půl tuctu silných mladých mužů. 

„Jak bude ta osoba vypadat?“

Neodpověděl. Jak se může Pressia připravit, když neví, co má čekat? Zalétla pohledem

ke schránce interkomu a oku kamery umístěnému nahoře pod stropem. Usoudila, že jí to

nejspíš   nemůže   říct,   že   to  má   zakázáno.   „Ještě   tě   musím  prohledat,“   řekl.   „Standardní

procedura. Ujistit se, že s sebou nevynášíš nic, co by se nemělo dostat ven.“

„Fajn,“ řekla, i když se jí to pomyšlení hnusilo. „Tuhle krabičku mi nařídili vzít s sebou

a doručit ji.“

„Já vím.“ Strážný jí prohmatal nohy, boky, spodní část žeber. „Zvedni ruce,“ přikázal. 

Choval se stroze, profesionálně a ona mu za to byla vděčná. Překvapilo ji, když jí oběma

rukama pevně sevřel čelist a řekl, aby otevřela ústa. S pomocí malé příruční baterky nahlédl

dovnitř.   „Uši,“   nařídil   a ona   otočila   hlavu.   Znovu   ta   baterka.   Prozkoumal   jedno   ucho, 

a když byl hotov i s druhým, velice tiše zašeptal: „Pověz labuti, že čekáme.“

Nebyla si jistá, jestli správně pochopila, co jí právě řekl. Labuti? 

„Hotovo!“ prohlásil. „Jseš čistá.“

Chtěla se zeptat:  Čekáme na co? A kdo jako čeká? Kdo je to my? 

Podle jeho odměřeného tónu poznala, že by žádné otázky klást neměla. 

„Budou tam troje dveře. Poslední vedou ven.“ Zadíval se jí do očí a řekl: „Hodně štěstí.“

„Díky.“

Obrátil   se   ke dveřím,   jimiž   před   chvílí   prošli   dovnitř.   „Otevřít,“   přikázal.   Dveře   se

rozestoupily. Vkročil dovnitř a nechal ji tam stát. Dveře se zavřely. 

Zůstala sama. Obrátila se k těm dalším dveřím. „Otevřít,“ řekla a ony poslechly. Prošla

jimi a dveře se za ní rychle zavřely. Zopakovala to ještě jednou a pak se zastavila před

posledními   dveřmi.   Nebyla   si   jistá,   co   má   čekat.   Položila   světle   modrou   krabičku

na podlahu,   stáhla   si   z hlavy  bílý   šátek,   zahalila   si   jím   nos   a ústa   a vzadu   na hlavě   ho

zavázala. 

Zvedla krabičku a pevně ji sevřela v rukou. „Otevřít,“ přikázala. 

A najednou měla přímo před sebou fičící vítr, hlínu, nebe — a něco prořízlo oblohu. 

Opravdový pták. 

Partridge

Kostřičky

Partridgeovi se vůbec nelíbilo, jaké tady panovalo ticho. Nelíbilo se mu, že se uklidnil

vítr, ani že Pressia pořád opakuje: „Něco není v pořádku,“ a jak to Bradwella znervózňuje. 

„Myslíte, že jsme si tenhle výlet načasovali tak šikovně, že zrovna pořádají divokou

žranici někde jinde?“ zeptal se. 

„Jo,   Partridgi,   prašivci   mají   určitě   plno   práce   s tím,   jak   si   někde   nacpávají   břicha

autobusem plným školáků,“ prohlásil Bradwell. „Tomu říkám štěstí!“

„Víš, že jsem to takhle nemyslel,“ bránil se Partridge. 

Půda pod jejich nohama změkla. 

Partridge najednou zahlédl malého, popelavě zbarveného tvorečka, velkého zhruba jako

myš, ale nebyla to myš. Scházela mu srst. Byl obalený pískem a vykukovala mu žebra, jako

by vůbec neměl kůži. Vystřelil přes písek a pak najednou zmizel, pohlcený zemí. „Co to

bylo?“

„Co jako?“ zeptala se Pressia. 

„Vypadalo   to   jako   myš   nebo   krtek.“   Partridge   obhlížel   rozmazanou   linii,   kde   hlína

přecházela v podrost, který se táhl až ke kopcům. Zahlédl nějaký pohyb — žádnou myš ani

krtka, spíš jako by tam někdo metal kotrmelce, zvířenou vlnu. „Myslím, že je jich víc než

jeden.“

A pak se v jediném okamžiku zvedlo menší mračno, asi třicet centimetrů vysoké, a valilo

se směrem k nim. 

„Kolik myslíte, že jich je?“ zeptala se Pressia. 

„Víc, než dokážeme spočítat,“ odvětil Bradwell. Příval malých prašivců, kteří se na ně

hrnuli,   doprovázel   pisklavý   tón   —   ne   kvičení   jediného   tvora,   ale   celé   spousty   tvorů, 

a všichni pištěli současně. 

Znovu se zvedl vítr. Brzy se všichni prohýbali pod jeho poryvy. Pressia vytáhla z bundy

dva nože. Partridge měl u sebe nůž a hák na maso. V pahýlu malíčku mu škubalo, ale pořád

dokázal sevřít zbraň. Bradwell byl vyzbrojen jateční pistolí a malým ostrým nožem. Země

se zachvívala. Vzduch odporně páchl hnilobou. 

„Co budeme dělat? Máme nějaký plán?“ vykřikl Partridge. 

„Zůstaň  tady s Pressií,“  odpověděl  Bradwell  a s těmi  slovy  zvedl  své zbraně  a vydal

pokřik jako opravdový barbar. A pak se vrhl na ten příval malých prašivců. 

Prašivci,   se   svýma   slídivýma   rychlýma   černýma   očkama   a částečně   odhalenými

kostřičkami,   se   pohybovali   v jednom houfu.   Někteří   do sebe   byli   zaklesnutí,   hrudník

na hrudník, čelist na čelist. Některým splynuly lebky dohromady. Další byli navršení jeden

na druhém.  A všichni   byli   propojení   se   zemí.   Postupovala   spolu   s nimi,   když   se   vrhli

na Bradwella.   Samostatně   neexistovali.   Byli   to   blíženci   a prašivci   současně,   připoutaní

k zemi. Za pomoci drápků začali šplhat vzhůru po Bradwellově těle a za sebou táhli něco, 

co vypadalo jako lem země, hliněnou deku, s jejíž pomocí se ho chystali zadusit. 

Všechno se to dělo v hrozném kvapu. Bradwell začal do té hliněné deky a drobných

tělíček rychle sekat nožem. Prašivci padali, ale bylo jich víc, pořád víc. Už ho celého

pokrývali, jako by ho v sobě uvěznil kabát z malých toulavých hliněných zvířátek. 

Pressia se k němu rozběhla, ale Partridge ji strhl tak tvrdě, že přepadla dozadu. „Půjdu

já.“

„Co je to sakra s tebou?“ vykřikla. Ústa měla zakrytá šátkem, vlasy jí poletovaly kolem

hlavy, v ruce svírala nůž a ta její panenčina hlava se mu chystala každou chvíli uštědřit ránu. 

Je to jeho malá sestřička. To poznání na něj dopadlo s takovou silou, až ho to na chvíli

ochromilo. Jeho malá sestřička. „Zůstaň tady!“ nařídil jí. 

„Ne!“ vykřikla. „Budu bojovat.“

Neměl   jak  jí  v tom  zabránit.   Jakmile  se  Partridge   rozběhl,   vyrazila  za ním.  Vrhli   se

k Bradwellovi   a začali   do těch   stvoření   sekat   noži   a háky.   Partridge   cítil,   jak   se   mu

v hlubinách těla probouzí síla a rychlost. Kódování se nejspíš začalo projevovat naplno. 

Kolem nich ale pořád bylo až příliš mnoho malých prašivců. Nedokáže je všecky zvládnout. 

Bradwell   se   zapotácel   dopředu   a pak   ztratil   půdu   pod   nohama.   Hliněná   deka   už   mu

pokrývala nohy a znemožňovala pohyb. Kroutil horní polovinou těla jako ryba na háčku, ale

nebylo mu to k ničemu. 

Prašivci   už   se   vrhli   i na Partridge   a Pressii.   Měli   drápy   a ostré   zuby.   Viděl   drobné

kapičky krve, které mu vykvétaly na košili — i na Pressiině —, a malé prašivce, kteří se

šplhali Bradwellovi po zádech a útočili na ptáky pod jeho košilí. 

„Ne, vraťte se zpátky!“ křičel Bradwell na Partridge a Pressii. 

Ale oni pokračovali v boji. Kopali a bušili kolem sebe, sekali do prašivců, shazovali je

z Bradwella. 

To už se na ně ale hrnula další vlna prašivců, po hruď vysoká. A za tou vlnou se jich

zvedaly celé sloupy. Viděli jejich hlavy, rohy, ježaté hřbety. Partridge byl přesvědčený, že se

blíží jejich konec. Už nikdy se k mamince nepřiblíží víc než teď. 

Pak ale přehlušil pisklavé naříkání těch potvor Pressiin křik. „Už jede! Slyším ho!“

„Kdo?“ zeptal se Bradwell. 

I Partridge   teď   zaslechl   další   zvláštní   zvuk,   basový   rachot   podkreslující   všechno   to

kvičení — brblající motor a pak houkající klakson. 

Skrz   vlny  prašivců   se   k nim   řítilo   auto,   zázračný   černý   vůz,   a vyorávalo   mezi   nimi

širokou brázdu. Kolem pršely zuby, žebra, lesknoucí se oči. Auto sebou smýklo a zastavilo

přímo před nimi. Partridge skoro neviděl skrz nové mračno popela zvířené černým vozem, 

ale slyšel hlas, který na ně zevnitř volal. „Nastupte, sakra! Nastupte!“

Nebyl si jistý, jestli může tomu hlasu důvěřovat, ale nebyl v pozici, aby si mohl vybírat. 

Když se obrátil, zahlédl Pressii, jak pomáhá Bradwellovi na nohy. „Otevři dvířka!“ zařval

na něj Bradwell. 

Partridge se rozběhl ke dveřím a poslušně je otevřel. Bradwell a Pressia naskočili dovnitř

a Partridge za nimi. Auto vyrazilo dřív, než se dvířka zase zabouchla. 

Řidič seděl těsně přimáčknutý na volant, protože mu něco viselo na zádech. Ohlédl se

přes rameno po Partridgeovi, tvář měl zjizvenou a popálenou. „To je on, Pressio?“ vykřikl. 

„To je ten Čistý?“

„Ano!“ odpověděla. Ona toho řidiče znala. „A tohle je Bradwell.“

Řidič škubl volantem a čelně nabral nějakého prašivce. Vytvořil se hustý oblak, z něhož

pršely na auto hroudy hlíny a kosti. Muž byl svalnatý a statný a jeho pohyby svědčily o tom, 

že jím zmítá vztek. Partridge se pevně chytil sedadla. V Dómu byli vždycky odkázáni pouze

na vlaky. Auta už si skoro ani nepamatoval a rozhodně nikdy neseděl v takhle rychle se

ženoucím voze, které by řídil maniak. 

„Myslela jsem, že jste oba mrtví,“ řekla Pressia. 

„To jsme taky byli!“

„Tohle je El Capitan!“ představila ho Pressia. 

Bradwell ukázal na čelní sklo. „Je jich tam celá horda! Ježíši!“ Sejmuli řádku prašivců, 

kteří se jeden po druhém roztříštili o auto. 

„Víme, kam máme jet, abysme našli Čistého matku?“ zeptal se El Capitan. 

Partridge sevřel sedadlo před sebou a přitáhl se dopředu. „Co ty víš o mojí mámě?“

A pak se na řidičových zádech jakoby odnikud objevila hlava. Tvář — drobná, bledá

a prošpikovaná jizvami. Otevřela malou temnou díru svých úst a řekla: „Mámě.“

„Sakra!“ vyjekl Partridge a ucukl, až se bouchl o zadní sedadlo. 

Řidič se rozesmál a strhl volant tak drsně, že se Partridge praštil hlavou o okénko. 

„A tohle je Helmud,“ dodala Pressia. „Jeho bratr.“

Kromě   všech   těch   kousanců   a škrábanců,   které   měl   Bradwell   po těle,   se   mu   roztrhl

i jeden ze dvou švů, které se táhly po zadním dílu jeho košile. Skrz tu díru Partridge zahlédl

ptáky, které měl Bradwell v zádech — šedá zachvívající se křídla, některá potřísněná krví. 

Byli jenom tři. Partridge by jich podle toho, jak sebou pořád házeli, čekal víc. Dva se

neklidně   třepotali.   Ten   nejklidnější,   ten,   kterého   viděl   zřetelně,   měl   zobák   zavrtaný

do Bradwellova   svalu   a kůže   zjizvené   starými   popáleninami.   Pokožka   kolem   toho

červeného zobáku byla celá zkrabacená. Lesknoucí se tmavé oko zčásti zakrývala černá

pírka.   Partridgeovi   se   na chvíli   zazdálo,   jako   by   na něj   ten   pták   pátravě   hleděl   —

korálkovité oko se ani nepohnulo —, jako by mu chtěl položit nějakou otázku. Vypadal

nemocný a ochablý. 

„Jeden ten pták je zraněný,“ upozornil Bradwella ústy zalepenými popelem. 

„Tvoje   máma   na to   bude   mít   léky,“   řekl   El   Capitan.   „Ti   z Dómu   chtěli,   ať   je   u ní

zajistíme, pokud ji najdem. Vsadím se, že bude mít něco, co zabere na vaše rány.“

„Léky?“ obrátil se Bradwell udiveně na Pressii. 

„Říkali, že jestli ji najdem, máme zajistit, aby se nic z jejího majetku nepoškodilo,“

odpověděla. 

A Partridge najednou napadlo, že tyhle lidi ve skutečnosti vůbec nezná. Vstoupil přímo

do středu   jejich   životů   a přitom   jsou   mu   naprosto   cizí.   Nechápe   ani   je,   ani   ten   svět, 

ve kterém žijí. Bude mu takhle cizí i jeho maminka? 

Vyhlédl   z okna.   Ujížděli   opravdu   rychle.   Plochá   zčernalá   krajina   se   proměnila

v rozmazanou čmouhu. Žije jeho matka někde tam v těch kopcích? Vyprávěla mu ten příběh

proto,   aby  si   na něj   po všech   těch   letech   vzpomněl?   Zadíval   se   na rozlomený   přívěsek

s labutí,   který   visel   z náhrdelníku   kolem   Pressiina   krku.   Pohupoval   se   do rytmu

nadskakujícího auta a narážel do Pressiiných klíčních kostí posetých krvavými skvrnkami

a stopami sazí. To malé modré oko vypadalo tak křehce. K čemu je vůbec dobré? Co to

znamená? 

Lyda

To

Když vyšla z poslední komory a dveře se za ní zasunuly, ozvalo se cvaknutí těžkého

zámku. Nečekal tam na ni ale nikdo ze Speciálních jednotek, jak jí to sliboval strážný. 

Rozhlížela se po temné krajině, zvířených chuchvalcích popela, pokřivených stromech

a městě v dálce — po zřícených budovách, malých, ale rozpoznatelných pramíncích kouře, 

které se zvedaly k obloze. Byla sama, jen v rukou svírala světle modrou krabičku. 

Obrátila se zpátky k Dómu a očima přejela vzhůru po jeho masivních zdech. Zdvořile

zaklepala na dveře, i když věděla, že na druhé straně nikdo není. Z lesů slyšela podivné

vzdálené vytí. Neobrátila se. Zabušila na dveře pěstí. „Nikdo tu není!“ vykřikla. „Nikdo mě

odsud nedoprovodí!“ Skoro se rozplakala. Zarazila se a pěst jí sklouzla po dveřích. 

Pak   se   obrátila   a všimla   si   vyjetých   stop   po pneumatikách.   Prudce   končily   před   zdí

Dómu, kde rozeznala velkou obdélníkovou spáru. Tam se zřejmě nacházely dveře toho

nákladového doku, o němž se zmiňoval strážný. Možná jí něco takového říkat vůbec neměl. 

Teď   už   věděla,   že   Dóm   není   úplně   odříznutý.   Komunikovali   s vnějším   světem.   Tohle

odporovalo všemu, co ji učili. O tom nákladovém doku se neměla nikdy dozvědět. Strážný

možná tušil, že teď už na tom, co ví a co ne, stejně nezáleží — pokud už se nikdy nevrátí

zpátky. 

Postoupila   o pár   kroků   dopředu.   Boty   jí   podkluzovaly   na štěrku.   Byla   zvyklá

na dlaždičky v dívčí akademii, kamenné pěšinky vinoucí se trávníkem, které jí neuhýbaly

pod   nohama,   a gumové   sevření   podlah   rehabilitačního   centra.   Teď   sestupovala   ze

svažujícího se kopce, na kterém se její krok přirozeně zrychloval, a začínala si uvědomovat, 

že je opravdu sama pod pozorným okem skutečného slunce, pod dekou mraků, které jsou

do nedohledna   propojené   s oblohou,   se   samotným   vesmírem.   Rozběhla   se.   V akademii

neměli   sportovní   oddíly,   i když   dívky   každé   ráno   prováděly   celou   hodinu   v tělocvičně

kalisteniku   v jednodílných   stejnokrojích   —   v pruhovaném   triku   s šortkami   —,   které   se

zapínaly   vepředu   na zip.   Nenáviděla   ty  úbory  i kalisteniku.   Kdy  to   bylo   naposledy,   co

takhle utíkala? Přitom byla rychlá běžkyně. Úplně cítila sílu v nohou. 

Chvíli   běžela   a postupně   se   přibližovala   k lesu.   A pak   uslyšela   jakýsi   šum,   temné

elektrické   pulzování.   Vycházelo   ze   zakrslých   stromů,   jenom   nepoznala   odkud   přesně. 

Zastavila se, ale s překvapením si uvědomila, že má pocit, jako by byla pořád v pohybu. 

Dusot nohou po zemi teď přešel v bušení v hrudi. Pátrala pohledem po lese a pak zahlédla

mohutnou  lesknoucí  se  postavu,  která  se  rychle  přesouvala   z místa   na místo.  Neboj   se, 

vzpomněla si na slova strážného.  Jsou to stvůry. Nejsou to lidi. 

Tohle ji jako mělo uklidnit? 

„Kdo jste?“ vykřikla. „Kdo je tam?“

Postava se znovu zableskla, jako by její kůže odrážela světlo. 

A pak se vztyčila a vyrazila na svých dlouhých, svalnatých nohou, které ladností pohybů

připomínaly pavouka, směrem k ní. Poznala, že je to příslušník Speciálních jednotek díky

kombinéze, která pevně obepínala tělo a byla maskovaná směsí tmavých barev, aby splývala

s hlínou   a popelem.   Světlé   ruce,   na nichž   se   vzdouvaly   svaly,   byly   obtížené   zbraněmi, 

lesklými černými zbraněmi, pro které ani neměla jméno. Paže toho tvora byly v poměru

k tělu příliš velké, ale dokonale seděly do rukojetí zbraní. Zahlédla i lesklou čepel nože a to

ji vyděsilo ještě víc, znamenalo to, že je připravený i na intimnější způsob zabíjení. 

Hubený   obličej   se   silnou   bradou   měl   mužské   rysy,   i když   jí   dělalo   trochu   problém

uvažovat o něm jako o muži. Namísto očí měl úzké štěrbinky, stíněné silně přečnívajícím

čelem. Jak se přibližoval, upřeně na ni zíral. Neodvažovala se pohnout. 

„Ty jsi tady, abys mě doprovodil?“ zeptala se. „Jsi ze Speciálních jednotek?“

Zavětřil ve vzduchu kolem ní a přikývl. 

„Víš, kdo jsem?“

Tvor znovu přikývl. Jestli to není člověk, tak co to tedy je? Jak začal vůbec pracovat pro

Dóm? Je to některý z těch nešťastníků, kterého uměle upravili pro ochranu Dómu? 

„Víš, kam mě máš odvést?“

„Ano.“ Ten hlas zněl lidsky. Dokonce byl prostoupený jakousi melancholií a nostalgií. 

„Já tě znám,“ řekl. 

Vyděsilo ji to, i když nedokázala říct proč. „Jsem tvoje svěřenkyně,“ řekla a doufala, že

to myslel takhle. „Nebo by možná bylo přesnější slovo  rukojmí?“

„Samozřejmě,“ řekl a pak se obrátil zády a přidřepl. „Ponesu tě. Bude to tak rychlejší.“

Zaváhala. „Poneseš mě na koníčka?“ Samotnou ji překvapilo, že použila tenhle výraz. 

Už to bylo tak dávno. 

Neodpověděl, jen dál klidně dřepěl. 

Rozhlédla se kolem sebe. Žádnou jinou možnost stejně neměla. „Dostala jsem tuhle

krabičku,“ řekla. „Mám ji někomu doručit.“

Natáhl k ní ruku a krabičku jí sebral. „Postarám se o ni.“

Znovu zaváhala, ale pak se mu vyhoupla na záda. Sevřela zápěstí kolem jeho silného

krku. „Můžeme,“ oznámila. 

Vyrazil a uháněl s ní mezi stromy pryč od města. Jeho chůze byla rychlá, plynulá a skoro

neslyšná.  I když  přeskakoval  velké  houštiny,   přistával  měkce.  Občas se  prudce  zastavil

a skryl se za shluk stromů. Lyda slyšela ostré štěknutí toulavého psa a něčí zpěv. Zpěv! 

Tady, za zdmi Dómu, se pořád zpívá. Zaskočilo ji to. 

Teď už zase běželi. Plíce jí plnil chladný vzduch. Nemohla se pořádně nadechnout. Šátek

jí zakrýval nos a ústa, ale taky uši, a vytvářel hlučné větrné tunely. Takové to bylo, když

dřív lidi jezdili na koni — všecek ten vítr a stromy a rychlost? Držela se na zádech toho

vojáka — ruce kolem jeho krku, nohy kolem pasu, jako by byla dítě. Ale on není voják. 

Není vlastně tak docela ani člověk. A ona není dítě. Předhazují ji jako oběť. 

Znovu uslyšela ten elektrický šum. Vycházelo to z různých směrů. Tvor se zastavil, zvedl

ruku k ústům a vydal  z hrdla  jakési  volání,  které Lyda neslyšela — možná zvuk, který

nedokázala zaregistrovat. Věděla ale, že je to volání, protože cítila vibrace ve vojákových

žebrech uvězněných mezi jejími koleny. Zůstal bez hnutí stát. 

„Počkáme,“ řekl a klekl si, aby mohla sesednout. 

Když se znovu postavila na zem, podlomily se jí nohy. „Víš, koho hledáme?“ zeptala se. 

Ostře   se   po ní   ohlédl   přes   rameno,   jako   by   ho   urazila   nějakým   obviněním. 

„Samozřejmě.“

„Omlouvám se,“ řekla. 

Ještě chvíli čekali. 

„Odkud mě znáš?“ zeptala se. 

Zadíval se na ni svýma úzkýma očima. „Byl jsem,“ odpověděl. 

„Byl jsi co?“

„Byl jsem,“ řekl znovu. „A teď už nejsem.“

Teď si teprve jasně uvědomila, že není starý — možná o nějakých pět let starší než ona. 

Jeho obličej jí nepřipomínal nic, co kdy dřív viděla — široké čelo, silná čelist —, ale přesto, 

mohl být dřív někým jiným? „Znám tě z akademie? Chodil jsi tam?“

Zíral na ni, jako by se snažil vybavit si něco dávno zapomenutého. 

„Tys   dřív   chodil   na akademii.  A nastoupil   jsi   ke Speciálním   jednotkám.  Tohle   z tebe

udělali?“ Pomyslela na ten malý elitní sbor. Tohle jim přece provést nemohli! Bylo by to

neskutečně kruté. Zvedla ruku a dotkla se jedné z těch zbraní. Viděla místo na ruce, kde se

kov setkával se sklady jeho kůže. román

Neřekl ani slovo, nepohnul se. Jen jeho oči jí přejely po obličeji. 

„A co tvoje rodina? Vědí, že jsi tady?“

„Byl jsem,“ řekl znova. „A teď už nejsem.“

Pressia

Světlo

Pressia   si  připadala  ztracená.   Kolem  auta  vířil  prach.   Před   nimi   se  rozkládala  pustá

krajina. Východ. Dřív se tam nacházela přírodní rezervace. Nic jiného nemají. A možná to

ani   není   opravdová   stopa.   Třeba   to   nic   neznamená.   „Pomohly   by   kouřové   signály,“

prohodila. 

Bradwell   se   na ni   podíval.   „Máš   pravdu,“   řekl,   jako   by   se   jeho   myšlenky   ubíraly

po stejné linii. „V Dómu by ty kouřové signály sice viděli, ale nám by se něco takovýho

hodilo.“

„Odříkej to ještě jednou,“ obrátila se Pressia k Partridgeovi. „Narozeninové přání. Vem

to od začátku. El Capitan ho ještě neslyšel.“

„To   je   k ničemu,“   namítl   Partridge.   „Tady  venku   nic   není.   Dál   na východ   je   jenom

nějaký kopec a za ním další mrtvá, pustá nicota. Co vůbec tady venku děláme kromě toho, 

že riskujeme životy?“

„Odříkej to znovu,“ přidal se Bradwell. 

Partridge si povzdychl. „ Vždycky kráčej ve světle. Následuj svou duši. Kéž je obdařena

 křídly.   Jsi   hvězda,   která   řídí   mé   kroky,   podobně   jako   ta,   jež   se   objevila   na východě

 a ukazovala směr Mudrcům. Šťastné deváté narozeniny, Partridgi! Miluju tě, máma.  Tadá!“

„ Vždycky kráčej ve světle,“ zopakoval El Capitan. 

„Ve světle,“ přizvukoval Helmud. 

„Já to nechápu,“ řekl El Capitan. 

„Nechápu,“ přitakal Helmud. 

Pressia   si   rozepnula   řetízek,   přičemž   jí   zátylkem   projela   ostrá   bolest.  Vložila   si   ho

do dlaně a zadívala se na něj, na modrý drahokam jeho oka. Přitiskla si ho k vlastním oku

a zamžourala skrz něj. Pustá krajina se zbarvila do modra. „Jak vlastně fungovaly ty 3D

brýle?“ zeptala se. „Víte, ty v kinech, co si je lidi nasazovali, když jedli z těch malých

papírových kelímků?“

„Existovaly různé druhy,“ vysvětloval Bradwell. „Některé využívaly dvě různě zbarvená

skla, jedno červené a druhé modré, která dodávala pocit prostorového vidění u filmu, kde

souběžně   běžel   dvojí   obraz.   Jiné   brýle   byly   polarizační,   čočky   vytvářely   horizontální

a vertikální obraz.“

„Mohl by někdo poslat světelný vzkaz, který by viděli jenom lidi, kteří by koukali přes

určitou čočku?“ uvažovala nahlas Pressia. 

„V Dómu byl jeden kluk jménem Arvin Weed, který posílal vzkazy do holčičí koleje tak, 

že svítil laserovým perem na společný trávník,“ poznamenal Partridge, který poklepával

kotníkem prstu na okno a soustředěně hleděl ven, jako by se snažil představit si ten trávník. 

„Někdo   říkal,   že   se   snažil   vymyslet   nějaký   druh   laseru,   který   by   viděla   jenom   jeho

přítelkyně.“

„Takže   kdybyste   chtěli,   aby   vás   našli,   a nemohli   byste   použít   kouřové   signály,“

pokračovala Pressia, „mohli byste k tomu použít světlo, které by bylo vidět jenom přes

určité čočky.“

„Co víš o fotonech, Partridgi?“ zeptal se Bradwell. „Infračervených nebo ultrafialových? 

Učili jste se toho v Dómu hodně z přírodních věd?“

„Já nebyl zrovna nejlepší student,“ odpověděl. „Známe způsoby, jak tyhle druhy světla

velice snadno odhalit. Ale Weed měl pravdu. Existujou i další úrovně světla. Mohl by vyslat

paprsek přímo té svojí kamarádce — ze svého okna do jejího — a ona by ho viděla skrz

čočky, které jediné rozeznají určité frekvence světla mimo náš běžný vizuální rozsah. Vždyť

víte, dva šedesát dva, tři čtyřicet devět, tři sedmdesát pět.“ Pressia a Bradwell si vyměnili

překvapené pohledy. Ne, ani jeden z nich tohle nevěděl. Pressia si všimla, jak Bradwellovi

škublo ve tváři. Napadlo ji, jakou radost mu asi dělá znalost nejrůznějších věcí. Oba je

obrali o možnost vzdělání, které Partridge považuje za samozřejmost. Partridge si toho ale

nevšiml. Pokračoval: „Potřebovali by čočky, které ho dokážou odhalit. Ty paprsky by se

ovšem musely namířit přímo na osobu, která by se přes ty čočky dívala, že jo. Protože

lasery nerozptylují světlo.“

„Něco jako když psi slyší hvízdání, které náš sluch zachytit nedokáže,“ poznamenal

Bradwell. 

„Nejspíš jo,“ řekl Partridge. „Já psa nikdy neměl.“

„Světlo může existovat na spektru, které je viditelné jen přes jediný typ filtru? Říkám to

správně?“ zeptala se Pressia. 

„Přesně tak,“ přitakal Partridge. 

Pressia   pocítila,   jak   jí   tělem   projelo   zachvění.   Znovu   přiložila   modré   labutí   oko

ke svému. Krajina jí opět plavala před očima, zalitá modrou září. „Co jestli tohle není jenom

modré labutí oko? Co jestli je to naše čočka, náš filtr?“

„ Vždycky kráčej ve světle,“ řekl Bradwell. 

Pressia se obrátila ke kopcům před nimi a přejela je pohledem tam a zpátky.  Minula

drobné třpytivé bílé světýlko, zarazila se a vrátila se k němu. To světlo zářilo jako maják, 

jako hvězda na vrcholku vánočního stromku v dobách Předtím. 

„Co to tam máš?“ zeptal se Bradwell. 

„Já nevím,“ řekla. „Bílé světýlko.“ Pressia zaostřila pohled a zachytila další bílou tečku

blikotající na vršku jiného vzdáleného stromu nebo svahu. „Mohla by to být ona?“ Jestli je

tohle dílo její maminky, tak je to první skutečná věc, kterou o ní Pressia kdy zjistila docela

sama   —   bez   něčího   vyprávění   a fotografií,   bez   chmurné   minulosti.   Její   maminka   je

blikotající bílé světlo pulzující mezi stromy. 

„Aribelle Cordingová Willuxová,“ pronesl Bradwell a i tentokrát to stejně jako posledně

znělo tak trochu uctivě a mysticky. 

„Můžu se podívat?“ zeptal se Partridge. 

Pressia mu podala drahokam. 

Partridge se vytáhl do středu zadního sedadla. Opřel si hlavu a zamžoural přes drahokam. 

„Je tam jenom nějaká kalná modrá mlha.“

„Podívej se pořádně,“ naléhala Pressia. Není přece žádný blázen. To světlo viděla. Bylo

tam, blikalo. 

A pak ho uviděl taky. Pressia to na něm poznala. „Počkej,“ řekl. „Mám to přímo před

sebou.“

„Pokud je to ono, tak až přijedeme blíž, nebudeme mít pořádný výhled, abysme se jím

nechali vést,“ poznamenal Bradwell. „Budeme si muset najít nějaký záchytný bod, který by

nás držel na správné trase.“

„Už jsme se dostali tak daleko,“ řekl Partridge. 

„Třeba budem mít štěstí,“ ozval se El Capitan. 

Helmudovi   poklesla   čelist,   ale   jeho   ruce   za bratrovými   zády   sebou   pořád   neklidně

pohybovaly. V očích měl něco, co v Pressii vyvolávalo otázky, jestli náhodou není chytřejší, 

než vypadá. „Štěstí,“ zopakoval. 

Pressia

Roj

El Capitan zaparkoval auto mezi popínavými rostlinami na úpatí kopců. Jak to jen šlo, 

zamaskoval ho trsy rostlin, které vytrhal ze země, větvemi a vším možným. Radil jim, 

kterých rostlin se raději nemají dotýkat. „Ty s ostnama na špičkách tříhrotejch listů pálej

jako čert. Pokrývá je tenká vrstvičkou nějaký žíraviny. Naskáčou vám po nich puchýře.“

Ukázal na shluk bílých kvetoucích hub. „Tyhle jsou infekční. Když na ně šlápnete a ony se

rozprsknou, vylítnou z nich spóry.“ Jeden druh, vysvětlil jim, je zčásti zvířecí. „Obratlovci. 

Mají takový bobule, kterýma nalákají zvířata, a potom je zadusí a sežerou.“

Pressia šla hned za Partridgem a ten zas za El Capitanem, který jim razil cestu, aby se

vyhnuli všem jedovatým rostlinám. 

Bradwell trval na tom, že půjde úplně poslední, „abych dával pozor,“ ale Pressia měla

podezření, že je to ze strachu o ni. Vzpomněla si na jeho ruku na svém krku, než jí vyřízl

čip, a na jeho něžný dotyk, když jí přejížděl prstem po jizvě na zápěstí. A ty jeho oči se

zlatými skvrnkami. Odkud se tam vzaly? Jako by se objevily zčistajasna. Krása, člověk ji

může   najít   i tady,   pokud   hledá   dost   usilovně.   Vždycky   jednou   za čas   se   jí   v rychlém

záblesku vybavilo, jak se na ni díval, jak si pozorně prohlížel její tvář. Ta vzpomínka ji

znervózňovala, byl to stejný pocit, jako když máte tajemství a doufáte, že se o něm nikdy

nikdo nedozví. 

Prodírali   se   křovinami,   plahočili   se   trnitým   ostružiním   mezi   ostnatými   popínavými

rostlinami a přitom se pokud možno drželi ve směru toho bílého světélka. Pressia kráčela

nejistě,   jako   by   měla   nohy   novorozeného   hřebečka.   Kamínky   na zemi   nepředvídatelně

podkluzovaly. Slyšela slabé cinkání jejich nožů, když o sebe při chůzi narážely. El Capitan

ztěžka   oddechoval   a Helmud   na jeho   zádech   občas   vydával   jakési   tiché   zvuky   —

pomlaskával a něco si mumlal. Všichni čas od času ztráceli pevnou půdu pod nohama. Vál

silný a chladný vítr. Pomáhalo jí to udržovat ostražitost. Za jejich zády se kroutily Pustiny. 

Začala si pronikavěji uvědomovat své tělo. Vidění měla pořád trochu zakalené, sluch

tlumený. V rankách na hlavě a krku jí poškubávalo. 

Pokud  opravdu  najde   svoji  maminku,  nebude   to  pro  ni  znamenat  jistou   smrt?  Jestli

nějakým   způsobem   dostanou   maminku   někam   na bezpečné   místo   a nepředají   ji   Dómu, 

stanou   se   z nich   cíle,   ze   všech.  A pokud   selžou   a maminky  se   zmocní   ještě   před   nimi

Speciální jednotky, nebude už Pressia k žádnému užitku a zabijí ji. 

V žaludku   cítila   hlubokou   studnu   strachu.   Měla   by   být   šťastná   za tu   šanci,   že   její

maminka pořád žije v nějakém bunkru v kopcích. Pokud je to ale pravda, proč si pro Pressii

nepřišla?   Ten   bunkr   přece   neleží   na opačném   konci   světa.   Je   přímo   tady.   Proč   z něho

nevylezla a nepátrala po své dceři, aby ji přivedla k sobě?  Co jestli je odpověď  prostá:

 Nestálo mi to za to riziko? Co jestli odpověď zní:  Natolik jsem tě nemilovala? 

Partridge se zastavil tak prudce, že mu málem vrazila do zad. „Čekejte,“ nařídil. 

Všichni se zastavili a zůstali zticha. 

„Něco jsem zaslechl.“

Byl to jakýsi slabý bzukot, který ale nabíral na síle. 

Skrz stromy se na ně snesl mlžný zlatavý mrak a najednou jim všude kolem hlav tloukla

drobounká   křídla.   El   Capitan   začal   máchat   rukama   ve vzduchu.   Pressia   před   sebou

rozeznala   roj   jakýchsi   velkých   včel   se  silně opancéřovanými   krunýři,   jaké   mají   brouci. 

Bzukot jí plnil hlavu i hruď. Rezonoval v okolních stromech. Hmyz jí jako roj opravdových

včel vířil kolem hlavy. Partridge jich pár trefil. Popadaly do ostružiní. 

Pak si ale všimla, že se jedna z nich — jen jedna — usadila na zemi. Vypadala jako

Freedle,  až  na to,  že  nebyla  samá  rezavá  skvrna.  Zvedla  ji  do ruky a sevřela  dlaň,  aby

neulétla. Okamžitě ten pocit poznala. Tlustý lesklý brouk jí lezl po dlani. Křídla měl složená

těsně k tělu jako cikáda, akorát že tahle byla z křehkého kovu, lehkého a zdobného. Měl

jemná drátěná žebra a ozubená kolečka, která se pomalu otáčela, vosí žihadlo — zlatou

jehličku jako ocásek — a drobná očka po stranách hlavy. „Počkejte,“ řekla. „Tyhle jsou

hodné.“ Nato začal ten brouk povědomě klikat a vrnět. 

„Jak to víš?“ zeptal se Partridge. 

„Jednoho jsem měla jako domácího mazlíčka skoro celý život.“

„A kde jsi k němu přišla?“ zeptal se Bradwell. 

„Nevím. Prostě tam vždycky byl.“

„To   narozeninové   přání,“   prohodil   najednou   Partridge.   „ Následuj   svou   duši.   Kéž   je

 obdařena křídly. “

„Myslíš, že je poslala ona?“ zeptala se Pressia. 

„Pokud ano, tak by musela poznat, že přicházíme,“ řekl Bradwell. „To není možné.“

„Jak jinak bychom věděli, jak přesně se dostat odsud na to místo v kopcích? Jsou tady, 

aby nás vedli po zbytek cesty,“ vysvětlil Partridge. „Jsou součástí plánu. Jenom na to museli

hrozně dlouho čekat.“

„Ale   ten   náhrdelník   mohl   najít   a zvednout   k oku   kdokoli,“   namítl   Bradwell.   „Tihle

brouci by k ní klidně mohli přivést nepřítele.“

Cikáda v Pressiině dlani sebou zaškubala. Naklonila se blíž a rozevřela ruku natolik, aby

na ni viděla skrz štěrbiny mezi prsty. 

Cikádina kolečka se roztočila rychleji. Natočila hlavu. A jedno její oko vyslalo světelný

paprsek do Pressiina levého oka. Zamrkala. Spustily se jí slzy. Cikáda to zkusila znovu. 

„Mechanický brouk se sítnicovým skenerem,“ vydechl Partridge. 

„Jak za starých dobrých časů,“ poznamenal Bradwell. „Nezdá se ale, že by poznával

Pressiinu sítnici.“

Pressia cikádu podala Partridgeovi. „Zkus to ty. Jestli ji poslala ona, pozná tě.“

Světélko ve středu hrudi toho brouka zablikalo. Jeho křídla se zatřepotala. 

„Poznal tě,“ řekl Bradwell. 

Cikáda začala tlouct křídly. 

Partridge rozevřel dlaň a zvedl ji vzhůru. „Uvidíme, kam poletí.“

Pokud tyhle brouky poslala její maminka, byl Freedle taky dárek od ní? 

Cikáda,   která   se   teď   celá   rozzářila,   se   zvedla   do vzduchu   a ponořila   se   mezi   větve

stromů. 

Partridge

Pulzování

Cikády se rozptýlily, až na tu jednu, která prováděla sítnicové skeny. Je to zvláštní pocit, 

když vás někdo pozná prostřednictvím vašeho oka. Partridge usoudil, že jeho maminka to

všechno nachystala ještě před Explozemi, že si dopředu připravila plán a zaznamenala obraz

jeho sítnice. Copak by to jinak bylo vůbec proveditelné? Propracovanost jejího plánu ho

znervózňovala. Pokud dokázala uskutečnit takovéhle přípravy, tak jak to, že nebyla schopná

udržet rodinu pohromadě? Toužil vědět, co se přihodilo v těch posledních dnech. 

Na druhou stranu mu ale všechna ta vodítka připadala rozprášená jako rána z brokovnice. 

Bylo tolik míst, na kterých mohli ztratit stopu, až ho překvapovalo, že maminka opravdu

věřila, že dokážou všechny ty hádanky vyřešit. V dobách jeho dětství se přece taky vyskytlo

pár   dárků,   které   by   nedokázal   najít,   pokud   by   mu   s těmi hádankami,   které   pro   něho

vymyslela, sama nepomohla. Usoudil, že tenhle plán uzrál ze zoufalství. Pracovala s tím, co

měla k dispozici, pod tlakem, jaký si ani nedokázal představit. 

Cikáda se teď kus před nimi rychle proplétala mezi stromy, daleko rychleji, než dokázali

sami postupovat. Bylo zvláštní vidět takového hromotluka jako El Capitan, jak následuje

křehkého okřídleného brouka, hotový lovec motýlů. 

Bradwell, Pressia, El Capitan a jeho bratr — to jsou teď jeho přátelé, jeho vlastní horda. 

Vzpomněl   si   na kluky   z akademie,   když   je   viděl   naposledy   při   loučení   v kódovacím

středisku. Vic Wellingsly, Algrin Firth, dvojčata Elmsfordova — široká ramena, hluboké

hlasy. Jak se navzájem pošťuchovali, než se rozešli každý jiným směrem. Partridgeovi se

najednou zastesklo po Hastingsovi. Povečeřel tehdy s Arvinem Weedem, jak mu Partridge

poradil?  Nebo  se zkusil  přidat  k hordě?  Vzpomněl  si vůbec  od té  doby někdo  pořádně

na Partridge? Napadlo ho, jakou historkou je asi krmili, aby vysvětlili jeho zmizení. Třeba

si teď myslí, že mu nasadili do hlavy budík, a někdo zmáčkl tlačítko, jen aby ho vysvobodil

z té jeho mizérie, jak se kdosi vyjádřil. 

El Capitan se zastavil. Zvedl prst a ukázal jím do lesa. Všichni ztuhli a zadívali se tam. 

Partridge zamžoural do stínů. Postřehl velice rychlý posun světla. Nějaká větev nadskočila. 

Listí šelestilo. Nikdo tam ale nebyl. 

„To jsou oni,“ řekl El Capitan. „Speciální jednotky. Takhle spolu navzájem komunikujou. 

Cítíte tu elektřinu ve vzduchu? Je to jako echolokátor.“

„Speciální jednotky?“ podivil se Partridge. 

„Jak ale můžou vědět, že jsme tady?“ zeptal se Bradwell. 

„Ten čip jsi mi vyndal,“ řekla Pressia. „Nedává to smysl.“

Na kůži ji zasvědil elektrický pulz a zapraskal jako statická elektřina. Ve vzduchu to zase

šumělo. Partridge se pokusil ten pulz, který se pohyboval jakoby ve vlnách, vysledovat. 

„Jsou to napůl zvířata, napůl stroje,“ poznamenal El Capitan. „Dokážou tě zvětřit.“

„Ale ne na míle daleko,“ namítla Pressia. „Dostali tip.“

Partridge se podíval na Pressii. „Tvoje oči,“ řekl najednou. „Sítnicový skener by měl

poznat tvoje oči stejně jako moje. Totiž, nejspíš by si nás přece oskenovala oba, ne?“

„Já nevím.“

„Je tam nějaká překážka,“ pokračoval Partridge. „To proto.“

Následovala další rychlá série pulzů, křižujících lesem. 

„O čem to mluvíš?“ zeptal se Bradwell. 

„Kde   jsi   byla?“   nenechal   se   přerušit   Partridge.   „Vždyť   koukni   na to   auto.  To   přece

nemohlo přečkat Exploze. Pochází z Dómu. Takže jsou tady i další věci z Dómu. Jasný? Co

ti provedli?“

„Na velitelství OSR mě oblíkli, nakrmili, snažili se mě donutit, abych střílela do lidí, 

a nakonec, když mě odvezli na tu farmu, mě otrávili.“

„Otrávili tě?“

„Já vlastně nevím, co se opravdu stalo. Omdlela jsem, dali mi nějaký éter a já se probrala

až   později   v autě.   Bolela   mě   hlava   a byla   jsem   trochu   mimo.   Všechno   jsem   viděla

rozmazaně a v uších jako bych měla vatu.“

„Napíchli tě,“ vydechl Partridge. 

„Co tím myslíš?“ zeptal se Bradwell. 

„Oči, uši. Ježíš,“ prohlásil. Viděli všecko, co viděla ona, slyšeli všecko, co před ní kdo

řekl.   Podíval   se   na Pressii   a na okamžik   ho   napadlo,   jestli   ho   otec   právě   teď   sleduje. 

Představil si, jak se dívá skrz její oči až do Dómu. 

„To jste mi ten čip vyndali pro nic za nic?“

„Ne,“ namítl Bradwell. „Je to jenom dočasné, mám pravdu? Můžeme ji toho všeho zase

zbavit, že jo?“

„Já nevím,“ řekl Partridge. 

„Ty elektrický  pulzy  zesilujou,“   poznamenal  El  Capitan.  „To znamená,  že  se  rychle

blíží.“

„Tak jo, zachovejme klid,“ prohlásil Bradwell. „Prostě je napíchnutá. To je všecko.“

„Vlastně je to horší,“ pokračoval Partridge. Nechtělo se mu říct nahlas i ten zbytek, jenže

musel. „Ta tvoje bolest hlavy. Máš nějakou řeznou ranku, modřinu?“

„Myslím, že jsem se praštila do hlavy, když jsem se prala s Ingershipem.“

Partridge si vzpomněl na Hastingse, jak dočista zpanikařil kvůli tomu budíku. Partridge

mu tehdy řekl, že nic takového neexistuje, že je to jenom mýtus. Nebyl. 

„O co jde?“ naléhal na něj Bradwell. „Co se stalo? Mluv s náma.“

Ty pulzy se teď přibližovaly stále rychleji. Praskající, bzučící elektřina mezi stromy jako

by se stahovala kolem nich. 

„Ona má v hlavě bombu,“ řekl Partridge. 

„O čem to sakra mluvíš?“ vyjekl Bradwell. 

Pressia zírala do země, jako by si chtěla připomenout, co se stalo na té farmě, poskládat

si dílky dohromady. 

„Mají   tlačítko,   které   můžou   kdykoli   stisknout,“   pokračoval   Partridge,   „a pokud   to

udělají, vybuchne jí hlava.“

Všichni   se   obrátili   k Pressii.   Partridge   dostal   na chvíli   strach,   jestli   se   nerozpláče. 

Nemohl by jí to zazlívat. Namísto toho jim ale jejich pohledy vážně opětovala, oči měla

klidné, jako by se s tím vším smířila. Partridge si uvědomil, jak se jeho nitro stále vzpírá

představě, že jsou lidé schopní takového zla. 

Pressia odvrátila hlavu a zadívala se nahoru na kopec. Něco tam zachytila. „Zastavilo se

to. Vznáší se na místě.“

Byla to ta cikáda, která teď plácala křídly v malých kruzích nad jedním konkrétním

bodem. 

El   Capitan   se   tam   rozběhl   a začal   se   holýma   rukama   hrabat   v hlíně.   Konečně   otřel

půlměsícovitou tabulku tlustého skla. „Je to tady.“

Partridge přiběhl k němu a lehl si na břicho, aby mohl nahlédnout dovnitř. Vládla tam

tma,   ale   odněkud   z hlubin   země   vycházela   vzdálená   záře.   „Je   to   tady!“   vykřikl.   „Vem

kámen. Zkusíme to rozbít.“

Ty pulzy už zaznívaly téměř nepřerušovaně. Elektrický bzukot, nastavený na vysoký tón, 

jim rval uši. Nebyl čas shánět se po kameni. 

Z lesa se jedna po druhé vynořovaly jakési postavy, bylo jich pět. Působily groteskně —

obrovitá   stehna   a mohutné   hrudníky,   paže,   vzdouvající   se   svaly   splynuté   s výzbrojí   —

a obličeje měly zdeformované, lebky se boulily pokřiveninami protažených a trčících kostí. 

Mohli   být   tihle   vojáci   bývalí   studenti   akademie,   kteří   se   pošťuchovali   na hřištích, 

vysedávali před projektorem na Welchových hodinách umění, naslouchali Glassingsovým

nebezpečným  poznámkám?  Kolika  z nich  tohle  asi  v Dómu  provedli?  Tohle  se chystali

provést i Sedgeovi? Byla představa takovéhle budoucnosti jedním z důvodů, proč se vlastně

zabil? 

Jeden z nich srazil El Capitana úderem lokte do obličeje, až dopadl tvrdě na zem. Hlavní

nápor toho pádu schytal Helmud. Voják vytrhl El Capitanovi pušku z rukou. 

V jejich zorném poli se teď objevil další, zčásti skrytý vzdouvající se bílou látkou. Pak si

ale Partridge všiml, že ta bílá látka je oblečení, kombinéza. Malá postavička, vyholená

hlava, obličej zakrytý bílým šátkem. Žena. Další voják — pokud se tak dá nazývat — ji

držel kolem pasu. Stáhl jí šátek. 

Lyda — jsou to její jemné lícní kosti, teď umazané od popela, její neuvěřitelně modré

oči, její rty a něžný nosík. „Proč jsi tady?“ zeptal se Partridge užasle, ale odpověď znal už

dopředu, přinejmenším zčásti. Je rukojmí. Přivedli ji sem, aby ho přiměli učinit rozhodnutí. 

Ale jaké rozhodnutí? 

„Partridgi,“ zašeptala a on si všiml, že v rukou svírá modrou krabičku. Na okamžik ho

napadlo, jestli absolvovala celou tuhle cestu, aby mu dala něco, na co předtím zapomněla —

kytičku   do knoflíkové   dírky   na taneční   večírek?   Uvědomoval   si,   jak   je   ta   myšlenka

nelogická, ale nedokázal ji zapudit. 

Zvedla   krabičku.   „Tohle   je   pro   někoho   jménem   Pressia   Belzeová,“   řekla   a přejela

pohledem po všech, kdo stáli před ní. 

Pressia přistoupila k Lydě. Bylo zřejmé, že si krabičku vzít nechce. 

I Lyda váhala. „Ty jsi labuť?“ zeptala se. 

„Cos to řekla?“ vyjekl Partridge. 

„Kdo z vás je labuť?“ pokračovala Lyda. 

„Tobě někdo vykládal o nějaké labuti?“ vyptával se Partridge. 

„Čekají   na labuť,“   oznámila   Lyda   a pak   vrazila   krabičku   Pressii   do rukou.   „Nic   víc

nevím.“ Chtěla se toho dárku zbavit. Děsil ji. 

Pressia   ještě   chvíli   zírala   na Lydu   a pak   se   rozhlédla   po vojácích   kolem.   Červená

světélka   zaměřovačů   jejich   zbraní   se   soustředila   na Pressiinu   hruď.   Ruce   se   jí   třásly. 

Otevřela krabičku a začala nervózně rozhrnovat hedvábný papír. Když uviděla, co je uvnitř, 

poznal   Partridge,   že  jí  to  zpočátku  nedávalo  smysl.  Pak  ale  zvedla  hlavu   a krabička   jí

vyklouzla z rukou na zem. Tvář jí zbledla. Zapotácela se dozadu a zhroutila se na kolena. 

Lyda se natáhla, možná po ní, možná po krabičce, ale voják ji strhl nazpátek. 

„Vstávej!“   vykřikl   voják.   Pressia   zvedla   hlavu.   Voják   jí   mířil   na čelo   červeným

světélkem. A pak už mírněji dodal: „Vstávej. Jdeme. Je čas.“

A právě v tom měkčím tónu — možná v rytmu jeho slov — rozeznal Partridge bratrův

hlas, který k němu promlouval stejným způsobem, když byl Partridge ještě kluk a rozespale

se probouzel pod rozkopanou dekou. 

 Vstaň. Jdeme. Je čas. 

Sedge. 

Pressia

Tunel

Zpočátku se Pressia snažila samu sebe přesvědčit, že její dědeček není mrtvý. Vytáhli mu

ten větrák, krk spravili a zašili  ho. Pressia  pořád klečela  na kolenou.  Nedokázala vstát. 

Zadívala se do tváře té dívky. Čistá. Někdo, koho Partridge zná. Někdo, komu říká Lyda. 

„Není mrtvý,“ řekla Pressia. 

„Mám ti vyřídit, že tohle je všechno, co zůstalo,“ pronesla Lyda tichým hlasem. 

Malé lopatky větráku vypadaly vyleštěné, jako by si s nimi někdo dal práci. Pressiin

dědeček je mrtvý. Tohle to znamená. A co znamenalo to světlo vycházející půlměsícovitým

okénkem, který odhrabali v hlíně — že její maminka pořád žije? Je tohle způsob, jak svět

funguje — nekonečné braní a dávání? To je kruté. 

Pressia, stále na kolenou, nabrala hrst hlíny. 

Má v hlavě bombu. V Dómu vidí to, co vidí ona, slyší to co ona. Slyšeli všechno, o čem

si povídali s Bradwellem včera v noci — jak jí přiznal svou lež, o té jeho touze spatřit otce

s motorem v hrudi, o její jizvě. Připadala si, jako by ji někdo obral o všechno soukromí. 

Podívala se na Bradwella; jeho krásná tvář vypadala zmučeně. Zavřela oči. Nehodlala jim

dovolit, aby něco viděli. Hlavu panenky a svoji od hlíny umazanou ruku si přitiskla na uši. 

Vyhladoví je — toho nepřítele, ty lidi, kteří zabili jejího dědečka, kteří můžou zabít i ji, 

pokud stisknou spínač dálkového ovládání a roztrhají jí hlavu na kusy. Tím to ale bylo

všechno   ještě   horší.  Trestala   se,  aby  potrestala   někoho   jiného.  Zabijte   mě,  chtělo   se  jí

zašeptat.  Prostě   to   udělejte  —   jako   by  je   tím   mohla   donutit,   aby   přiznali,   že   blufují. 

Problém je, že oni neblufovali. 

Znovu se podívala na Bradwella. Hleděl na ni, jako by jí zoufale chtěl pomoci. Zavolal

na ni jménem, ale ona zavrtěla hlavou. Co by mohl udělat? Zabili Odwalda Belzeho a pak si

někdo dal tu práci, aby vyleštil větrák, který měl v krku, zabalil ho do světle modrého

hedvábného papíru a našel k němu dokonalou krabičku. A lidi, kteří to provedli, má teď

ve své hlavě. To jsou prostě nezvratná fakta. 

Pressia se zvedla, v pěsti stále svírala hlínu. Tiše plakala. Po tváři jí kanuly slzy. 

Partridge vypadal jako omámený. V jeho výrazu byla podivná směs strachu a možná

dychtivého očekávání. Hleděl na tu dívku, Lydu, a vojáka vedle ní. 

Takže stvoření, která Pressia pozorovala před pár dny s El Capitanem, byli vojáci. Kdysi

to byli lidé, chlapci. Všimla si té cikády. Trůnila na jakémsi chlupatém listu a křídla měla

složená. Její světlo pohaslo. 

Voják,   který   dorazil   jako   první,   teď   přistoupil   k Partridgeovi.   Pressia   se   snažila

naslouchat, snažila se, aby jí nic neuteklo. V uších jí zvonilo. 

„Vyhledáte tvoji matku,“ nařizoval voják. „Na nic tam u ní nesahejte. Předáte ji nám. My

vám dáme tu dívku. Pokud to neuděláte, zabijeme dívku a vezmeme si i tvoji matku.“

„Tak fajn,“ odpověděl Partridge rychle. „Uděláme to.“

„Já se do toho okýnka nevejdu,“ namítl Bradwell. 

„Ani já ne,“ přidal se El Capitan. „Ne s tímhle.“ A ukázal na Helmuda. 

Jeden z vojáků přistoupil k okénku, které bylo lehce zešikmené, aby zapadlo do svahu. 

Poklekl a kolenem prorazil ve skle díru. Pak holou pěstí vytloukl i ten zbytek, na ruce se mu

ale neobjevila jediná kapka krve. 

„Jenom mladý Willux a Pressia.“

„Třeba tam nebude,“ řekla Pressia. „Možná je mrtvá.“

Voják chvíli nic neříkal, jako by očekával potvrzení rozkazů. 

„Tak přineste tělo,“ prohlásil nakonec. 

Okno tvořil temný, zevnitř nejasně osvětlený půlměsíc. Partridge do něj vlezl nohama

napřed. Sehnul se, jednou rukou se zachytil o zeď pod okénkem a skočil. Pressia se posadila

na kraj   mezi   rozházené   skleněné   střepy.  Vklouzla   nohama   dovnitř   a na moment   je   tam

nechala jen tak viset. Pak na nich ucítila Partridgeovy ruce. Ještě naposledy se ohlédla. 

Viděla El Capitana s Helmudem, jehož oči divoce poskakovaly, tu Čistou s oholenou hlavou

obklopenou   zvířecími   vojáky,   kteří   čněli   vysoko   nad   ní.  A pak   tam   byl   Bradwell,   tvář

umazanou   od hlíny   a od krve.   Díval   se   na ni,   jako   by   se   snažil   uložit   si   její   obličej

do paměti, jako by už ji třeba neměl nikdy vidět. 

„Vrátím se,“ řekla, ale nebyl to slib, u kterého by si byla jistá, že ho dodrží. Jak může

kdokoli   slíbit,   že   se   vrátí?  Vzpomněla   si   na rozesmátou   tvář,   kterou   nakreslila   prstem

do prachu na dveřích skříňky. Bylo to dětinské. Hloupé. Byla to lež. 

Přehoupla   se   přes   okraj   a prolétla   okénkem.   I s Partridgeovou   pomocí   přistála   tvrdě

na zemi. 

Ocitli se v malé místnosti. Podlahu a zdi měla z hlíny. Byla tu jen jedna cesta, kterou se

mohli vydat — úzká chodba obrostlá mechem. Podívala se nahoru skrz to půlměsícovité

okénko,   ale   zahlédla   jen   maličký   kousek   oblohy   zakryté   chuchvalci   šedých   mraků

a šrafované několika větvemi stromů. 

Z chodby   na ně   zavolal   nějaký   mužský   hlas:   „Tudy!“   Na konci   se   objevila   vysoká

postava s úzkými rameny. Při zadním osvětlení byly mužovy rysy příliš temné a nedaly se

rozeznat. Na moment ji napadlo slůvko  tatínek. Ale nic jí to neříkalo. Nedokázala mu uvěřit. 

Nedokázala už věřit ničemu. 

Obrátila se k Partridgeovi a naléhavě zašeptala: „Potřebuju se tě na něco zeptat kvůli té

dívce.“

„Lydě.“

„Ty se jim chystáš vydat naši maminku, abys ji zachránil?“

„Jenom   se   snažím   získat   čas.   Lyda   něco   ví.  Ví   o labuti.   Kdo   na labuť   čeká?   Co   to

znamená?“

„Chystáš se jim vydat naši maminku, pokud je naživu?“ zeptala se Pressia znova. 

„Nemyslím, že by to rozhodnutí záviselo na nás.“

Pressia ho popadla za košili. „Uděláš to? Uděláš? Abys zachránil Lydu? Já to udělala. 

Obětovala   jsem   dědečka.   Je   mrtvý.“   Nemohla   ho   třeba   zachránit?   Kdyby   se   držela

rozkazů…

Partridge se na ni ostře zadíval. „A co Bradwell?“

Ta otázka ji zastihla nepřipravenou. „Proč se mě na něco takového vůbec ptáš?“

„Co bys udělala, abys zachránila jeho?“

„Nikdo   po mně   nechce,   abych   kvůli   jeho   záchraně   obětovala   svoji   mámu,“   namítla

Pressia. To ji jako obviňuje, že je do něho zamilovaná? „Takže na tom nezáleží.“

„Co kdyby tě nutili si vybrat?“

Pressia si nebyla jistá, jak má odpovědět. „Radši bych se jim vydala sama.“

„A co kdybys tuhle možnost neměla?“

„Partridgi,“ zašeptala. „Oni to slyší, vidí to. Tohle všechno.“

„Mně už je to fuk,“ prohlásil. V očích měl slzy, hlas se mu zachvíval. „Sedge. Můj bratr. 

Není mrtvý. Je jedním z nich.“

„Z koho?“ zeptala se Pressia. 

„Ze Speciálních jednotek,“ vysvětlil Partridge. „Je jedním z těch vojáků tam nahoře. 

Proměnili ho v — ani nevím, jestli tam uvnitř je to opravdu pořád ještě on. Netuším, co

provedli s jeho duší. Nemůžeme…“

Vepředu se znovu ozval ten mužský hlas. „Tudy.“ Byl hluboký a pevný. „Jsme tady.“

Partridge se natáhl po její ruce, ale místo toho chytil panenčinu hlavu. Pressia čekala, že

ucukne, ale on to neudělal. Sevřel panenčinu hlavu, jako by to byla normální ruka, a zvedl

k ní oči. „Připravená?“

Partridge

Dole

Hliněná podlaha tunelu ustoupila zabláceným dlaždičkám s černými spárami. Vzduch

byl vlhký a páchl plísní. Na konci chodby zářilo pár světel. Cikády se třepotaly jako můry, 

jejich   kovová   křídla   o sebe   cvakala.   Partridge   držel   v ruce   tu   panenčinu   hlavu.   Byla

sestřinou  součástí.   Nebyla  s ní,  byla   její. Vnímal   její  lidskou  podstatu   —  teplo,   hru  té

skutečné, živé ruky pod kůží. Pocítil, jak se v něm vzmáhá potřeba ji ochraňovat. Od téhle

chvíle   už   nejspíš   všecko   bude   čím   dál   tím   horší.   Věděl,   že   by   si   neměl   připadat   tak

ochranitelsky,  Pressia byla  silnější  než on. Prožila si toho  daleko víc,  než si on vůbec

dokáže představit. 

Jejich   maminka   je   někde   tady.   Bude   to   ale   ta   maminka,   na kterou   si   pamatoval? 

Prakticky všechno, co považoval za nezpochybnitelnou pravdu — dokonce i její smrt — se

ukázalo jako lež. Na druhou stranu, nechala jim všechny ty stopy. Dovedla je až sem, což

mu připadalo správné, mateřské. 

Muž na konci chodby měl schýlená ramena a hladký hranatý obličej. „Ty jsi Čistý?“

zeptal se Partridge bez uvažování. 

„Nejsem Čistý. Ale nejsem ani nešťastník,“ odpověděl. „Přežil jsem tady. Řekl bych, že

jsem Američan, ale tenhle pojem už neexistuje. Nejspíš mi můžeš říkat Caruso.“ Zeptal se

jich, jestli chtějí vidět svoji matku. 

„To je přece důvod, proč jsme sem vůbec přišli,“ řekl Partridge. 

„Jasně,“ řekl Caruso. „Byli bychom radši, kdybys to neudělal.“

„Neudělal co?“ zeptal se Partridge. 

„Neodešel z Dómu. Tvoje máma měla plán i pro takový případ.“

„A jak zněl ten plán pro případ, že bych zůstal?“

„Převzetí moci zevnitř.“

„To nechápu. Převzetí moci zevnitř?“ podivil se Partridge. „To se nedá provést.“

„Nemluvte tolik,“ upozornila je Pressia. „Jsem napíchnutá.“

„Napíchnutá? Kdo ji napíchnul?“

„Lidi z Dómu,“ vysvětlila. 

Caruso se zastavil a zadíval se na ni. „No, tak to jim dopřejeme, ať si mě pěkně pořádně

prohlídnou. Jen ať se dosyta vynadívají. Proč by mě to mělo zajímat? Já tuhle planetu

nezničil. Nemám se za co stydět. Žijeme tady jim navzdory. Přežili jsme, i když se tomu ze

všech sil snažili zabránit.“ Obrátil se k Partridgeovi. „Převzetí moci zevnitř je proveditelné, 

pokud tam máš vůdce.“

„Vůdce uvnitř? Na to nikdo nemá. Kdo je ten vůdce?“ zeptal se Partridge. 

„No, měl jsi jím být ty. Dokud jsi neutekl.“

Partridge   ucítil,   že   mu   trochu   poklesla   kolena.   Přejel   rukou   po zdi.   „Já?“   řekl.   „Já

a vůdce uvnitř? To nedává žádný smysl.“

„Pojďte,“ pobídl je Caruso. „Ať vám to vysvětlí vaše matka.“

Kráčeli chodbou. Cikády jim teď kroužily kolem hlavy. 

Muž   se   zastavil   u kovových   dveří   s řadou   pantů   táhnoucích   se   středem.   Sklopil   oči

k podlaze. „Měli byste něco vědět,“ řekl. „Aribelle už není stejná jako dřív. Přežila ale kvůli

vám. Na to nezapomínejte.“

Partridge si nebyl jistý, co tím myslí. Podíval se na Pressii. „Jsi v pořádku?“

Přikývla. „A ty?“

Byl vyděšený. Připadal si, jako by stál na okraji strže. Vůbec se necítil na to, že by se

měl opět stát synem nebo získat zpátky část svého starého života. Ne. Připadalo mu to jako

začátek   něčeho   nepoznatelného.   „Jo,“   řekl,   „jsem   v pořádku,“   a doufal,   že   je   to   vážně

pravda. 

Caruso stiskl tlačítko a kovové dveře se poskládaly na jednu stranu. 

Pressia

Maminka

Místnost   v jistých   ohledech   připomínala   Pressii   ty   domácké   scény   v Bradwellových

časopisech. Bylo  tam křeslo s aplikacemi  ptáků,  huňatý vlněný  kobereček,  malá  stojací

lampa a závěsy. Závěsy však nerámovaly okno, nacházeli se přece v podzemí. Zakrývaly

další zeď. To byla jediná možnost. 

Co   ale   vůbec   nepřipomínalo   domáckou   scénu,   byl   dlouhý   kovový   stůl   plný

komunikačních   přístrojů   —   rádií,   počítačů,   starých   serverů,   monitorů.  Ani   jeden   nebyl

spuštěný. 

A podél protější zdi se táhla ta nejpozoruhodnější věc ze všech, dlouhá kovová kapsle se

skleněným víkem. Působila nejasně vodním dojmem. Vzpomněla si, jak jí dědeček vyprávěl

o člunech se skleněným dnem,  pastech na turisty, jak jim říkal, které vozily lidi po bažinách

na Floridě, kde mohli počítat aligátory lemující břehy. Je to zvláštní, že si teď vzpomněla

na Floridu; to je místo, odkud se prý vracela domů, když se s ní tehdy dědeček v okamžiku

Explozí sešel na letišti. Disneyland, myš s bílými rukavicemi. Nikdy se to nestalo. 

Ta kovová kapsle se skleněným víkem Pressii navíc připomněla svatou Wi, sochu dívky

v kryptě, kamennou rakev, která stála za plexisklem. 

A taky to v ní pochopitelně vyvolalo vzpomínky na skříňku v holičství, její domov. 

Tam leží její maminka? 

Pár cikád vlétlo za nimi dovnitř a teď kroužily pod stropem. Pressii na moment napadlo, 

jestli Caruso nezešílel. Nebylo by to až tak divné, když žil celé roky v izolaci. Je tohle

pohřeb? Je její maminka nakonec opravdu mrtvá? Je to celé jenom krutý žert? 

Partridge si nejspíš myslel to samé, protože se obrátil a zamračil se na Carusa, který

přešlapoval u dveří. „Co je tohle?“

„Máme   jich   tu   šedesát   dva,“   vysvětlil   Caruso.   „Připravovali   jsme   se   na vzdušnou

kontaminaci a vyčerpání kyslíku. Mají samostatný přívod vzduchu. K tomu jsme je nakonec

nepotřebovali, ale přišly vhod při virové kontaminaci a celkovém selhání orgánů.“

„Šedesát dva?“

„Maximum, kolik jsme jich dokázali v té době vlastními silami sehnat. V jednu chvíli

jsme tu měli tři stovky lidí. Vědce a jejich rodiny.“

„Kde jsou teď?“

„Tvoje matka a já jsme jediní, kdo zbyli. Spousta jich zemřela. Další se sami ocejchovali

jizvami, aby zapadli mezi ostatní přeživší, a odešli. Pořád jsou s námi ve spojení. Tak jsme

se dozvěděli o tvém útěku. Z pověstí, které kolovaly. Nebyli jsme si jistí, jestli je to pravda, 

dokud jsme nezachytili světelný zdroj z tvého drahokamu.“

„Ono to i vysílá světlo?“ zeptala se Pressia. 

„Refrakce, ano.“

Pressia se ještě necítila na to, aby nahlédla pod sklo. Postavila se kousek za Partridge

a nechala ho jít prvního. Naklonil se nad kapsli a zatajil dech. Do obličeje mu neviděla. 

Teď se naklonila i Pressia. Za sklem se skrývala poklidná tvář nějaké ženy se zavřenýma

očima. Byla to ta žena z Partridgeovy fotografie, jejich maminka. Vlasy, vlnité, tmavé, ale

prokvetlé šedinami, ležely volně rozhozené na polštáři. Pořád byla krásná, i když měla kůži

skoro papírovou a oči jakoby potlučené. 

Jenže pak tu bylo její zdevastované tělo. 

Krk se napojoval na klíční kosti, z nichž jednu nahrazovala ocelová tyč, která přecházela

na rameni v kovové soukolí. Ruku měla z nerezové oceli. Kov byl protkán dírkami jako

cedník, možná aby se snížila jeho váha. Namísto prstů se ruka zužovala v místech, kde by

mělo být zápěstí, v závěs s kuličkovým ložiskem a končila jakýmsi klepetem — dvěma

kovovými výběžky. Druhá ruka přecházela těsně nad loktem v protézu. Ta byla dřevěná, 

tenká, světle hnědé barvy. Někdo ji vyřezal tak, aby vypadala jako skutečná ruka. Drobné

prsty byly opatřeny panty. Protézu přidržovaly kožené popruhy upevněné kolem sukovité

ramenní kosti. 

Nohy jí taky chyběly. Sukně končila v půlce holení. Nožní protézy tvořily dvě tenké

kovové tyče vytvarované do podoby kostí, které se setkávaly u kotníků, a pak jakési pedály

namísto chodidel. Oba byly samý vroubek a promáčklina od častého používání. 

Těžko se to vysvětlovalo, ale její končetiny připadaly Pressii krásné. Možná za to mohl

Bradwell, který viděl krásu v jejích jizvách a splynuté ruce, protože šlo o známky jejich

přežití, což  je krásná věc, když se nad tím člověk zamyslí. V tomhle případě pro ni někdo

vyrobil ruce a nohy, zajistil kovové spoje, sešil kožené popruhy, upevnil šrouby, vytvořil

tečkovaný vzor perforací. Někdo do nich vložil něhu, péči a lásku. 

Maminka na sobě měla bílou halenku s řadou zažloutlých perleťových knoflíků, která

ladila s bílou sukní. Pressia nedokázala poznat, kde končí protézy, ale přesně takhle to přece

bylo i s její vlastní panenčinou hlavou. Nikde nezačínala ani nekončila. 

Knoflíky na maminčině bavlněné halence se zvedaly a klesaly. Někde uvnitř se skrývaly

dvě plíce, srdce. Ostatní, kdo žili v bunkru, byli během Explozí tady, ale její maminka

nejspíš   ne.   Na moment   Pressii   napadlo,   jestli   nebyla   venku   a nesnažila   se   zachraňovat

nešťastníky — světice, přesně jak si to celé ty dlouhé roky myslel Partridge. 

Caruso stiskl knoflík na boku kapsle a jakési pneumatické zařízení odklopilo víko. 

Partridge sevřel okraj kapsle, aby se mu nepodlomila kolena. 

Caruso o krok ustoupil. „Nechám vás, ať si můžete promluvit.“

Pressii běželo hlavou: Aribelle Cordingová, paní Willuxová, maminka. Jak by jí měla

říkat? 

A pak maminka otevřela oči. Byly šedé, stejně jako Partridgeovy, jako mračna popela. 

Upřela je na Partridgeův obličej, který se skláněl těsně nad jejím. Natáhla k němu dřevěnou

ruku a dotkla se jeho tváře. „Partridgi,“ řekla a rozplakala se. 

„Ano,“ odpověděl. „Jsem to já.“

„Pojď sem,“ zašeptala. „Přitiskni svoji tvář na moji.“ A on poslechl. Pressia pochopila, 

že maminka chtěla cítit jeho kůži na své. 

Oba teď tichounce plakali. A Pressia si na moment přišla zbytečná, jako nezvaný host, 

jako vetřelec. Partridge se od matky odtáhl. „A je tady i Sedge. Je nahoře, na povrchu.“

„Sedge je tady?“ vydechla maminka. 

„A Pressia je tady taky.“

„Pressia?“ zeptala se, jako by to jméno nikdy dřív neslyšela a možná to tak opravdu bylo. 

Konec konců to nebylo Pressiino skutečné jméno. Někdo jí ho vymyslel. Vlastně svoje

pravé jméno ani neznala. 

„Tvoje dcera,“ vysvětlil Partridge. Natáhl ruku po Pressii, chytil ji za paži a postrčil před

sebe. 

„Cože?“   řekla   maminka,   zahákla   se   tím   klepetem   za kožené   držadlo   uvnitř   kapsle

a vytáhla se do sedu. Trochu zmateně se na Pressii zadívala. „To není možné,“ prohlásila

konečně. 

Pressia sklopila hlavu. Rychle ustoupila dozadu a narazila do toho stolu s elektronikou. 

Jedno   úzké   rádio   se   převrátilo   a s hlasitým   rachotem   dopadlo   na kovovou   desku   stolu. 

„Omlouvám se,“ řekla Pressia a natáhla po něm svou zdravou ruku i tu panenčinu hlavu, 

aby ho zase postavila na místo. „Měla bych už jít,“ prohodila. „Byla to chyba.“

„Ne,“ zadržela ji maminka, „počkej.“ Ukázala na tu panenku. 

Pressia přistoupila k ní. 

Maminka roztáhla svoje panty opatřené prsty. 

Pressia zvedla panenčinu hlavu a položila ji do maminčiny dřevěné dlaně. 

„Vánoce,“ řekla maminka. Dotkla se panenčina nosíku, jejích rtů. Podívala se na Pressii. 

„Tvoje miminko. Poznala bych ji kdekoli.“

Pressia zavřela oči. Připadala si, jako by se rozpadávala na kousky. 

„Jsi moje holčička,“ řekla maminka. 

Pressia přikývla. 

Maminka doširoka rozevřela svou náruč. 

Pressia se naklonila nad kapslí a nechala ji, aby si ji přivinula na hruď. Tohle je její

maminka —   skutečná  maminka. Slyšela tlukot jejího slabého srdíčka, zvedání a klesání

křehkého hrudníku — žije. Chtěla jí povyprávět všechno, co v sobě celá ta léta schraňovala. 

Chtěla jí vypovědět všechny své vzpomínky jako korálky náhrdelníku. Chtěla jí povědět

o dědečkovi a té zadní místnosti holičství. Vzpomněla si teď na zvonek z holičství v kapse

svého svetru. Dá jí ho. Nebyl to bůhvíjaký dárek. Bylo to ale něco, na co mohla ukázat

prstem —  tohle je můj život, ale teď se můj život změnil. „Jak se jmenuju?“ zeptala se. 

„Ty neznáš svoje jméno?“

„Ne.“

„Emi,“ odpověděla, „Emi Brigid Imanakaová.“

„Emi   Brigid   Imanakaová,“   zopakovala   Pressia.   Znělo   to   tak   cize,   že   jí   to   vůbec

nepřipadalo   jako   její   jméno,   ale   jen   nějaké   navzájem   propletené   zvuky,   které   do sebe

dokonale zapadaly. 

Mamince padl pohled na rozlomený přívěsek. „Takže nakonec po vší té dlouhé době

přece jen k něčemu byl,“ poznamenala. 

„Schovala jsi ho pro nás, abychom tě našli?“ zeptal se Partridge. 

„Poschovávala jsem spoustu věcí,“ odpověděla. „Nemohla jsem se spoléhat, že jedna

stopa chlebových drobečků výbuchy přečká, takže jsem jich nechala tolik, kolik jen šlo. 

A tahle zabrala!“

„Pamatuješ si na tu písničku?“ zeptala se Pressia. 

„Jakou písničku?“

„O bouchajících síťových dveřích a dívce na verandě, které povlávají šaty ve větru?“

„Samozřejmě.“ A pak maminka zašeptala. „Ty jsi tady. Tys mě našla. Scházela jsi mi. 

Celý život se mi po tobě hrozně stýskalo.“

Pressia

Tetování

A pak se daly věci rychle do pohybu. „Nemáme moc času,“ prohlásil Partridge. „Vlastně

nám nezbývá skoro žádný čas.“

„Tak dobře.“ Aribelle se obrátila k Pressii. „Sundej ten květinový potah ze židle a ty mě, 

Partridgi, zvedni a posaď do ní.“

Pressia poslechla a stáhla potah s tištěným květinovým vzorem. Pod ním se skrývala

rákosová židle opatřená kolečky, vyrobenými z kotoučů vyklepaného plechu potažených

po kraji   gumou.   Sedátko   bylo   vyložené   malými   polštářky   z hrubého   plátna.   „Jsem

napíchnutá,“ řekla Pressia. „Oči a uši.“

„Dóm?“ zeptala se Aribelle. 

Pressia přikývla. 

„Co   chtějí?“   zeptala   se  Aribelle.   Partridge   zvedl   maminčino   lehounké   křehké   tělo

z kapsle a posadil ji do židle. V těle to zachřestilo. 

„Chtějí to, co tu máte,“ odpověděl Partridge. 

„Konkrétně léky. Myslíme, že jdou hlavně po tomhle,“ dodala Pressia. 

Aribelle  posunula svým klepetem páčku po straně židle a motorek  připevněný  vzadu

na židli   naskočil   a začal   broukat.   Byla   to   motorizovaná   židle.   Obnažené   písty   začaly

pumpovat. „Takže se už rozpadají,“ poznamenala. „Klasickými příznaky jsou lehký třas

rukou   a hlavy,   paralýza.   Zrak   a sluch   slábnou.   Pak   se   rozkládá   kůže,   je   tenká   a suchá. 

Nakonec se začnou drolit kosti a selhávají orgány. Říká se tomu rychlá degenerace buněk

a jde o důsledek přílišného kódování. Věděli jsme, že to přijde.“

„Tohle se stalo otci,“ pronesl Partridge, jako by ho to napadlo vůbec poprvé. „Myslel

jsem, že se na mě prostě jenom zlobí, že tím skoro podvědomým potřásáním hlavou dává

najevo svoje znechucení. Takže tohle je důvod, proč tak zoufale touží po tom léku.“

Aribelle na chvíli ztuhla, celé tělo jako by jí strnulo. „Navzdory všem těm zprávám jsem

byla někde uvnitř vždycky přesvědčená, že je mrtvý.“

„Proč?“ zeptal se Partridge. 

„Měla jsem svoje důvody.“

„Jaké důvody?“

Klepetem si stáhla límec košile, takže se ukázala hruď těsně nad srdcem. Měla tam šest

malý čtverečků, jejichž obrysy byly pod kůží sotva patrné. Tři čtverečky pulzovaly. Tři ne. 

„Všichni máme pod kůži zavedené snímače srdečního tepu těch ostatních, abychom věděli, 

kdo žije a kdo je mrtvý. Takové pulzující tetování.“ Ukázala na první dva čtverečky. „Tihle

dva jsou mrtví. Tenhle tady, Ivan, umřel hrozně mladý, nedlouho potom, co jsme si nechali

snímače   zavést.   Tenhle   krátce   před   Explozemi.  A srdeční   tep   tvého   otce,“   obrátila   se

k Partridgeovi, „ten přestal pulzovat nedlouho po Explozích.“

„Má   na hrudi   jizvy,“   vzpomněl   si   Partridge.   „Jednou   jsem   je   viděl.   Řadu   jizev

uspořádaných přesně takhle.“

Aribelle se zhluboka nadechla a vydechla. „Říkal, že s námi všemi skončil. Že se od nás

odřízne, aby byl svobodný. Takže takhle to myslel. Odřízl nás skalpelem. To dává smysl. 

Takhle nevěděl, jestli jsme naživu, ale byl ochotný tuhle informaci obětovat, abychom si my

mysleli, že umřel.“

„A ti, co přežili?“ zeptala se Pressia. 

Ukázala   postupně   na zbylé   tři   pulzující   čtverečky.   „Bartrand   Kelly.   Avna   Ghosh. 

A Hideki Imanaka.“

„Můj otec?“

Maminka přikývla. 

Pressiiny oči se zalily slzami. „Ty myslíš, že pořád žije?“

„Skutečnost, že jeho srdce stále bije, mě pomáhá držet při životě.“

„Proč ta tetování?“ zeptal se Partridge. „Co vás spojovalo dohromady?“

„Idealismus.“  Přesunula se ke stolu a zapnula počítače. Monitory se rozsvítily. Rádia

zapraskala. „Všechny nás naverbovali k Nejlepším a nejbystřejším. Z té skupiny vyčlenili

dvaadvacet lidí pro scénář ,Konce světa‘. To nám bylo něco pod dvacet. Pořád jsme byli

v podstatě   děti.   A z nich   si   tvůj   otec   vybral   ještě   takový   užší   kroužek.   Byl   geniální

a naprosto pomatený. Jeho mozek jel ještě předtím, než podstoupil rozšiřování kapacity, 

ve zběsilém tempu. Teprve při zpětném pohledu chápu, nakolik šílený byl už od samého

začátku.“ Znovu se zadívala na svůj přívěsek s labutí. „Tvůj otec, Pressio, mi dal tenhle

náhrdelník. Věděla jsem, jaký nápis je uvnitř. Ze začátku byla pro nás sedm labuť důležitá, 

byl to náš symbol. Ale pak Operace Fénix labuť zabila a proměnila tento symbol v ptáka, 

který se dokáže zvednout z popela. Nápad Elleryho Willuxe. Hideki, ten chtěl, abych byla

labutí, která se stane fénixem a přežije všechno to, o čem jsme věděli, že přijde. Nazýval mě

svým fénixem.“ Zavřela oči, ze kterých se jí řinuly slzy. „Celé to začalo s dobrými úmysly. 

Chystali jsme se svět zachránit, ne ho zničit.“

„A proč jsi vlastně odjela do Japonska?“ zeptala se Pressia. 


„Imanaka, tvůj otec, odváděl skvělou práci. Japonci mají s radiací a s bombou velice

intimní   zkušenost.   Pokud   šlo   o obranu,   o rezistenci,   byli   daleko   před   ostatními.   Jeho

výzkum   se   úzce   dotýkal   oblasti   mého   vlastního   bádání,   nápravy   traumat   za pomoci

biomedicínské nanotechnologie. A Ellery, Partridgeův otec, chtěl, abych tam jela zjistit, 

jestli   Imanaka   dosáhl   nějakých   pokroků   s reverzí.   Bál   se,   že   by   mohl   jednoho   dne

zdegenerovat. Chtěl tu informaci víc než co jiného. A tipla bych si, že ji pořád chce. A teď

ještě naléhavěji než dřív.“

Zalétla pohledem k Pressii. Moc dobře si uvědomovala, že je napíchnutá. „Venku přežili

i další. Jestli jsou Ghosh, Kelly a Imanaka stále naživu, bude jich tam víc. Ellery určitě

nechce, aby takovéhle zprávy kolovaly po Dómu. Ale já vím, že je to pravda. Nepodařilo se

mi navázat kontakt s nikým mimo dosah sto padesáti kilometrů. Rádiové vlny, satelit… nic

nefunguje. Dóm všechny tyhle cesty permanentně blokuje. Ale já se živím nadějí.“

Pressia si vzpomněla na svatou Wi a představila si Bradwella v kryptě, jak klečí před

malou soškou za popraskaným plexisklem. Naděje. 

„Vy jste ale ten problém s rezistencí nějak vyřešili, je to tak? Totiž, udělala jsi přece

něco, abych byl odolný vůči kódování,“ řekl Partridge. 

„Ano, ale nevyřešili jsme ho dost rychle. Nic, co bychom udělali, by nedokázalo zabránit

Explozím — mohli jsme usilovat jen o obranu a nápravu. Navíc jsme věděli, že bychom tím

ve skutečnosti moc životů nezachránili. Stejně by při té katastrofě umírali lidé — obrovské

ztráty   na životech.   Ale   mohli   bychom   ušetřit   přeživší   splynutí   a otrav.   Chtěli   jsme

do veřejné vodovodní sítě rozptýlit látky zajišťující radiační rezistenci. Jenže to bylo příliš

riskantní. Dávky, které fungovaly u dospělého, by mohly dítě zabít. Proto jsem si i v tvém

případě musela vybrat, Partridgi. Nemohla jsem ti zajistit úplnou odolnost. Bylo ti teprve

osm a měl jsi dost sil na zvládnutí jen jedné omezené dávky.“

„Takže jsi zvolila behaviorální kódování.“

„Chtěla jsem, abys zůstal sám sebou. Abys měl právo říct ne, stát si za tím, co je správné. 

Chtěla jsem, aby tvůj charakter zůstal nedotčený.“

„A já?“ zeptala se Pressia. 

Maminka   se   dlouze   přerývavě   nadechla.   „Byla   jsi   o rok   a půl   mladší   a na svůj   věk

drobná. Představovalo by příliš velké riziko dát ti taky dávku. Vyrůstala jsi v Japonsku, kde

o tebe   pečoval   tvůj   otec   a jeho   sestra.   Nemohla   jsem   se   prostě   jen   tak   vrátit   domů

s miminkem. Poslali by mě do rehabilitačního centra. A tam bych taky umřela. Odhalila

jsem, co můj manžel plánuje — totální destrukci —, a když jsem zjistila, že se to blíží, 

poslala jsem pro tebe. Musela jsem to říct manželovi. Neměla jsem na výběr. Hrozně se

vztekal. Ale bylo v tom ještě něco dalšího. Teď to nemůžu všechno vysvětlovat — věci

z minulosti. Temné věci, o kterých jsem věděla, že jsou pravda, věci, které nechtěl, abych

věděla. Nemohla jsem zůstat v Dómu. Měla jsem plán, jak mu sebrat oba své chlapce. 

Poznala jsem, že začal jednat rychle — mozek mu zachvátila úplná horečka —, a tušila

jsem, že přijde s nějakým ukvapeným rozhodnutím. Měl obrovskou moc a žádný nadhled. 

Potřebovala jsem dostat Pressii k sobě, do bezpečí bunkru. Došlo ale ke zdržení, nastaly

problémy s pasy. Nakonec tě sem tvoje teta dopravila letadlem. Do Explozí tehdy měly

zbývat ještě celé týdny. 

A tehdy, právě toho dne, mi zavolal tvůj otec, Partridgi. Oznámil mi, že to přijde ještě

dneska. Spustili to dřív, než bylo v plánu. Chtěl, abych se stáhla do Dómu. Prosil mě. 

Věděla jsem, že mi říká pravdu. Už se začínaly projevovat změny v dopravě. Vytipovaní

lidé se stěhovali dovnitř. A Pressiino letadlo mělo každou chvíli přistát. Řekla jsem mu ne. 

Řekla jsem mu, aby vzkázal chlapcům, že je miluju a vždycky budu. Řekla jsem: ‚Slib mi

to.‘ A on zavěsil telefon. A já, celá vyděšená, vyrazila co nejrychleji na letiště. Volala mi

tvoje teta, že letadlo přistálo. Pořád jsem si myslela, že se nám třeba podaří dostat se

do bunkru dřív, než ty bomby spadnou. Zaparkovala jsem auto a běžela k výdeji zavazadel. 

Viděla jsem tě skrz prosklené stěny, jak tam stojíš se svou tetou — tak malá a dokonalá. 

Moje holčička! Klopýtla jsem na chodníku, dopadla na všechny čtyři a zvedla hlavu. A v tu

chvíli   přišel   ostrý   světelný   záblesk.   Sklo   se   roztříštilo.  A já   splynula   s chodníkem   —

rukama a nohama. Pár lidí vědělo, kam jsem měla namířeno. Vysledovali mě. Pamatuju si

čtyři turnikety a pilu. Zachránili mě. A navzdory všem předpokladům jsem přežila.“

„Věděla jsi, že jsem přežila i já?“ zeptala se Pressia. 

„Měla jsi čip. Všechny cizince před vstupem do téhle země očipovali. 

Vybavení, které nám zůstalo po bombardování, příliš nefungovalo. Mohli jsme sledovat

pohyb čipů na monitorech, ale ne moc dobře. Když jsme lokalizovali tvůj čip, použila jsem

informace z tvého sítnicového skenu, data, která mi poslal tvůj tatínek z Japonska. Byly

v jednom z těch počítačů odolných vůči radiaci a přečkaly to jen s menšími problémy. Měla

jsem i sítnicové skeny chlapců. Vytvořila jsem malé okřídlené posly. Naše cikády. Vyslala

jsem je ven, vložila do nich tvoji polohu a taky je očipovala. Většinou byli zničení dřív, než

dorazili na místo určení. Jednomu se to nakonec ale podařilo.“

„Tak já v sobě měla čip,“ řekla Pressia. „Věděla jsi, kde jsem. Mohla jsi pro mě někoho

poslat, aby mě přivedl sem.“

„Tehdy to tady vypadalo hrozně. Izolace, nemoci, nepřátelství. A jak bych se asi o tebe

dokázala v tomhle stavu postarat? Nemohla bych tě ani pochovat.“ Zvedla svoje protetické

ruce a pak ukázala na počítačový monitor. Byla na něm mapa, kterou Pressia poznávala —

tržiště, Sutinoviště, Pressiino holičství. „Na monitoru jsem viděla tvůj čip a současně i tu

cikádu, pořád se pohybovala někde poblíž. Často blikaly ty dva signály tak těsně u sebe, že

neexistovalo jiné vysvětlení — držela jsi ji v ruce. A ten tvůj signál mi začal vyprávět

příběh. V noci byl nehybný, pokaždé ve stejnou dobu na jednom místě. A pak ses probudila

a on začal být aktivní. Někam se zatoulal a zase se vrátil na svoje místo, domů. Byl to

příběh dítěte, o které se někdo stará — dítěte s pravidelným životním rytmem. Zdravého

dítěte.   Dítěte,   kterému   je   líp   tam,   kde   je.   Byla   jsi   přece   v pořádku,   ne?   Někdo   o tebe

pečoval, někdo tě miloval?“

Pressia přikývla. „Ano,“ odpověděla a po tváři se jí řinuly slzy. „Někdo o mě pečoval

a miloval mě.“

„A pak před pár dny se ten tvůj signál někam zatoulal a už se nevrátil. Je ti teď šestnáct

a já měla strach kvůli OSR. Současně se k nám donesly pověsti o Čistém a pak se vrátila ta

hrozně   stará   cikáda   z prvního   roje.   Tvoje   cikáda.“   Otevřela   přihrádku   skříňky   pod

počítačem. Ze zásuvky vyzařovalo teplo. Byl to inkubátor a v něm, na malém kousku látky, 

ležel Freedle. „Nepřinesla žádný vzkaz. Napadlo mě, že to může být jen nějaká náhoda, ale

když se to všechno dělo současně, doufala jsem, že jde o znamení.“

„Freedle,“ vydechla Pressia. „Je v pořádku?“

„Je unavený po cestě, zotavuje se. Už je to stařík. Ale někdo ta jeho jemná soukolí celou

dobu pečlivě udržoval v chodu.“

Freedle   naklonil   hlavičku   a s tichým  klikáním  zatřepotal   křídlem.   „Snažila   jsem  se,“

odpověděla Pressia a dotkla se prstem jeho zádíček. „Ani se mi nechce věřit, že se dostal až

sem. To dědeček…“ Hlas se jí na tom slovu zadrhl. „Už je mrtvý. Ale nejspíš ho pustil on.“

„Měla bys nechat Freedla tady,“ řekl Partridge. „Takhle bude ve větším bezpečí.“

Pressia dost dobře nechápala proč, ale tenhle drobný detail — že je Freedle naživu — ji

naplňoval podivnou nadějí. 

„Emi,“ řekla Aribelle, „teď asi potřebuju říct pár věcí, které by v Dómu slyšet neměli.“

„Půjdu na chodbu  a počkám tam.“  Pressia  se obrátila k Partridgeovi  a dotkla  se jeho

rukávu. „Musíš ji varovat,“ zašeptala. „Kvůli Sedgeovi. Už to není ten kluk, kterého si

pamatuje.“

„Já vím.“

Pressia přistoupila k mamince a políbila ji na tvář. 

„Zvládneme to rychle,“ slíbila maminka. 

Partridge

Cygnus

„Máš to, že jo?“ zeptal se Partridge. 

„Lék na rychlou degeneraci buněk?“ Zavrtěla hlavou. „Ne. Znali jsme tvého otce skrz

naskrz. Věděli jsme, že se od nás odtrhl, že je nebezpečný.“

„Jak jste to věděli?“

„On mě zradil.“

„Nezradila jsi ho náhodou taky?“ Z Partridge to vylétlo tak rychle, až ho to samotného

překvapilo. 

Rychle se na něj podívala. „Tohle jsem si nejspíš zasloužila. Jenže on není tou osobou, 

za kterou se vydával.“

„Nemůžeme být pokaždé tím, kým chceme být.“ Vzpomněl si na Sedge. Dokážou ho

někdy přivést nazpátek? Může ho maminka zachránit? 

„Podívej,   existuje   pár   věcí,   které   bys   měl   vědět.  Tvůj   otec   podstupoval   rozšiřování

mozkové kapacity ještě předtím, než proběhly všechny testy, když jsme byli ještě mladí.“

Zadívala   se   na podlahu.   „V době   před   Explozemi   už   byl   jeho   mozek   kompletně

přeprogramovaný. Říkal, že si ho musí nechat vylepšit, aby mohl vytvořit tenhle nový svět. 

Lidi hodné vstupu do jeho lepšího světa — Nového ráje. Moc jsem ho nevídala. Říkal mi, 

že už vůbec nespí. Jenom přemýšlel. Mozek mu běžel v horečném tempu. Synapse mu

vypalovaly mozek, jeden drobounký zážeh po druhém. Přesto jsem si ale myslela…“

„Co?“ zeptal se Partridge. 

„Dóm pro něj neznamenal jenom práci. Byla to jeho celoživotní posedlost. Měl jsi ho

slyšet přednášet o starověkých kulturách, když mu bylo devatenáct… Viděl se, jak sedí

na vrcholku   lidské   civilizace.   A věděl,   že   ho   to   rozšiřování   mozkové   kapacity,   které

podstoupil, jednou dožene. Myslel si ale, že dokáže přijít na nějaký způsob, jak to dát zase

do pořádku. Domníval se, že jakmile ho najde, bude moct žít věčně.“

Partridge  zavrtěl hlavou.  „Říkalas, že jsi měla  dřív na starosti  využití biomedicínské

nanotechnologie při traumatech. Vím, co to znamená.“ Vzpomněl si na Arvina Weeda, jak

blábolil o sebetvorbě buněk. „Proč jsi ty léky nepoužila na sebe? Copak jsi neměla možnost

pomoci zbylým kostním buňkám, aby vytvořily novou kost? Svalovou hmotu? Kůži? To tu

ty léky nemáš?“

„Samozřejmě že mám. Celou řadu. A o některých bys měl vědět. Jsou velice důležité.“

Vytáhla zásuvku, kde ležely uhnízděné v řadě žlábků zkumavky. 

„Důležité v jakém směru?“

„Představují část odpovědi na reverzi. Tvůj otec potřebuje obsah těchhle zkumavek, ale

schází mu k nim ještě jedna ingredience, která možná existuje a možná taky ne. Na tom

pracoval jeden z dalších členů naší skupiny. A především potřebuje vzorec, jak dát ty dva

dílky dohromady.“

„A ten vzorec existuje?“

„Existoval, před dávnou dobou, ale nevím, jestli ještě teď.“

Vzpomněl   si   na zbraně   zabudované   do bratrových   paží,   Pressiinu   panenčinu   hlavu, 

Bradwellovy ptáky, El Capitana a jeho bratra. „Dokáže obsah těchhle zkumavek anulovat

důsledky splynutí?“

Pevně stiskla víčka, jako by bolestí, a pak pomalu ohnula klepeto. Zavrtěla hlavou. „Ne,“

prohlásila rozzlobeným tónem. „Nedokáže to odloučit cizorodé tkáně. Jsou pevně prolnuté. 

Tvůj otec se rozhodl uvolnit tuhle biosyntezující nanotechnologii v koktejlu bomb cíleně

a za jediným účelem, aby přeživší splynuli se světem kolem a on tak vytvořil třídu podlidí, 

nový řád otroků, kteří by jim sloužili v Novém ráji, až se Země obrodí. Musela jsem to říct

ostatním. Musela jsem ho opustit a pokusit se najít nějaký způsob, jak lidi zachránit. Ale

selhala jsem. 

To byl ten pravý důvod, proč jsem tě vzala s sebou do Japonska, kde jsem se znovu

potkala s Eminým — Pressiiným otcem, jedním ze sedmičky. Musela jsem mu předat co

nejvíc otcových tajemství.“

„Proč jsi ale nepoužila některý ten lék na sebe?“

„Tak za prvé, ty léky zatím nejsou dotažené k dokonalosti. Ne vždycky poznají, kdy se

mají zastavit. A, Partridgi, i kdyby ty léky dokonalé byly, chápeš snad, proč bych své tělo

nenechala opravit, že?“

„Ne,“ vykřikl Partridge popuzeně. „To nevím!“

„Bylo by to jako skrývat pravdu. Moje tělo je pravda. Je to svědectví historie.“

„Nemusí to tak být!“

Zalétla pohledem k jeho ruce. „Co se ti stalo?“

„Něco malého jsem obětoval,“ odpověděl. 

„Chtěl bys to vzít zpátky?“

Zadíval se na obvaz, jehož konec ztmavl seschlou krví. Zavrtěl hlavou. „Ne.“

„Tak to potom možná chápeš.“ Zase zavřela zásuvku. „Takový kus svého života jsem

promarnila   tím,   že   jsem   něčeho   litovala.   Hodně   z toho,   co   se   stalo,   je   i moje   chyba, 

Partridgi.“ Rozplakala se. 

„Nemůžeš si to přece dávat za vinu,“ namítl. 

„Už se nesmím ohlížet nazpátek. Užíralo mi to život. Když jsem teď ale viděla tebe

a tvou sestru, pomáhá mi to hledět zase do budoucnosti.“

„Otec chce ještě něco jiného,“ řekl Partridge. 

„A to je co?“ zeptala se a zvedla k němu hlavu. Její oči se tolik podobaly těm jeho, 

a přece byly jiné. Tak moc mu scházela, že na moment málem nedokázal popadnout dech. 

Musel sklopit hlavu k podlaze, aby se dal trochu dohromady. 

„Chce tebe.“

„Mě? Proč? To nemá dost poskoků, kteří by mu posluhovali?“

„Caruso mi venku říkal, že jsem se měl stát vůdcem zevnitř. Co tím myslel?“

„Přesně tohle. Měl jsi se stát naším vůdcem, tím, kdo svrhne tvého otce a Dóm. Máme

uvnitř spící buňky. Rozsáhlou síť.“

„Spící buňky?“ podivil se Partridge. 

„Lidi uvnitř Dómu, kteří drží s námi,“ vysvětlila. 

Zajela se svou židlí ke stolu s kovovou deskou. Klepetem otevřela zásuvku a vytáhla z ní

list papíru. Stál na něm dlouhý seznam jmen. „V Dómu nesmějí vědět, že tohle existuje. 

Ohrozilo by to lidské životy.“

Partridge přejel očima po seznamu. „Weedovi?“ podivil se. „Arvinovi rodiče? A otec

Algrina  Firthe?  Ale ten  by měl  přece  nastoupit  do Speciálních  jednotek,  čeká  ho elitní

výcvik.“   Pokračoval   ve čtení   seznamu.   „Glassings,“   prohodil   a pak   si   vzpomněl

na rozhovor, který spolu vedli o tom motýlkovi při tanečním večírku. „To on mě pobídl, 

abych   si   vzal   tvoje   věci   z Archivu   osobních   ztrát.   Říkal,   že   si   s ním   můžu   promluvit, 

o čemkoli budu potřebovat, a že nejsem sám.“

„Durand Glassings,“ řekla maminka. „Je důležitý. Naše nejtěsnější napojení na tebe.“

„Byl to můj učitel světových dějin.“

„Právě on to měl celé podrobně rozplánovat,“ řekla. 

Partridge byl v šoku. „Ale já přece nejsem žádný vůdce,“ namítl. „Nedokázal bych řídit

spící buňky a převzít vládu v Dómu.“

„Čekali jsme na znamení, že jsi připravený. A jednoho jsme se ho dočkali.“

„A to bylo co?“

„Paradoxně tvůj útěk.“

„Co podnikneme teď?“ zeptal se Partridge. „Chtějí po nás, abychom jim tě vydali a spolu

s tebou i všechno, co máš tady v laboratoři.“

„A pokud odmítneme?“

„Mají rukojmí,“ odpověděl Partridge. „Holku jménem Lyda.“ Hlas mu zdrsněl, když

vyslovoval její jméno. 

„Lyda,“ zopakovala maminka. „Znamená pro tebe hodně?“

Přikývl. „Přál bych si, aby pro mě tolik neznamenala.“

„Ne, nepřál.“

„Riskovala kvůli mně život. Jsem ochotný riskovat kvůli ní ten svůj. Ale nejsem ochotný

ohrozit tvůj život.“

„Možná jim můžeme dát, co si myslí, že chtějí. Vezmu s sebou nějaké pilulky, a než

zjistí, že jsou bezcenné, můžeme se všichni dostat do bezpečí,“ uvažovala. „Získáme tím

trochu času. Dřív nebo později ale budeš muset bojovat, Partridgi.“

„Já nemůžu. Nejsem Sedge. To on byl vůdce. Ne já.“

„On  byl vůdce?“ zeptala se. „Co se s ním stalo?“

„Mně řekli, že je mrtvý. Sebevražda. Zůstal ale naživu. Je tady nahoře. Stojí na opačné

straně — je to ten voják, co drží rukojmí. V Dómu z něho udělali stroj, ale taky tak trochu

zvíře. Nedokážu to popsat. Poznal jsem ho ale podle hlasu. Poznal bych ho kdekoli.“

„Chci ho vidět,“ řekla. 

„Znamená to, že chceš jít nahoru? Vydat se jim do rukou?“

„Nebojím se čelit tvému otci.“

„Jenomže on tě může zabít.“

„Stejně už jsem z větší části mrtvá.“

„To není pravda.“ V jeho matce bylo svým způsobem víc života než v komkoli, koho

kdy v minulosti potkal. 

„Ty to zvládneš, Partridgi. Dokážeš Dóm převzít a přebudovat ho pro všechny. Čistý, tak

ti říkají. Co to ale doopravdy znamená?“

Nevěděl co odpovědět. Přál by si to vědět. Přál by si, aby z něj slova přímo tryskala. Ale

žádná ho nenapadala. 

„Naše komunikace s lidmi v Dómu vždycky dost vázla a od tvého útěku ustala úplně. 

Pomohlo by, kdybychom věděli, že jsou ti lidé pořád s námi.“

„Jsou,“ odpověděl Partridge. „Poslali vzkaz přes Lydu. Zněl prostě:   Pověz labuti, že

 čekáme.“

„Cygnus,“ zašeptala. 

A pak se nad jejich hlavami rozezněl jakýsi rachot. Cikády se probraly a začaly neklidně

poletovat po místnosti. 

Palba z automatu. 

El Capitan

Nahoře

El Capitan držel ruce za hlavou stejně jako Bradwell, který stál o kousek níž na kopci. 

I Helmudovi přikázali, aby zvedl ruce nad hlavu, ale El Capitan jim vysvětlil, že se snaží

zbytečně, že Helmud je hlupák. „Nemá v tý svý dementní kebuli jedinou vlastní myšlenku.“

„Vlastní myšlenku,“ přitakal Helmud. 

Vojáci by to přece měli vědět sami. Sledovali ho s Helmudem v lesích, kde působili tak

elegantně   a silně   a podivně   mírumilovně.   Rozeznal   toho,   který   mu   nejspíš   věnoval

oškubanou slípku a vajíčka. Byl si jistý, že to je voják, který s sebou v náručí přinesl tu

holku v bílém — nacházela se mimo zdi Dómu tak krátce, že její oblečení bylo bělejší než

jakákoli látka, kterou od Explozí viděl. Byl to ten voják, který se na něj občas podíval tak

nějak lidsky. Vlastně jim předtím všem důvěřoval, ale pletl se. Nejspíš tady v lese jeho

i Helmuda zabijou. Všecky je zabijou. A tím to celé definitivně skončí. 

Sebrali jim veškeré zbraně. Ležely teď na hromádce jako dříví na podpal. Ta holka se

podivně zklidnila. El Capitana napadlo, jestli není nakonec v šoku. Byla hezká, skoro až

nebezpečně. Mají ti ze Speciálních jednotek nějaké sexuální potřeby? Měla by se ta dívka

bát? Nebo je vykastrovali jako psy? 

Voják, který sem tu holku přinesl, ji teď pustil a šel si stoupnout vedle El Capitana. Našel

jeho   žebra   nad   Helmudovými   stehny   a šťouchl   do nich   ústím   pušky.   Načež   oznámil

ostatním: „Tomuhle nevěřím.“

El Capitana napadlo, že ho teď nejspíš zastřelí. Už se připravil na nejhorší, ale voják mu

místo toho jen dál dloubal puškou do žeber. 

„Zvuky na perimetru,“ řekl voják. „Proveďte rychlý průzkum. Budu to tu zajišťovat.“

Tenhle byl očividně velitel. 

Zbylých   pět   vojáků   udělalo,   co   jim   nakázal,   a bezodkladně   se   tichounce   rozptýlilo

do lesa. 

A pak ten voják se supermoderní výzbrojí, která se mu blyštěla na rukou, El Capitanovi

zašeptal: „Až se vrátí, chraň tu holku. Kryjte se.“ Řekl to tak, aby slyšela i dívka. 

El Capitan vůbec nechápal, co to má znamenat. Stojí snad ten voják na jejich straně? 

„Uděláš to?“

To se chce obrátit  proti vlastním lidem?  Měl by být  El Capitan připravený sáhnout

po zbrani? „Ano, pane,“ řekl. 

„Ano,   pane,“   dodal   Helmud.   Občas,   když   po něm   Helmud   opakoval,   připadalo   El

Capitanovi, jako by ozvěna vycházela z nějakého záškubu jeho vlastního mozku. Helmud

není jen jeho bratr. Jsou jedno tělo a krev. El Capitan se znovu podíval na dívku a tentokrát

zachytil v jejích očích jakousi dravost, která tam dřív nebyla. Pokud je tohle jejich jediná

šance, zdálo se, že je ochotná pro ni zemřít. 

A z Bradwella, který tam stál s prsty propletenými za temenem hlavy, přímo sálaly žhavé

vlny energie. Vypadal jako sopka těsně před výbuchem. Ten byl připravený na cokoli. El

Capitan   zvedl   obočí   a snažil   se   upoutat   jeho   pozornost,   aby   jej   zasvětil   do plánu,   ale

Bradwell se na něj jen díval a ústy naznačoval:  Co? 

Vojáci se stejně tiše jako odešli,  po pár minutách  zase po jednom vrátili.  Neměli  co

hlásit. Nikde žádná OSR. Žádní nešťastníci. Žádná další živá stvoření. Všude vládlo ticho. 

„Zkontrolujte skenery,“ nařídil velitel. „Žádné omyly. Žádné chyby.“

A když se všichni zadívali na přístroje zabudované do paží, velitel postrčil dívku do El

Capitanova náručí. El Capitan ji chytil v pase, přeběhl s ní nějaké tři čtyři metry a přikrčil

se. Sedge spustil palbu  po ostatních  vojácích. Bradwell přiskočil k trhlině  ve skále, kde

našel   úkryt.   Nejbližšímu   vojákovi   najednou   explodoval   hrudník.   Roztočil   se   a rozprskl

munici nekontrolovatelně po okolním křoví. 

Velitel chladnokrevně mířil oběma zbraněmi na svých předloktích a střílel. A pak se mu

na ramenou odklopila mířidla a rozezněla se dělová palba, která mu střídavě škubala oběma

rameny dozadu, takže vypadal, jako by tančil. 

Další voják začal střílet El Capitanovým směrem. Výstřely zaznívaly téměř současně

a jeden z mužů, který skončil v křížové palbě, schytal ránu do lebky. 

O dva míň, pomyslel si El Capitan. Začal se plazit ke své pušce na hromádce zbraní, 

která ležela na zemi, ale Lyda ho popadla a energicky stáhla dolů. 

„Počkej,“ sykla. 

Bradwell se ke zbraním dostal první a popadl El Capitanovu pušku a zásobník s municí. 

Obrátil se a začal pálit po zbylých třech vojácích. Jeden dostal zásah do krku a odpotácel se

stranou za nějakou skálu. Dalšího trefil velitel dvěma nebo třemi výstřely do břicha. 

Tenhle voják, když se zhroutil do prachu, zřejmě pochopil, že něco není v pořádku, že

musí začít střílet po svém veliteli. Jako by mu najednou došlo, že je třeba potlačit nějaké

naprogramování. Nabil si zbraň, vypálil a zasáhl velitele do stehna. Tomu se podlomily

nohy, ale neupadl. Voják se zraněným břichem se stáhl za nějaký strom. 

El   Capitan   si   všiml,   že   ten,   kterého   trefil   Bradwell,   znovu   nabíjí   za obrovským

sukovitým pařezem. I on už potlačil svoje naprogramování a namířil na velitele. Ze své

chráněné pozice El Capitan viděl, že je ten voják ošklivě zraněný, ale nehodlal si tam jen

tak lehnout a umřít. Ten nezraněný někam zmizel a El Capitan nejspíš správně usoudil, že to

není žádný dezertér. Ještě se vrátí. 

„Přines mi nůž,“ řekla Lyda. 

El Capitan se odplazil k hromadě zbraní. Napřed popadl nůž a hodil ho Lydě, která ho

chytila za rukojeť. 

Viděl, jak se Bradwell vrhl k vojákovi, kterého předtím zranil, aby to s ním skoncoval, 

než   stihne   vystřelit   na svého   velitele.   Bradwell   ho   trefil   do ruky   a rozerval   mu   maso

na bicepsu, kde se na moment zaleskla krev, než se vsákla do jeho uniformy. Ten chlap to

pořád nevzdává? 

El Capitan se natáhl po dalším noži a háku na maso, ale než je stihl popadnout, nakopl ho

do žaludku voják, který krvácel z břicha. Rána byla tak prudká, že ho nadzvedla ze země. 

Helmudovi vyrazila z plic všechen vzduch, lapal po dechu. 

Bradwell se na toho muže, který stále nehodlal umřít, vrhl. Voják ho udeřil hřbetem ruky

a srazil Bradwella k zemi. Pak ho chytil za košili, ale ta byla natolik rozedraná, že mu zůstal

v ruce jen cár látky. Bradwell, který se teď  s odhalenou hrudí válel ve štěrku a prachu, 

nakopl   vojáka   do kolene,   ten   sebou   ale   sotva   škubl.   Klidně   natáhl   kohoutek   pistole

zabudované v pravé ruce a namířil na Bradwella, který se schoulil na bok do klubíčka. Ptáci

v jeho zádech znehybněli. 

El Capitan zaslechl ránu a předpokládal, že je zaručeně po Bradwellovi, přitom ale padl

ten   voják.   Velitel,   který   díky   Bradwellovu   výpadu   získal   trochu   času,   aby   se   mohl

na zraněné noze přesunout, se mezitím dostal do lepší palebné pozice. Tím zase uvolnil toho

vojáka, jenž si svíral vyhřezlé břicho. Vynořil se nad El Capitanem, který se už beze zbraně

plazil nazpátek. 

Velitel po něm vypálil, ustřelil mu obě ruce, a tím ho odzbrojil. Muž zavyl, obrátil se

a začal pátrat po svém nadřízeném. Teď přišly ke slovu zbraně v jeho ramenou. Všude létaly

kulky. Jedna škrábla Bradwella do paže — té dosud nezraněné — a vyrazila mu pušku

z rukou. Bradwell, který se chytil za poraněné rameno, vypadal jako omámený vší tou krví

a hlukem. S očima pevně zavřenýma se odpotácel dozadu za skálu. 

Velitel znovu vystřelil, i když už ležel na zemi a nedokázal se zvednout. Kolem těla se

mu rozlévala kaluž krve. Jeho kulky proděravěly tomu vojákovi hrudník i ramena. Voják se

snažil pokračovat v palbě, ale zbraně se mu zasekly. Byl slabý, potácel se a točil v kruhu. 

Celý šílený upřel oči na Lydu a vrhl se po ní. El Capitan skočil vojákovi na záda, takže ho

vyvedl z rovnováhy a srazil na kolena. Poskytl tím Lydě čas k útěku, to ale bylo všechno. 

Vojákovi zbývalo dost sil, aby se znovu vyškrábal na nohy. El Capitan se ho ale pevně držel

a pokoušel se ho škrtit. 

A pak se najednou objevily Helmudovy vyzáblé ruce. Držel v nich kousek jakési tenké

struny — něčeho, co se zdálo vyrobené z vlny a lidských vlasů. Hodil ji vojákovi kolem

hrdla a utáhl. El Capitan chytil tu strunu taky a oba s Helmudem za ni vší společnou silou

trhli. Struna se zaryla vojákovi do krku. Ustupoval dozadu a tápal po ní pahýly rukou. 

V tu chvíli se objevila Lyda. Zabodla muži do spodní části břicha nůž a pak jím vší silou

trhla nahoru. román

Voják se zapotácel. Vytáhla nůž z těla a otřela ho o svoji bílou kombinézu, připravená

bodnout znova. Už však nemusela. Voják přepadl dopředu i s El Capitanem a Helmudem

na zádech. 

El Capitan vytáhl jednou rukou strunu a podržel ji v ruce —zakrvácenou a teď  ještě

pokrytou chuchvalci masa. Vzpomněl si na to, kolikrát říkal Helmudovi, aby přestal s tím

nervózním   pohráváním   s prsty,   s těmi   těkavými   pohyby,   které   mu   prováděl   za krkem. 

„Helmude,“ řekl, „tohle sis vyrobil, abys mě s tím mohl zabít?“

A tentokrát Helmud bratrova poslední slova nezopakoval. Jeho mlčení znamenalo ano. 

Poprvé,  co  si  vůbec   dokázal   vzpomenout,   pocítil  El  Capitan  na svého  bratra  hrdost. 

„Sakra, Helmude! Ty hajzle! Ty ses mě chystal odrovnat!“

A pak uslyšel nějaké zvuky. Všichni ztuhli a připravili se na nejhorší. Třeba se ten voják, 

který předtím utekl, vrací. 

Ale ne, vycházelo to z půlměsícového okénka v zemi. 

Dvě ruce sevřely rám okénka a pak se z něj vytáhl Partridge, jako by vylézal z hrobu. 

Partridge

Polibek

Partridge se postavil na nohy a přelétl pohledem tu děsivou spoušť. El Capitan a Helmud

byli celí zakrvácení a potlučení. Bradwellovi scházela košile a znovu krvácel z ramene, ale

tentokrát z druhého. Klečel na kolenou, hlavu skloněnou, hruď se mu ztěžka zdvíhala. To se

modlí? Ruce držel sepjaté. Lydina bílá kombinéza byla samá rudá čmouha a skvrna. Skoro

nedýchala ohromením a jen zírala na Partridge svýma modrýma očima. 

Všude kolem ležela těla vojáků. Jednomu explodoval hrudník. Další, s hlubokou řeznou

ranou ve středu těla, měl namísto rukou krvavé pahýly. Jiného střelili do lebky. Měl malou

dírku v týlu, ale když Partridge procházel kolem něj, všiml si, že mu schází obličej. 

„Co je tohle?“ Dělalo se mu špatně od žaludku, kolena se mu podlamovala. „Co má tohle

být?“

A pak   uviděl   svého   bratra,   napůl   schovaného   v podrostu.   Rozběhl   se   k němu   a padl

na kolena. „Sedgi,“ zašeptal. Sval na Sedgeově pravé noze byl provrtaný kulkami na cáry. 

Zpod   žeber   mu   vytékala   krev   a prosakovala   do Partridgeovýchkalhot.   „Bože,“   vydechl

Partridge.   „Ne,   to   ne.“   Bratrova   hruď   se   nepravidelně   zdvíhala   a klesala.   Sklonil   se

k Sedgeově hlavě — k té obrovské lebce s těžkou čelistí. „Budeš v pořádku,“ zašeptal. „Je

tu máma. Už jde. Uvidíš se s ní.“ Obrátil se k ostatním a zařval: „Přiveďte sem mámu! 

Pomozte Pressii dostat ji nahoru!“

Pressia už se mezitím vyšplhala z podzemí a teď se rozhlížela po té hromadě těl. „Můj

bože,“ hlesla. „Můj bože, to ne.“

Bradwell se vrávoravě zvedl na nohy a rozběhl se k ní. „Pressio,“ vykřikl, ale ona byla

očividně příliš otřesená, než aby mu dokázala odpovědět. 

El Capitan křikl na Bradwella: „Pomoz mi tady!“

Společnými   silami   vytáhli   z okénka  Aribell,   její   tenký   trup   a neužitečné   končetiny. 

Caruso tlačil zespoda, ale nahoru za ní nevylezl. 

Partridge přiložil dlaň na bratrovu hruď. Krev byla vlhká a teplá. 

Sedge se na něj podíval a usmál se. „Partridgi,“ řekl, „ty jsi ten pravý.“

„Ne,“ bránil se Partridge, „jsi to ty. Vždycky jsi to byl ty.“

Partridge znovu zavolal na Pressii. „Už je tady?“ A pak se obrátil a uviděl Bradwella, 

který svíral v náručí jeho maminku. Donesl ji až k Partridgeovi a položil na zem vedle jejích

dvou synů. Oči měla vytřeštěné. 

„Miláčku, co se ti stalo?“ Její hlas zněl přerývavě a pronikavě. „Sedgi! Podívej se na mě, 

Sedgi!“

„Dívej, Sedgi,“ zašeptal Partridge. „To je ona. Je tady! Je opravdu tady!“

Sedge zavřel oči. „Ne,“ zašeptal, „ta pohádka, cos mi vyprávěl. Ta labuť.“

„Ona je opravdová,“ řekl Partridge. „Je tady.“

Maminka zvedla svým kovovým klepetem lahvičku s nějakými pilulkami a podstrčila je

Partridgeovi. „Řekni otci, že může mít, cokoli chce. Dostane ty léky. Dostane mě. Jen ne

tohle. Ne tohle.“ Uslzenýma očima přejela po Sedgeově těle. 

Partridge si vzal lahvičku a málem se převrátil dozadu. Jeho bratr umře. A on se na to

bude muset dívat. S tím se nedalo nic dělat. 

„Sedgi!“   zvolala   maminka.   Sedge   zachytil   její   pohled   a jejich   oči   se   pevně   upřely

do sebe.   Jako   by   ji   teprve   teď   skutečně   uviděl,   jako   by   ji   teprve   teď   poznal.   „Sedgi, 

miláčku!“ říkala maminka. A Partridge na moment napadlo, že ho možná dokáže zachránit. 

V jejím hlase byla naděje. 

Sedge se usmál a pak zavřel oči. 

Partridge pozoroval maminku, jak se sklání nad Sedgeovým tělem. Políbila ho na čelo

a byl to stejný polibek, který dávala jim oběma každou noc, když byli ještě malí a ukládali

se ke spánku. 

A pak Sedgeova hlava odpálená stisknutím dálkového ovládání vybuchla a současně se

obličej Partridgeovy maminky přímo před jeho očima rozlétl na kousky. 

Sprška krve, která se rozstříkla všude kolem, vytvořila ve vzduchu jemnou mlhu. 

Partridge nic neslyšel. Nic neviděl, jen tu krvavou mlhu. Chtěl se po nich natáhnout, ale

ztratil půdu pod nohama a upadl. Znovu se postavil. Začal se motat v úzkém kruhu. Jeho

maminka i bratr jsou mrtví. 

Pressia   ječela.   Viděl   její   otevřená   ústa,   oči   rozšířené   hrůzou,   panenčinu   hlavu

přitisknutou k hrudi. Bradwell ji podpíral. 

Partridge nic neslyšel. 

Po jeho boku se zjevila Lyda. Chytila ho za ruku. Její rty se pohybovaly. 

El Capitan ho popadl za ramena. Partridge sevřel pěst a rozmáchl se po něm. El Capitan

ráně uhnul, čímž vyvedl Partridge z rovnováhy. Musel se zachytit o skálu. Lyda vyslovovala

jeho jméno — dokázal jí ho odečíst ze rtů.  Partridgi, Partridgi.   Zarazil se. Vykřikl její

jméno: „Lydo!“ Neslyšel ale ani svůj vlastní hlas. 

I El Capitan na něj mluvil. Hlasitě se mu snažil něco říct. Partridge si všiml, jak se mu

napínají žíly na krku. Helmud zavřel oči a jeho rty mumlaly ozvěnu El Capitanových slov. 

A pak Partridge znovu uviděl Pressii. Upřeně se jí zahleděl do očí. Pressia je napíchnutá

—   oči   a uši.   V Dómu   je   sledují,   jeho   otec   je   sleduje.   Partridge   napochodoval   přímo

k Pressii, která pořád ještě ječela. Pevně ji chytil v nadloktí. 

Zavřela oči. 

„Otevři oči!“ vykřikl a zvuk vlastního hlasu konečně doputoval až k jeho uším. „Otevři

ty pitomý oči!“

Pressia poslechla a Partridge se zadíval někam za svou sestru. Hleděl skrz čočky v jejích

očích do otcových očí v Dómu. „Vím, že jsi tam! Přijdu si pro tebe a za tohle tě zabiju! 

Kdybych mohl, vyrval bych ze sebe tu tvoji část. Nic bych tam nenechal.“

Zadíval se vzhůru k obloze. Tělo se mu rozklepalo. Pustil Pressiiny ruce. Znovu se na ni

podíval   a tentokrát   už   viděl   sestřinu   tvář.   Hleděla   na něj,   v obličeji   rozmazané   čmouhy

špíny a slz. Je to jeho sestra. 

Ta krvavá mlha zmizela. 

Pressia

Krev

Jakmile se vysvobodila z Partridgeova sevření, rozběhla se Pressia k maminčinu tělu. 

Čelist zmizela. Obličej měla pokrytý krví, ale jedno její oko zůstávalo jasné. A najednou

zamrkalo. Ona pořád žije. Pressia přiložila ruce mamince k hrudi; tři ze šesti drobných

čtverečků dál pulzovaly. Neměla by jí provést masáž srdce? „Ona žije!“ vykřikla. „Pořád

ještě žije!“

Bradwell poklekl na kolena vedle ní a řekl: „Ona umírá, Pressio. Je po všem. Nepřežije

to.“

Partridge byl někde v lesích, hluboko v lesích. Slyšela jeho dušené vzlyky. 

Maminka na ni upřeně hleděla. 

A pak se ozval El Capitanův hlas: „Ona trpí. Už to dlouho nevydrží.“

Maminka musela bojovat o každý nádech. Její oko zuřivě mrkalo. 

Pressia se zvedla. Bradwell taky. Obrátila se k El Capitanovi. 

„Dokážeš se k ní zachovat milosrdně?“ zeptal se. „Zvládneš to?“

Pressia se podívala na El Capitana a pak na svou maminku, která se začala křečovitě

svíjet. Její zkrvavená hlava sebou házela a bušila do hlíny. „Dej mi pušku.“

El Capitan jí ji podal. Zvedla zbraň, namířila ji na maminku, nadechla se, zpola vypustila

vzduch z plic a zavřela oči. Stiskla kohoutek. Cítila, jak jí výstřel projel celým tělem. 

Pressia   ztuhla   a znovu   oči   otevřela.   Maminčina   tvář   zmizela.  Ty   tři   malé,   pulzující

čtverečky ještě naposled zablikaly a pak se zastavily docela. 

„Už má klid,“ řekl El Capitan. 

Vrátila   mu   pušku.  Ani   se   neohlédla.  Věděla,   co   si   chce   zapamatovat.  Vyrazila   dolů

z kopce. 

„Hněte sebou!“ vykřikl Bradwell. „Někde tady kolem je ještě jeden voják!“

Listí. Popínavé rostliny. Drolivá půda podkluzující pod nohama. 

Jsem tady, pomyslela si Pressia. V tomhle okamžiku a pak v dalším. Jenže kdo vlastně

je? Pressia Belzeová? Emi Imanakaová? Je něčí vnučka nebo dcera? Sirotek, bastard, dívka

s panenčinou hlavou místo ruky, voják? 

Rozběhla se dolů z kopce a všichni ostatní za ní. V duchu viděla znovu maminčinu tvář, 

jak vybuchla, jak se rozpadla, roztříštěnou kost, jejich hlavy — maminčinu a Sedgeovu —

tak hrozně zakrvácené. A pak to bylo všude — povlak krve na kopřivách, stéblech trávy, 

trnitém býlí. 

Všichni se hnali z kopce. Běželi jako šílení. 

Chtěla by pohřbít jejich těla. 

Ale to nepůjde. 

Pořád ještě tam volně pobíhá jeden voják. Půjde po nich. 

Dědeček pracoval v pohřebním ústavu. Dokázal by je hezky upravit. Mohl by jim natočit

hlavy tak, aby zakryl popraskanou lebku. Mohl by jim vyrobit nový nos z kousku kosti. 

Mohl by jim zašít kůži. Mohl by vytvořit nová víčka a přišít je tak, aby vypadala, že mají

jen zavřené oči. Dřív bývaly rakve s hedvábnými výstelkami. Teď už je i dědeček mrtvý

a nikdy se nevrátí. 

To už Pressia stála pod kopcem. Nebude žádný pohřeb. Sežerou je divoká zvířata. Pohřbí

je jejich vlastní krvavý rubáš. 

Stálo tam auto napůl zakryté větvemi a popínavými rostlinami, které El Capitan strhal

a naházel   na zem.   Partridge,   Lyda   a Bradwell   se   celí   zadýchaní   zastavili   vedle   Pressie. 

Bradwell si mezitím vyrobil obvaz z kusu látky, kterou odtrhl z nohavice kalhot. Měl ho

ovázaný   kolem   ramene.   Prosakovala   z něj   tmavá   krev.   O košili   někde   přišel,   takže   byl

od pasu nahoru nahý. Partridge mu nabídl vlastní bundu, ale Bradwell ho s ní poslal do háje. 

Ptáci sebou třepotali, blyštivé zobáčky zabořené hluboko v peří, jen oči jim vystřelovaly

všemi   směry.   Celou   dobu   je   chtěla   vidět   a teď   byli   tady   —   šedé   vějíře   křídel,   bledší

hrudníky, zářící oči a drobné, jasně červené drápky. Přála by si vědět, co je to za druh. 

Představila si malého chlapce, který běží skrz hejno ptáků. Zvedají se a najednou se rozzáří

oslepující světlo. A ti ptáci s ním teď zůstanou navěky. Nabídl jí ruku. 

„Ne,“ odmítla. Potřebovala jít sama. 

Sevřela zvonek z holičství schovaný v kapse bundy. Zapomněla ten zvonek, ten důkaz

svého starého života, mamince dát. Nestihla jí povyprávět všechny příběhy, které celou

dobu schraňovala. Nebyl na to čas. Ani neměla šanci mamince říct, že ji miluje. 

Ta dívka v bílém teď měla šaty plné rudých skvrn. Lyda. Šla vedle Partridge. Přidržovala

se ho víc než on jí. Zrovna říkal: „Oni přece chtěli moji mámu živou. Chtěli ji vyslechnout. 

Tohle nedává smysl.“ V sevřené pěsti pevně svíral lahvičku s pilulkami. 

Pressia pořád zůstávala očima a ušima Dómu. Viděli všechno co ona, slyšeli všechno co

ona. Nechápala, co se to stalo. Udělali to oni? Tohle měli v plánu celou dobu? 

„Jedem,“ prohlásil El Capitan. 

„Jedem,“ přitakal Helmud. 

Všichni si vlezli do auta. Partridge a Lyda se posadili dozadu. Pressia a Bradwell zůstali

vepředu s El Capitanem za volantem. Helmud zíral někam do prázdna. Celý se třásl. 

El Capitan zařadil zpátečku. „Tak kam teď?“

„Pressia se toho musí zbavit,“ prohlásil Bradwell. „Ať už jí to provedl, kdo chtěl, musí to

zase vyndat.“

Vycouvali zpátky do Pustin a teď mířili kolem kopců na jih. 

„Na farmu,“ řekla Pressia. „Potřebujeme se dostat na opačnou stranu tohoto kopce.“

„Jak tady venku vůbec může stát farma?“ nechápal Partridge. Jeho hlas zněl vyčerpaně. 

Pressia   si   vzpomněla   na Ingershipovu   manželku,   která   tehdy   v kuchyni   řekla,   že

nedovolí, aby jí ublížili. 

„Mají tam ústřice, vajíčka a citronádu, takové automatické gumové těsnění na dveřích, 

aby   dovnitř   nemohl   prach,   krásný   lustr   v jídelně   a pole,   kde   pěstujou   plodiny,   které

postřikujou dělníci,“ snažila se jim to vysvětlit, ale samotnou ji přitom napadlo, jestli jí

náhodou   nepřeskočilo.  Viděla   maminčinu   tvář,   polibek,   který   věnovala   svému   staršímu

synovi.  Stiskla  kohoutek  a její  maminka  byla  mrtvá. A tohle  celé  se  v Pressiině  mozku

pomalu   přehrávalo   pořád   dokola.   Nahrbila   se   dopředu,   zavřela   oči,   otevřela   je   a zase

zavřela.  Pokaždé,  když  je otevřela,  zírala  na ni  panenčina  hlava.  To  podle  ní maminka

poznala, že je její. Podle těch klapajících víček a plastových řas, malého nosíku a dírky

ve středu rtů. 

Pustá krajina pomalu ustupovala trávě, která v ní zakořenila, a znovu se v okolí začali

zvedat prašivci, i když jich tady bylo míň. Přesto se kolem nich pomaloučku stahovali. El

Capitan jednoho srazil a ostatní ustoupili. 

Najednou   Bradwell   vykřikl,   že   něco   vidí.   „Není   to   prašivec.   Někdo   ze   Speciálních

jednotek.“

Zrovna   vybírali   zatáčku   kolem   kopce.   A ten   voják   seskočil   z přečnívající   skály

a s žuchnutím přistál na střeše vozu. Pressia zvedla hlavu a spatřila dva důlky vyhloubené

jeho těžkými botami. 

Bradwell   sebral   z podlahy   vozu   kousek   od El   Capitanových   nohou   pušku,   natáhl

kohoutek, namířil ji přímo nad sebe a vystřelil, až v plechu zůstala doširoka rozšklebená

díra. Střela zasáhla vojáka do nohy. Dopadl na střechu, ale udržel se na ní. 

El Capitan se ho pokoušel setřást, hrubě smýkal volantem doleva a pak zase doprava, ale

nezabíralo to. Voják se objevil u okýnka spolujezdce a zdravou nohou ho vykopl. Sklo se

roztříštilo. Natáhl se dovnitř a popadl Partridge pod krkem, ale Partridge svíral kovový hák

a sám vynikal neobyčejnou rychlostí. Natáhl se přes vojákovu širokou hruď a zaťal mu hák

mezi lopatky. 

Voják vydal hrdelní sten, uvolnil stisk a Partridge nechal sklouznout zpátky do sedadla. 

Pořád se ale držel na autě. Volnou rukou hmatal po zádech a snažil se dosáhnout na hák. 

Bradwell spustil okénko, zpola se vysoukal z vozu, znovu zalícil, ale než měl tentokrát čas

vystřelit, voják ho zahlédl, sklonil se k němu a vytáhl ho ven. S žuchnutím přistáli na zemi

a kutáleli se kus cesty, než se konečně zastavili. 

Pressii  se chtělo  zaječet  — Bradwell  ne! Nikoho dalšího už  ztratit  nesmí. Prostě to

nedovolí. Už žádné umírání. Natáhla se po klice, ale dveře byly zamčené. „Odemkni je!“

zaječela. 

„Ne!“ prohlásil El Capitan. „Nemůžeš mu pomoct! Je to moc nebezpečné!“

Začala bušit panenčinou hlavou do dveří. „Pusť mě ven!“

Partridge se natáhl přes opěradlo, chytil ji za ramena a stáhl ji zpátky. „Tohle nedělej, 

Pressio!“

„Použij pušku,“ navrhla Lyda. „Zkus ho zaměřit.“

Pressia popadla pušku a vyklonila horní polovinu těla ven z okénka. 

El Capitan auto obrátil, aby jí zajistil lepší palebný úhel. „Nachystej se, až se od sebe

odtrhnou. Možná budeš mít jen jedinou šanci.“

Voják   se   snažil   vrávoravě   postavit,   ale   svaly  na noze   měl   potrhané.  Taky  se   kroutil

bolestí   kvůli háku,   který   mu   pořád   vězel   v zádech.   Držel   Bradwella   pod   krkem,   ale

Bradwell   ho   nakopl   do zraněné   končetiny,   vrazil   mu   loket   do žaludku   a vyškrábal   se

na nohy. 

Nějaký prašivec, přitahovaný vojákovou krví, kolem nich kroužil jako sup, ale zespoda. 

Zvedly   se   takové   chuchvalce   popela,   že   skoro   nebylo   vidět.   Bradwell   nakopl   vojáka

do žaludku,   ale   ten   ho   popadl   a odmrštil.   Bradwell   tvrdě   přistál   tváří   v tvář   prašivci. 

Pomaličku začal couvat. Voják na moment přestal dávat pozor, protože kontroloval rozsah

zranění na noze. 

Bradwell popadl hák na maso a pokusil se ho vykroutit z vojákových zad. Když konečně

povolil, hodilo to s Bradwellem dozadu, takže znovu tvrdě dopadl na zem. 

Pressia se nadechla, zpola vypustila vzduch z plic a vystřelila. 

Voják se zatočil dokola a zhroutil se. 

Bradwell   se   zvedl   na nohy  a jediným   rychlým   pohybem   —   ptáci   na jeho   zádech   se

proměnili v horečnou rozmazanou změť křídel —, ale čistě prašivce hákem na maso rozsekl

na dvě půlky. Je nádherný, pomyslela si Pressia — ty rány na jeho ramenou, jako by byl

násilím pasován na rytíře, ta jeho tvrdá brada, jiskřivé oči. 

El   Capitan   zajel   s autem   až   k Bradwellovi   a odemkl   dveře,   Pressia   se   už   mezitím

vysoukala   ven okénkem.   Přidržovala   Bradwella   a pomáhala   mu   k autu.   Otevřela   dvířka

a oba vklouzli dovnitř. Zabouchla za nimi a pak se na Bradwella zadívala. Natáhla k němu

ruku a dotkla se tržné rány na jeho spodním rtu. „Nesmíš umřít,“ řekla. „Slib mi to.“

„Slibuju, že se pokusím neumřít,“ odpověděl. 

El Capitan zařadil rychlost a motor zaburácel. 

Pressia vykoukla ven zadním okénkem. Kolem vojáka začalo spěšně kroužit pár dalších

prašivců. Jeden se zvedl a zkroutil záda jako kobra. A pak vojáka rychle spolkla země a on

definitivně zmizel. 

Bradwell se k ní natáhl a pohladil ji po vlasech. Objala ho jednou rukou kolem pasu

a s očima pevně zavřenýma poslouchala, jak mu buší srdce. Představovala si, jaké by to

bylo, kdyby takhle zůstali navěky a všechno ostatní nechali odplynout. 

Po krátké chvíli Bradwell řekl: „Jsme tady,“  a ona zvedla hlavu, právě když zahnuli

za roh a před nimi se objevily obdělané řádky a pak dlouhá příjezdová cesta, která vedla

ke schodišti na verandu žlutého domu. Na okamžik podlehla představě, že se vracejí domů. 

Když ale přijeli blíž, všimla si, že z jednoho okna povlává nějaký kousek látky — skoro

jako praporek —, ručník s krvavě rudým pruhem, který se táhl středem. Sáhla do kapsy

a tam našla kartičku, kterou jí Ingershipova manželka podstrčila v kuchyni, to znamení. Co

se tím ale snaží sdělit?  Musíte se mě pokusit zachránit.  Neříkala to takhle? 

Partridge

Pakt

Jeho maminka není mrtvá. Sedge není mrtvý. Partridgeův mozek to zkrátka odmítal

přijmout. Šlo o nějaký omyl, něco, co může vyřešit později. Na akademii také docházelo

k omylům, většinou k chybám v úsudku, lidským chybám. Vinu nese jeho otec. Jeho otec je

člověk. Tohle je lidská chyba. 

Nebo jde možná o nějaký test. Otec mu podstrčil ty plány, nechal se s Partridgem vyfotit, 

doufal, nebo možná věděl, že Partridge tu informaci využije. Možná už od toho okamžiku, 

od oslnivého   záblesku   fotoaparátu,   bylo   všechno   jen   součástí   plánu,   jak   posoudit

Partridgeovy duševní a fyzické schopnosti. Nakonec všichni vylezou ze svých úkrytů někde

poblíž, jako při složitém kanadském žertíku nebo překvapení na narozeninové oslavě. Tohle

vysvětlení by udrželo maminku a Sedge naživu. Ale i když se usilovně snažil věřit této

zoufalé logické konstrukci, dobře věděl, že to není pravda. Druhá půlka mozku mu pořád

opakovala, že jsou mrtví a už se nevrátí. 

Gáza, kterou měl omotanou kolem levé ruky, skrývala chybějící konec jeho malíčku, ale

když Pressia začala mluvit o farmě, ucítil v prstu škubavou bolest, jako by byl pořád celý. 

Nevěřil   jí.   Jak   by   taky   mohl?   Farma   tady   venku   v Pustinách?   Automatický   systém

neprodyšného   uzavírání   oken   a dveří,   aby   dovnitř   nemohl   proniknout   popel?   Lustr

v jídelně? To všechno obklopené poli, kde dělníci rozprašují pesticidy? 

Jakákoli ústřice — ať už jedovatá, nebo ne — by byla hotovým zázrakem vědy. V Dómu

existují laboratoře, které se věnují výhradně obnově přirozeného pěstování potravin. Farma

je zřejmě produktem Dómu. Tyhle dva světy jsou spolu propojené způsoby, o kterých se mu

nikdy ani nesnilo. Auto, ve kterém sedí, je toho důkazem. Musí pocházet z Dómu. Odkud

jinud? 

Když se jim to Pressia snažila popsat, Lyda poznamenala: „U Dómu jsem zahlédla stopy

po pneumatikách. Je tam nákladový dok. Musí tudy přijíždět a odjíždět náklaďáky.“

Takže   už   testují   přesun   z Dómu   zpátky   do právoplatného   domova,   do Nového   ráje? 

uvažoval Partridge.  Požehnaní.  V Dómu byli  požehnaní. Partridge si vybavil matčina slova

—   nový řád otroků. Matčin hlas mu zlehka šelestil v hlavě jako útržek látky a pak ucítil

v hrudi roj běsnící vztekem. Je zraněná, ale Sedge je s ní a Caruso o ni pečuje, stejně jako

tehdy naposled, když málem umřela. Lidská chyba. Ne, je mrtvá. Oba jsou mrtví a Caruso

už nikdy nevyleze z podzemí. Je jediný, kdo zůstal. Jednoho dne tam umře — a nejspíš už

dost brzy, protože Partridgeův otec teď ví, kde se bunkr nachází. 

Paní Farelingová — vzpomněl si na ni a na Tyndala. Nestihl předat mamince její vzkaz

— že to přežili.  Děkujeme.  Je tolik věcí, které jí nestačil říct, víc, než dokáže spočítat. 

Když je Pressia upozornila, že už jsou blízko, obrátila se Lyda k Partridgeovi a zašeptala:

„Někdo chtěl, abych ti něco vyřídila.“

„Kdo?“

„Jedna holka, se kterou jsem se poznala, když jsem byla v rehabilitačním centru,“ řekla

Lyda a při zmínce o rehabilitaci seskoro zastyděla, ale samozřejmě to byla pravda. Tam jí

taky někdo oholil hlavu. Partridge by se jí rád zeptal, kolik toho musela kvůli němu vytrpět. 

Přál si, aby to dokázal všechno vrátit zpátky. Ale ona se o tom teď nechtěla bavit. Poznal to. 

Chystala se mu říct něco důležitého. „Mám ti vyřídit, že je spousta takových jako ona, kteří

chtějí svrhnout Dóm. Nic víc říct nestihla. Ty tomu rozumíš?“

„Spící buňky,“ zamumlal. Lyda v tom vězela hloub, než sama tušila. Není jen rukojmí. Je

posel. Uvědomuje si vůbec, že teď pracuje pro stranu jeho maminky? Chtěl jí povědět

o všem, co mu svěřila jeho matka, o tom, že se má stát vůdcem, ale nemohl. V hlavě měl

příliš velký zmatek. „Ano,“ podařilo se mu ze sebe vypravit. „Rozumím tomu.“

Projeli   poslední   zatáčkou.   El   Capitan   zastavil   vůz   za shlukem   nízkých   keřovitých

ovocných stromů, nasázených tak blízko u sebe, že se jejich větve proplétaly. A tam to

opravdu spatřili — žlutý dům, přesně jak jim ho Pressia popisovala, a tmavé řady husté

vegetace   v údolí,   ostrovní   farmu   obklopenou   Pustinami,   které   se  rozprostíraly  do všech

směrů   jako   moře   popela.   Stála   tam   červená   stodola   s bílým   roubením   a skleníky. 

Znepokojilo ho, jak znenadání se to  všechno  objevilo,  jako by vytržené  z jiného  místa

a času a našroubované do téhle země. Na polích nepracovali žádní vojáci OSR, ale zahlédli

dva žebříky opřené o průčelí domu s kbelíky visícími na příčkách a dva dlouhé sloupky

na zemi. „To někdo ten barák drhnul?“ podivil se Partridge. 

„Ta věc, co vypadá jako malá vlajka v okně,“ poznamenala Lyda. „To je znamení. Už

jsem ho viděla dřív.“

„Pro hnutí odporu,“ doplnil Bradwell. „Moji rodiče měli takovouhle vlajku složenou

v zásuvce. Je to hodně stará záležitost.“

„To Ingershipova manželka,“ řekla Pressia. „Myslím, že má problémy.“

„Jak sem dostali tenhle barák?“ zašeptal Partridge. 

„Vypadá jako dům z nějakého časopisu,“ poznamenala Pressia. „Ale tak nějak nezdravý, 

zevnitř rozežraný chorobou.“

„Vůbec to nepřipomíná dávný Araby v bílých stanech,“ podotkl El Capitan. 

Pressia   se   obrátila   k Partridgeovi.   „Bradwell   potřebuje   tvoji   bundu.“   Zápal   z boje

vyprchal a Bradwell už se trochu třásl. Partridge si všiml, jak se mu klepou ramena. Sundal

si bundu, která stejně dřív patřila Bradwellovi, a podal mu ji přes sedadlo. Bradwell si ji

natáhl. „Díky,“ řekl, ale jeho hlas zněl skoro dutě — nebo to bylo tím, že Partridgeovi pořád

nesloužil sluch? Nemohl už věřit ničemu — ničemu, co viděl nebo slyšel, ani domům, které

se vynořují odnikud, ani krvavé mlze, ani očím své sestry. 

„Můžeme   dát  Ingershipovi   léky  výměnou  za to,  aby ti  vyndal   ty  věci   z hlavy,“  řekl

Partridge. On byl jediný, kdo znal pravdu — že ten lék je jen návnada, která jim má získat

čas. 

„A co Ingershipova žena?“ zeptala se Pressia. „Můžeme jí pomoct?“

„Neuspala tě tehdy náhodou ona?“ poznamenal Bradwell. 

„Já nevím,“ řekla Pressia. 

Přes cestu kolébavě přešli nějací tlustí ptáci, vzdáleně připomínající kuřata. Vypadali

groteskně s nohama o dvou drápech, na kterých se neohrabaně kymáceli. Neměli žádné peří. 

Namísto toho jako by se jim šupinatá kůže, která dřív pokrývala nohy, protáhla přes celé

tělo. Místo křídel měli jakési kostnaté výrůstky, které jim na bocích nemotorně poskakovaly

nahoru dolů. 

„Tyhle jsi v časopisech určitě neviděla,“ prohodil Bradwell. 

Partridge si vzpomněl na svého otce, rozežraného chorobou zevnitř stejně jako tenhle

dům. „Až vystoupíme, drž si pilulky těsně u hlavy,“ nařídil Pressii. 

„Ne,“ prohlásil Bradwell, natáhl se přes sedadlo a položil ruku Partridgeovi na hruď. „To

už přeháníš.“

„Proč?“ namítl Partridge. „Takhle on přece uvažuje. Ji by klidně nechal vybouchnout, ale

ty pilulky ne.“ Jeho otec je vrah. Na chvíli zavřel oči, jako by se snažil pročistit si zrak. Byl

si opravdu jistý, že jeho otec nestiskne žádné tlačítko, dokud neuvidí, že lahvička spočívá

v bezpečné vzdálenosti v Partridgeově dlani. „Je to pro její ochranu.“

„Má pravdu,“ řekla Pressia Bradwellovi. 

Partridge  si  představil,  jak je  jeho  otec  sleduje, registruje  každé  slovo,  každé  gesto. 

Určitě byl ve spojení s Ingershipem uvnitř domu, protože přesně v tu chvíli vyšli na verandu

dva mladí vojáci v uniformách OSR. Byli to nešťastníci, ale dobře vyzbrojení. Přesunuli se

na okraj verandy a postavili se tam na hlídku. 

El Capitan zamžoural skrz čelní sklo. „Víte, co mě sere? Tohle jsou ti moji blbí rekruti. 

Nedokážou ani pořádně držet pušku. To nejspíš hraje v náš prospěch.“

„Co mě sere,“ zašeptal Helmud chraplavě. 

„Tak jo, připravení?“ zeptal se Bradwell. 

Partridge chtěl ještě něco říct. Chtěl s nimi uzavřít jakýsi pakt, ještě tady v autě, než

vystoupí. Nebyl si ale jistý, co by měli odpřísáhnout. 

„Hele, na tohle jsem zapomněl,“ prohodil najednou El Capitan. Vytáhl z kapsy své bundy

nějaký předmět a ukázal jim ho. „Patří tohle někomu z vás?“

Byla to ručně vyrobená hudební skříňka jejich maminky, zčernalá od kouře. 

„Vezmi si to,“ řekla Pressia Partridgeovi. 

„Ne,“ namítl. „Měla by sis ji nechat ty.“

„Hraje to písničku, kterou jste pořádně znali jenom vy dva,“ řekla. „Teď je tvoje.“

Partridge si skříňku vzal a otřel ji palcem. Hrubé saze mu na něm zanechaly skvrnu. 

„Díky.“ Připadal si, jako by držel něco nesmírně důležitého, nějakou část svojí maminky, 

která mu zůstane už navěky.“

„Takže připravení?“ zeptala se Pressia. 

Všichni přikývli. 

El Capitan zařadil rychlost a vyrazil na plný plyn k domu. Rekruti na ně nevystřelili. 

Místo   toho   se   rozběhli   ke dveřím   a zabušili   na ně.   El   Capitan   dupl   na brzdu   s malým

zpožděním,   takže   narazil   do schodů   na verandu.   Pod   nárazem   masky   chladiče   se

zakymácely a naštíply. 

Všichni z auta vystoupili. El Capitan držel svoji pušku, Partridge a Lyda nože a háky

na maso,   Bradwell   nůž.   Pressia   pevně   svírala   v zaťaté   pěsti   láhev   s prášky,   držela   si  ji

u hlavy a kotníky prstů tiskla ke spánku. 

„Kde je Ingership?“ zavolal El Capitan. 

Rekruti si vyměnili nervózní pohledy, ale neříkali nic. Byli vyhublí a i přes popálenou

kůži   bylo   vidět,   že   dostali   nedávno   výprask.   Modřiny   a podlitiny   se   jim   táhly   přes

nezahalené ruce a obličeje. 

A v tu chvíli se nahoře, na opačné straně domu, než vlál ten ručník s červeným pruhem, 

otevřelo okno. Vyklonil se z něj Ingership, paže strnulé a bradu vysoko zvednutou. Kovová

destička na jeho obličeji jasně zářila. Usmál se. „Tak jste tady!“ Jeho hlas zněl srdečně, ale

přitom vypadal, jako by se právě porval. Po odhalené kůži levé poloviny tváře se mu táhla

řada škrábanců. „Měli jste nějaký problém to tady najít?“

El Capitan natáhl kohoutek pušky a vypálil. Ten výstřel Partridge tak překvapil, až sebou

škubl. V duchu znovu uviděl tu explozi — jeho bratr, maminka, jemná sprška jejich krve

ve vzduchu. 

„Ježíši!“ vykřikl Ingership a rychle se přikrčil pod okno. „Tohle je necivilizované!“

Jeden z rekrutů v opožděné reakci vystřelil na bok jejich auta. 

El Capitan znovu vypálil a tentokrát roztříštil okno v přízemí. 

„Nech toho!“ zarazil ho Partridge. 

„Nechtěl jsem ho trefit,“ namítl El Capitan. 

„Ho trefit,“ podotkl Helmud. 

„Už je to dobrý,“ zavolal Partridge. „Nestřílíme.“

„Tvůj otec už možná nechal tohle místo obklíčit,“ vykřikl Ingership na Partridge. „Mohl

vás všechny nechat odbouchnout. Uvědomuješ si to, kluku? Pěkně si s tebou hraje!“

Partridge ale věděl, že se plete. Speciální jednotky byly zcela nový elitní sbor. Měly

zatím jen šest příslušníků a ti teď byli všichni mrtví. Znal kluky, kteří byli další na řadě —

spolužáky z akademie, kteří patřili do hordy. Ti však ještě určitě nebyli připravení nastoupit

do boje. Na tenhle druh transformace a výcvik neměli dost času. 

„On něco chce a my to máme,“ oznámil Partridge. „Je to docela jednoduché.“

Ingership se zarazil. „Vy máte ten lék z bunkru?“

„A ty   máš   dálkový   ovládání   na bombu,   co   jste   narvali   Pressii   do hlavy?“   kontroval

Bradwell. 

„Uděláme výměnný obchod,“ navrhl Partridge. 

Ingership zmizel. Zpoza okna v poschodí se ozýval nějaký hluk. Dva rekruti na verandě

na ně dál mířili zbraněmi. 

A pak   se   z domu   rozezněl   jakýsi   temný   bzukot   a uvolnilo   se   automatické   gumové

těsnění, které zabraňovalo proniknutí popela dovnitř. 

Přední dveře cvakly a pak se otevřely dokořán. 

V horním   okně   s tím   zakrváceným   ručníkem   zahlédl   Partridge   bílý   obličej   —

Ingershipova manželka? — a pak bledou ruku přitištěnou na skleněnou tabulku. 

Pressia

Lodičky

Vkročili do vstupní haly — vyřezávané židle, bílé zdi, běhoun s květinovým vzorem

a široké schodiště vedoucí do poschodí. Pressii při tom pohledu zaplavil intenzivní pocit, že

je zahnaná do kouta, lapená v pasti. Pořád si u hlavy držela lahvičku s léky, prsty měla celé

ztuhlé,   tělo   ji   bolelo.   Nahlédla   do jídelny   a opět   užasla   nad   nádherou   lustru,   který   se

zachvíval nad dlouhým stolem. Seshora zaslechla čísi kroky — Ingershipova žena? Ten

lustr v Pressii vyvolal vzpomínku na dědečka, na tu fotku, na níž ležel v nemocniční posteli. 

Snažila se znovu si vybavit naději, kterou tehdy cítila, ale pak si vzpomněla na jídelní nůž

ve své  ruce,   na latexové   rukavice,   pálení   v břiše  a jak  klika   dveří  nepovolila.   Jenom  to

cvaklo a pak se to cvaknutí rychle proměnilo ve zvuk natahovaného kohoutku zbraně, která

jí   uštědřila   šťouchanec   do ramene.   Na vteřinu   pevně   semknula   víčka   a vzápětí   oči   zase

otevřela. 

Dva   vojáci   na ně   pořád   mířili   puškami.   Na vrcholku   schodiště   se   objevil   Ingership

a začal sestupovat dolů, aby je přivítal. Trochu vrávoral a rukou klouzal po mahagonovém

zábradlí. Na tváři měl stopy nehtů. Pressii hned napadla Ingershipova manželka. Je tam v té

ložnici zamčená? Došlo ke rvačce? 

„Všecky zbraně nechte tady,“ přikázal Ingership. „Moji muži to udělají taky. Nejsme

žádní barbaři.“

„Jedině pokud nás necháte, abysme vás prohledali,“ odpověděl Bradwell. 

„Dobrá. Ale důvěra se dost podceňuje, pokud chcete znát můj názor.“

„Vypadá to, že jste nás očekával,“ poznamenal Partridge. 

„Dóm mi občas sděluje různé informace. Patřím k důvěrníkům tvého otce.“

„Ach tak.“ Partridgeův hlas zněl dost pochybovačně. A z toho mála, co Pressia o Ellerym

Willuxovi věděla, i ona pochybovala, že by měl nějaké důvěrníky a že by si navíc vybral

zrovna Ingershipa. Willux nepůsobil jako ten typ, který se někomu svěřuje. 

„Všechny zbraně támhle na tu toaletku,“ nařídil Ingership a ukázal na stolek u zdi. 

Odložili   všechny   pušky,   nože   a háky   a rekruti   nejistě   následovali   jejich   příkladu.   El

Capitan prohledal svoje vlastní vojáky. Díval se jim do očí, ale oni odvraceli zrak. Pressia

hádala, že se snaží posoudit jejich loajalitu. Nezastřelili ho, když spustil tu palbu na dvoře. 

Jen jeden vypálil do auta. Znamená to snad, že jsou rozpolcení a nevědí koho poslouchat? 

Kdyby Pressia patřila k nim, udělala by totéž co oni, hrála by to na obě strany a snažila se

přežít. 

Bradwell prohmatal Ingershipa. Pressii napadlo, že se ho později bude muset zeptat, jaké

to bylo. Nakolik je ten chlap vlastně skutečný? Táhne se mu ta kovová destička z obličeje

dolů po celé jedné straně těla? Možná jo, pomyslela si. Taky uvažovala, co si o ní teď

vlastně Bradwell myslí. Na tváři si nesla vzpomínku na jeho hřejivou kůži, bušení jeho

srdce. Její prst si pamatoval jeho rozseknutý ret. Řekla mu, že nesmí umřít, a on jí slíbil, že

se tomu pokusí vyhnout. Cítil k ní totéž, co ona cítila k němu — bezhlavou, horoucí lásku? 

Už toho ztratila příliš, a pokud si teď byla ještě něčím jistá, pak tím, že nemůže ztratit

i jeho. Nikdy. 

Potom pro změnu prohmatali vojáci je. Pressia stála vedle Lydy. Vojáci jim rychle projeli

rukama po těle. 

„Nemám rád, když se na mě střílí,“ poznamenal Ingership k El Capitanovi. 

„A kdo jo?“ odsekl El Capitan. 

„A kdo jo?“ přizvukoval Helmud. 

„Vojáci mě doprovodí, jen pro jistotu,“ řekl Ingership, „a dívky počkají v salonu.“

Pressia strnula. Ohlédla se po Lydě, která zavrtěla hlavou. Salon měly po své levé ruce. 

Byl ověšený závěsy a přecpaný nábytkem a malými polštářky. 

„Ne,   díky,“   odmítla   Pressia.   Vzpomněla   si   na zadní   místnost   holičství,   na skříňku, 

ve které se kdysi skrývala. Už žádné další schovávání. Vzpomněla si na usměvavou tvář, 

kterou načrtla do prachu. Teď už je pryč, zakryla ji další vrstva prachu. Už nikdy se nebude

schovávat ani nikomu nedovolí, aby ji schovával. 

„Počkejte v salonu!“ zařval Ingership tak hlasitě, až se Pressia lekla. 

Lyda se podívala na Pressii a pak klidně řekla: „Budeme si dělat, co chceme.“

Ingershipova kůže zrudla, škrábance jako by zahořely plamenem. Přejel pohledem El

Capitana, Bradwella a Partridge. „Takže?“ Čekal, že něco udělají. 

Všichni se po sobě podívali. 

Nakonec Bradwell pokrčil rameny. „Takže co? Už ti odpověděly.“

„No,“ prohlásil Ingership, „nedovolím, aby tahle jejich ošklivá tvrdohlavost zmařila naše

jednání.“   Obrátil   se   a začal   pomalu,   po jednom   schodu,   stoupat   nahoru.  A pak   odemkl

klíčem, který mu visel na řetízku u kapsy, dveře na vrcholu schodiště. 

Vstoupili do místnosti, která na první pohled vypadala jako velký sterilní operační sál. 

Pod oknem stál pult s kovovými tácy, malými noži, tampony, gázou a nádobou, ve které

bylo nejspíš anestetikum. Všichni se namačkali kolem operačního stolu. Pressia usoudila, že

sem ji nejspíš odnesli, aby do ní vložili ty štěnice a budík. Na nic z toho si nepamatovala —

snad jen na tapety. Pressia k nim na okamžik přiložila ruku s panenčinou hlavou, druhou si

pořád přidržovala pilulky u spánku. Tapety byly světle zelené s malými loďkami. Připadaly

jí podivně povědomé. Že by tohle zahlédla, když na chvíli přišla na tom stole k sobě, malé

loďky se vzdouvajícími se plachtami? 

„Provádíte tady hodně chirurgických zákroků?“ zeptal se Bradwell. 

„Tu a tam,“ odpověděl Ingership. 

Vojáci  vypadali  znepokojeně  a neustále  přejížděli  očima  z Ingershipa  na El  Capitana, 

protože netušili, který z nich na ně v příštím okamžiku vyštěkne rozkaz. 

„Dojdi pro moji krásnou ženu,“ nařídil Ingership jednomu z nich. 

Voják přikývl a zmizel. Z chodby se ozvalo zaklepání, hlasy, šoupání nohama. Zavřely se

nějaké dveře. Po chvíli se voják vrátil i s Ingershipovou manželkou. Ruce a obličej jí stále

halila ta celotělní punčocha s obšitými dírkami, aby jí byly vidět oči a ústa, na hlavě měla

posazenou   bohatou   paruku   medové   barvy.   Oblečená   byla   v dlouhé   sukni   a bílé   blůzce

s vysokým límečkem potřísněným krví, která prosákla z kůže přes punčochu až na oblečení, 

jako   skvrnky  tmavě   rudé   vody.   Punčochu   měla   na jedné   ruce   roztrženou,   takže   jí   z ní

vykukovaly   prsty.   Na několika   z nich   zářily   modré   podlitiny,   jako   by   jí   s nimi   někdo

nedávno kroutil. Takhle možná přišel Ingership k těm svým škrábancům. V punčoše zela

trhlina i na jedné straně brady, kudy prosvítala bledá kůže, tmavá modřina a dvě podlitiny, 

které vypadaly skoro jako čerstvé popáleniny. Pressia se snažila vybavit si přesně, co jí

Ingershipova   manželka   říkala   tehdy   v kuchyni.  Nedovolím,   aby   ti   ublížili.   Takže

Ingershipova manželka Pressii nějak pomohla? Pokud ano, jak? 

Ingership ukázal na malou koženou stoličku ve vzdáleném koutě. Jeho manželka rychle

odcupitala přes celou místnost a posadila se. Když se uvelebila na stoličce, Pressii napadlo, 

že takhle navlečená do punčochy vypadá jako figuríny, které měly zobrazovat Čisté. Děti si

je čas od času rády vyráběly a pak je upalovaly. Jenom oči měla velice živé, ustavičně

přeskakovaly z místa na místo a pomrkávaly. Postupně se pozorně zadívala všem do tváře. 

U Bradwellova obličeje se zastavila, jako by ho poznala a chtěla, aby i on poznal ji. Ale to

se zřejmě nestalo. Potom rychle zalétla pohledem k Pressii. 

Pressia, která nedokázala z těch jejích bezvýrazných rysů nic vyčíst, jí pokývla. 

Žena jí pokývnutí oplatila. A pak rychle sklopila oči a upřela pohled na vykukující prsty. 

Čeká od Pressie, že ji zachrání? 

„Tohle byl kdysi dětský pokoj?“ zeptala se Lyda, možná aby uvolnila napětí. 

„My   se   nesmíme   reprodukovat,“   odpověděl   Ingership.   „Oficiální   rozkaz.   Je   to   tak, 

drahá?“

Pressii to zmátlo. Oficiální rozkaz? A pak si všimla, že si Partridge s Lydou vyměnili

pohledy. Nejspíš tahle pravidla znají až moc dobře. Nakonec Pressia usoudila, že někteří se

asi rozmnožovat smějí a ostatním je to zakázáno. 

„Tu krabičku,“ obrátil se Ingership na svoji manželku. 

Postavila se a zvedla jakýsi předmět ležící vedle chirurgických nástrojů, malou kulatou

kovovou nádobku se spínačem nahoře. Dlouhým svazkem drátů byla propojená se zdířkou

ve zdi. Žena se znovu posadila na koženou stoličku a nádobku si položila do klína. 

Bradwell se vrhl dopředu. „To je ono, že?“

Ten náhlý pohyb Ingershipovu ženu vyděsil. Přitiskla si spínač k hrudi. 

„Jen klid,“ prohlásil Ingership. „Moje drahá manželka je v poslední době nějaká lekavá.“

Zamával jí rukama před obličejem a ona sebou cukla. „Vidíte?“ Schoulila se jako pes, který

dřív žil poblíž přístřešků u nich v ulici, ten, kterého Pressia kdysi krmila a kterého zastřelila

OSR. 

„Máme, co chcete,“ prohlásil Partridge. „Takže se teď všichni pěkně uklidníme.“

„Kam si myslíš, že odsud půjdeš?“ zeptal se Ingership Partridge. „Tohle vážně nechápu. 

Tady venku není žádná budoucnost, ale pořád ještě se můžeš vrátit zpátky, to přece víš. 

Mohl   by   ses   kát.   Tvůj   otec   by   tě   opět   přijal   do lůna   rodiny.   Ostatní   jsou   mu   ovšem

k ničemu.“ Přezíravě mávl rukou ke zbytku skupiny. „Ale ty, ty by sis mohl opravdu žít.“

„Jenže já se do žádného lůna rodiny vrátit nechci. Radši bych umřel v boji.“

Pressia   mu   věřila.   Předtím   ho   podceňovala,   mylně   si   vykládala   jeho   nedostatek

zkušeností s tímhle světem jako slabost. 

„Klidně se vsadím, že se ti tvoje přání splní!“ prohodil Ingership ledabylým tónem. 

„Prostě to zneškodni, Ingershipe!“ zařval El Capitan. 

„A ty,“ pokračoval Ingership. „Ty s tím retardem na zádech. Co bude s tebou? Nikdy

nevyhraješ.   Nic,   čemu   věříš,   doopravdy   neexistuje.  Ani   tvoji   vojáci   ti   ve skutečnosti

nepatří! Všechno, kam až dohlédneš, tady náleží Dómu, jedno kterým směrem se obrátíš.“

El Capitan zajel pohledem ke dvěma vojákům. „Nedělej si kvůli mně vrásky, Ingershipe. 

Můžeš klidně spát, já budu v pohodě.“

„V pohodě,“ dodal Helmud. 

„Moje manželka od té tvojí návštěvy pořád zlobí, Pressio. Pořádná drzost. Krutý člověk

by ji poslal do divočiny, ať se tam o sebe postará, jak umí, a třeba umře. Ale já se zachoval

laskavě. Jenom jsem jí uložil pokání. A koukni na ni teď — jak je poslušná. Kdybych jí

v tomhle okamžiku nařídil, aby zmáčkla tlačítko, tak to udělá. Je to od přírody velice citlivá

a oddaná osoba.“ Majetnicky se na svou manželku zadíval. Celé to bylo jenom představení, 

ale Pressia si nebyla jistá, jestli ho hraje kvůli nim, kvůli Dómu anebo jestli je v tom něco

osobnějšího, jestli tady na veřejnosti fascinovanému publiku nepředvádí nějaké soukromé

divadýlko. 

Ingership přistoupil k Pressii a ta okamžitě pevněji sevřela pilulky, které si přidržovala

u hlavy. „Co kdybych ti řekl, že už přicházejí? Že už jsou na cestě? Speciální jednotky. 

Posily. A nejen půl tuctu. Ne, celá četa.“

„Lžete,“ prohlásila Lyda. „Kdyby je tu Willux chtěl mít, už by tu byli.“

Pressia   si   nebyla   jistá,   jestli   má   pravdu   nebo   ne,   ale   musela   obdivovat   Lydino

přesvědčení. 

„To mluvíš se mnou?“ zeptal se Ingership. Přešel k Lydě a uhodil ji hřbetem ruky, až se

přetočila a musela se zachytit zdi, aby neupadla. Pressia pocítila, jak jí v žaludku vzplál

knot zuřivého vzteku. 

Partridge se po Ingershipovi vrhl a popadl ho za klopy uniformy. „Kdo si myslíš, že jsi?“

Sevřel ho takovou silou, až tím přerušil Ingershipovi přívod kyslíku. 

Ingership však na Partridge jen dál chladně hleděl. „Stojíš na špatné straně,“ zachrčel. 

A aniž by se po své manželce ohlédl, přikázal: „Zmáčkni ten spínač.“

„Nedělejte to!“ vykřikl Bradwell. 

Prst Ingershipovy manželky se zlehka, nervózně dotkl spínače — jak už to tak citlivá

stvoření dělávají. 

„Je   ještě   mladá,“   přesvědčoval   ji   Bradwell   tiše.   „Právě   přišla   o matku.   Jen   si   to

představte. Dítě bez maminky.“ Pressia pochopila, o co se snaží. Ingershipova žena nesměla

mít děti. Ale kdysi nějaké určitě čekali. Ne snad? Proč jinak by to tady vytapetovali jako

dětský   pokoj?   Útočil   na její   vzpomínky,   na její   slabost.   „Smilujte   se   nad   ní.   Můžete   ji

zachránit.“

Ingershipovi se ještě naposledy podařilo vykřiknout: „Zmáčkni ten spínač!“

Podívala se na svého manžela a pak udělala přesně to, co jí řekl. Zmáčkla spínač. Pressia

se zhluboka nadechla a Bradwell se na Ingershipovu ženu vrhl a vyrazil jí nádobku z rukou

na podlahu, kde se roztříštila. Všichni v místnosti ztuhli. Žádná exploze ale nepřišla. 

Pressia zachytila v uších slabé tik — jen jedno v každém uchu — a pak najednou slyšela

zase naprosto zřetelně. Čočky v jejích očích potemněly a chvíli nic neviděla. To ale netrvalo

dlouho. Než stihla třeba jen vykřiknout, vrátil se jí zrak a tentokrát jasný — už žádné

zamžené vidění. 

Partridge Ingershipa pustil a odstrčil ho na zeď. 

„Co se stalo?“ zeptal se. 

„Jsem naživu. Vidím a slyším zase normálně. Vlastně mi všechno přijde hrozně hlasité

— i vlastní slova.“ Pressia spustila ruku s lahvičkou pilulek k boku. 

Ingershipova manželka se zvedla. „Ten budík jsem neaktivovala. Přehodila jsem dráty. 

Kdyby   někdo   zmáčkl   spínač,   jenom   by   tím   deaktivoval   štěnice.   Říkala   jsem   ti,   že

nedovolím, aby ti ublížili. Slíbila jsem to.“ Obrátila se k Pressii. „Musíte mě vzít s sebou.“

„Za tohle nás zabijou!“ zaječel Ingership na manželku. Krčil se u zdi a sotva popadal

dech. „Ty to nechápeš? Oni nás zabijou!“

„Prozatím si myslí, že je mrtvá,“ odpověděla jeho žena. „Máme dost času na útěk.“

Ingership zíral na svou ženu v naprostém šoku. „Tys tohle plánovala?“

„Ano.“

„Tys dokonce váhala, než jsi zmáčkla spínač, zatímco mě tady škrtili, aby si mysleli, že ji

nechceš zabít.“

„Jsem zkrátka citlivé stvoření.“

„Ty jsi mě neposlechla! Ty jsi mě zradila!“ řval Ingership. 

„Ne,“ prohlásila a její hlas zněl nepřítomně a lhostejně. „Zachránila jsem nás, abychom

měli čas na útěk.“

„Útěk do jakého světa? Aby se z nás stali nešťastníci?“

Ingershipova manželka vypadala, že každou chvíli omdlí. Natáhla se po závěsech nad

pultem s nástroji  a zavěsila se na ně, jako by hledala oporu. Tvář pod punčochou  se jí

křečovitě stáhla. Vykřikla. 

Pressia se ohlédla po Lydě, které zůstala na tváři červená stopa a na lícní kosti řezná

ranka od Ingershipova prstenu. „Zachránila mě,“ řekla Pressia. 

Ingership   se   vrhl   k pultu   a z nízké   skříňky   vytáhl   pistoli.   Vztyčil   se   a namířil   ji

na Partridge. „Mohl bych tě klidně zastřelit a tvůj tatík by se o tom teď, bez těch očí a uší, 

nikdy nedozvěděl. Chopte se jich!“ křikl na svoje vojáky. 

Vojáci se ani nepohnuli. Podívali se na El Capitana a teprve pak na Ingershipa. 

„Koukám, že k vám bůhvíjakej respekt nemají, Ingershipe, i když držíte pistoli. Nebo se

pletu?“

Vojáci dál stáli jako vrostlí do země. 

„Postřílím   vás   klidně   sám,   hezky   jednoho   po druhém,“   prohlásil   Ingership.   Namířil

pistoli Bradwellovi do obličeje. „Myslíš, že Willux neví, co jsi zač?“

„O čem to mluvíš?“ zeptal se Bradwell. 

„Ví všecko o tobě a o tvém původu.“

Bradwellovy oči se zúžily. „O mých rodičích? Co ví o mých rodičích?“

„To si myslíš, že nechá jejich syna, aby se mu vysmíval?“

„Co o nich ví?“ Bradwell k Ingershipovi o krok přistoupil, ústí pistole mu teď mířilo

na hruď. „No tak mluv.“

„Nebylo by mu proti mysli přidat si tě do své sbírky. Další drobný suvenýr. Jenomže

třeba já bych tě radši viděl mrtvého.“

„Do sbírky?“ nechápal Partridge. 

Ingershipova manželka se věšela k tenounkým závěsům příliš silně. Povolily a utrhly se

z háčků.   Zapotácela   se   dozadu   a málem   ztratila   rovnováhu.   Za zády   svého   manžela   se

obrátila, napohled uvězněná v tenké bílé látce jako zakuklený motýl, ale v ruce se jí cosi

zablesklo. 

Skalpel. 

Postoupila o krok dopředu a závěs se snesl jako závoj na podlahu. A pak zabodla ten

skalpel manželovi do zad. 

Vykřikl a upustil pistoli. Sklouzla po kachličkách. Ingership se zlomil v pase a zhroutil se

na podlahu. Lyda zdvihla pistoli, pevně ji sevřela a namířila na Ingershipa, který se svíjel se

skalpelem zaraženým v zádech. Vlastní krev přitom rozmazával kolem sebe. 

Bradwell poklekl vedle něj. „Tak co to bylo s mými rodiči? Co ti o nich Willux řekl?“

„Ženo!“ zaječel Ingership. Nebylo jasné, jestli je to zoufalé volání o pomoc, nebo výraz

nenávisti. 

„Moji rodiče,“ řval na něj Bradwell. „Řekni mi, co ti o nich Willux vykládal!“

Ingership pevně sevřel víčka. „Ženo!“ zaječel znovu. 

Sáhla nehtem do díry v punčoše u brady a odtrhla si ji od tváře. Z hrudi jí vyrazil hlasitý

sten. Strhla si paruku, pod kterou se ukázaly jemné, zcuchané červenohnědé vlasy. Tvář jí

pokrývaly staré jizvy, ano, ale i čerstvé modřiny, další podlitiny a popáleniny. Pressia si

uvědomila, že kdysi byla krásná. 

Ingership v kaluži krve na podlaze křičel: „Ženo! Vem ty léky!“

„Jsou bezcenné,“ řekl Partridge. 

Ingership se převalil na bok. „Ženo, pojď sem. Potřebuju tě. Hořím!“

Jeho manželka se vrhla ke zdi. Opřela si o ni tvář a zlehka se dotýkala tapety, jedné

loďky a pak další. 

Na jeden závratný moment to vypadalo, že tímhle všechno končí. Bradwell se zvedl

a zadíval se dolů na Ingershipa. Jeho oči zamrkaly a upřely se kamsi do prázdna. Umíral. 

Teď už z něho Bradwell žádné informace o svých rodičích nedostane. Přistoupil k Pressii

a přitáhl ji k sobě. Přitiskl si její hlavu pod bradu a pevně ji objal. „Myslel jsem, že tě

zabila,“ řekl. „Myslel jsem, že je po tobě.“

Pressia   znovu   slyšela   tlukot   Bradwellova   srdce.   Znělo   to   jako  tichý   bubínek.   On   je

naživu   a Ingership   je   teď   mrtvý,   z jeho   očí   vyprchal   veškerý   život.   Vzpomněla   si

na dědečkovu práci v pohřebním ústavu a připadalo jí, že by měla nad mrtvým tělem odříkat

modlitbu, ale žádné modlitby neznala. Dědeček jí vyprávěl, že kdysi zpívali na pohřbech, 

které měl na starosti, takové jakoby modlitební písně, ale ji napadla jen ta písnička, kterou jí

zpívávala maminka — ukolébavka. Na tom dětském pokoji bez miminka bylo něco, co jí

připomnělo maminku, obraz, který viděla na monitoru, nahrávku jejího hlasu. A tak Pressia

otevřela ústa a začala tiše zpívat. 

Pressiin hlas Partridge nepřekvapil. Jako by spousty let čekal, že ho uslyší. Vyzpěvoval

jakousi smutnou melodii a Partridgeovi chvíli trvalo, než si ji zařadil. Pak si vzpomněl. Byla

to   písnička,   kterou   jim   maminka   zpívala   večer   před   spaním.   Ukolébavka,   která   vůbec

nebyla   ukolébavkou.   Byl   to   milostný   příběh.   V Pressiině   hlase   slyšel   maminčin   hlas. 

Zpívala   o bouchajících   síťových   dveřích,   o šatech   povlávajících   ve větru.   Vzpomněl   si

na taneční večírek, jak cítil Lydino oddechování pod těsně padnoucími šaty. I Lydu musela

ta písnička zasáhnout, protože vsunula svou dlaň do jeho, do ruky ovázané gázou, na které

mu   scházela   půlka   prstu.   Věděl,   že   tohle   není   konec   bitvy,   ale   na okamžik   dokázal

předstírat, že je po všem. Sklonil se k ní a řekl: „Ten ptáček z drátu — vystavili ho potom

vůbec v Síni zakladatelů?“

Lyda už se chystala zeptat se ho, co s nimi bude teď. Kam půjdou? Jaký mají plán? 

Všechna slova se jí zarazila v hrdle. Nedokázala teď myslet na nic jiného než na drátěného

ptáčka. Byl to osamělý ptáček, který se krásně pohupoval v drátěné klícce. „Já nevím,“

řekla. „Teď jsem tady.“ Odsud už není návratu. 

Ingershipova manželka se jmenovala Illia. Myslela na svoje jméno, na to, že je znova

Illia. Už nebyla Ingershipova žena, protože už je teď mrtvý. Myslela na Mary, na tu dívku

z písničky,   na dívku   na verandě.  Nechoď  —   to   by   nejradši   řekla   té   dívce.   Krev   svého

manžela   má   teď   na botách.   Dotkla   se   loděk   na tapetě   dětského   pokoje   a vzpomněla   si

na člun svého táty, ze kterého jako malá holka vybírala kbelíkem vodu. Připadala si vratce, 

jako by stála v tom pohupujícím se člunu. Slyšela, jak její otec říká: „Obloha je jako jedna

velká modřina. Tohle zahojí jedině bouře.“

El Capitan se díval na vojáky. Představoval si, co mu asi poví. Žijí tu i další a jejich kůže

bude nejspíš stejně potlučená jako kůže Ingershipovy ženy. Bydlí někde tady na pozemku. 

Nejspíš jim nedávají moc jídla, které by nebylo jedovaté. Někteří určitě umírají. Opřel se

rukama o pult pod oknem, aby lépe vyvážil bratra na zádech. Odsud viděl jen malý kousek

šedých  pokroucených   pozůstatků   staré  dálnice.  Někde   tam  v dálce   se  rozkládal  hřbitov

sanatoria, kde byl kdysi za bouřky se svou matkou. Šla si tam vybrat místo posledního

odpočinku.   On   dovnitř   nešel.   Zůstal   stát   v prudkém   lijáku   u brány,   čekal   tam   na ni

a Helmuda držel za ruku, protože se bál blesků. Cestou domů jim řekla: „V nejbližší době

žádný hrob potřebovat nebudu. Dožiju se vysokého věku. Netvařte se tak nešťastně.“ Ale to

už měla jít do sanatoria kvůli plícím. Datum bylo stanovené a nikdo z nich netušil, kdy se

vrátí. „Máš to tady na povel, než se vrátím, El Capitane.“ A od té doby se musel o Helmuda

starat. Víc než to, on byl Helmud. Když nenáviděl Helmuda, nenáviděl sám sebe. A když

svého   bratra   miloval?  Fungovalo   to  i takhle?   Pravda   je,  že  Helmudova   váha  mu   nejen

dodávala sílu. Držela ho připoutaného k Zemi, jako by bez něj tuhle planetu už dávno

navždy opustil. 

Helmud   cítil   mezi   koleny   bratrova   žebra,   bratrovo   srdce   bušící   před   jeho   vlastním

srdcem. „Jedeš z kopce, uber plyn. Šlápni na to, když máš splín,“ broukal si. Bratrovo srdce

vždy dorazí do každého místa, kam kdy půjdou, o chvilku dřív než Helmudovo. Takhle se

oni dva budou už navždycky propracovávat světem — bratrovo srdce, buch, pak jeho. Srdce

na srdci. Jedno srdce vede. Druhé ho následuje. Dvojí srdce, pouto. 

Bradwell si tu písničku pamatoval. Arthur Walrond, ten věčně opilý fyzik a spolehlivý

zdroj informací jeho rodičů, si ji pouštěl ve svém kabrioletu. Bradwell si pamatoval, jak se

v něm projížděli spolu s Walrondem a tím psem, kterého pojmenoval po něm Art, a nad

hlavami jim svištěl vítr. Walrond už je dávno mrtvý a stejně tak i Bradwellovi rodiče. Ale

Willux jeho rodiče znal. Co by mu řekl Ingership, kdyby zůstal naživu? Bradwell by to

hrozně rád věděl. Dlouho nad tím ale nepřemýšlel, protože Pressiin hlas ho přenesl zpátky

do tohohle okamžiku. Pressia tiskla tvář na jeho hruď, takže cítil tu písničku na své kůži. 

Jemné vibrace, pohyb její čelisti, tenké žíly na krku, hrtan — ten křehký nástroj rezonující jí

v hrdle. Tvořila se vzpomínka a takhle se mu uchová na kůži: její měkké rychlé nádechy, 

protahované   tóny,   píseň   stoupající   z Pressiiných   rtů,   oči   zavřené   před   budoucností. 

Přemýšlet o budoucnosti je slabost a on by to nedělal, nebýt Pressie. Co jestli se opravdu

dokážou postavit Dómu a zvítězit? Mohli by pak žít spolu? Žádný kabriolet nebo pes nebo

dětský pokoj s loďkami na tapetách. Ale něco většího, skrytého za tím. 

Partridge musel odejít. Bylo toho na něj moc. Jeho maminka je mrtvá. A její hlas teď

zpívá píseň z Pressiina hrdla. 

Lyda ho pohladila po paži. 

Zavrtěl hlavou a odtáhl se. „Ne.“ Potřeboval být sám. 

Vyšel z místnosti a pustil se dál po chodbě. Byly tam dveře. Otevřel je a našel jasně

osvětlenou komunikační místnost, obří modře zářící monitor, ovládací panel s indikátory, 

dráty, klávesnicí, reproduktory. 

Uslyšel hlas svého otce, jak vydává pokyny. Nějací lidi mu odpovídali: „Ano, pane. 

Ano.“ A pak kdosi řekl: „Někdo tam je, pane.“

„Ingershipe,“ promluvil k němu otec. „Sakra! Konečně.“

„Je mrtvý,“ odpověděl Partridge. 

Na monitoru před modrým pozadím se objevila otcova tvář, jeho vodnaté těkající oči, 

zlehka se třesoucí hlava, ruce na ovládacím panelu před ním. Jedna byla popraskaná, tmavě

růžová a odlupovala se z ní kůže, jako by si ji nedávno opařil. Otec vypadal bledý a měl

potíže s dechem. Hrudník měl maličko vydutý. Vrah. 

„Partridgi,“ řekl otec tiše. „Partridgi, je po všem. Jsi jeden z nás. Vrať se domů.“

Partridge zavrtěl hlavou. 

„Máme tady tvého nejlepšího přítele, Silase Hastingse, a tvůj kamarád Arvin Weed nám

ohromně   pomáhá.   Nikdy   bychom   se   nedozvěděli,   na čem   pracuje,   kdybychom   mu

nepoložili pár otázek o tobě. Oba tě rádi uvidí.“

„Ne!“ vykřikl Partridge. 

„To v lese se Sedgem a tvojí matkou byla chyba,“ šeptal otec naléhavě. „Nehoda. Bylo to

unáhlené. Ale teď toho hluboce litujeme. Všechno už je to za námi.“ Teď si Partridge všiml, 

že kůže na otcově krku taky vypadá opařená, jako by z ní zbyla jen tenká růžová membrána. 

Degeneruje mu kůže? Je to jeden z příznaků, které by maminka poznala? 

Unáhlené? opakoval si Partridge v duchu. Litujeme? Všechno už je to za námi? 

„A svedl jsem tě dohromady s tvou nevlastní sestrou. Vidíš? Dárek.“

Partridge se skoro nedokázal nadechnout. Takže tohle   opravdu  zinscenoval jeho otec. 

Věděl, co Partridge udělá. Vodil ho na drátcích jako loutku. 

„Získal jsi něco, co tady nutně potřebujeme. Pomůže to spoustě lidí. Vedl sis skvěle.“

„Chceš něco vědět?“

„Co?“ zeptal se otec. „O co jde?“

„Tohle je teprve začátek.“

„Partridgi,“ naléhal na něj otec, „poslouchej mě.“

Ale   Partridge   už   vyšel   z místnosti   a rozběhl   se   po schodech   dolů.   Otevřel   vchodové

dveře   a z důvodu,   který   sám   nedokázal   pojmenovat,   seběhl   po schodišti   na verandu

a vyskočil na střechu toho černého auta. Stál tam a rozhlížel se kolem, kam až jeho oči

dohlédly. Připadalo mu to jako začátek. 

Pak se obrátil a zadíval se na ten dům, na tu rozměrnou žlutou budovu, oblohu deroucí se

zpoza   ní   a prostě   se   vlnící   krví   potřísněný   ručník.   A vítr,   občas   ho   to   pořád   ještě

překvapovalo. 

Když   písnička   dozněla,   zůstali   všichni   na chvíli   zticha.   Jak   dlouho?   To   Pressia

nepoznala. Čas jako by se přestal odpočítávat. Prostě jen připlouval a odplouval. Přistoupila

k oknu, Bradwell se postavil za ni, objal ji pažemi kolem pasu a vyhlížel přes její rameno

ven. Ani jeden z nich už se teď nedokázal od toho druhého vzdálit moc daleko. I když

žádný do jejich vzájemného citu nevložil slova, vzniklo mezi nimi pouto, o to pevnější, že

byli tak blízko tomu, aby jeden druhého ztratili. 

A pak   se   život   znovu   rozběhl,   protože   zkrátka   musel.   El   Capitan   a vojáci   zvedli

Ingershipa   za ruce   a odtáhli   ho   z místnosti,   boty,   které   vlekl   za sebou,   zanechávaly

na podlaze krvavé stopy. 

Lyda  předtím vyšla z místnosti a teď  přiběhla zpátky dovnitř.  „Kde je Partridge?  Ví

někdo, kam šel?“

Nikdo to nevěděl, a tak zase vyběhla ven. 

Ingershipova manželka zvedla závěs a poskládala ho. Podívala se na Pressii a řekla: „Ty

jsi pro mě přišla.“

„A tys mi zachránila život,“ odvětila Pressia. 

„Věděla jsem to, hned jak jsem tě poprvé uviděla,“ pokračovala Ingershipova manželka. 

„Občas někoho potkáš a okamžitě víš, že tvůj život bude od této chvíle jiný.“

„To je pravda,“ připustila Pressia — pro ni tohle platilo o Bradwellovi a Partridgeovi. 

Nikdy už nebude stejná. 

Ingershipova   manželka   přikývla   a pak   se   obrátila   k Bradwellovi.   „Připomínáš   mi

jednoho chlapce, kterého jsem kdysi znala, ale to už jsou celé věky.“ Zahleděla se kamsi

za něj, pohled měla nezaostřený a nepřítomný. Pohladila měkkou látku závěsu a pak kamsi

odešla chodbou. 

Bradwella a Pressii nechala samotné v operačním sále. 

Pressia se obrátila čelem k němu. Něžně ji políbil na rty a ona ucítila jeho horkou kůži, 

tlak jeho měkkých teplých rtů na svých. 

„Teď je řada na tobě, abys mi slíbila, že neumřeš,“ zašeptal. 

„Pokusím se neumřít,“ řekla Pressia. Ten polibek už jí připadal jenom jako sen. Stalo se

to vůbec? Je to skutečnost? 

A pak si vzpomněla na ten němý zvonek. Sáhla do kapsy, vyndala ho, sevřela v dlani

a podala mu jej. „Je to dárek,“ vysvětlila. „Člověk myslí, že má dost času, ale pak se ukáže, 

že nemá. Není to nic moc, ale chtěla jsem ti to dát.“

Zvedl ho a zatřepal jím. Zvonek nevydal žádný zvuk. Přiložil si ho k uchu. „Slyším

oceán,“ řekl. 

„Ráda bych jednoho dne oceán viděla,“ poznamenala. 

„Poslouchej.“   Přidržel   jí   zvonek   u ucha.   Zavřela   oči.   Okny   proudilo   dovnitř   slabé

sluneční světlo, cítila, jak se jí tlačí skrz oční víčka. Uslyšela tlumený zvuk, jako když se

žene vítr — oceán? „Takhle to zní?“

„Ne,   vlastně   ne,“   odpověděl   Bradwell.   „Skutečný   zvuk   oceánu   nemůžeš   uschovat

do zvonku.“

Pressia otevřela oči a vyhlédla skrz okna k šedivé obloze. Ve větru se zachvívaly saze. 

A pak uslyšela Partridge, jak volá jejich jména. 

Ucítila čerstvý pach kouře. Někdo rozdělal oheň. 

Epilog

 Stáli na neobdělaném poli a sledovali, jak farma hoří. Tenké dráty táhnoucí se přes jasně

 osvětlenou   fasádu   domu   vystřelovaly   jako   prskavky.   Každý   takový   drát   probudil   další. 

 Pressia usoudila, že sám dům v sobě měl budík a někde v Dómu kdosi stiskl spínač. 

 Oheň   se   šířil   efektivně   a rychle.   Vyšlehával   vzhůru   v obrovských   poryvech   kouře

 a žhavých uhlíků, které ve spirálách vylétaly k obloze. Okna se tříštila. Závěsy vzplanuly

 jako světlice, dokonce i ručník potřísněný krví, který visel z okna, záhy zmizel. Ten spalující

 žár připomněl Pressii popisy Explozí. Desítky sluncí jedno přes druhé. 

 Lyda pevně svírala Partridgeovu dlaň, jako by se bála, že jí třeba znovu uteče. Nebo to

 byl on, kdo se jí přidržoval v naději, že zůstane, kde je? 

 Bradwell   a Pressia   se   nakláněli   k sobě,   tváří   obrácení   k ohni,   jako   pár,   který   spolu

 tančil, a když hudba utichla, nedokáže se od sebe odloučit. 

 El Capitan zacouval s vozem od verandy. Spolu s Helmudem pozorovali požár přes čelní

 sklo. Vojáci se postavili za auto, aby je chránilo před žárem. Ingershipovo tělo zůstalo

 v domě. El Capitan rozkázal vojákům, ať ho tam nechají. „Pohřeb bez námahy!“ prohlásil

 s úšklebkem, i když Ingership se ve skutečnosti nikdy žádného pohřbu nedočká. 

 Jediná, kdo se nedíval, byla Ingershipova manželka Illia, která se otočila zády a upírala

 zrak   ke vzdálenému   kopci.   Pressia   si   ze   strany   prohlížela   její   tvář,   zjizvenou   a samou

 modřinu. Punčocha jí teď tvořila roztřepený límeček kolem krku. 

 Už   by   měli   vyrazit,   ale   nikdo   se   ani   nepohnul.   Ten   požár   jako   by   je   tam   všechny

 zadržoval. 

 Vzpomínky z dnešního dne měla Pressia rozmazané. Už teď cítila, jak jí v mysli kolidují

 detaily — pomalu se vytrácela fakta, realita. 

 Konečně dům dohořel a už se z něj jen kouřilo. Přední polovina zůstala stát. Dveře

 zůstaly dokořán otevřené. Pressia udělala pár kroků k verandě. 

 „Nedělej to,“ pokusil se ji zarazit Bradwell. 

 Ale Pressia už se rozběhla. Nebyla si jistá proč, jen že se jí náhle zmocnil ochromující

 strach, že něco opouští, pocit ztráty. Nezbylo tam ještě něco, co by se dalo zachránit? 

 Vyběhla po schodech do ohořelé vstupní haly. Zahnula do jídelny. Lustr se zřítil ze stropu

 na stůl. Nahoře zela díra a pod ní ležel lustr jako padlá královna na zčernalém trůnu. 

 Ode dveří se ozval Bradwellův hlas. „Pressio, tady zůstat nemůžeme.“

 Pressia   se   natáhla   po lustru.   Dotkla   se   jednoho   kousku   křišťálu,   celého   pokrytého

 popelem.   Měl   tvar   slzy   a na dotek   byl   pořád   horký.   Začala   jím   kroutit,   až   se   z lustru

 s lupnutím uvolnil. Připomnělo jí to trhání ovoce ze stromu. Dělávala to někdy jako dítě? 

 Strčila si ten křišťál do kapsy. 

 „Pressio,“ naléhal na ni Bradwell jemně. „Pojďme odsud.“

 Přešla   do kuchyně,   která   už   se   kompletně   zřítila.   V sutinách   pableskovaly   jiskřičky. 

 Obrátila se a za ní stál Bradwell. Popadl ji za ramena. „Musíme jít.“

 A tehdy uslyšeli to tiché cvakání, skoro jako škrábání krysích drápků. Zahlédli drobné

 světélko zářící v troskách. Vycházel z nich bzukot a skřípavé vrnění. Pressia si vzpomněla

 na hučení   větráku,   který   uvízl   jejímu   dědečkovi   v hrdle.   Na jeden   závratný   okamžik

 zatoužila, aby byl naživu a vrátil se k ní. 

 A pak se z nejhlubších útrob hromady sutin, kde se podlaha zhroutila dolů do sklepa, 

 vydrápala malá černá kovová krabička s robotickýma rukama a spoustou koleček. Jak se

 vytahovala nahoru, kolečka sebou poškubávala. Světlo lemující vrch krabičky zablikalo

 a pak zmatnělo. 

 „Co je to?“ zeptala se Pressia. 

 „Možná   černá   skříňka,“   odpověděl   Bradwell.   „Taková   ta   věc,   co   zabudovávali

 do letadel. Měla přečkat případnou katastrofu a nahrávat let a všechny chyby, ke kterým

 došlo, aby se ty chyby už neopakovaly.“ Trámy nad jejich hlavami zaskřípěly. Bradwell

 přistoupil o krok ke krabičce. 

 Černá skříňka popolezla dozadu, pryč od něj. 

 Zvedl se vítr. 

 „Kam se to snaží zmizet?“ podivila se Pressia. 

 „Nejspíš má navádění na zpáteční cestu domů.“

 Navádění na zpáteční cestu domů. Pochopila, že se černá skříňka snaží vrátit do Dómu. 

 Pressii to připomnělo, že ona už žádný domov nemá. 

 V trámech   to   luplo   a zasténalo.   Pressia   zvedla   hlavu   ke stropu.   „Každou   chvíli   to

 povolí,“ řekla. 

 Bradwell se vrhl po černé skříňce, popadl ji a přitiskl si ji k hrudi. 

 Vyběhli   ze   zadní   části   domu   a vrhli   se   do úkrytu   ve vysoké   trávě,   kde   přistáli   bok

 po boku. Oba sotva popadali dech. 

 Dům zaskřípěl, jeho prkna naříkala a tříštila se. Pak se nosníky zbortily a zbytek domu

 se s těžkým odfouknutím prachu konečně zřítil. 

 „Jsi v pořádku?“ zeptal se Bradwell. 

 Pressii napadlo, jestli ji znovu políbí. Takže takhle tedy teď bude žít, zmítaná úvahami, 

 kdy se k ní třeba znovu skloní? „A ty?“

 Přikývl. „Nemáme na výběr,“ řekl. „Musíme být v pořádku, nemyslíš?“

 Byli přeživší. Dobře si to uvědomovali. Zvedl se a natáhl k ní ruku. Zachytila se jí a on ji

 vytáhl na nohy. 

 Ostatní uviděli na poli před domem. Bylo dost chladno, protože jejich dech vytvářel

 ve vzduchu duchy, sotva viditelné přes kouř stoupající z domu. 

 Bradwell si tiskl černou skříňku k žebrům. Něžně přejel Pressii drsným hřbetem kotníků

 prstů po tváři a pak ji sevřel v dlaních. 

 „Měl jsi s námi zůstat jen sám kvůli sobě, z vlastních sobeckých důvodů,“ řekla Pressia. 

 „Tvrdil jsi, že jeden máš.“

 „Taky že mám.“

 „A to jako jaký?“

 „Ty jsi můj sobecký důvod,“ odpověděl. 

 „Řekni mi, že jednoho dne najdeme něco jako domov,“ zašeptala. 

 „Najdeme,“ odpověděl. „Slibuju.“

 Uvědomila si, že v tuhle chvíli dokáže milovat Bradwella tak úplně, protože ví, že ten

 okamžik nepotrvá věčně. Dovolila si ale uvěřit jeho slibu a nechala ho, aby ji podpíral. 

 Srdce mu prudce bušilo, stejně neklidné jako ptáci v jeho zádech, a ona si představila, jak

 saze pokryjí zemi novým popraškem, černým sněhem, požehnáním popela. 

 A pak  se pod zříceným  domem v místech,  kde se propadl  do díry ve vlastním stropě, 



 znovu začalo něco hýbat. Vyškrábala se z něj další černá skříňka se skřípějícími kolečky

 a začala si na svých vřetenovitých, kloubnatých rukách hledat cestu přes sutiny. A pak se

 žhnoucí dřevo začalo otřásat a ze spáleniště se jedna po druhé soukaly další černé skříňky. 

Konec první knihy



Julianna Baggottová / SPLYNUTÍ

Být Čistý znamená být chráněný v ráji, který nese jméno Dóm. Partridge však unikl

do vnějšího   světa,   do světa   mimo   Dóm,   kde   se   mezi   kouřem   a popelem   snaží   přežít

„nešťastníci“. A Čistí se s jeho únikem nehodlají smířit. Pod vedením Partridgeova otce

terorizují   těmi   nejhoršími   možnými   způsoby  nešťastníky,   aby  chlapce   získali   zpět   pod

„ochranné“ klenby Dómu. 

Po Partridgeově boku však stojí skupinka těch nejstatečnějších, kteří se rozhodli moc

Dómu zlomit: bojovnice Lyda, revolucionář Bradwell, strážce El Capitan a Pressia, mladá

žena,   spojená   s Partridgem   tajemnou   minulostí.   Před   dávným   časem   jisté   zhoubné   síly

zosnovaly plán, který má přivést Zemi k definitivní záhubě. A pouze Partridge a Pressia

dokáží hrozící zkázu zastavit. 

Partridge musí kvůli záchraně miliónů životů riskovat návrat do Dómu a vystavit se tam

nesmírnému   nebezpečí.   A Pressia,   vyzbrojena   pouze   mysteriózní   Černou   skříňkou

obsahující několik záhadných nápověd, se musí vydat na pouť až na samý konec světa. 

Pressia a Bradwell se usilovně snaží poskládat dohromady záhadné střípky nápovědy

ještě z časů před Explozemi. Doufají, že když uspějí, podaří se jim vyléčit nešťastníky

a osvobodit je jednou provždy od útlaku Dómu. 

Pokud se oběma mladým lidem podaří splnit nadlidsky těžké úkoly, svět bude zachráněn. 

Když ale neuspějí, lidstvo bude muset zaplatit cenu nejvyšší... 

Julianna Baggottová / Oheň

Po otcově smrti se Partridge ujímá vlády v Dómu, jednom z posledních útočišť v jinak

zničené pustině, jíž se Země stala. Původně si mladý muž předsevzal, že Čistým odhalí

všechny otcovy lži, svrhne nelítostný řád Dómu a sjednotí jeho obyvatele se znetvořenými

nešťastníky   žijícími   za jeho   silnými   zdmi.   Jenomže   s ohromnou   mocí,   kterou   má   nyní

v rukou, je vše mnohem složitější a potenciálně nebezpečnější, než si kdy vůbec dokázal

představit. román

Skupina přeživších se vydává na mimořádně náročnou cestu k Dómu. Pressia získala klíč

ke spáse, a když se jí podaří ho dopravit až do Dómu, nešťastníci se snad vyléčí a všechny

hrůzy se již stanou minulostí. Jenomže Bradwell tak snadno odpouštět nedokáže a navzdory

Pressiiným prosbám je odhodlán zničit Dóm a potrestat jeho obyvatele za to, že se podíleli

na zkáze okolního světa. Bývalý vůdce rebelů El Capitan stojí na Pressiině straně a chce

zachránit tolik lidských životů, kolik to jen půjde, ale je pro něj mimořádně náročné se

vypořádat se svou temnou minulostí plnou násilí. 

Bývalí spojenci a přátelé se stávají možnými nepřáteli na život a na smrt – a osud světa

je nejistější než kdy dřív. Zřítí se lidstvo do záhuby? Nebo z všudypřítomného popela přece

jenom vyvstane nový svět? 
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